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Első fejezet

– Szabadlábra helyezik. – Burke Basile kinyújtotta, majd ökölbe zárta jobb keze ujjait. Ez a mozdulat az utóbbi időben önkéntelen szokásává vált. – Nincs az az isten, hogy elítéljék.
Douglas Patout kapitány, a New Orleans-i rendőrség kábítószer- és nemierőszak-ellenes csoportjának parancsnoka kedvetlenül pillantott rá.
– Meglehet.
– Semmi „meglehet". Szabadlábra helyezik – ismételte Burke határozottan.
Egy pillanat múltán Patout feltette a kérdést:
– Hogyhogy Littrell éppen ezt a körülményes ügyészhelyettest jelölte ki, hogy a vádat képviselje az ügyben? Új fiú, alig néhány hónapja jött fentről északról, Wisconsinból vagy honnan. Nem értette az apró összefüggéseket.
Burke, aki eddig kifelé bámult az ablakon, most megfordult.
– Pinkie Duvall bezzeg tökéletesen tisztában volt az apró összefüggésekkel.
Az az aranyszájú csirkefogó. Akkor a legboldogabb, ha elverheti a port a helyi rendőrségen, és bebizonyíthatja, mennyire nem értjük a dolgunkat.
Habár nehezére esett dicsérni a védőügyvédet, Burke mégis kimondta:
– Be kell látnod, Doug, a védőbeszéd briliáns volt. A zsaruk ellen, de az igazság érdekében mennydörgött. A tizenkét esküdt csak úgy habzsolta minden egyes szavát. – Burke a karórájára pillantott. – Harminc perce vannak kint. Úgy gondolom, még tíz, és kész az ítélet.
– Szerinted tényleg ilyen gyorsan meglesz?
– Igen. – Burke egy viharvert fa karosszékbe vetette magát. – Ha őszintén belegondolsz, itt nem segít az imádság. Nem számít, az ügyészi hivatalban kihez került az ügy, vagy hogy mennyi éppen legális lábmunka zajlott mindkét oldalon, a szomorú tény akkor is az marad, hogy Wayne Bardo nem húzta meg azt a ravaszt, nem lőtte ki azt a golyót, amelyik Kevvel végzett.
– Bár annyi ötcentesem volna, ahányszor ezt Pinkie Duvall elmondta a per folyamán – jegyezte meg savanyúan Patout. – „Az ügyfelem nem lőtt ki halálos golyót." Úgy kántálta ezt, mint valami szerzetes.
– Sajnálatos, de ez az igazság.
Legalább tízezerszer megrágták már ezt a csontot – töprengtek, spekuláltak, de mindannyiszor vissza kellett térniük a visszafordíthatatlan, vitathatatlan, kellemetlen bizonyossághoz: a per vádlottja, Wayne Bardo gyakorlatilag nem lőtte agyon Kevin Stuart detektívet.
Burke Basile kimerülten dörzsölte a szeme alatti árnyékos mélyedést, hátracsapta fésületlen, hullámos haját, megsimította bajuszát, tenyerével nyugtalanul masszírozta a combját, és tornáztatta jobb keze ujjait. Végül a térdére könyökölt, kifejezéstelen tekintettel a padlóra meredt, vállai búsan előrecsüngtek. Patout kritikusan jegyezte meg:
– Pokolian nézel ki. Miért nem mész ki és gyújtasz rá? Burke megrázta a fejét.
– Egy kávét? Elmegyek és hozok neked, ne kelljen összefutnod a sajtóval.
– Nem kérek, de azért kösz.
Patout egy másik fotelba telepedett Burke mellé.
– Még semmi nincs veszve. Az esküdtszék kiszámíthatatlan. Azt hinnéd, végre elkaptál egy csibészt, és erre az illető szabad emberként sétál ki a bíróságról. Máskor biztos vagy benne, hogy felmentik, akkor meg bűnösnek találják, a törvény pedig a legsúlyosabb büntetéssel sújtja. Sose tudni előre.
– Én tudom – makacskodott Burke rezignáltan. – Bardo-t szabadlábra helyezik.
Egy darabig egyikük sem törte meg a súlyos csöndet. Aztán Patout megszólalt:
– Ma van a mexikói alkotmány évfordulója. Burke felpillantott.
– Tessék?
– A mexikói alkotmányt február 5-én fogadták el. Ma reggel olvastam az asztali naptáromban.
– Hűha.
– Azt nem tudom, hány éve. Több száz éve, gondolom.
– Hűha.
A beszélgetés ezzel kifulladt, mindketten csendben a gondolataikba merültek. Burke megpróbálta kiszámítani, hogyan fog viselkedni a döntés felolvasása utáni pillanatokban.
Kezdettől fogva tudta, hogy ebből per lesz. Pinkie Duvall nem volt híve a vádalkunak: úgy találta, ez a fajta felmentés nem jár méltó diadallal az ügyfele számára. Burke azt is tudta, mi lesz a per kimenetele. Most, hogy az igazság pillanata – ha jóslata igaznak bizonyul – közeledik, megpróbálta féken tartani magában a haragot, amit biztosan érezni fog, ha azt kell látnia, hogy Bardo sértetlenül hagyja el a bíróságot.
Isten mentse meg attól, hogy puszta kezével fojtsa meg a gazembert.
Egy hatalmas, hangos házi légy, fittyet hányva az évszaknak és a rovarirtónak, valahogyan bekeveredett a New Orleans-i körzeti bíróságnak ebbe az aprócska helyiségébe, ahol már annyi ügyész és védőügyvéd izzadt nyugtalanul, az esküdtszék döntésére várva. A légy kétségbeesve próbált menekülni, öngyilkos kis puffanásokkal vágódott az ablaküvegnek. A szegény ostoba állat nem is érzékelte az ütéseket. Fel sem fogta, hogy bátor próbálkozásai teljesen hiábavalók.
Burke elfojtott egy önkritikus mosolyt. Azzal, hogy egy házi légy jelentőségéhez mérte a magáét, alighanem elérte a mélypontot.
Amikor kopogtak, Patout és ő először egymásra, majd az ajtóra néztek, amelyen a törvényszolga dugta be a fejét.
– Visszajöttek.
Ahogy az ajtó felé indultak, Patout az órájára pillantott.
– Pont tíz perc, te nyavalyás – morogta Burke-re nézve. – Csak tudnám, hogy csinálod?
Burke azonban nem figyelt rá. Figyelme a folyosó végére, a tárgyalóterem tárt ajtaira irányult. Az újságírók és a szájtátiak tömege olyan izgalommal tódult át a bejáraton, mint a rómaiak rohanhattak a Colosseumba, látni, hogyan zabálják fel az oroszlánok a vértanúkat.
Kevin Stuart: apa, férj, átkozottul jó zsaru, legjobb barát, vértanúhalált halt. És mint annyi vértanú a világtörténelem során, ő is árulás áldozata lett. Valaki, akiben Kev megbízott, akiről azt hitte, az ő oldalán áll, segítségére van, támogatja, elárulta őt. Egy másik rendőr megsúgta a rossz fiúknak, hogy a jó fiúk nyomon vannak.
Egy rejtélyes telefon valakitől házon belülről, és Kevin Stuart sorsa megpecsételődött. Igaz, kötelességteljesítés közben vesztette életét, de ettől még nem lesz kevésbé halott. Halála felesleges volt és kegyetlen. Ez a per csak porhintés. Pusztán költséget és időt nem kímélő eljárás, hogy a civilizált társadalom jó képet vághasson, amikor egy gazember, aki meggyilkolt egy tisztességes embert, szabadon elsétál.
Az esküdtek kiválasztása két hetet vett igénybe. Pinkie Duvall, a káprázatos védőügyvéd a kezdet kezdetétől sakkban tartotta és az orránál fogva vezette az ügyészt. Azt a jogát, hogy esküdteket utasítson vissza, úgy használta ki, hogy tökéletes esküdtszéket állított össze a kliense számára – az ellenfél pedig alig tett ellenvetést.
A per maga csupán négy napig tartott. Azonban rövidsége egyáltalán nem állt arányban a kimenetele iránti érdeklődéssel. Jóslatokban nem volt hiány.
„A testület valamennyi tagja magáénak érzi a veszteséget. Kevin Stuartot tisztelték és szerették társai" – nyilatkozta a tragikus eseményt követő reggelen a rendőrfőnök. – „Minden eszközt fel fogunk használni, hogy teljes körű, alapos nyomozás derítsen fényt ennek a kiváló tisztnek erőszakos halálára."
„Az eset maga nyilvánvaló" – szögezte le a Times Picayune minden lében kanál vezércikkírója. – „A helyi rendőrség felháborító hibája saját emberük halálához vezetett. Tragédia? Bizonyosan az. És most önigazolásból mindent egy ártatlan bűnbak nyakába varrnának? E sorok írója nem tudja, nem erről van-e szó."
„A körzeti ügyészség csak az adófizetők pénzét pazarolja azzal, ha egy ártatlan állampolgárt koholt vádak alapján törvény elé hurcol, csak hogy megkímélje a New Orleans-i rendőrséget attól a nyilvános megaláztatástól, amelyre pedig ebben az ügyben rászolgált. A választópolgárok remélhetőleg nem feledkeznek meg erről a bohózatról, amikor Littrell ügyész úr neve felmerül az újraválasztások során." Ez az idézet Pinkie Duvalltól való; „ártatlanul meghurcolt" ügyfelének, Wayne Bardónak, alias Bardeaux-nak pedig akkora priusza van, mint egy felhőkarcoló.
Ahol Pinkie Duvall neve felbukkan egy ügyben, ott garantált a harsány sajtóvisszhang. A közélet minden személyisége, minden választott tisztségviselő felpattant a nyilvánosság szekerére, és a Bardo-pert saját külön bejáratú elveinek hirdetésére használta fel, bármik legyenek is azok. Olyan bőven szórták a kéretlen bölcsességeket, mint a színes konfettit szokás húshagyókedd ünnepén.
Ezzel szemben Burke Basile hadnagy Kevin Stuart meggyilkolásának éjszakája óta makacs, dacos hallgatásba burkolózott. Az előzetes kihallgatások során a vád és a védelem küzdelmének kereszttüzében, a sajtó keltette őrjöngő hisztériában egyetlen olyan mondat sem hangzott el, melyet ennek a hallgatag, kábszereszsarunak lehetett volna tulajdonítani, akinek társát és legjobb barátját egy sikertelen razzia éjjelén leterítette egy pisztolygolyó.
Most, amikor a tárgyalóterembe igyekezett, hogy meghallgassa a döntést, egy riporter mikrofont nyomott a képébe, és megkérdezte, nincs-e valami mondanivalója.
– Dehogynincs. Kapd be – felelte tömören Burke Basile.
Patout kapitány követte volna Burke-öt a tárgyalóterembe, de a riporterek felismerték benne a fontos személyt, és feltartóztatták. Patout jóval diplomatikusabban válaszolt alárendeltjénél, de egyértelműen Wayne Bardot okolta Stuart haláláért. Kijelentette: az igazságot csak az szolgálná, ha a visszatérő esküdtszék bűnösnek nyilvánítaná. Burke már a helyén ült, mire Patout utolérte.
– Nem lesz könnyű Nancy számára – jegyezte meg, ahogy leült mellé. Kev Stuart özvegye ugyanabban a sorban ült, ahol ők, de a túloldalon, a szülei között. Burke lassan felé fordította a fejét, elkapta a nő pillantását, és bátorítóan biccentett. A nő halvány mosollyal felelt, nem sokkal több optimizmussal, mint amennyit Burke érzett.
Patout odaintett neki.
– Azért rá is játszik.
– Persze, ha egyszer hidegvérrel lepuffantják a férjét, számíthatsz rá, hogy a csúcsformáját hozza.
Patout-nak nem tetszett Burke szarkazmusa.
– Semmi szükség rá, hogy humorizálj. Pontosan tudod, hogy értettem.
Burke nem felelt. Egy perc múltán, mintha csak úgy eszébe jutna, Patout megkérdezte:
– Barbara eljön?
– Nem.
– Azt hittem, eljön erkölcsi támaszt nyújtani, ha nem úgy üt ki a dolog, ahogy szeretnénk.
Burke nem kívánta kifejteni, miért döntött a felesége úgy, hogy inkább nem nézi végig a tárgyalássorozatot.
– Azt mondta, hívjam fel, ha vége van – felelte röviden.
Teljesen eltérő hangulat uralkodott a szemben álló táborokban. Burke osztotta Patout vélekedését, miszerint a vád képviselője igen gyatrán végezte a munkáját az ügyben. Végigbotladozott rajta, mint egy nyomorék, most pedig ott ült az asztalánál, ceruzája radíros végével dobolt egy üres jegyzőkönyvön, amelybe egyetlen árva vonást sem húzott.
Idegesen lóbálta a bal lábát, és mindenestül úgy festett, mintha bárhol másutt szívesebben lenne, beleértve egy szennyvízcsatornát is, mint itt.
Közben a védelem asztalánál Bardo és Duvall úgy festettek, mint akik éppen pompás vicceket sugdosnak egymás fülébe. A kezüket a szájuk elé tették, úgy kuncogtak. Burke nehezen tudta volna megmondani, melyiktől undorodik jobban – a bűnözőtől-e, aki karriert csinált, vagy a legalább annyira bűnös ügyvédjétől.
Amikor Duvall egyik asszisztense a tornyosuló periratokra irányította az ügyvéd figyelmét, Bardo hátradőlt a székében, két kezét összekulcsolta az álla alatt, és a mennyezetre bámult. Burke kételkedett abban, hogy imádkozik a gazember.
Mintha Burke rászegezett tekintete vonzaná, Bardo lassan feléje fordította a fejét. Amikor sötét pillantása találkozott Burke tekintetével, a hadnagy biztos volt abban, hogy ezekben a szemekben még soha senki nem látott lelkiismeret-furdalást. Bardo pengevékony ajka fagyos mosolyra húzódott.
Azután rákacsintott.
Burke majdnem felugrott a székéből, hogy Bardóra rontson, de Patout, aki tanúja volt az arcátlanságnak, a karjánál fogva megfékezte.
– Az isten szerelmére, ne csinálj hülyeséget! – súgta feszülten. – Ha elveszted a fejed, ennek a rohadéknak a malmára hajtod a vizet. Igazolsz minden rosszat, amivel megvádoltak a per folyamán. Ha ezt akarod, akkor gyerünk!
Burke nem akarta megszerezni ellenfeleinek azt az örömöt, amit a visszakísérésével járó megrovás okozott volna. Kiszabadította karját főnöke szorításából. Bardo, önelégült vigyorral a képén, visszafordult. Néhány pillanattal később a bíró elfoglalta a helyét, a tárgyalás folytatódott. A bíró, akinek hangja édes volt, mint a cseppentett méz, felszólított mindenkit, hogy viselkedjék „illendöű maúdon", mikor az ítélet kihirdetésre kerül, azután pedig megkért egy szolgát, hogy szólítsa be az esküdteket.
Hét férfi és öt nő foglalt helyet az esküdtek padján. Hét férfi és öt nő titkos szavazata döntötte el, hogy Wayne Bardo nem bűnös Kevin Stuart detektívőrmester meggyilkolásában.
Burke Basile pontosan erre számított, mégis nehezebb volt elviselnie, mint képzelte – márpedig eleve lehetetlennek képzelte.
A bíró utasítása ellenére a nézőknek nem sikerült reakcióikat féken tartaniuk. Nancy Stuart élesen felsikoltott, majd elájult. Szülei igyekeztek takarni őt a videokamerák és a mohón előrajzó riporterek elől.
A bíró köszönetet mondott az esküdtszéknek, majd feloszlatta. Amikor a tárgyalást hangosan és formálisan berekesztették, a felsült ügyész sebesen bepakolta üres jegyzettömbjét újnak látszó diplomatatáskájába, és elindult a padsorok közt, oly sietve, mintha most hozták volna tudomására, hogy az épületben tűz ütött ki. Gondosan kerülte Burke és Patout pillantását.
Burke világosan olvasott az arckifejezésében: Nem az én hibám. Hol nyersz, hol veszítesz. Nem számít, a csekk megjön pénteken, ezen itt lépjünk túl
– Seggfej – dörmögött Burke.
Ahogy az előrelátható volt, a védelem asztala örömmámorban úszott, és a bíró szemlátomást letett arról, hogy féken tartsa az ünneplőket. Pinkie Duvall ékesszólóan beszélt egy mikrofonba. Wayne Bardot kézről kézre adta a csőcselék. Olyan önelégült és unott képet vágott, mintha a mandzsettagombjairól lett volna szó. A mandzsettagombjaival egyébként nem volt semmi baj, ott ragyogtak a reflektorok fényében. Burke-nek feltűnt, hogy zöldes homloka még csak meg sem izzadt. Mintha végig tudta volna a rohadék, hogy ebből is kimászik, ahogy az eddigiekből.
Patout, aki csoportjának belekeveredése óta az ügyben a rendőrség szóvivőjeként szerepelt, most is azzal volt elfoglalva, hogy megbirkózzék az újságírókkal és kérdéseikkel. Burke Duvallt és Bardot figyelte, amint a riporterek tömegén keresztül diadalmasan vonultak a kijárat felé. Útjukban egyetlen kamerát vagy mikrofont sem hagytak volna ki. Duvall kereste és élvezte a nyilvánosságot, valósággal sütkérezett a rivaldafényben. Az ügyésztől eltérően ők egyáltalán nem siettek elhagyni a termet, szinte egy helyben topogtak, hogy bezsebelhessék szurkolóik elismerését.
Nem igyekeztek elkerülni Burke Basile tekintetét sem.
Éppen ellenkezőleg, a sorvégéhez közeledve, ahol Burke állt, mindketten lelassították lépteiket. Burke kinyújtotta, majd összezárta jobb keze ujjait. Ellenfelei egyenesen a szemébe néztek.
Wayne Bardo odáig merészkedett, hogy közel hajoljon, és egy gyűlöletes, de cáfolhatatlan tényt sziszegjen felé:
– Nem én lőttem le azt a zsarut, Basile. Te lőtted le.

Második fejezet

– Remy?
Az asszony megfordult, kesztyűs kezével félresimított egy tincset a homlokából.
– Hello. Nem számítottam rád.
Pinkie Duvall belépett az üvegház folyosójára, átölelte, és vadul megcsókolta a nőt.
– Győztem.
Remy visszamosolygott rá.
– Rájöttem.
– Egy újabb felmentés.
– Gratulálok.
– Köszönöm, de nem igazán volt kihívás. – A férfi széles mosolya rácáfolt a szerénykedésre.
– Egy kevésbé briliáns ügyvéd számára biztosan az lett volna.
Az asszony bókjától Pinkie mosolya még szélesebbé vált.
– Beugrom a hivatalba, elintézek pár telefont, azután visszajövök, és hozom az egész bandát. Roman mindenkit készenlétben tart. Csakugyan, amikor bejöttem, akkor érkeztek a furgonok a kajával.
Roman, az inas, a teljes személyzettel együtt, a per kezdete óta ugrásra készen állt. Pinkie estélyei, amelyeket bírósági győzelmei megünneplésére rendezett, éppoly közismertek voltak, mint az a ragyogó gyémántgyűrű, amelyet jobb keze kisujján viselt, és amelyről becenevét is kapta.
A pereit követő felhajtás ugyanolyan előre látható volt, mint a perek kimenetele, és ugyanolyan részletesen számolt be róluk a sajtó is. Remy néha azt gondolta, némelyik esküdt azért szavaz a felmentésre, hogy maga tapasztalhassa meg, milyenek is Pinkie Duvall nevezetes estélyei.
– Segíthetek valamit? – Remy persze már a kérdés feltevése előtt pontosan tudta, hogy semmit.
– Legyél gyönyörű, mint mindig – felelte Pinkie, végigsimította Remy hátát, és újra megcsókolta. Aztán elengedte, és letörölt egy kis maszatot Remy homlokáról.
– Egyébként mit művelsz itt kint? Tudod, hogy nem szeretem, ha nagy itt a jövés-menés.
– Semmiféle jövés-menés nem volt itt. Csak kihoztam egy páfrányt a házból, mert nem volt valami jó színben, és gondoltam, egy kis növényvédő használna neki. Ne aggódj, semmihez nem nyúlok, amihez nem szabad.
Az üvegház Pinkie birodalma volt. A kertészkedés hobbiból szenvedéllyé nőtt nála, üvegházában éppen olyan megszállottan ügyelt a tisztaságra és a rendre, mint ügyvédi praxisában, és élete minden területén.
Büszkén végigpillantott a palántákon, amelyeket ő ültetett. Kevés barátja, de még kevesebb ellensége tudta csak, hogy Pinkie Duvall igazi szenvedélye és specialitása az orchidea.
Különleges berendezések biztosították az üvegházban a környezeti feltételek kényes egyensúlyát. Egy speciális sövény rejtette a klímaberendezést. Pinkie részletes tanulmányokat végzett a témában, és háromévente részt vett az Orchideakertészek Világkongresszusán. Ismerte a pontos fény-, pára- és hőmérsékleti viszonyokat, amelyek közt az egyes fajták virágzanak. Cattleyák, laeliák, cymbidiumok, oncidiumok – Pinkie mindőjüket egy csecsemőosztály fő-ápolónőjének figyelmességével gondozta, ültette cserépbe, öntözte, lélegeztette. Cserébe csak annyit várt tőlük, hogy mintaszerűek és rendkívüliek legyenek.
És minthogy nem akartak csalódást okozni gazdájuknak, azok is voltak.
Rendszerint. Most azonban, ahogy az Oncidium varico-sum feliratú sarok felé haladt, szemöldökét ráncolta. A szárak roskadoztak a virágok súlya alatt, de korántsem annyira, mint a többi fajtáé.
– Hetek óta kényeztetem őket. Mi bajuk lehet? Elég gyatra látványt nyújtanak.
– Talán még nem volt idejük, hogy...
– Volt idejük bőven.
– Néha, mikor...
– Vacakok, ez minden bajuk.
Pinkie szenvtelenül felemelte az egyik cserepet, és a földre ejtette. A cserép összetört a kövön, összekeveredett a páfrány gyökerével és szárával. Az első cserepet követte a második.
– Pinkie, ne! – Remy lekuporodott, és tenyerébe vette az egyik zsenge palántát.
– Hagyd békén – felelte Pinkie, miközben egy újabb palántát küldött a pusztulásba. Egyetlenegynek sem kegyelmezett. Hamarosan az összes Oncidium varicosum egy kupacban hevert a köveken. Rálépett az egyik szárra, és sarkával szétmorzsolta a virágot.
– Tönkretették az üvegház összképét.
Remy, akit feldúlt ez a pusztítás, nekiállt, hogy eltakarítsa a romokat.
– Ne foglalkozz vele. Ideküldöm az egyik kertészt, majd az összetakarítja.
Pinkie elment. Habár Remy megígérte neki, hogy ő is rögtön indul kicsípni magát a partira, mégsem indult azonnal. Ehelyett maga söpörte fel a törmeléket, gondosan félretéve mindent, amivel ő dolgozott. Az üvegházat eredeti állapotában hagyta.
Köves ösvény kanyargott a pázsiton át a házig. Gondosan művelt virágágyak húzódtak meg a mohos tölgyek alatt. A fák már évszázadokkal a ház építése előtt itt álltak, az eredeti építményt még a tizenkilencedik század elején emelték.
Remy az egyik hátsó ajtón át lépett a házba, felment a hátsó lépcsőn, ezzel kikerülve a konyhát, a tálalót és az étkezőt, ahonnét kihallatszott a komornyik hangja, amint tömör parancsokat osztogat a személyzetnek. Mire Pinkie és vendégei visszaérnek, minden enni- és innivalónak asztalon kell lennie.
Remy nem sok időt hagyott magának, de az előkészületek megkönnyítették az átöltözést. Egy szobalány már elkészítette a fürdőjét, és további utasításaira várt. Megbeszélték Remy toalettjét, a szobalány mindent kikészített, azután magára hagyta. Remy gyorsan fürdött, tudván, hogy frizurája es sminkje több időt kíván. Pinkie elvárta, hogy ezeken a partikon a legjobb formáját hozza.
Ötven perccel később éppen az utolsó simításoknál tartott, mikor meghallotta Pinkie lépteit.
– Te vagy az?
Senki más, mérget vehetsz rá. Remy átment a hálószobába, és hálásan mosolygott, mikor láttára férje elismerően füttyentett.
– Egy italt?
– Kérek – felelte Pinkie már vetkőzés közben.
Mire Remy kitöltötte a scotchot, a férfi már meztelen volt. Ötvenöt éve ellenére Pinkie sportosan festett. Keményen ügyelt testére, szigorú edzőprogramot és masszázst iktatott minden napjába – e célra külön masszőrt tartott a háznál. Büszke volt a fizikumára, és sikerült is megőriznie, pedig nemcsak a különleges boroknak, de a közismerten ínyenc New Orleans-i konyha finomságainak, így a nevezetes whiskyöntettel gazdagított kenyérpudingnak és a csokis krémpralinénak is nagy kedvelője volt.
Megcsókolta Remy arcát, és belekortyolt a drága whiskybe.
– Hoztam neked valami ajándékot. Tudom, hogy észrevetted, úgyhogy le a kalappal az önuralmad előtt, hogy nem is említetted.
– Gondoltam, majd te eldöntöd, mikor adod át. Különben is, honnét tudhattam volna, hogy az enyém? – mondta Remy nyugodtan.
Pinkie kuncogott, és átnyújtotta a becsomagolt dobozt.
– Milyen alkalomból?
– Nem kell ahhoz külön alkalom, hogy ajándékot vegyek a gyönyörű feleségemnek.
Remy óvatosan kibontotta a csomagot. Pinkie újra elmosolyodott.
– Mi ez? – kérdezte Remy.
– A legtöbb nő nem bírná ki, széttépné a csomagolópapírt.
– Szeretem kiélvezni a meglepetést. Pinkie kedvesen megcirógatta az arcát.
– Talán mert nem sokszor volt részed benne gyerekkorodban.
– Nem, amíg nem találkoztunk.
A csomag egy fekete bársony ékszerdobozt rejtett. Benne egy smaragdszínben játszó gyémántokkal ékesített platina nyaklánc feküdt.
– Gyönyörű – suttogta Remy.
– Azért tetszett meg, mert olyan a színe, mint a szemednek. – Pinkie letette a poharát az éjjeliszekrényre, kivette az ékszert a tokból, és a felesége háta mögé lépett. – Ma éjjel talán nem fog hiányozni – mondta, kikapcsolva a keresztet, amely állandóan Remy nyakában függött. Helyébe az új nyakláncot tette fel, majd odavonta Remyt a nagy állótükör elé, mely egykoron a tizennyolcadik század tragikus sorsú francia dámái egyikének párizsi budoárját díszítette.
Pinkie kritikusan vizsgálta felesége tükörképét.
– Szép, de még nem tökéletes. Ez a ruha nem megy hozzá. Jobb lenne egy fekete, mély dekoltázzsal, hogy a kövek közvetlenül a bőrödön tündököljenek.
Kikapcsolta és levette Remy ruháját, majd melltartóját. Az ékszer most a nő két keble közt ragyogott. Remy elfordította a fejét, kezét szemérmesen összekulcsolta a keble előtt.
Pinkie maga felé fordította, és szétfejtette az összekulcsolt karokat. Ahogy nézte, szeme sötéten kezdett ragyogni. Tekintete szinte perzselte a nő meztelen bőrét.
– Biztos voltam benne – suttogta rekedten – , hogy így mutat legszebben az ékszer.
Az ágy felé vonta hitvesét, rá sem hederítve a szelíd tiltakozásra.
– Pinkie, már elkészültem a toalettemmel.
– Mire jó a bidé? – nyomta le őt a férfi a párnákra, azután ráhajolt.
Pinkie szexuális étvágya sosem volt olyan élénk, mint bírósági diadalait követően. Ezen az estén különösen sietett, pillanatok alatt elélvezett. A cipő és a harisnya ugyan nem került le Remyről, de frizurája és sminkje áldozatul esett az agresszív szeretkezésnek. Pinkie kibontakozott Remy karjából, az italáért nyúlt. Kiitta, kimászott az ágyból, és halkan fütyörészve átsétált külön öltözőszobájába.
Remy az oldalára fordult, arcát kezébe temette. Most kezdheti elölről az öltözködést. Ha rajta állna, legszívesebben elmenne aludni, és az egész partit hagyná a lenébe. Eleve fáradtan kezdte a napját, és a rosszkedv még mindig ránehezedett. Semmi esetre sem akarta, hogy Pinkie észrevegye, az utóbbi időben mennyire elhagyta az ereje.
Kényszerítette magát, hogy felkeljen. Éppen teleengedte a kádját fürdővízzel, amikor Pinkie frissen mosdva és borotválva, tökéletesen szabott fekete öltönyében felbukkant az öltözőszobából. Meglepve pillantott a feleségére.
– Azt hittem, már készen vagy.
Remy szerencsétlenül tárta szét a karját.
– Egyszerűbb, ha kezdem elölről. Különben sem szeretem a bidét.
Pinkie magához vonta és lágyan megcsókolta.
– Lehet, hogy túl későn hoztalak el az intézetből. Az utóbbi időben felvettél néhány különös szokást.
– Nem bánod, ha egy kicsit váratok magamra? Férje gyengéden a fenekére paskolt.
– Elragadó leszel, és kárpótolsz minket a várakozásért. – Az ajtóból még visszafordult. – És ne feledd: fekete, szexis és mélyen kivágott.
Remy másodszor is megfürdött. Hallotta, hogy a zenészek már hangolnak. A vendégek rövidesen megérkeznek. Hajnalig tart majd az evés-ivás, muzsika, tánc, kacagás, flört és duma, duma, duma.
Még a gondolat is fárasztotta. Feltűnne-e bárkinek is, hogy a háziasszony úgy döntött: a szobájában marad és kihagyja ezt a partit?
Pinkie-nek biztosan.
Győzelmét megünneplendő, újabb gyönyörű ékszerrel gazdagította felesége már amúgy is zavarba ejtően gazdag kollekcióját. Megbántódna, ha megtudná, mennyire terhesek Remy számára ezek az ünnepek, és milyen kevésre értékeli ajándékait. Elképzelhetetlen lett volna, hogy valódi örömöt találjon férje nagylelkűségében és drága ajándékaiban, mert mindez semmiség volt ahhoz képest, amit megtagadott tőle.
Fejét a kád peremén nyugtatva az öltözőasztalra pillantott. Ott hevert selyembélésű dobozában az új ékszer. A különleges kő szépsége riasztotta. Nem sugárzott meleget, és tapintásra is hidegnek tűnt. A drágakő hideg fényt szórt. Nem nyarat, inkább telet idézett. Nem töltötte el elégedettséggel, inkább üressé tette a szívét.
Pinkie Duvall felesége csendesen sírni kezdett.

Harmadik fejezet

Pinkie nagy hűhóval fogadta Remyt, mikor megjelent a lépcsőn. Birtokosi mozdulattal fogta karon, és bejelentette, hogy felesége csatlakozásával az estély immár hivatalosan is kezdetet veheti. Végigvezette Remyt a tömegben, bemutatta az ismeretlen vendégeknek, köztük a Bardo-ügy elkápráztatott esküdtjeinek.
Számos vendég híresült el botrányok, bűntények vagy ezek kombinációi kapcsán. Néhányukról azt rebesgették, hogy tagjai a városi bűnszövetkezetnek – mióta azonban e szervezet csak meghívásos alapon és csak a kékvérűek számára nyitotta meg kapuit, biztosat senki sem tudott. E csoport korlátlan tőkeerejét csak korlátlan hatalma múlta felül.
Néhány vendég politikusként szerzett hatalmát állította saját ügyeinek szolgálatába. Ott voltak azután a nouveaux riches, az újgazdagok izgő-mozgó törtetői, és ott voltak más felől a tősgyökeres, régi gazdagok, akik családokba tömörülve zsarnoki módon uralták a helybeli társasági életet. Páran közülük a szervezett bűnözéssel is kapcsolatban álltak. Mindannyian Pinkie barátai, üzletfelei vagy egykori kliensei voltak. Eljöttek, hogy leróják a hódolat adóját.
Remy azért viselte el hízelkedésüket, amiért azok hízelegtek neki – nehogy kiessenek Pinkie kegyeiből. Az új ékszer ugyanolyan csodálatot és irigységet váltott ki, mint ezt Remy zavartan tapasztalta – a kebel, amelyen pihent. Rosszul érezte magát ekkora figyelem középpontjában, és irtózott attól, hogy sunyi figurák fixírozzák, miközben sunyi feleségeik alig titkolt megvetéssel és féltékenységgel méregetik.
Pinkie szemmel láthatóan semmit nem érzékelt ebből a képmutatásból – úgy cipelte feleségét magával, mint valami eleven trófeát. Remy érezte, hogy a hamis mosolyok mögött barátaik csak a hanyatlás első apró jelére várnak, hogy összesúgjanak: – Ki gondolta volna, hogy két ennyire össze nem illő ember ilyen sokáig húzza együtt?
A szó végül a perre terelődött, és Remyt is megkérdezték, mit szól az ítélethez.
– Pinkie győzelmének esélye minden perben száz százalék. A legkevésbé sem lepett meg, hogy felmentették a védencét.
– Azt azért meg kell hagyni, drágám, hogy ez alkalommal nem volt nehéz jóslatokba bocsátkozni. – A leereszkedő megjegyzés az egyik társaságbeli hölgytől jött, akinek pulykatokáján alig fértek el a gyémántok.
Pinkie Remy védelmére kelt:
– Egy per kimenetele sosem jósolható meg – cáfolta a hölgy megjegyzését. – A mostani például egészen könnyen alakulhatott volna másképp. Ha rendőr ül a tanúk emelvényén, sosem lehet az ember elég óvatos.
– Ugyan, Pinkie! – gúnyolódott egy vendég. – A rendőri szavahihetőség akkor foszlott semmivé egyszer s mindenkorra, mikor Mark Fuhrman az O. J. Simpson-perben tanúskodott.
Pinkie megcsóválta a fejét.
– Elismerem, Fuhrman inkább volt ártalmára, mint hasznára a vádnak. De Burke Basile-t más fából faragták. Szétnéztünk a múltjában, hátha találunk valamit, ami aláássa szavai hitelét. Teljesen feddhetetlennek bizonyult.
– Míg egy éjjel le nem puffantotta a saját emberét – röhögött egyikük, Pinkie vállára csapva. – Jól megadtad neki a tanuk emelvényén!
– [gazán kár, hogy a bíró megtiltotta, hogy a tévé közvetítse a pert – jegyezte meg másikuk. – A nyilvánosság élőben végignézhette volna, hogyan omlik össze egy rendőr.
– Azon sem lepődtem volna meg – mondta egy harmadik – ha a bíró Basile vallomása után berekeszti a tárgyalást, és megkéri a rendőröket, csukják be a boltot.
– Egy ember haláláról beszélünk – fakadt ki Remy. Már-már obszcénnek érezte tréfálkozásukat és nevetésüket. – A per kimenetelétől függetlenül Mr. Stuart ma is élne, ha Bardo nem használta volna élő pajzsnak. Nincs igazam?
A nevetés elhalt, és minden szem Remyre szegeződött.
– Gyakorlatilag, drágám, ez pontosan így van – felelte Pinkie. – Elismertük a bíróságon, hogy Mr. Bardo a sebesült rendőrt maga előtt tartotta a lövés pillanatában, de azt azért nem állítanám, hogy pajzsnak használta Stuartot. Tragikus baleset, ami történt, de ez senkit nem jogosít fel arra, hogy börtönbe küldjön egy ártatlan embert.
Pinkie sohasem hívta el egyetlen tárgyalására sem, Remy mégis tisztában volt az ügy részleteivel, mert a tévéből nyomon követte az eseményeket. A kábítószeres-csoportból Stuart és Basile értek elsőként egy raktárépülethez, ahol gyanújuk szerint drogot állítottak elő és forgalmaztak.
A raktárban már tudtak a razziáról. Amikor Stuart és Basile megközelítették az épületet, tüzet nyitottak rájuk. Stuart nem várta meg az erősítést, tűzharcba bocsátkozott, és lelőtt egy Toot Jenkins nevű férfit.
Toot Jenkins meghalt, Stuart pedig súlyosan megsebesült. A golyóálló mellény hárította ugyan a halálosnak szánt lövéseket, de az egyik golyó a combját érte, éppen elkerülve az artériát, egy másik pedig a singcsontjába csapódott.
– Az orvosszakértő tanúsította, hogy Stuart valószínűleg sokkos állapotba került, de felgyógyult volna sérüléseiből – mondta Remy. – Komoly sebek voltak, de nem életveszélyesek.
– A férje azonban bebizonyította, hogy az orvos nem szavahihető.
Pinkie felemelte a kezét, mintha azt akarná mondani, hogy nem szorul senki védelmére, legkevésbé a saját felesége ellen.
– Drágám, képzeld csak magad Mr. Bardo helyébe. Egy ember meghalt, egy másik pedig súlyosan megsebesült, és vérzik. Mr. Bardo arra a helyes következtetésre jutott, hogy önhibáján kívül igen veszélyes helyzetbe került.
Azt gondolta, hogy kint nem is rendőrök vannak, ahogy állítják, hanem valójában Mr. Jenkins riválisai. Toot Jenkins egy ázsiai bandával állt kapcsolatban. Tudod, hogy ezek az ázsiaiak milyen okosak.
– Stuart nyomozó szeplős volt és vörös hajú. Aligha nézhette bárki is ázsiainak.
Az egyik vendég felnevetett.
– Talált, Pinkie. Sajnálhatja az ügyészség, hogy nem Remy képviselte a vádat.
A tromfon Pinkie együtt nevetett a többiekkel, talán csak Remy vette észre, hogy a nevetése erőltetett. A szeme rászegeződött.
– Remy a tárgyalóteremben? Nem nagyon tudom elképzelni. Ő másban szakértő – és ezzel ujjait végigfuttatta Remy mély dekoltázsán.
Mindenki nevetett, de Remyt a megaláztatás és a düh forró hulláma öntötte el.
– Elnézést, de farkaséhes vagyok – hagyta ott a társaságot. Megvolt az elképzelése, mi történhetett Stuart halálának éjszakáján, de ezt nem lett volna okos dolog Pinkie és a barátai előtt szellőztetni. Pinkie védencének felmentését, nem az ártatlanságát ünnepelték, márpedig a kettő nem szükségszerűen egy és ugyanaz.
Egy pillanatig sem hitte, hogy Wayne Bardo összezavarodott, mikor a lövöldözés kitört. Pontosan tudta, mit fog csinálni, amikor a sebesült rendőrt felemelte a raktár padlójáról, és pajzsként használva jutott el a kapuig, abban a reményben, hogy a kint, fedezékben rejtőző ügynökök beszüntetik a tüzelést.
Burke Basile, szerencsétlenségére, kiváló reflexekkel megáldott mesterlövész volt. Abban a hitben, hogy támadói egyikét látja, egy fejlövést adott le, amely pontosan talált. Az esküdtszék ítélete Stuart halálának minden felelősségét őrá hárította.
Remy, igazolandó, amit az előbb étvágyáról füllentett, az ideiglenes étkezőbe sietett, ahol azt a terülj-terülj-asztalkámat találta, amire számított. A valódi ezüsttálak csak úgy roskadoztak a rákfelfújtak, a császárbab, a rizs, a rostonsült és a fűszeresen pácolt garnélák súlya alatt, a csípős mártásnak pedig már az illatától is könnybe lábadt a szeme.
Kagyló alakú tálon, jégből emelt ágyon feküdtek a nyers osztrigák. A főszakács éppen sonkát és marhahúst vágott elképesztő méretű szeletekre. Tojás- és rákpástétom salátákkal, öntetekkel, mellékfogásokkal, kenyér és desszert mindenfelé. Az ételek ilyen bőségének látványa és illata azonban nem ajzották fel Remy étvágyát, sőt inkább émelyítették őt.
Ahogy körülnézett, Pinkie-t pillantotta meg, amint az imént letorkolt esküdtekkel cseveg. Láthatólag minden szavával elbűvölte őket, s ő is annyira imádta, ha tátott szájjal hallgatják, hogy eszébe sem jutott a felesége.
Az üvegajtón át Remynek sikerült észrevétlenül kiosonnia a viszonylag csöndes és elszigetelt kertbe. A levegő elég hűvös volt ahhoz, hogy lélegzetét látni lehessen, de a hideg kimondottan jólesett meztelen bőrének. A filagóriához vezető ösvényen sétált fel-alá. A díszes kovácsoltvas, hagymakupolás építmény a birtok távoli szegletében emelkedett. Ez volt Remy egyik kedvenc búvóhelye. Valahányszor magányra, vagy legalább a magány illúziójára vágyott, a filagóriába menekült.
A kör alakú épületbe lépve az egyik tartóoszlopnak dőlt, szinte átölelte, forró arcát a hideg fémhez szorította. Még mindig zaklatott volt attól, amire Pinkie célozgatott a vendégek előtt. Célozgatásai alátámasztották, amit úgyis mindenki gondolt róla: Remy Duvall csak trófeául tartott feleség, korlátolt intelligenciával, sablonos nézetekkel, akinek egyetlen életcélja, hogy a nyilvánosság előtt ragyogó férje oldalán libegjen, és kielégítse őt az ágyban.
Azt gondolják, neki nincsenek érzései, hogy körmönfont sértéseik nyomtalanul peregnek le róla. Azt hiszik, boldogan él a bura alatt, hogy mindene megvan, amit csak szeme-szája kívánhat. Tévednek.

A világon semmi nem tarthatta volna vissza.
Burke Basile tisztában volt vele, hogy nem volna tanácsos erre kóvályognia. Nem tanácsos, egy frászt! – gondolta. Egyenesen ostobaság, hogy itt ólálkodik a magas, sűrű azáleabokrok árnyékában, és rosszindulatúan méregeti Pinkie Duvall palotájának kertjét.
A ház olyan ragyogó és fehér volt, akár egy menyasszonyi torta; Basile megítélése szerint ízléstelen. A magas ablakokból aranyló lények áradtak a pázsitra, amelyet oly kifogástalanul nyírtak, hogy leginkább zöld színű szőnyegre hasonlított. Muzsika és kacagás szűrődött ki a fényárban úszó termekből.
Burke összefűzte maga előtt a karját, hogy védekezzék a hűvös esti levegő ellen. Még egy dzsekit sem jutott eszébe felhúzni. Az ősz jött és elmúlt. A téli szünet gyakorlatilag eseménytelenül suhant el. New Orleans enyhe tele ugyan elköszönőben volt, de az évszakok váltakozása és a tolakodó tavasz foglalkoztatta Burke-öt a legkevésbé.
Nyolc hónapja, Kev Stuart halála óta tönkrement, lebénult és érzéketlenné vált környezete iránt.
Barbarának kellett volna elsőként észrevennie Burke lelkiállapotát, és végül is csakugyan ő vette észre, de csak azért, mert együtt éltek. Ahogy Burke fájdalma rögeszmévé nőtt, Barbara panaszkodni kezdett. Aztán panaszkodott és panaszkodott, míg bele nem fáradt az örökös zsémbelésbe. Végül közömbössé vált.
Ahogy közelgett Wayne Bardo pere, a rendőrségen mindenkinek szemet szúrt, hogy Burke nem dolgozik szívvel-lélekkel. Képtelen volt az aktuális ügyekre összpontosítani, mert esze még mindig azon az ügyön járt, amely őt és Kevet abba a raktárba szólította.
Úgy egy évvel az előtt a bizonyos este előtt kezdték felgöngyölni ezt a bonyolult szervezetet, el is kaptak néhány összekötőt. Ám az igazán nagy halak továbbra is kisiklottak a hálóból, és valószínűleg a hátuk mögött összeröhögtek az árulókkal, amikor a helyi és a szövetségi hatóságok erőfeszítései sorra meghiúsultak.
A rendőrség hangulatán csak rontott, hogy a sikerszéria megszakadt. Valahányszor megszerveztek egy razziát, felsültek. Bármilyen szigorúak voltak is a biztonsági intézkedések, bármilyen titkos volt a rajtaütés, a bűnözőket valaki mindig előre értesítette. A droglaboratóriumokat úgy hagyták ott, hogy a párolókban még gőzölögtek a vegyi anyagok. Óriási készleteiket hátrahagyva, egy pillanattal az elfogásukra érkező egység előtt tűntek el. Efféle áldozatokat a dílerek megengedhettek maguknak, a veszteséget egyszerűen belekalkulálták az üzleti költségekbe. Másnap egy új helyen folytatták a gyártást.
Gyorsabban szívódtak fel ezek a kurvapecérek, mint a csótányok, ha felgyullad a villany. Hülyére vették a zsarukat. Minden egyes befuccsolt razzia után a rendőrségnek újra kellett kezdenie a besúgó kiküszöbölésének fáradságos munkáját.
Burke évek óta dolgozott a kábszereseknél, ismerte a játékszabályokat. Tudott veszteni, és tudott várni is. Tudta, hogy egy ügy hónapokig eltart. Tudta, hogy beépített embereinek időre és türelemre van szükségük, hogy kiépíthessék kapcsolataikat. Tudta, hogy a győzelem esélye elenyésző, s akkor sem magas a jutalom, ha győznek. De mindezt tudni és el is fogadni, az két különböző dolog.
A türelem sosem tartozott Burke erényei közé. Őszintén szólva nem is igen tartotta erénynek a türelmet. Úgy gondolta, az idő vesztegetése egyenlő a kudarccal. Mert mindennap, amíg ő a lehető legjobban végezte a munkáját és gyűjtötte a bizonyítékokat az ügyészség számára, gyerekek tucatjai estek a környékbeli dílerek csábításának áldozatául. Vagy egy belőtt újgazdag csemete trancsírozta szét a BMW-je motorháztetejével egy nyugdíjas kisbuszát egy kiránduláson. Vagy született néhány fogyatékos csecsemő. Vagy egy tinédzser szíve nem bírta a strapát. Mások túllőtték magukat: nyomorult halál.
Minthogy az egyetlen lehetőség a bűnszövetkezet tökéletes felgöngyölítése volt, egységével folyton ezen dolgozott. Nem sajnálták a fáradságot az ügyre. De valahányszor azt hitték, hogy célnál vannak, valahányszor azt hitték, hogy a következő rajtaütés minden razziák razziája lesz, valahányszor azt hitték, hogy tetten érik a rohadékokat és szétrúgják a valagukat, valaki mindig kicseszett velük.
Áruló volt a New Orleans-i rendőrség kábítószer-ellenes csoportjában.
Nem lehetett másként. Nem volt más magyarázat arra, miért jártak a dílerek mindig egy lépéssel előttük. Túl sokszor történt meg ahhoz, hogy az ember a véletlen, a karma, a rossz lapjárás, a balszerencse vagy a balkörmű ördög számlájára írja. Valaki a rendőrségnél a rossz fiúk oldalán áll.
A jóisten mentse meg azt a nyomorultat attól, hogy Burke Basile leleplezze, mert az ő árulása tette özveggyé Nancy Stuartot és árvává két gyermekét.
Burke könyörgött Kevnek, ne rontson rájuk, míg be nem fut az erősítés, faltörőkkel, gázmaszkokkal és automata fegyverekkel. Ők ketten csak néhány perccel előzték meg őket, a letartóztatási parancs Basile zsebében lapult. De Kev, újabb kudarctól rettegve, elvesztette ír hidegvérét. A nyitott kapun át berontott az épületbe. Burke hallotta a pisztolygolyók kopogását, látta a torkolattüzeket, orrában érezte az égett lőpor szagát.
Azután kiáltások.
Valakit lelőttek, ez biztos.
Burke őrjöngve ordította Kev nevét.
Csend.
Kev válaszára várva egyre nyugtalanabb lett.
– Jézus Krisztus, ne, csak azt ne! – imádkozott. – Kevin, te rohadék, felelj már!
Aztán egy tántorgó ember tűnt fel a raktár kapujában. Sötét volt, Burke nem látta, miért jár ilyen botorkálva, de a pisztolyát Burke-re szegezte. Burke rákiáltott, hogy dobja el a fegyvert, de az nem állt meg. Burke újra ráordított, hogy dobja el a fegyvert, és tegye a kezét a tarkójára.
Az alak kétszer tüzelt.
Burke csak egyszer.
Többre nem is volt szükség. Kev halott volt, mielőtt Bardo a földre dobta a testét.
Ahogy tévedésből lelőtt barátja felé rohant, Burke a raktár fémfalairól hallotta visszaverődni Bardo röhögését. Nem ismerte fel Bardot, amíg a közben megérkezett erősítés el nem kapta, amint éppen menekülni próbált a raktár mögötti fasoron keresztül. A megrögzött bűnöző arcát összemaszatolta Kev vére, húsa, agya és csontjai, de háromrészes Armani öltönye makulátlan maradt. Tisztán távozott, a szó szoros és átvitt értelmében egyaránt.
A pisztolya sosem került elő. Az akció során sikerült megszabadulnia tőle, s ezzel bizonyíthatatlanná vált Basile állítása, miszerint Bardo fegyvert használt.
Azt sem tisztázták a bíróság előtt, voltaképpen mi dolga volt Bardónak a droglaborban Toot Jenkinsszel. Pinkie Duvall érvelése szerint Bardo jelenléte a laborban lényegtelen szerepet játszik a történtekben, és felemlítése csak azt a célt szolgálhatja, hogy ügyfele ellen hangolja az esküdteket.
Le a kalappal, Einstein, gondolta Burke, mikor ez eszébe jutott. Az volt a cél, hogy Bardo ellen hangoljuk az esküdteket.
E kérdésben a bíróság a védelem javára döntött. Nincs ebben semmi megfejthetetlen. Duvall nagy szerepet játszott a bírák választásakor. Általában az a jelölt győzött, aki a legtöbb pénzt ölte bele a kampányába – ezután persze nem volt hálátlan az ügyvéd iránt, aki segített neki a bírói székbe ülni. Duvall a legtöbbjüket a markában tartotta.
És korántsem ez volt az egyetlen mocskos buli, amelyben Pinkie Duvall keze benne volt. Wayne Bardo azért tartózkodott akkor éjjel a raktárban, hogy üzletet kössön főnöke, Pinkie Duvall megbízásából.
A rendőrség szemében elfogadott, de sosem bizonyított tény volt, hogy Pinkie Duvall az egyik legjelentősebb személyiség a drogmaffiában, amelynek évek óta a nyomában voltak. Több kapcsolata volt kábítószer-kereskedőkkel, mini ahány herpeszes kurva flangál a város utcáin. Minden nyom hozzá vezetett – de csak a kapcsolataiig. Nem lehetett semmit rábizonyítani, Burke mégis tudta, hogy a rohadék benne van a buliban. Mégpedig nyakig.
Most pedig itt van, maga is ragyog a ragyogó házban, és óriási estélyen ünnepli Kevin Stuart halálát.
Hirtelen kinyílt az egyik hátsó ajtó, s ez félbeszakította Burke keserű tépelődései. Még jobban a sövény takarásába húzódott, nehogy a nő, aki az ösvényen a filagória felé indult, észrevegye.
Egyedül jött. Egy ideig az egyik tartóoszlopnak dőlt, azután lassan körbesétált a filagóriában, kezével végigsimítva a borostyánnal befuttatott korlátot. Majd újra az oszlopnak támaszkodott, de ezúttal a hátával.
Burke végre megpillantotta az arcát is, és bár nem mondta ki hangosan, azt gondolta: Tyű!
A nő fekete haja a hideg, kékes fényben szivárványosan fénylett, míg bőre a hold sugarában halovány és áttetsző lett, mint az alabástrom. A rövid fekete kisestélyi kiemelte hosszú lábait. Az ovális nyakkivágás alatt domború keblek feszültek.
Burke-nek rögtön egy luxuskurva ugrott be, aki elegáns szállodák bárjaiban dolgozik. A városban tartott konferenciák résztvevői lelkesen szórnak el döbbenetes összegeket efféle helyeken egy-két órányi etyepetyéért egy forróvérű, kreol muffal.
Burke ajka kegyetlen mosolyra rándult. Le merte volna fogadni, hogy ez a csaj többe került, mint bármelyik. Rá volt írva: drága vagyok, de minden pénzt megérek. Az a fajta volt, aki az ügyfelek szemében csillogtathatta Duvall ragyogását és gazdagságát.
Nem mintha szüksége lett volna erre a ragyogásra. Akinek olyan a bankszámlája, mint Pinkie Duvallé, annak nem kell csúnya nőkkel mutatkoznia. Ezt itt talán csak a partira bérelték fel, dekorációnak. Vagy talán valamelyik vendég nője lehet. Esetleg valami állandó élősdi, aki néhány belevaló cucc és jó drog reményében rutinosan kering Duvall és cimborái körül.
A mistresse intézménye elfogadottnak számított New Orleansban, mióta csak megalapították a várost. Minden, magára valamit is adó városban a fő iparágak közt foglalt helyet a test áruba bocsátása – ez alól nyilván New Orleans sem lehetett kivétel. A város összes taxisofőrje ismerte Ruby Bouchereaux címét. Az ő lányai szuperklasszisok voltak, Ruby pedig az állam egyik leggazdagabb asszonyának hírében állt.
De ott voltak az utcai szajhák is, akik a Quarter sötét zugaiban dolgoztak. Egy fasorban űzték az ipart, és alig kerültek valamibe. Semmivel sem voltak válogatósabbak, mint azok a bordélyházi lányok, akik Storyville-t a világ egyik leghírhedtebb piros lámpás negyedévé tették. Árfekvéstől függetlenül akadt bőven munka a belevaló kurváknak.
De miközben mindez átszaladt a fején, Burke-nek feltűnt, hogy ez itt éppenséggel nem úgy fest, mint egy „belevaló". Mióta a kábítószer-kereskedelem gyakran párosult prostitúcióval, Burke számára nyitott könyv volt minden ilyen lány. Egyetlen pillantással fel tudta mérni, olyannal van-e dolga, aki már megadta magát a sorsának, vagy olyannal, akiben gyilkolni is képes a túlélés ösztöne.
Nem tette volna rá a fejét, hogy erről is meg tudná mondani. Klasszis volt, az nem vitás. De nem látszott sem telhetetlennek, sem számítónak. Inkább... szomorúnak.
A nő még mindig nem sejtette, hogy figyelik. Fejét a hideg vasra hajtotta, és lehunyta a szemét. Kezét lefelé csúsztatta a testén, és összekulcsolta az alhasán.
Burke ajka kiszáradt. Gyomra összeszorult.
Az erkölcsrendészek rendszeresen cserélgettek egymás között bizonyítékul elkobzott pornófilmeket és magazinokat. Burke-nek nem volt szokása ilyen videókat nézni, de a többiekhez hasonlóan, mint férfi, zsaru vagy akármi, ő sem nézett félre, csak azért, hogy ne lássa, mi fog történni a következő pillanatban.
A valóságban semmi nem történt. A nő nem vetkőzött le. Nem simogatta erogén zónáját. Nem nyögött, nem sóhajtott, nem vette nehezebben a levegőt félig nyitott ajkakkal.
Mindazonáltal testtartása elragadó volt. Sőt izgató.
És szemmel láthatóan nem Burke volt az egyetlen, aki ezt így gondolta.
Annyira megbabonázta a látvány, hogy csak másodpercekkel a nő előtt vette észre a közeledő Wayne Bardot.

Negyedik fejezet

Bardo, gondolta Basile, és bajusz fedte felső ajka megvetően lebiggyedt.
Első osztályú ribancnak nézte a nőt, míg az Bardóra várt – Bardóra, a profi bűnözőre, az alvilág urára, akinek Pinkie Duvall hathatós segítségével mindig sikerül kereket oldania.
Vajon tudja ez a nő, hogy Bardo még csak tizenhat éves volt, mikor meggyilkolt egy prostituáltat? Köss-le-üss-meg játékukban Bardo összetévesztette a lány nyakát a csuklójával, és megfojtotta egy nejlonharisnyával. Fiatalkorúként állították bíróság elé gondatlanságból elkövetett emberölésért, és büntetéséből csupán egy évet töltött le, amikor próbaidőre szabadon bocsátották.
Ha ez a nyálfejű strici kell a kurvának, akkor ennyit érdemel, és nem többet.
Bardo már egész közel ért a nőhöz, mire az fészkelődni kezdett. Burke megvetően elfordult, átvágott a sövényen és visszatért a Toyotájához, amit Duvall vendégeinek Beemerjei és Jagjei mögött hagyott.

– Egy kis esti levegőzés?
Remy szíve majdnem kiugrott a helyéről ijedtében, amikor kinyitotta a szemét és Wayne Bardot pillantotta meg a filagória bejáratánál. Bardo alighanem meg akarta lepni, azért jött ilyen nesztelenül. Vonásai, akár egy rémálomban, sötétek és kivehetetlenek voltak.
Remy azonnal leeresztette a kezét, habár tudta: Bardo látta, hogy az imént az ölén nyugtatta őket. Bardo elállta a kijáratot, vigyora még a szokottnál is magahittebb volt. Remy elől elvágta a menekülés egyetlen útját.
– Mit csinál itt? – kérdezte, és eszébe sem jutott, hogy ellenszenvét palástolja.
– Ó, hiányoltam kegyedet a partiról, gondoltam, megnézem, merre jár. – Ezzel Bardo előrelépett. Remynek nagy erőfeszítésébe tellett, hogy ne hátráljon, de nem mozdult. Amikor már csak arasznyira zsugorodott közöttük a távolság, Bardo tolakodóan tetőtől talpig végigmérte a nőt, tekintete hosszasan elidőzött a keblén. Hangját bizalmaskodón lehalkította. – Hát megtaláltam.
Bardo külseje a némafilmek hőseiére emlékeztetett. Orra rendkívül hegyes volt, fekete haját hátrafésülte széles homlokából. Kreol bőrű, magas, ápolt, jól öltözött férfi benyomását keltette. De nyájas, behízelgő modora az első perctől kezdve bizalmatlanságot keltett Remyben: félt a mögötte parázsló agresszivitástól.
Ugyan a Stuart-ügyben Pinkie képviselte Bardot, valójában azonban inkább társak voltak, mintsem ügyfelek, így Bardo gyakori vendégnek számított a házban. Remy hideg udvariassággal kezelte, és került minden közelebbi kapcsolatot vele. A férfi merev, ködös pillantásaitól kirázta a hideg.
Azon ritka alkalmakkor, amikor kettesben maradtak, Bardo a maga alamuszi módján sosem hagyta ki, hogy valami hatásosat ne mondjon, kétértelmű mosolya pedig szüntelen önelégültségről tanúskodott. Folyton úgy viselkedett, mintha Remynek és neki valami közös, mocskos titkuk volna.
– Pinkie hamarosan keresni fog. – Az asszony megpróbált elmenni mellette, ám Bardo, ahelyett hogy utat engedett volna, szemtelenül Remy öléhez nyomta tenyerét, és ujjaival tapogatni kezdte.
– Miért nem engedi, hogy kedves legyek magához? – Még sohasem fordult elő, hogy Bardo hozzá mert volna érni, úgyhogy Remyt egy pillanatra teljesen megbénította a félelem és az undor. Éppen eleget hallgatta a dicsekvését ahhoz, hogy pontosan tudja: Bardo kedveli az erőszak valamennyi formáját, és ez a hajlama áthatja a nőkkel való kapcsolatát is. És attól is tartania kellett, vajon mit szólna Pinkie, ha megtudná, hogy a feleségét egy másik férfi megérinti.
Bardo ma esti pimaszsága valószínűleg annak volt köszönhető, hogy a felmentő ítélet a legyőzhetetlenség illúzióját keltette benne – meg persze az alkoholnak, amelyet Remy érzett a leheletén. Izgalma csak tovább fokozódna, ha látná Remyn, hogy fél. A nő tehát keményen és határozott hangon figyelmeztette Bardot: vegye le róla a kezét.
– És ha nem teszem, Mrs. Duvall? – Bardo arcán tovább szélesedett a hüllőszerű vigyor, tenyerét még szorosabban nyomta Remy testére.
– Ha nem veszi le rólam a kezét... – Remy szinte egyenként préselte ki foga közt a szavakat.
– Megdugott, ugye?
Remy egyetlen pillanatig sem bírta tovább az érintést, ellökte a férfi kezét.
– Hagyjon békén.
Újra megpróbált elmenni mellette, de Bardo most gorombán megragadta a vállánál, és az oszlophoz lökte.
– Ezért késtél a partiról, igaz? Pinkie szétkefélte meg az agyadat is. Ha az én nőm volnál, én is szétkefélném. Éjjel-nappal, folyton a lábad között. Hol így, hol úgy. – Altestét kéjsóváran a nőhöz dörgölte. – Azt hiszed, Pinkie tud valamit? Gőzöd sincs, mi az a valami, amíg én rád nem mászom ... Mrs. Duvall! – Bardo kidugta a nyelvét, obszcén módon mozgatni kezdte, majd végignyalta Remy nyakát. – Te is tudod: csak idő kérdése, hogy megkapjalak.
Remynek sikerült úrrá lennie hányingerén, és teljes erejéből Bardónak esett. Nem volt szüksége fizikai küzdelemre, a férfi engedte, hogy félrelökje az útból. Ahogy hátralépett, röhögni kezdett Remy igyekezetén.
– Ha még egyszer a közelembe jön...
– Akkor mi lesz? Rajta, Mrs. Duvall, ki vele: mit fog tenni? Bardo az asszony feje fölött az oszlopnak támaszkodott, és Remyre hajolt. Hangja gúnyosan csengett:
– Mit fog tenni? Locsifecsi Pinkie fülébe? – Bardo megcsóválta a fejét. – Nem hinném. Ha beszámol erről a találkáról, a férje magát fogja hibáztatni, nem engem. Bennem megbízik, ez a helyzet. Maga pedig kirakatba teszi, amije csak van.
Bardo a melle felé nyúlt, de Remy ellökte a kezét.
– Nem háborgatom Pinkie-t ilyesmivel. Majd én elbánok magával.
– Elbánik velem? – gúnyolódott Bardo. – Szeretem, ahogy ezt mondja!
Remy hangja nyugodt maradt, szeme hidegen fénylett, akár a nyakában függő gyémánt.
– Mr. Bardo, csakugyan abban a tévhitben él, hogy maga az egyetlen bérgyilkos, akit a férjem alkalmaz?
Bardo arcáról egy pillanatra lehervadt az önhitt mosoly, sötét szemében kihunyt a ragyogás. Önbizalmának ezt a pillanatnyi megingását használta ki Remy, hogy félrelökje, és végre elmeneküljön.
Gyorsan és céltudatosan lépkedett a házhoz vezető ösvényen, reménykedve, hogy Wayne Bardo nem veszi észre térde remegését. Mert büszke riposztja ellenére korántsem volt biztos abban, hogy egy ilyen kényes helyzetben Pinkie az ő szavának hinne.

Barbara már aludt, mire Burke hazaért. Burke a sötétben öltözött át, nehogy felébressze. De amikor mellébújt az ágyba, Barbara felé fordult.
– Hol voltál?
– Bocs, hogy felébresztettelek.
– Késő van, nem?
– Kicsivel múlt éjfél.
– Hol voltál? – ismételte meg Barbara a kérdést.
– Munka.
– Azt mondtad, Doug szabadságot adott a hét hátralevő részére.
– Igen. – Burke szerette volna, ha Barbara ennyiben hagyja a dolgot, de hallgatásából érezte, hogy magyarázatot vár. – Túl kell lennem ezen az ügyön. Az elmúlt napokban túlzottan a figyelem középpontjába került. Túl kell tennem magam rajta.
– Az isten szerelmére, Burke, Kev Stuart hónapok óta halott! – Barbara hangja dühöt és rosszallást árult el. – Bardo ügyében megvan az ítélet.
– Tisztában vagyok vele.
– Akkor fejezd be – vágta rá Barbara.
– Az nem megy olyan könnyen.
– Lehet, hogy nem megy olyan könnyen, de azért nem kellene nehezebbé tenned, mint amilyen.
Burke sokféleképpen vághatott volna vissza, mégsem tette. Barbarával már számtalanszor megrágták ezt a csontot, nem akarta ma éjjel újra kezdeni. Ezektől a vitáktól mindig olyan állapotba került, mintha egy alapos centrifugázás után kiakasztották volna száradni. Még egy menet sok lett volna mára.
– Ami Kevvel történt, szörnyű – folytatta Barbara békülékenyebb hangon. – De a szomorú valóság az, hogy a rendőröket néha meggyilkolják. A szakmával járó rizikó.
– De az már nem mindennapos, hogy egy rendőrnek a saját társa legyen a rizikó.
– Nem a te hibád volt.
Bár az esküdtszék gondolta volna így. Mindenesetre nem Bardot hibáztatták.
Mialatt maga elé idézte Duvall palotáját, kivilágítva, mint a Shangri-La, úszva az alkoholban, dugig tömve étellel és ragyogó nőkkel, Burke öntudatlanul tornáztatta jobb kezét.
– Duvall meg ő egy hatalmas partival ünneplik, hogy kinyírtak egy remek zsarut. – Burke lerúgta a takarót, az ágy peremére ült, fejét a tenyerébe temette.
Barbara is felült a háta mögött.
– Honnét tudod, mit csinálnak?
– Ott voltam, és láttam.
Habár Barbara a háta mögött volt, Burke el tudta képzelni megdöbbenését és rosszallását.
– Meg vagy veszve? Ki akarod magad rúgatni? Addig nem nyugszol, míg rá nem kényszeríted Doug Patout-t, hogy kirúgjon? Ha elveszted az állásodat, akkor végre boldog leszel?
– Te leszel boldog. 
– Mit akarsz ezzel mondani?
Burke éles pillantást vetett a feleségére a válla fölött.
– Nem te hajtogatod évek óta, hogy hagyjam ott a rendőrséget?
– De azt nem akarom, hogy szégyellned kelljen magad miatta.
– Értem – nevetett fel csípősen Burke. – Akkor nem csoda, hogy a tárgyalásra nem jöttél el. Nem akartál osztozni a rendőrség szégyenében. Elég komikus is lett volna, hiszen évek óta szapulod őket.
Házasságuk állandóan visszatérő vitatémájává vált Burke munkája. Barbara győzködte, hagyja ott a rendőrséget, és keressen valami kevésbé megerőltető és többet hozó munkát. Beszélgetéseik ebben a témában rendszerint eleve ingerlékenyen indultak, hogy azután hangos szóváltásba torkolljanak, amely sohasem oldott meg semmit, csak fokozta a köztük levő távolságot, és elkeseredést szült.
Barbara mindig oda lyukadt ki: ha a férje szeretné őt, figyelembe venné az érzéseit. Burke pedig oda: ha Barbara szeretné őt, nem követelné tőle, hogy ne csinálja tovább azt, amit szeret. Mi volna, ha ő követelné Barbarától, hogy hagyja abba a tanítást? Ez talán sportszerű lenne? Mindennapos veszekedéseikben egyikük sem kerekedett felül.
Ma este Burke túl fáradt volt egy ilyen hiábavaló küzdelemhez. Visszafeküdt és a plafonra bámult.
– Nem úgy értettem, ahogyan hangzott – mondta Barbara bűnbánóan, hosszú hallgatás után.
Hangjában őszinte megbánás csendült, de nem simogatta meg Burke-öt. Burke már az idejét sem tudta, mikor értek egymáshoz utoljára. Kev halálának éjszakája óta bizonyosan nem. Talán már azelőtt sem. Nem, már nagyon régen nem.
– Semmi gond, Barbara – mondta lágyan, és a nő felé fordította a fejét. – Nem számít.
Habár a sokéves elégedetlenség ráncokat vésett az arcára, Barbara még mindig vonzó nő volt. Egy középiskolában dolgozott tornatanárként, így megőrizte hajlékony, karcsú alakját. Burke kollégái gyakran engedtek meg maguknak irigy, sőt disznó megjegyzéseket a felesége alakjáról – mindnyájan meg voltak győződve, hogy ez a kurafi Barbarával megfogta az isten lábát.
A szomorú valóság azonban az volt, hogy Burke már nem is emlékezett, utoljára mikor használták alváson kívül egyébre az ágyat. A per előtti hónapokban kavargó érzései és fokozott munkatempója kizárták, hogy a szexre akárcsak gondoljon is. Kedvetlenségét megtorlandó, Barbara sem kezdeményezett.
A Bardo-per azonban véget ért. Az utolsó fejezet is történelemmé vált. Kev meghalt, Burke viszont él. Ideje hát újra életre kelnie. A szex megfiatalíthatja. Megtaníthatja értékelni, hogy nem nyugszik Kev mellett.
A női gyengédség gyógyító erejű. Egy női test nemcsak fizikai megkönnyebbülést hozhat a férfi számára, hanem lelki megrázkódtatásain is átsegítheti. Burke-ben hirtelen vágy ébredt a békére. Pár pillanatig kétségbeesve szomjazta az édes feledést. A fojtogató bűntudat és megbánás után meghittségre vágyott.
Kezét nyaka köré fonva magához húzta, és megcsókolta Barbarát. A nő nem ellenkezett, de Burke feszültséget érzett benne, csakhogy nem azt a feszültséget, amelyre várt. Rádöbbent, hogy az odaadás hiányzik Barbarából. Réges-régen nem szeretkeztek; Burke intette magát, hogy ne siesse el, várja ki az idejét. Mindkettejüknek lassan, fokozatosan kell felengedniük, összehangolódniuk, egymáshoz szokniuk. Az is lehet, hogy Barbara félénk lett: megsínylette a hosszú kihagyást, és most azt szeretné, hogy udvaroljon neki.
Egyre mélyebben csókolta, hátha felébreszti a vágyait – és velük a sajátjait. A hálóingen keresztül simogatni kezdte a mellét, ám a mellbimbók nem feleltek érintésére. Térdét a combjai közé akarta nyomni, de Barbara nem engedte. Csókolózás közben halkan nyögte Barbara nevét.
Néhány kínos pillanat elteltével felesége kibontakozott az ölelésből.
– Holnap korán kezdek az iskolában. Most lesz a röplabdabajnokság első fordulója.
– Oké – eresztette el Burke.
– Sajnálom, Burke. Én ...
– Rendben van, nem kell mentegetőznöd.
– Tényleg korán kell kelnem holnap, de...
– Barbara, kár erre ennyi szót vesztegetni – mondta Burke élesebben, mint szerette volna. – Oké? Sajnálom, hogy felébresztettelek, ez minden. Próbálj újra elaludni.
– Biztos, hogy te...
– Túlélem, hidd el. Nem hal bele az ember, ha egy nő nem fekszik le vele.
– Ne engem okolj, Burke! – csattant fel Barbara. – Ezt magadnak csináltad. Túl sokáig dédelgetted ezt a sérülést. Ez nem normális. Miért hagyod, hogy teljesen megzabáljon?
Burke nem válaszolt. Nem volt rá képes.
– Na jó – mondta Barbara – , jó éjt.
– Jó éjt.
Burke lehunyta a szemét. Sejtette, hogy nem bír majd elaludni, és csakugyan nem jött álom a szemére. Barbara visszautasítása fájt neki, de korántsem annyira, amennyire fájnia kellett volna, és ez megzavarta.
Amikor biztos volt benne, hogy Barbara elaludt, felkelt, kiment a konyhába, készített magának egy szendvicset. Leült a konyhaasztalhoz, fejét a tenyerébe támasztva meredt a szendvicsre, de nem is látta, és nem is ette meg.
Ötödik fejezet

– Dupla vagy semmi? Idejön a csaj, és vet ránk egy dögös, csípj-fel pillantást. Fogadjunk? 
– Ne.
Burke megdörgölte a homlokát azon a helyen, ahol úgy egy órája rögzült a fejfájás, sőt egyre nagyobb erőre kapott a jazz-band dobosának szakadatlan lármájától, s mostanra tökéletesen fittyet hányt a két fájdalomcsillapító tablettának. Lehet, hogy meg kellett volna fogadnia Patout tanácsát, és kivennie egy hét fizetett szabadságot, de inkább dolgozott, mint hogy a ház körül őgyelegjen üres óráiban, és túlontúl is ráérjen gondolkozni.
– Nem fogadok veled többé, Mac. Szállj le rólam, oké?
– Adok egy esélyt, hogy visszanyerhess valamit abból a vagon pénzből, amit elnyertem tőled – villantotta rá Mac McCuen jellegzetes mosolyát.
– Kösz, nem.
McCuen az égvilágon mindenre hajlandó volt fogadni, a világkupa eredményeitől kezdve addig, ki nyeri a fánkos-dobozban megrendezésre kerülő svábbogárralit. Burke közönyétől lelombozva figyelmét a toplesstáncosnőnek szentelte, aki, az ég szerelmére, csakugyan éppen előttük cövekéit le. Mellei csak úgy fickándoztak, miközben rákacsintott a kábszereszsarura, aki fiatal volt, jóképű, és jól öltözött, mint egy GQ-modell, már amikor éppen nem a kültelki mamlaszt játszotta, aki beszabadult a Bourbon Street éjszakai életébe.
Burke bezzeg fáradtnak, ziláltnak és mogorvának tűnt, és pontosan így is érezte magát. A múlt éjszaka nagy részét ébren töltötte, hol önsajnálatban fetrengve, hol a Barbara és a visszautasítás felett érzett dühét dajkálva. Ellenséges jó reggelteket és viszlátokat morogtak oda egymásnak ma reggel, és Burke le-vagy-szarva-szintmérője minden eddigi rekordot megdöntött a nap folyamán.
Ingerülten figyelte a vonagló táncosnő látványában gyönyörködő Macet. Mi lehet Mac igazi keresztneve, tűnődött. Mindig csak Macnek szólította mindenki. McCuen többször kérvényezte áthelyezését a kábítószer- és nemierőszakellenes csoporthoz, mire jó egy évvel ezelőtt teljesült az óhaja. Burke véleménye szerint a fickó túl harsány és túl dagályos volt ahhoz, hogy jó kábszeres váljék belőle.
– Van rá öt dolcsim, hogy a dudái szilikonból vannak – mondta McCuen, ahogy a táncosnő peckesen elvonult. – Mit szólsz?
– Azt, hogy hülye lennék pénzt tenni ilyesmire. Mit gondolsz, hogy fogjuk eldönteni? Megkérdezzük tőle?
McCuen nem hagyta magát provokálni. Ugyanazzal a rokonszenves mosollyal az arcán emelte szájához Club Sodával telt poharát, és belekortyolt az italba.
– Csak ugratlak, Basile. Igyekszem mosolyt csalni a képedre. Egyébként, ha egy ilyen cicababa közelébe mennék, drága öreg feleségem kikaparná a szememet. Pokolian féltékeny, pedig sosem adtam rá okot. Persze, kinézem a szememet, de soha nem csaltam meg, holott idestova három éve vagyunk együtt. – A hitvesi hűség ilyetén rekordja szemlátomást őt magát is meglepte. – Te félreléptél valaha, Basile?
– Nem.
– Soha?
– Nem.
– Atyaég, ez már döfi! Pedig mennyi nővel találkozol! És azért már régen házas vagy, nem? Milyen régen is?
– Elég régen.
– Működik?
– Felcsaptál házassági tanácsadónak?
– Ne rágj be! – Mac hangja sértődötté vált. – Csak megkérdeztem.
– Hát ne kérdezd. Dolgozni jöttünk ide, nem pedig azért, hogy a táncosnőket bámuljuk, vagy hogy megvitassuk a magánéletünket. Akkor nyírnak ki a legkönnyebben, ha megfeledkezel a munkádról, és ...
– Megjött az emberünk- szakította félbe Mac. Még mindig Burke-re nézett, és még mindig mosolygott. Lehet, hogy mégis jobb zsaru, mint amilyennek Burke gondolta. – Erre jön. Sárga sportzakó, ronda, mint a bűn.
Burke nem fordult hátra, de érezte, ahogy az adrenalinszintje, mint minden akció előtt, most is felszökik.
Egy beépített zsaru hónapok óta vásárolt ettől a Roland nevű fickótól. Pitiáner díler volt, de csak minőségi anyagot tartott, és szemlátomást mindig volt áruja raktáron. Úgy gondolták, inkább a kaland vonzza, semmint a nyereség. Legális üzletben is utazott, táskagyára pofás bóvlikat sózott rá a diszkontáruházakra.
Sachel vadászterülete nem az utca volt, hanem a divatos klubok. Szeretett hírességekhez, profi zsokékhoz és társaságukhoz dörgölőzni. Szeretett jól élni, és olyan körökben mozogni, amelyek igénybe vették szolgáltatásait.
A kábszeresek úgy okoskodtak, hogy ha sikerül megfogniuk Sachelt, még ha csak egy piti ügy kapcsán is, ő elvezethet Duvallig. Az ügyön dolgozó beépített zsaru ma reggeli titkos megbeszélésükön látta el őket információkkal.
– Sachel nagyravágyó és kapzsi. Folyton a főnökre panaszkodik, s minthogy a gyárban ő maga a főnök, arra jutottam, hogy alighanem a drogos főnökére gondol. Szerintem Sachel feladná a főnököt, ha sikerül vele megállapodnunk.
– Mondott nevet? – kérdezte Burke.
– Nem. Csak annyit, hogy főnök.
– A mogyorómat teszem rá, hogy Duvall az – mondta Mac.
– Biztos vagy benne, hogy Sachel hajlandó megállapodni velünk? – kérdezte Patout.
– Van egy kölyke, aki focizik – magyarázta a beépített zsaru. – Sachel odavan érte. Folyton vele henceg. Jövőre szerepel a bajnokságban, és Sachel tuti, hogy meg akarja majd nézni. Márpedig ez aligha fog neki sikerülni, ha sittre vágjuk, ha csak tyúklopásért is.
Burke mindenestül utálta a törvényszegőkkel való alkudozást. Haszontalannak érezte, a szó legszorosabb értelmében. Sachel visszatér majd, hogy kísértse őket. Ahogy kiszabadul, fejest ugrik az üzletbe.
De Burke Duvallt akarta. Egy ilyen kis tetvet, mint Sachel, hajlandó volt elengedni, Duvallért cserében.
A megbeszélésen arra is fény derült, hogy ez a klub, gyönyörű táncosnőivel és exkluzív vendégeivel, Sachel egyik törzshelye, és mellesleg Pinkie Duvall egyik kirakatvállalkozása.
Burke a szeme sarkából leste Sachelt, amint az cigarettára gyújtva figyeli a műsor sztárját, aki éppen félreérthetetlen pózban simult egy függőleges sárgaréz rúdhoz. Sachelt szemlátomást teljesen elbűvölte a jelenet. Lelkesen tapsolt a táncosnő színlelt orgazmusának, majd átvágott a füstös helyiségen, harsányan köszöngetve jobbra-balra. Szemmel láthatóan keresett valakit a tömegben, akit fel is fedezett végül egy homályos sarokban álló asztalnál. Ma esti első üzletfele egy jól öltözött, de betegesen sovány yuppie volt, akinek kapkodó mozdulatai és vibráló pupillája esedékes kokóadagjának elmaradásáról árulkodtak. Sachel odaintette a pincérnőt, és mindkettejüknek italt rendelt.
– A francba! – kiáltott fel Mac, szerepébe visszazökkenve. – Ez a csaj tényleg nem semmi, mi? Még sosem láttam ilyesmit. Megőrülök az ilyen borotvált puncikért. Ki kell mennem.
Felállt az asztaltól és a klub hátsó részében elhelyezett mosdó felé indult. Burke is visszatért a szerepéhez, és látszólag az itallapba mélyedt, amelyet a bögyös pincérnő rakott le elé.
Amikor McCuen elérte a mosdókhoz vezető ajtót, a földre ejtett egy doboz gyufát, majd nekilátott, hogy felszedegesse a gyufaszálakat.
Burke látta, amint a yuppie egy összehajtogatott bankjegyre emlékeztető valamit ad át Sachelnek. Sachel egy hamiskártyás ügyességével vette el egyik kezével a bankót, miközben a másikkal a sárga sportzakó zsebébe nyúlt.
Mielőtt a dobos a következő taktushoz ért volna, Burke átvetette magát néhány asztalon, pisztolyt rántott, és ráordított Sachelre, hogy ne mozduljon. McCuen már ott volt, pisztolyának csövét a yuppie jobb füle mögé nyomta.
Két másik, szeszkazánnak álcázott zsaru csak a jelre várt. Feltépték a mosdóhoz vezető ajtót, és onnan fedezték az akciót.
Amikor felsorolták a jogait, a girhes yuppie egész testében remegve sipítozott, hogy őt nem vihetik börtönbe, ő rohadtul kikészül, ha nem kapja meg az adagját.
Mialatt megbilincselték, és megtalálták a parányi revolvert, amelyet a bokájára erősített tokban tartott, Sachel vadul átkozta a rendőröket. Egyre azt kérdezte, mit képzelnek, mi a francot művelnek, nyilván nem tudják, kivel baszakodnak. Követelte, hogy beszélhessen az ügyvédjével, Pinkie Duvall-lal.
– Tíz az egyhez, hogy ez a szemétláda fellármázza a várost – mondta McCuen, mikor Burke-kel együtt elhagyta a klubot.
– Erre kár is fogadni, Mac.

– Basile hadnagy, örülök, hogy újra látom.
– Nem lenne ennyi alkalma örvendezni, ha nem rángatna folyton gengsztereket elő a valagából – vágott vissza Burke.
Ahogy Mac megjósolta, az ügyvéd már a rendőrségen várta őket. A klub egyik lojális alkalmazottja nyilván azonnal értesítette, hogy Sachelt lefülelték egy drogtranzakció közben.
– Még mindig nem sikerült megemésztenie a Bardo-ügyet?
Burke legszívesebben Duvall önelégült képébe vágott volna, hogy egy kicsit átszabja az ügyvéd drága pénzen csináltatott mosolyát. Csaknem éjfélre járt – ilyenkor az ember gyűröttnek képzelne valakit, aki most ébredt legszebb álmából. Pinkie Duvall mégis kifogástalan háromrészes öltönyt és keményre vasalt fehér inget viselt, after-shave-től illatozott, ezüst hajának minden szála a helyére volt fésülve.
Doug Patout bajt szimatolva lépett közéjük.
– Az ügyfeléhez kísérem Mr. Duvallt – szólt. – Burke, rád várnak.
Fejével a kihallgatószoba felé bökött. Burke az üvegen át láthatta, ahogy az őrizetbe vett yuppie olyan mohón szívott egy cigarettát, mintha az lenne az utolsó életében.
– Hogy hívják a fickót? – kérdezte Burke.
– Raymond. – Patout a dossziéra pillantott, mielőtt Burke kezébe nyomta volna. – Hahn.
– Priusz?
– Vagyon elleni vétség. Próbaidős.
Ahogy Burke megfordult és a szoba felé indult, Duvall még utána szólt:
– Miért vette őrizetbe? Nem lett volna egyszerűbb lepuffantani, Basile?
Burke tudta, hogy Duvall olyasmibe próbálja beleugratni, amit később tettlegességnek nyilváníthat; ezért nem állt meg, míg a kihallgatószoba viszonylagos biztonságába nem ért. Becsukta maga mögött az ajtót – ezzel meghúzta a határt az ügyvéd és maga között.
Még látta, hogy Patout egy hasonló helyiségbe kíséri át Duvallt, ahol Sachel várakozott. Valószínű, hogy Duvall azt fogja tanácsolni Sachelnek, hogy egy szót se szóljon – csakhogy ez nem fog menni. Eljön a pillanat, amikor Sachel az övék lesz. Holnap estére remélhetőleg megtörik, és sikerül Duvallt dutyiba vágniuk.
Mac McCuen és a két, letartóztatásban is segédkező rendőr eddigre már jól befűtött Raymond Hahnnak. Burke, mielőtt rákerült volna a sor, töltött magának egy bögre langyos, állott kávét, fogott egy széket, és a letartóztatott közelébe húzta.
– Beszélj, Raymond! Elő a farbával!
A beépített rendőr felemelte mandzsettás kezét, és mélyet szippantott gyorsan fogyó cigarettájából.
– Semmi sem biztos. – Szeme fel-alá cikázott a szobában, egy-egy pillanatra megpihenve a rászegeződő komor arcokon. – Alig volt nála anyag, stimmel? – kérdezte az egyik rendőrtől.
– Csak pár uncia. Szétkapták a kocsiját is, de tisztának tűnik.
– Úgyhogy nem egy nagy fogás – folytatta Hahn. – Duvall kijárja majd neki, hogy ne kapjon sokat. Nincs mivel fenyegetnünk, úgyhogy alighanem lőttek a nagy üzletnek. Most mihez kezdtek?
Az egyik zsaru odalépett hozzá, és leszedte róla a bilincset.
– Kösz. – Raymond Hahn a csuklóját masszírozta, hogy meginduljon a vérkeringés. – Piszokul beszartam, amikor pisztollyal a kezedben átrontottál azon a termen – mondta Basile-nek.
Hahn még mindig zaklatottnak látszott. Burke szerint a fickó csakugyan drogfüggő, ezért is sikerült olyan könnyen beépülnie.
– Reggel óta beszéltünk Sachel korábban lesittelt ügyfeleivel – mondta Burke. – Hajlandóak tanúskodni ellene, ha engedünk a büntetésükből. Ezek a vallomások és hozzá a tárgyalás elodázása hosszú időre kivonhatják Sachelt a forgalomból – ahhoz mindenesetre elég hosszú időre, hogy egy árva meccset se láthasson a bajnokságból, legfeljebb tévén.
– Ez bejöhet – mondta Hahn, körmét rágva. – De nem tudom. Felfújt hólyag, akkora egóval, mint Dallas, de nem hülye. Es minden kifakadása ellenére, azt hiszem, tényleg fél a főnökétől. Egyébként, ha leteszi az óvadékot, a tárgyalás napjáig szabadlábra kerülhet.
– Meglepetés, meglepetés! – rontott be Patout. – Mr. Duvall azt tanácsolta az ügyfelének, hogy hallgasson. Remélem, akad valami a tarsolyodban, Ray!
Mielőtt a tégla válaszolhatott volna, Burke megszólalt:
– Tudjátok, mit gondoltam? – lassan felállt, homlokán a még mindig lüktető pontot nyomogatva. – Hülyeség volt Sachelt ilyen pitiáner ügyben lefülelni. Kivárhattuk volna, hogy rajtaüthessünk a gyárán és a raktárán.
– Ott nem üzletel kábszerrel – mondta Hahn. – Megpróbáltam tőle ott vásárolni, de megtagadta. Ügyel rá, hogy ne keverje össze a két bulit.
– Ezt Duvalltól tanulta – jegyezte meg Mac szárazon.
– Mellesleg ezt az utat egyszer már végigjártuk – emlékeztette Burke-öt Patout – , és sehová sem vezetett. Nincs valószerű ürügyünk, amely indokolná a razziát egy legálisnak látszó üzletben. Nincs az a vizsgálóbíró, aki ilyesmire felhatalmazást ad.
– Ha csak azt akarom mondani...
– Ha még egy razziával befürdünk, sosem kapjuk el Duvallt, ha egyáltalán őt kell elkapnunk.
– Duvallt kell elkapnunk – válaszolta Burke magabiztosan.
– Még egy okkal több, hogy hátulról fedezve legyünk.
– Tudom, Doug, de...
– Amíg nincsenek bizonyítékaink, Littrell nem foglalkozik az üggyel.
– Állj már le! – ordított fel Burke. – Megértettem, oké? Isten tudja, hányszor kellett már végighallgatnom ezt a prédikációt!
– Egyszerűen nem akarok még egy pof ára esést!- vágott vissza Patout. – Ezt a csoport nem engedheti meg magának, te pedig főleg nem!
Patout ordítása visszhangzott a hirtelen és kínos csendben. A két másik rendőr elkapta pillantását a veszekedőkről.
– Hé, srácok – dörmögte Mac. – Csigavér! Nyilvánvaló volt, és Burke is tudta, hogy Patout jobban kedveli őt, mint a csoport többi tagját. Nemcsak azért, mert jó zsarunak tartotta, hanem mert kezdettől fogva barátok voltak. Egy osztályba jártak a rendőr akadémián. Patout irodában ült, míg Burke az utcán dolgozott, ám a rangkülönbség nem árnyékolta be kapcsolatukat.
Mostanáig. Burke érezte, hogy Kev halálának körülményei próbára teszik barátságukat. De tisztában volt ennek okával is. Doug csoportjának minden egyes emberéért felelősséggel tartozott felettesei előtt. Ez a helyzet sosem könnyű, különösen most nem volt az, amikor a barátjáért kellett kiállnia.
Burke megértette, hogy Doug nem szívesen áldozná fel karrierjét egy súlyos tévedés miatt. Doug kiállt érte, amikor egyensúlya és megbízhatósága az incidens következtében kérdésessé vált. Nyilvánosan és a magánéletben is száz százalékig Burke mellett állt a per során.
A haragos szóváltás dacára Burke tudta, hogy Doug attól félti: elveszti a fejét, és valami meggondolatlanságra ragadtatja magát, amivel okot ad rá, hogy nyugtalankodó felettesei megfosszák jelvényétől.
Burke és Patout még mindig farkasszemet néztek. Burke sokkal nagyobb önuralommal szólalt meg:
– Adj egy esélyt Sachellel.
– Amilyen állapotban vagy ma, nem lenne szerencsés – mérlegelt Patout. – Talán holnap.
– Holnapra túl lesz héthatáron.
– Majd húzzuk az időt.
Burke felsóhajtott, megdörzsölte a tarkóját, majd keserű pillantást vetett a többiekre.
– Akkor én elmentem.
– És velem mi lesz? – kérdezte Hahn. Patout Burke-re nézett.
– Ez a te bulid. Te mondd meg.
– Az hát, a pokolba is – morogta Burke. – Lecsukunk néhány órára – fordult Hahnhoz.
– Jézusom, gyűlölöm azt a bűzt, ami ott van!
– Bocs, Ray, nem engedhetjük, hogy lebukj. Akkor aztán tényleg megszorulnánk.
Pinkie felállt és energikus mozdulattal becsukta a táskaját.
– Elmész? – kiáltott fel Sachel hitetlenkedve. – Nem mehetsz el. És velem mi lesz?
– Börtönben fogod tölteni az éjszakát.
– Börtönben? Börtönben? És mikor hozol ki innét?
– Reggel az lesz az első dolgom, hogy tárgyaljak az óvadékról. Az éjszakát sajnos rács mögött kell töltened.
– Hát ez jó. Ez kurva jó.
– Jót fog tenni egy kis dutyi. Töprenghetsz egy kicsit, mennyire hülye voltál.
Sachel abbahagyta a zúgolódást, és éles pillantást vetett Pinkie-re.
– Ezt meg hogy érted?
– Úgy, hogy egy nagy marha vagy, mert a klubban szolgálod ki az ügyfelet, és hagyod, hogy elkapjanak. – Amíg a rendőrök a szobában voltak, Pinkie visszafogta magát, de most, hogy négyszemközt maradt ügyfelével, szabadjára engedte dühét.
– Ismerem a srácot – mondta Sachel védekezésképpen. – Rendszeres vevőm. Már sokszor kiszolgáltam, most sem láttam semmi veszélyt.
– Pofa be – reccsent rá Pinkie. – És te mikor kaptál rá?
– Én? Én sose.
– De a barátnőd igen.
– Barátnőm? Mi a fenéről beszélsz, Pinkie? Feleségem van és gyerekem. Nincs semmiféle barátnőm.
Pinkie nem bírta elviselni, ha át akarták verni; azt pedig még kevésbé, ha teljesen nyilvánvaló hazugságokkal etették.
– A táncosnő. Vörös, göndör haj. Csöpp seggecske. Apró didik, csészényi mellbimbókkal. Gyerünk, Sachel, tudod te, kiről van szó!
Sachel nagyot nyelt, homlokán izzadság gyöngyözött, bőre betegesen elsápadt, ami furcsán elütött rikító színű zakójától.
– Három hónapja – mondta Pinkie szelíden, már-már rokonszenvvel. – Lefekszik neked, kábítószerért cserébe. Az én kábítószeremért cserébe. Ingyen kapja tőled. Ez lopás, Sachel! Ráadásul, mivel ingyen jut hozzá, túlzásba viszi, s ez a fellépéseinek a rovására megy, feleannyi időt sem tölt a színpadon, mint kellene. Tudod, hogy ő a legnépszerűbb táncosnő a klubban, a vendégek órákat hajlandók várni a fellépésére, miközben fogyasztanak, hogy láthassák a nevezetes finálét. Viszont ha lemondja a fellépést, húznak haza.
Pinkie olyan közel lépett Sachelhez, hogy érezni lehetett mentolos szájvizének illatát.
– A drogosaid sokba kerülnek nekem, Sachel.
A verejték foltokban ütött át Sachel sportzakóján.
– Nem teszek semmit olyat, ami árthat neked, Pinkie, tudod jól!
– Csakugyan? – rázta meg Pinkie ezüstös fejét. – Pletykákat hallottam, Sachel. Rólad és az ambícióidról.
Sachel megpróbált mosolyogni, de ajka nem engedelmeskedett.
– De te nem hiszel a pletykának, ugye?
– Ó, dehogynem. Legalábbis mostantól.
– Hogy érted ezt?
– Egy olyan okos zsaru, mint Burke Basile, miért akarná elkapni pár uncia kokóért a töködet? Annál több esze van, hogysem egy ilyen nyálas stricivel szarja el az idejét, mint te. Hacsak nem akar tőled valamit.
– Mire gondolsz?
– Információkra. Bizonyítékra.
– Megmondom nekik, hogy dugják fel maguknak.
– Egy-két éjszakára megjáratják veled a poklok poklát – folytatta Pinkie, ügyet sem vetve Sachel felháborodására – , hogy lásd, mennyire szar a börtönben. Azután, ha teljesen kiborultál, előrukkolnak az ajánlatukkal. Úgy sejtem, ejtenek minden vádat, cserébe az üzleteidről szóló információkért.
– Abból nem esznek.
– Szerintem sem – mosolyodott el Pinkie.
– A pokolba is, sosem adnám ki a barátomat! – csillapodott le Sachel.
– Biztos vagyok benne. – Pinkie hangja megtévesztőén bársonyossá vált. – Inkább kihúzod azt a kis időt a börtönben, mint hogy bármi baj érje a fiadat.
– A fiamat? – omlott össze Sachel. – Istenem, Pinkie, ne! Én...
Pinkie Sachel vállára tette a kezét, hogy megnyugtassa, s egyszersmind gátat vessen a szóáradatnak. – Alig várom, hogy láthassam a Tigers színeiben játszani, és ezzel nem vagyok egyedül. – Gyengéden masszírozni kezdte Sachel feszült hátizmait. – Hát nem volna szörnyű, ha egy megmagyarázhatatlan baleset következtében ígéretes karrierje véget érne, mielőtt egyáltalán elkezdődhetett volna? Sachel sírva fakadt.
– Hát nem lenne szörnyű, ha a fiadat egy tragikus baleset áldozataként kellene viszontlátnod, Sachel? Sachel zokogott, mint egy gyermek, és lassan bólintott.
Hatodik fejezet

– Tojást?
– Köszönöm, Pinkie, nem kérek. – Bardo az inasra pillantott. – De egy csésze kávét igen.
Visszatérve a rendőrőrsről, Pinkie farkasétvágyat érzett. Felkeltette az inast, hogy csináljon reggelit. Roman nemcsak hogy nem zsémbelt emiatt, de egyenesen boldognak látszott. Pinkie, mióta kihúzta őt a siralomházból, számíthatott feltétlen odaadására.
Roman egy kancsó friss kávét és egy újabb csészét tett az asztalra.
– Szüksége van még valamire, Mr. Duvall?
– Köszönöm, Roman, semmire. Jó éjt.
A kínai csésze pereme fölött Bardo elnézte, ahogy az öregúr átvág a hallon a szobája irányába.
– Nem sok ilyen nigger maradt a világon.
– Nem örülnék, ha hallaná, amit most mondtál – jegyezte meg Pinkie, miközben a lágytojással bajlódott. – Amikor rajtakapta a feleségét egy másik férfival, fejszével intézte el mindkettőjüket.
– A francba! – Bardo szemlátomást le volt nyűgözve. – Hű!
Pinkie egyenesen a tárgyra tért.
– Basile-lel meggyűlik a bajunk.
– Ugye!
Pinkie villája megállt félúton. Az ügyvéd Bardóra pillantott, és örömmel látta, hogy az tisztában van a kifejezés súlyával.
– Bocs – mormogta Bardo. – Nem állt szándékomban okoskodni, csak volt egy olyan érzésem, hogy még nem végeztünk ezzel a kiscserkésszel.
– Azt terveztem, a megfelelő pillanatban elég lesz az orrára koppintanunk, de meggondoltam. Azt hiszem, nem várhatunk tovább.
– Miért? Mi van?
Pinkie elmesélte neki Sachel letartóztatását.
– Azt hiszem, itt az ideje, hogy üzenjünk Mr. Basile-nek.
– Oké.
– Hogy világosan megüzenjük: ha a dolgainkba üti az orrát, az csak neki lesz rossz. Nagyon-nagyon rossz.
– Mit kívánsz tőlem?
– Pinkie?
Remy hangjának hallatán mindketten a nyitott ajtó felé fordultak. Az asszony köntösben, kócos hajjal, álmos szemmel állt a küszöbön.
– Nem hallottam, hogy megjöttél.
– Most érkeztem. – Pinkie-nek feltűnt, hogy Remy szándékosan nem néz Bardóra, de fogalma sem volt, mi lehet ennek az oka. – Üzleti ügyben tárgyalok Mr. Bardóval.
– Ilyenkor?
– Sürgős ügy.
– Értem.
– Menj vissza aludni, hamarosan én is megyek. Remy pillantása egy röpke másodpercre Bardóra tévedt,  de azután rögtön visszatért Pinkie-re.
– Ne maradj soká.
Pinkie suttogóra fogva hangját gyorsan befejezte Bardóval folytatott megbeszélését. Nem tartott tovább, mint a reggeli.
– Szeretném, ha haladéktalanul munkához látnál – mondta befejezésképpen.
– Rendben.
– Haladéktalanul – ismételte Pinkie nyomatékkal. – Kólintsuk fejbe Basile-t. Hadd térjen egy kicsit magához a többi kábszeressel együtt.
– Értem.
– Ami a béredet illeti...
– A szokásos? Pinkie bólintott.
– A hátsó ajtón menj ki, ahol jöttél.
Miután Bardo elment, Pinkie bekapcsolta a riasztót, és felment az emeletre. Remyt már ágyban találta, de még ébren.
– Miről volt szó?
– Már mondtam. Üzleti ügy.
Vetkőzni kezdett, de pillantását nem vette le a feleségéről.
– Jól vagy, Remy?
Látta, milyen nehezére esik az asszonynak a válasz.
– Persze, hogy jól. Miért ne lennék jól?
– Megváltoztál mostanában.
Remy mosolya nem sikerült igazán meggyőzőre.
– Tudod, ilyenkor télen mindig nekibúsulok egy kicsit. Várom a tavaszt. Késik.
– Hazudsz.
Más férfiak talán sebezhetőnek és kevésbé tekintélyt parancsolónak érzik magukat ruhátlanul. Nem így Pinkie. A mezítelenség egyáltalán nem zavarta. Csípőre tett kézzel, figyelmesen vizslatta feleségét.
– Hetek óta olyan vagy, mint a mosott szar.
– Mondom, hogy a...
– Az évszak, mi? Egy nagy lófaszt. És hol tanulod ezeket az újsütetű baromságokat?
– Miféle újsütetű baromságokat?
– Például azokat, amelyekkel az estélyen olyan gátlástalanul traktáltad a vendégeket. – Pinkie majdnem suttogásig tompított hangon folytatta. – Szörnyen közel álltál hozzá, hogy az ellenség pártját fogd, Remy.
– Ezt te sem gondolhatod komolyan. Tudod jól, kinek az oldalán állok.
– Csakugyan?
– Tudhatnád.
Lassan találkozott a pillantásuk. Remy szemén látszott, hogy őszintén beszél, de Pinkie még nem volt hajlandó ejteni a témát. A nő egyszerűen nem engedhette meg magának, hogy a férje ügyeiben állást foglaljon.
– És az sem tetszett, hogy eltűntél a partiról.
– Nem tűntem el. Megfájdult a fejem, és feljöttem lepihenni.
– Megfájdult a fejed? – kételkedett Pinkie. – Régebben sosem fájt a fejed. És sosem voltál ilyen depressziós. Beteg vagy? Talán időpontot kellene kérnem neked az orvostól.
– Ne!
Remy maga is meglepődött hangjának erején. Könnyed nevetéssel igyekezett enyhíteni a dolgon.
– Semmi bajom, Pinkie. Jól vagyok. Csak nincs jó kedvem, ennyi az egész.
Pinkie melléült az ágyra, és megcirógatta a nyakát.
– Ha van valami, amit nem bírok elviselni, az az, ha át akarnak verni. – Abbahagyta a cirógatást. – Ki vele, mi a fene bajod van.
– Rendben – kiáltott fel Remy dühösen. Lerúgta magáról a takarót, kiugrott az ágyból, és szembefordult Pinkie-vel. – Az az ember.
– Kicsoda?
– Wayne Bardo.
– Mi van vele?
– Futkos tőle a hideg a hátamon. – Remy összefonta meztelen karjait a melle előtt. – Undorodom tőle. Megőrülök, ha egy szobában kell lennem vele.
– Miért, mondott vagy csinált valamit?
– Nem, semmit. – Remy haragosan a hajába túrt, és mély lélegzetet vett. – Valahogy sugárzik belőle a gonoszság. Azt reméltem, ha egyszer vége a pernek, nem sündörög annyit nálunk. Erre ma este itt találom az asztalunknál.
Pinkie annyira megkönnyebbült, hogy csaknem felnevetett. A legtöbb nő vonzónak találta Wayne Bardot, amíg közelebbről meg nem ismerte. Pinkie örült, hogy Bardo mediterrán sármja hatástalan maradt gyönyörű, fiatal feleségére. Remy távolságtartása nem vonzalomból, hanem viszolygásból fakadt.
– Bardo pótolhatatlan munkát végez a számomra – mondta megkönnyebbülését palástolva. – Ledolgozza a tartozását.
– Kérlek, mostantól valahol a házon kívül intézzétek az ügyeiteket.
– Miért gyűlölöd ennyire?
– Hát nem világos? Félek tőle.
Pinkie nevetett, majd átölelte a feleségét.
– Sokan félnek tőle. Ezért veszem olyan nagy hasznát.
– Arra használod, hogy megfélemlíts másokat? Pinkie összeráncolta szemöldökét. Remy ritkán tett fel akár ártatlan kérdéseket is az üzleteivel kapcsolatban. Újabban azonban futó érdeklődésnél többet árult el, ez pedig veszélyessé válhat. Jó néhány ügyfelét rázták már át a túl sok titokba beavatott, rosszindulatú feleségek, barátnők.
– Miért izgat annyira Bardóval való kapcsolatom?
– Nem izgat, míg nem hozod a házba. Nem akarom itt látni.
– Rendben. Ha Bardo zavar, megpróbálom távol tartani tőled.
– Köszönöm.
– Most, hogy ezt elintéztük, ígérd meg, hogy felhagysz ezzel az idegesítő kornyadozással.
– Megpróbálom.
Pinkie hüvelykujját Remy álla alá csúsztatva hátrahajtotta a nő fejét.
– Ne csak próbáld. – Gyengéden beszélt, hangját nem kellett felemelnie ahhoz, hogy a másik érezze szavai súlyát. – Van bármi okod az elégedetlenségre, Remy?
A nő megrázta a fejét. Pinkie hüvelykujja most az ajkát simogatta.
– Örömmel hallom. Mert azt akarom, hogy boldog légy. Nem akarok még egy Galvestonhoz hasonló helyzetet.
– Az már rég volt.
– De nem olyan régen, hogy elfelejtsük.
– Nem felejtettem el.
– Egyszóval, boldog vagy?
– Persze.
Pinkie a kezéért nyúlt, és az ágyékához vezette.
– Bizonyítsd be.
Később, mikor már majdnem elaludtak, Remy megszólalt:
– Az jót tenne, ha meglátogatnám Flarrát. Holnap elmegyek hozzá.
– Jó ötlet. Szólok Errolnak, hogy vigyen el.
– Inkább én vezetnék.
Pinkie egy pillanatra elgondolkozott. Nyugtalansága nem oszlott el teljesen sem a beszélgetés, sem a szeretkezés során. Remy ugyan elfogadható magyarázatot adott jelenlegi melankóliájára, de Pinkie gyanította, hogy többről van szó, mint a Bardo iránt táplált gyűlöletéről.
A kételyek bénítólag hatnak egy értelmes ember gondolataira. A bizalmatlanság és a féltékenység ártalmas indulatok. Másfelől inkább vitte túlzásba az óvatosságot, mint hogy ne lásson a saját szemétől. Főleg, ha egy nőről van szó.
– Errol majd elvisz.

– Biztos, hogy rendben van a dolog?
A nő rosszkedvűen, mogorván játszott a férfi inggombjaival.
– Persze. Idehívtalak volna, ha nem lenne rendben?
– Nincs egy órája, hogy találkoztunk.
– Nem számít. Még ennyi ideig sem tartott, hogy rájöjjek, mennyire kellesz ma éjjel.
Tapogatózva, egymást átölelve botorkáltak fel a sötétben, meg-megbotolva a lépcsőfokokban. A régi házat hat lakásra bontották, a három szint mindegyikén kettő helyezkedett el. A nőé kicsi volt, de hangulatos. A hálószoba ablakai a hátsó udvarra néztek. Az ablakok előtt a nő ügyetlen sztriptízt mutatott be.
– Tetszik, amit látsz?
– Bájos – mormogta a másik, és felé nyúlt. – Nagyon bájos.
A nőnek vagy nem voltak szexuális gátlásai, vagy a drog tette, de egyáltalán nem törődött azzal, mit csinál vele a férfi. Ahogy kielégült, rögtön fáradt és nyűgös lett.
– Álmos vagyok.
– Akkor aludj. Nem fog zavarni.
– Nem tudok aludni, ha ezt csinálod.
– Dehogynem.
A válasz mosolyt csalt elő a nőből.
– Perverz vagy, tudod?
– Mondják.
– Biztos, hogy használtál gumit?
– Mondtam, nem?
– Igen, de nem láttam. Hé, most már tényleg elég! Fáradt vagyok! Eltesszük máskorra, oké?
– Fiatal még az idő, drágám.
– Frászt! – nyögött fel a nő. – Mindjárt fel kell kelnem.
– Csak kezdesz leereszteni. Egy kis szer majd rendbe hoz.
– Ma nem bírok több drogot. Néhány óra múlva dolgoznom kell. Legyen elég mára. Hé, ez fáj!
– Fájt?
– Igen, azonnal vedd ki! Semmi kedvem ehhez a szarakodáshoz! Aú! Komolyan beszélek, a francba is! Fejezd be!
Raymond éppen hazafelé tartott a városból, egyik szemét folyton a visszapillantó tükrön tartva vezetett. Jó zsaru volt, főként az óvatosság tette azzá. Egy háromfős könyvelőirodában volt alibiállása, de fizetését a rendőrségtől kapta. Míg látszólag ügyfelekhez járt, valójában a környéket fésülte át: emberekkel találkozott, drogosok és dílerek hálózatát göngyölítette fel.
Nem volt veszélytelen munka. Hónapokat töltött azzal, hogy a paranoiás dílerek bizalmába férkőzzék. Bármelyik pillanatban lebukhatott, márpedig akkor minden addigi munkája kárba vész. Legjobb példa erre az a balhé a raktárban, amikor Kev Stuartot megölték.
Nem kellett lángésznek lenni ahhoz, hogy rájöjjenek, valaki a csoporton belülről súg a dílereknek, mikor készülnek razziára. De ez belső probléma volt. Az ő problémája az, hogy életben maradjon, és ne bukjék le.
Három éve dolgozott beépített emberként, és ez talán túl hosszú idő. Belefáradt, hogy folyton a háta mögé nézzen, hogy folyton mindenkire gyanakodjék, hogy kettős életet éljen.
Az utóbbi időben azzal a gondolattal játszott, hogy áthelyezteti magát, más munkakör után néz. Csak egy bökkenő volt: egyetlen munkakörben sem juthatott volna ilyen könnyen droghoz. Jelenlegi munkájában ugyanis ez volt a hab a tortán. Ez pedig nem kis súllyal esett latba, mikor a váltást fontolgatta.
Miután meggyőződött róla, hogy senki sem követi, kinyitotta lakása ajtaját, becsusszant, és helyére tolta az összes tolózárat. Még mindig nagy megrázkódtatás volt számára, hogy letartóztatták és lecsukták. Olyan jól játszotta a szerepét, hogy időnként beleőrült a gondolatba, hogy mindez valóban csak szemfényvesztés-e.
Ő és Burke Basile egy csapatban játszottak, de az így is a szívbajt hozta rá. Szörnyű belegondolni, mit tenne Basile, ha rájönne káros szenvedélyére. Nem akarta megismerni Basile rossz oldalát. Annak a fickónak mindene a munka; túl megszállott ahhoz, hogy a többi rendőr kedvelje.
A korrupció bevett szokás volt – inkább szabály, mint kivétel. Sok zsaru gondolta úgy, hogy manapság, ebben a társadalomban, ahol a bűn ennyire elharapózott, szemet kell hunyni az apróbb hivatali visszaélések felett, és helyettük inkább azokra a bűnökre koncentrálni, amelyek az emberi életet veszélyeztetik.
Burke Basile ezt másképp látta. A törvény az törvény, akár jó, akár rossz, akár jogos, akár nem – és pont. Burke nem prédikált, nem is volt rá szükség. Néma helytelenítése elegendő volt ahhoz, hogy a rendőrök ne bízzanak meg benne. Most, hogy Kev Stuart meghalt, Doug Patout maradt az egyetlen barát és ivócimbora, akire Burke számíthatott. És az a tény, hogy főnöke az egyetlen barátja, tovább csökkentette népszerűségét a kollégák szemében.
Nem mintha Basile különösképpen bánta volna, hogy kirekesztik ebből a családias légkörből. Ebben a tekintetben, gondolta Hahn, ő meg Basile valahogy egy húron pendülnek. Ő is egyedül dolgozott, és szívesen dolgozott egyedül – és gyanította, hogy ezzel Basile is így van. Nem tartotta valószínűnek, hogy Basile valaha is ejtett volna egyetlen könnycseppet népszerűtlensége miatt.
Hahn levetkőzött a sötétben. Barátnője mérges volt, ha felriasztották álmából. Zokon vette, ha Hahn kimaradt, és magára hagyta. Úgy tudta, egy könyvelővel jár, éppen ezért nem értette ezt az állandó, hétköznapokra is kiterjedő bulizhatnékot.
Az időbeosztásuk ritkán egyezett. Igaz, hogy mostanában minél kevesebbet találkoztak, annál jobban kijöttek egymással. Kapcsolatuk szinte kizárólag a kényelmen alapult. Mikor a lány megkérte, hogy költözzék hozzá, egyszerűbb volt belemenni, mint ürügyet keresni a visszautasításra. Különben is, ugyanazokat a drogokat szerették. Az kötötte őket legjobban össze, hogy szívesen lőtték be magukat együtt – ezenkívül többé-kevésbé megvoltak egymással, de kapcsolatuk, kivéve a szexet, nem igazán volt meghittnek nevezhető.
Hahn tudta, vonzereje leginkább abban áll, hogy drogot tud szerezni, de ez a tudat nem zavarta. Azt is gyanította, hogy a lány megcsalja, de mióta majdnem minden éjjel kimaradt, igazából nem hibáztathatta ezért. Csak abban reménykedett, hogy a lány nem szed össze valami szexuális úton terjedő betegséget. A közszolgálati televízió közleményei figyelmeztették, hogy az övékhez hasonló kapcsolatok korántsem veszélytelenek. De a pokolba is, annak, hogy egy drogdíler szétveri a fejét, Hahn sokkal nagyobb esélyt adott, mint annak, hogy az AIDS viszi el.
Bebújt a takaró alá, a lány mellé. Örült, hogy az meg sem moccan: nem akart jelenetet, pláne azok után nem, amin ma este ment keresztül, beleértve a börtönben eltöltött órákat is. Az a dögletes görényszag!
Két, házilag tetovált vörös nyakú fivérrel zárták egy cellába, akik egy családi összetűzés során konzervnyitóval skalpolták meg öccsüket. Harmadik cellatársa, egy transzvesztita a sarokban kucorogva egyvégtében zokogott: reszketett a két agresszív vörös nyakútól. Úgy sírt, hogy könnyeitől leváltak a műszempillái – ettől azután újabb sírógörcs vett erőt rajta, s ez persze őrjöngésig bőszítette a két fivért.
Raymond sosem volt jó alvó, de ma különösen nehezére esett, hogy ellazuljon, és kikapcsolja ideges gondolatait. Nemsokára felült, abban a reményben, hogy egy joint majd megnyugtatja.
Átnyúlt a lány válla fölött, és felkapcsolta az éjjeliszekrényen álló kislámpát.
Alig fogta fel, amit látott, amikor hirtelen neszt hallott a háta mögül.
Raymond Hahn néma sikollyal az ajkán halt meg.

Hetedik fejezet

Burke már abban a pillanatban tudta, hogy történt valami, amikor bejelentkezett. Ahogy megjelent, a kávéautomata körül lődörgő emberek fojtott „Jó reggelt! "-eket mormoltak oda neki, de senki nem nézett a szemébe, és mire kitöltötte a kávéját, egytől egyig fel is szívódtak.
Az íróasztalnál kibújt a dzsekijéből, de még fel sem akaszthatta, amikor Patout jelent meg az ajtóban és behívta. Burke dzsekijét az asztalon hagyta, kávéját viszont magával vitte.
– Mi folyik itt?
Patout becsukta az ajtót, kizárta a külvilágot.
– Ülj le.
– Nem akarok leülni. Tudni akarom, mi a fene folyik itt.
– Raymond Hahn halott. Burke leült.
– Őt és a barátnőjét az ágyban találták meg ma reggel.
Burke kortyolt egyet a kávéjából.
– Ha nem tévedek, nem baleset, és nem is természetes halál.
– Meggyilkolták őket.
Patout elmondta, hogy a nő egy bankban dolgozott mint pénztáros. Általában hat harminckor szokott bejelentkezni, hogy hétkor kinyithassa a pénztárt. Mivel nem jelent meg, és beteget sem jelentett, a munkatársai kimentek a lakására, hogy megnézzék, mi van. Azt gondolták, beszívott vagy túllőtte magát. Egyszer már lebukott egy drogteszt alkalmával, de kapott még egy lehetőséget, azzal a feltétellel, hogy nem viszi túlzásba a dolgot. A kolléganője nyitva találta a lakását, úgyhogy bement.
– Óriási kupit talált.
– Ne kímélj a részletektől – mondta Burke ingerlékenyen. – Nem leszek rosszul.
– Nos, a kolléganő rosszul lett. A lány számos szúrt sebet kapott. A halottkém jelentése szerint bármelyik önmagában is halálos lett volna. A gyilkos nem sietett, örömét lelte művében. Úgy tűnik, meg is becstelenítette, de hogy a halál beállta előtt vagy után, azt egyelőre nem állapították meg. Hahn szerencsésebb volt, ha mondhatok ilyet. Csak egyetlen sebet kapott, a nyakába. Az azonban a helyén volt. A gyilkos tudta, hogyan végezhet gyorsan és halkan.
Burke felállt a székéből, kávéval a kezében a harmadik emeleti ablakhoz sétált, és kibámult rajta. Csészéjén duhaj tengeri csikók fickándoztak – még Barbara hozta ezt a csészét, egy floridai vakációjáról. Burke nem is emlékezett, mennyi idő telt el azóta. Egy örökkévalóság. Legalábbis úgy tűnt. Réges-rég elképzelhetetlen, hogy ők ketten fogják magukat, gondtalanul elutazzanak a tengerpartra, vagy buta ajándékokat vásárolgassanak egymásnak. Minden könnyed szórakozás eltűnt az életéből azon az éjjelen, amikor agyonlőtte Kev Stuartot.
– Nyomok?
– A nyomozók ráálltak, de egyelőre úgy tűnik, semmi. Talán a halottszemlén kiderül valami. A lány végbelében és hüvelyében horzsolások és zúzódások vannak, de ondó nem látható. A laborban csak vesztegették az idejüket és energiájukat. Semmi bizonyíték. A kés mindenesetre Bar-dóra vall, ő használja szívesen. A szexuális erőszak pedig a kedvenc időtöltése, de még olyankor is elég óvatos ahhoz, hogy óvszert húzzon. Okosabb annál, hogysem DNS-nyomokat hagyjon maga után, de talán, ha szerencsénk van, találunk egy szövetdarabot vagy egy szőrszálat.
Burke záratta el Hahnt a múlt éjszaka. Betért-e a beépített zsaru valahova, hogy leigya magát, miközben odahaza Bardo megverte és megölte a nőjét? Vagy hazament, és tetten érte őket?
– Bármi nyoma a dulakodásnak?
– Semmi – felelte Patout. – Fogalmam sincs, hogy csinálta ki mindkettőjüket. Hidegre tette Hahnt, és utána kínozta meg a lányt, mielőtt végzett volna vele?
– Lehet. Vagy... – töprengett el Burke – először végzett a lánnyal, azután megvárta, hogy Hahn is hazaérjen.
Patout kétkedően ráncolta a szemöldökét.
– Hahn meztelenül feküdt az ágyban, mikor elkapták.
– Hahn későn ért haza. A gyilkos elrejtőzött, míg szegény ágyba bújt. Valószínű, hogy nem gyújtott lámpát. Én is ezt csinálom, ha nem akarom felébreszteni Barbarát. Hahn nem vette észre, hogy a barátnője már halott. Nem látta a vért sem, és nem érzékelte, hogy valami nem stimmel.
Burke markába szorította a csészét.
– Ez rá vall.
– Kire?
– Bardóra. Bardo találná viccesnek, hogy az áldozata bezárkózott vele, ahelyett hogy kizárta volna.
– Miért gondolod, hogy Bardo volt?
– Letartóztattuk Hahnt és Sachelt. Duvall feltűnt az éjszaka közepén. Tudjuk, hogy Sachel titokban Duvallnak dolgozik, Bardo pedig a bérgyilkosuk. A beépített emberünket elkapják. Rakd össze. Ez nem a véletlen műve.
– Dehogynem! – kiáltott fel Patout. Burke sarkon fordult, hogy a szemébe nézzen, de mielőtt egy szót is szólhatott volna, Patout folytatta. – Éppen olyan jól tudod, mint én, hogy Hahn narkós volt. Úgy tűnik, a barátnője szintén. Lehet, hogy egy jégre ment drogüzlet miatti leszámolásról van szó. Vagy lehet egy szerelmi háromszög is. Vagy akár...
– Duvall tudta, hogy Ray a mi emberünk. Ki akarta vonni a forgalomból, egyszersmind minket is móresre akart tanítani.
– Oké, meglehet – adta meg magát Patout. – De nem akarom, hogy személyes ügyet csinálj belőle, mintha csak a te ügyed lenne. Az egész csoport kivan. Egy csapat vagyunk, Burke. Együtt kell dolgoznunk. Nem hagyhatjuk, hogy egy nem várt fordulat miatt kicsússzanak a kezünkből a dolgok. Módszeresen kell továbbhaladnunk.
Ez a menedzserhalandzsa egyáltalán nem volt jellemző Dougra. Rendszerint akkor tartott efféle szónoklatokat, ha az egész csoport együtt volt. Burke-kel négyszemközt sokkal nyíltabban viselkedett.
– Mi van még? – kérdezte Burke.
– Hogy érted?
– Úgy, hogy van még valami, nem? Valami, amit nem mersz elárulni – micsoda?
Patout a tarkóját dörzsölgette. Karcsú férfi volt, magas homlokából hátrafésülte a haját. Ma reggel évekkel látszott öregebbnek.
– Saját érdekedben nem kellene ilyen okosnak lenned.
– Igen, ezt sokszor mondták már – felelte Burke türelmetlenül. – Bökd ki!
– Sachel nem alkuszik.
– Hadd beszéljek vele. Csak tizenöt percet adj.
– Semmi jó nem sülne ki belőle, Burke. Teljesen elzárkózott, még mielőtt előállhattunk volna a feltételeinkkel. Egyáltalán nem hajlandó tárgyalni.
– Megkockáztatja a tárgyalást?
– Beismerő vallomást tesz. Minden vádpontban.
– A rohadék – tört ki Burke. – Duvall zsarolja.
– Igen, én is így gondolom.
– Jézusom, hát kilenc élete van annak a fickónak? – Burke epés nevetést hallatott. – Hát mindig ránk ver?
– Duvall nem tartja be a játékszabályokat. Minket köt a törvény.
– Ezúttal talán mégsem – dörmögte Burke a bajusza alatt.
– Mit mondasz?
– Semmit. Doug, most le kell lépnem.
– Burke...
– Majd jelentkezem.
Becsapta maga mögött az ajtót, felkapta az asztalon hagyott dzsekijét, és kifelé rohantában csaknem feldöntötte Mac McCuent.
– Hé, Basile, már mindenfelé kerestelek! Beszélnünk kell.
– Ne most.
Burke pillanatnyilag nem volt McCuenre hangolva. Kimeríthetetlen optimizmusát és idegesítő, elpusztíthatatlan energiáját nem vette volna be a gyomra. Le sem lassított, úgy vetette oda neki: – Később, Mac!

– Hello, Burke! Gyere be! – Nancy Stuart hívogatóan intett neki, hogy lépjen be a külvárosi házba.
A Hahnról és Sachelről hallottak után Burke-nek valóságos önkínzás volt idejönnie ma. De néhány, a kocsiban átkozódással eltöltött óra után fogalma sem volt, mi mást kezdhetne magával. Ha egyszer ki akartak vetetni vele egy hét szabadságot, miért ne lóghatna el egy egész napot?
Stuarték háza festett fadíszítményekkel cicomázott téglaépület volt. A gyepet nem nyírták annyi gonddal, mint Kev, amíg élt. Ő élvezte a kerti munkát, és gyakran hencegett azzal, hogy övé a legzöldebb pázsit az egész környéken. Burke megfigyelte, hogy az egyik elülső ablak zsaluja megereszkedett; az előszobaszőnyegre ráférne egy kiadós tisztítás, egy-két mennyezeti lámpában pedig kiégett a körte. Hamarosan rá kell szánnia egy napot, hogy segítsen Nancy-nek a ház karbantartásában és az apróbb javításokban.
– Gyere hátra a konyhába – szólt vissza az asszony a válla fölött, amint átvágtak a halion. – Éppen vacsorát készítek. Ma korán eszünk. Este buli lesz az iskolában. Egy italt?
– Kávét, ha van.
– Neszkávé, ha nem bánod.
Burke bánta ugyan, de megrázta a fejét. A konyhában rendetlenség volt, mégis otthonosnak hatott. A fal legszembetűnőbb pontján egy naptár lógott, rajta bejegyzésekkel: autószerviz, fogorvos, no meg a ma esti buli. Ketchupos és mustáros üvegeket formázó mágnesek fogták a hűtő ajtajához az emlékeztetőcédulákat és a két srác osztályfényképeit, fentről pedig egy mackó alakú kekszesdoboz vigyorgott Burke-re. Nancy, aki követte Burke tekintetét, rögtön meg is kínálta:
– Bolti. Már nem sütök.
– Kösz, nem kérek – felelte Burke. – A kávé remek.
Nancy visszatért az edényeihez: éppen sós kekszet morzsolt a darált marhahúsba. Őrölt zöldpaprika és apróra vágott hagyma várták, hogy egy doboz paradicsomsűrítménnyel együtt az alapba vegyüljenek.
– Fasírozott? – kérdezte Burke.
– Honnét tudod?
– Az anyám gyakran csinált ilyet.
– Az anyád? – Nancy kíváncsian pillantott rá. – Tudod, Burke, szerintem még sose beszéltél a családodról. Soha, mióta ismerjük egymást.
– Féltem a megtorlástól, ha érted, mire gondolok – vonta meg a vállát Burke. – Szándékosan nem beszélek róluk sokat. Egyébként sincs róla már mit beszélni. Apám a vasútnál dolgozott. Harmadikos koromban egy mozdony és egy tehervagon közé szorult. Úgyhogy az anyám jóval azelőtt vált egyedülálló, dolgozó nővé, mielőtt ez divatba jött volna. Egy telefontársaság alkalmazottjaként dolgozott, míg el nem vitte a rák néhány évvel ezelőtt. Úgyhogy csak én maradtam, meg az öcsém, aki Shreveportban lakik. Nős, és van egy rakás gyereke. – Burke kényszeredett mosolyra húzta a száját. – Anyám legalább harmincféleképpen tudta elkészíteni a marhahúst.
– Akárcsak én.
– Hogy vannak a fiúk?
– Jól.
Burke belekortyolt a kávéjába – az íze rosszabb volt, mint gondolta.
– Hogy állnak a tanulással?
– Az utolsó bizonyítványuk rendben volt.
– És egyébként?
Nancy tudta, hogy a kérdés a fiúk lelki egyensúlyára vonatkozik, ezért csak kis tűnődés után válaszolt:
– Oké. A történtekhez képest.
– Rendben. Örülök. – Burke a fűszertartókkal játszadozott az asztalon. Egymás mellé rakosgatta, majd különrakta, azután megint összetolta őket. – Enyhült az idő mostanában.
– Szeretném hinni, hogy ez már a tél végét jelenti. De még jöhetnek fagyok.
– Igen. Még márciusban is.
A beszélgetés folytatására ennél a gyatra kísérletnél nem futotta többre. Kerültek minden fontos témát, ami már csak azért is furcsa volt, mert nehéz napok álltak mögöttük.
Burke hozta annak idején Kev halálhírét. Doug Patout ugyan magára vállalta volna ezt a kellemetlen kötelességet, de Burke ragaszkodott hozzá, hogy ez az ő dolga. Támogatnia kellett Nancyt, amikor az összeroppant a hír hallatán, és mellette kellett lennie a temetési ceremónia alatt is.
A rákövetkező hetek és hónapok során segített neki rendet teremteni a biztosítási papírok között, kijárni azt a csekély nyugdíjat, mely a rendőrségtől illette Nancyt, folyószámlát nyitni a bankban, és egyéb szükséges pénzügyi teendői elintézésében.
Nancy telefonjára aznap is eljött, amikor az asszony kiürítette Kev szekrényét. Felajánlotta Burke-nek férje néhány jobb ruhadarabját. A férfi elfogadta, majd hazafelé menet egy jótékonysági gyűjtőládába dobta. Képtelen lett volna viselni őket.
Ősszel beüzemelte a kazánt, és szűrőt cserélt benne. Karácsonykor segített felállítani és feldíszíteni a fenyőt. Csak-
nem egy éve már, hogy Kev meghalt, de Burke változatlan kényszert érzett, hogy két-három hetente meglátogassa az özvegyet, és mindenben a segítségére legyen.
A baj az volt, hogy lassan kifogytak a beszédtémából. Az idő előrehaladtával beszélgetéseik egyre erőltetettebbekké váltak. Burke került minden rendőrséggel kapcsolatos témát, és senkit nem hozott szóba, akit Nancy személyesen ismert. Minthogy azonban életét teljesen a munka töltötte ki, állandó fáradságába telt, hogy az időjáráson és a srácok egészségén kívül más témával is megtörje az egyre hosszabb csendeket.
Nancy mindig örömmel fogadta, mégis – finoman, de kétségbevonhatatlanul – megváltozott a viselkedése. Sokkal tartózkodóbb volt most, mint Kev életében. Azelőtt nagyokat nevettek együtt. Ugratásra és visszavágásra ugyanúgy készen állt, mint bármelyik haver. Burke sejtette, könnyű egy asszonynak a férje barátaival tréfálkoznia, míg a férje is ott ül köztük és hahotázik; ám akkor már nehezebb, ha a férje halott.
Rengeteget latolgatták a Bardo-per kimenetelét. Most mindez elmúlt, a szomorú történet utolsó fejezete is lezárult, mi beszélgetnivalójuk maradhatott?
– Öoo...
– Burke...
Egyszerre szólaltak meg; Nancyt ugyanúgy feszélyezte az akadozó társalgás, mint Burke-öt. A férfi intett, hogy folytassa, de Nancy megrázta a fejét.
– Előbb te.
A további kényelmetlenségtől a srácok érkezése mentette meg őket. Már látták a felhajtón Burke autóját, úgyhogy eleven rakétaként robbantak be a házba, harsány üdvözlésekkel; a fiatal testek verítékének sajátos illatát hozták magukkal. Ledobták dzsekijüket és hátizsákjukat, egymást lökdösve ugrándoztak a hadnagy körül.
Bekaptak valamit, azután Burke a hátsó udvarba ment velük. Ez volt a szokásuk. Nancy után külön foglalkozott egy kicsit Péterrel és Daviddel is. A fiúk választották meg az aktuális sportágat. Ma ütéseket gyakoroltak.
– Ehhez mit szólsz, Burke? – kérdezte Péter, a fiatalabbik.
Pocsék volt a beállása, Burke mégis megdicsérte:
– Valami ilyesmi. Menni fog ez. Olyan ütőjátékos leszel, hogy csak na. Egy kicsit feljebb azzal az ütővel, és most lássuk, mit tudsz!
Labdája éppen eltalálta az ütőt, el sem lehetett rontani. Péter felkiáltott és futni kezdett a kijelölt pont felé. Burke a kezdőpontra állt és dobott.
– Játszunk az iskolabajnokságban. Eljöhetnél megnézni az egyik meccsünket, Burke – kockáztatta meg reménykedve Dávid.
– Egyet? Úgy terveztem, az egész évadra bérletet váltok. – A fiú haja, melyet Burke játékosan összekócolt, ugyanolyan rézvörös volt, mint az apjáé. Ragyogó mosolyát is mintha Kévéről mintázták volna: Burke gombócot érzett a torkában. Még a végén bolondot csinált volna magából, ha Nancy nem jelenik meg a hátsó ajtóban, hogy mosakodni hívja a fiúkat.
– A vacsora negyedórán belül kész.
– Csá, Burke.
– Csá, Burke – ismételte Péter a bátyja szavait, miközben elindultak a ház felé.
– Jól kijössz velük – jegyezte meg Nancy.
– Könnyű kijönni más gyerekével. Úgy értem, a sajátoddal alighanem nehezebb lehet.
– Nektek Barbarával miért nincs gyereketek?
– Nem tudom. Sosem került sor rá. Mindig volt valami jó okunk, hogy elhalasszuk. Először is a pénzhiány.
– Aztán?
– A pénzhiány. – Viccnek szánta, de nem sült el valami jól.
– Fogalmam sincs, mihez kezdenék a gyerekeim nélkül. Kev tovább él bennük.
Burke komolyan bólintott. Azután rájött, hogy jobb keze öntudatlanul újra meg újra ökölbe szorul. Abbahagyta és gyorsan válaszolt:
– Lassan elballagok. Nem szeretném, ha a baseball jövendő csillagai lekésnék az iskolai bulit.
– Szívesen látunk vacsorára.
Ez a szertartáshoz tartozott. Nancy mindig meghívta Burke-öt, Burke pedig mindig visszautasította a meghívást.
– Kösz, de nem. Barbara hiányolni fog.
– Add át neki az üdvözletem.
– Így lesz.
– Burke! – Nancy a fürdőszoba felé pillantott, ahonnét kiszűrődött a srácok veszekedése, majd hirtelen a férfira nézett. – Azt akarom, hogy ne gyere többet.
Burke azt hitte, rosszul hall.
– Micsoda? – Amikor Nancy megismételte, még mindig nem jutott szóhoz a döbbenettől.
Az asszony mély lélegzetet vett, és kihúzta magát. Nyilvánvaló volt, hogy régóta rágódott ezen. Amennyire félt kimondani, annyira megkönnyebbült most, hogy rászánta magát.
– Nem bírok a közeledben lenni, rád sem bírok nézni úgy, hogy ne Kev jusson eszembe. Valahányszor meglátlak, olyan, mintha minden kezdődne elölről. Valahányszor felhívsz vagy eljössz, napok múlva is sírhatnékom van. Ideges vagyok, és szörnyen szégyellem magam. Így nem tudok kilábalni belőle. Éppen csak összeszedem magam, és akkor megjelensz, és kezdhetem elölről az egészet.
Nancy beszívta az ajkát, percnyi szünetet tartott, hogy úrrá legyen az érzésein.
– Megpróbálom Kev nélkül elképzelni az életemet. Próbálom megértetni magammal, hogy ő elveszett a számomra. Örökre. Valahogy sikerül megbarátkoznom ezzel a gondolattal. És amikor már majdnem meggyőztem magam, jössz te, és... – Könnyek csordultak a szeméből. Zsebébe nyúlt egy papír zsebkendőért. – Érted, amit mondok?
– Igen, értem, amit mondasz. – Burke meg sem próbálta palástolni a hangjából kicsendülő keserűséget. – Fáj, hogy kávéval kell kínálnod azt az embert, aki özvegyet csinált belőled.
– Nem ezt mondtam.
– Nem kellett mondanod. – Burke megkerülte az asszonyt és az ajtó felé indult.
– Burke, kérlek, érts meg! – kiáltott Nancy utána. – Kérlek!
Burke sarkon fordult. De meglátva a nő elkínzott arcát, haragja elpárolgott. Nem viselkedhet őrült módjára! Nancy nem őt akarta bántani, amikor így döntött. Ez a döntés nem róla szól, hanem az asszonyról. Önvédelemből kéri, hogy ne látogassa meg.
–A fenébe is, Nancy, tényleg értem. A te helyedben én is pontosan így éreznék.
– Tudod, mit jelentettél nekem és a srácoknak. És tudjuk, mit jelentettél Kevnek. De én...
– Ne magyarázkodj – tartotta fel mindkét kezét Burke. – Oké? Igazad van. így lesz a legjobb.
– Kösz a megértést, – Nancy szipogott, orrát megtörölte a zsebkendőjével.
– Mondd meg a srácoknak, hogy... – megpróbált kitalálni valamit, amivel Nancy megmagyarázhatná a gyerekeknek, hogy az apjuk után miért tűnik el ő is ilyen hirtelen az életükből.
Zokogás szakadt fel a melléből.
– Megoldom. Meglepően jól alkalmazkodnak. – Nancy könnyein keresztül Burke-re mosolygott. – Azok után, amit értünk tettél, nem akarok fájdalmat okozni neked. Nem tudom, megvigasztal-e, de nekem se könnyebb. Úgy érzem magam, mintha le kellene vágnom a jobb karomat, hogy megmenthessem az életemet. Jó barátunk voltál.
– És az is maradok. Örökre.
– Nem léphetek tovább, míg nem vagyok túl ezen – mondta Nancy halkan.
– Értem.
– Neked is túl kellene tenned magad rajta, nem? Beletelt néhány másodpercbe, míg Burke válaszolt:
– Ha valaha szükséged lesz valamire, tudod, hol keress.

Nyolcadik fejezet

Mikor Burke hazaért, felesége kocsija már a felhajtón állt. Barbara boldog lett volna, ha a férje egyszer idejében, vagy ne adj' isten, egy kicsit korábban érkezik. Burke viszont bűntudatosan abban reménykedett, hogy a röplabdabajnokság vagy valamilyen más sportesemény még az iskolában tartja egy darabig a feleségét. Egy kis nyugalomra és egyedüllétre volt szüksége.
A nap Patout rossz híreivel kezdődött. Majd Nancy Stuart gyakorlatilag elküldte a fenébe. Ezek után mégoly szelíd vita is túl sok volna mára Barbarával. A legkisebb nézeteltérés, egyetlen ingerült szó felborítaná a benne mostanra igencsak labilissá vált egyensúlyt. Attól tartott, hogy jelenlegi érzelmi skáláján csak hajszálnyi távolság választja el az ingerültséget a dühkitöréstől.
Barbara nevét kiáltva belépett a hátsó ajtón. Sem a konyhában, sem az elülső szobákban nem talált senkit, úgyhogy felment az emeletre. Ahogy elérte a lépcsőfordulót, a hálószobából meghallotta a tévé hangját. A zuhanyzóból víz-zubogás hallatszott.
Átvágott a hálószobán, és kinyitotta a fürdő ajtaját. Gőz csapott az arcába. Félrehúzta a zuhanyzófülke üvegajtaját.
Barbara a csempézett falnak dőlt, szemét becsukta, ajkát kinyitotta. Lábait a középiskolai focicsapat zömök edzőjének vadul mozgó csípője köré fonta.
Burke-öt állati düh öntötte el. Mindkét kezével megragadta a fickót, és kirántotta a zuhanyfülkéből. Az edző egyensúlyát vesztette a szappantól csúszós csempén, és elzuhant volna, ha Burke a nyakánál fogva el nem kapja.
Barbara élesen felsikított, majd szája elé kapta a kezét, így figyelte a férjét, aki először falhoz csapta a másikat, majd hatalmas ökölcsapásokat mért rá. Mintha pisztonon játszana, úgy sújtott újra meg újra a férfi húsába. Ütései csattogtak a vizes bőrön.
Hiába volt amaz jó tizenöt évvel fiatalabb Burke-nél, ráadásul izmos és kisportolt testalkatú, a meglepetés ereje mégis Burke-nek dolgozott, aki nem követett semmiféle különleges stratégiát, csak fájdalmat akart okozni, a saját szenvedését beleverni ebbe az üzekedő kurafiba, hadd fájjon neki annyira, amennyire neki fáj. Hallani akarta, ökölcsapásai alatt hogyan ropognak a csontjai, hogyan reped a bőre, mint a puha zsebkendő.
Reszkető, vinnyogó, irgalomért esedező masszát csinált belőle, mielőtt megadta volna a kegyelemdöfést. Egy mozdony lendületével térdelt bele a fickó heréibe, amitől az felsikoltott, mintha agonizálna, a falról lecsúszott a földre, kezével meggyötört férfiasságát dédelgette, úgy zokogott. Péppé vert arcáról csorgott a nyál, a vér és a könny.
Burke nehezen lélegzett. A mosdó fölé hajolt, kezet mosott, arcát hideg vízzel leöblítette, majd felegyenesedett. A mosdó fölötti párás tükörben megpróbálta kivenni Barbara arckifejezését. A nő maga elé kapott egy fürdőlepedőt, mintha szégyellte volna meztelenségét. Semmi érdeklődést nem tanúsított sebesült szeretője iránt. Ez meglepte Burke-öt. Egyáltalán nem érdekli? Lehet, hogy nem. Lehet, hogy csak azért hívta fel, hogy magára irányítsa férje figyelmét. De az is lehet, hogy mindezzel csak magának hízeleg.
– Most már jobban érzed magad? – kérdezte Barbara, szarkazmustól átfűtött hangon.
– Nem – felelte Burke az igazságnak megfelelően, és egy kéztörlővel szárazra törölte az arcát. – Nem sokkal.
– És most? Én jövök?
Burke megfordult, és a feleségére meredt. Azon tűnődött, mikor vált Barbara ilyen rideggé és megközelíthetetlenné. Mindig is ilyen volt? Vagy a kielégítetlenség és a boldogtalanság évei tették ilyen keserűvé, amilyennek most látja? Akárhogy is, alig ismert rá arra a fiatal lányra, akivel együtt vágtak neki az életnek. Egyáltalán nem ismerte ezt az asszonyt, és semmit sem látott benne, amit meg akart volna ismerni.
– Válaszra sem méltatom ezt a kérdést.
– Engem már elintéztél, Burke. Csak nem az öklöddel.
– Na ne mondd.
Burke, megkerülve a feleségét, átment a hálószobába. Kiszedte az ágy alól a bőröndjét, és kezdte átrakosgatni bele a fiókjai tartalmát.
– Mit csinálsz?
– Nem látod?
– Egy percig se gondold, hogy házasságtörés miatt adhatod be a válópert. A problémáink jóval azelőtt kezdődtek, mielőtt...
– Mielőtt nekiálltál volna más férfiakkal döngetni a zuhanyfülke falát?
– Igen! – kiáltotta Barbara. – És ez itt nem is az első.
– Nem érdekel.
Miután néhány holmit a szekrényből is belegyömöszölt, Burke becsukta a bőröndöt.
– Hová mész?
– Gőzöm sincs.
– De tudni fogom, hol keresselek, nem?
– De – hagyta rá Burke. Nem evett meszet, hogy munkamoráljáról kezdjen vitát gúnyolódó feleségével.
– Ami a válópert illeti, befizetlek rá. Semmilyen vádat nem fogok vitatni, bármit hozol fel ellenem. Mondd, hogy nem tudlak eltartani, hogy brutális vagyok, vagy mondd, hogy buzi vagyok. A legkevésbé sem érdekel.
Körbenézett, nem felejtett-e itt valamit. Feltűnően könnyen és gyorsan csomagolt össze. Ezekben a szobákban nem éltek együtt, csupán laktak. Semmi személyes holmit nem vitt magával. Csupa olyan alapvető dolgot csomagolt össze, ami bárkié lehetett volna. Semmit nem hagyott ott, ami fontos lett volna neki. Beleértve Barbarát is.

Burke még abban sem volt biztos, megvan-e még az épület. De az ott lapult a többi ugyanolyan között, makacsul fittyet hányva a körülötte zajló változásoknak.
A növekvő turistaforgalom New Orleansnak éppen azt az egyéni arculatát számolta fel, mely eredetileg odavonzotta a turistákat. Paradoxon volt ez, ellentmondott az egyszerű logikának.
Burke örült, hogy nem rombolták le az épületet, mert, noha meglátszott rajta az idő, mégis volt valami sajátos karaktere. Mint egy tisztes dáma, aki rég elillant ifjúságának divatjához ragaszkodik, úgy viselte korát e ház; méltósággal és lenyűgöző daccal. A második emeleti balkonról még mindig hiányzott a kovácsoltvas korlát, a házhoz vezető téglasor düledezett. A repedésekben gyom ütötte fel a fejét, de a kapu két oldalán, amely csikorogva engedett Burke nyomásának, büszke árvácskák virítottak cserepeikben.
Balra az első ajtón felirat tájékoztatta, hogy az a házmesterlakás. Burke megnyomta a csengőt. A férfi, aki a csengetésre kijött, más volt, mint akire évekkel ezelőttről emlékezett, de akár ugyanaz is lehetett volna. A görnyedt, idősödő ember lakásában legalább kilencven fok volt, és dőlt belőle a macskaalomszag. És valóban, míg az idült alkoholisták csipás pillantásával meredt Burke-re, egyik karján megtermett cirmos gunnyasztott.
– Van kiadó lakása?
A férfi csak az első heti bérleti díjat kérte előre: egy százdolláros csekket.
– Ezért háromnaponként tiszta törülközőt is kap – mondta, miközben felcsoszogott a lépcsőn, hogy megmutassa Burke-nek az emeleti saroklakást.
A lakás voltaképpen egyetlen szobából állt. Ócska függöny választotta el a szekrényt a csaptól, a dupla ágy közepén, a két betét közt mély árok húzódott. A konyhát egy mosogató, egy keskeny polc, egy levélszekrény nagyságú hűtőszekrény, valamint egy kétlapos, a házmester szerint működőképes rezsó jelentette.
– Nem fogok sokat főzőcskézni – biztosította a férfit Burke a kulcs átvételekor.
A fekete-fehér tévé volt az egyetlen luxuscikk, mellyel a helyiség gyarapodott azóta, hogy Burke, csaknem húsz éve, ideköltözött szülővárosából, Shreveportból, és elfogadta a New Orleans-i rendőrségnél felkínált állást. Mielőtt megfelelő szállást talált volna, ebben az épületben bérelt egy ideiglenes lakást, és tizennyolc hónapot töltött el itt.
Csak homályosan emlékezett vissza erre az időszakra. Alig tartózkodott odahaza, mert majd minden éber óráját a rendőrségen töltötte. Tanult az öregebbektől, önként jelentkezett túlórákra, és intézte a papírmunkát, mely a világon mindenütt a rendőri munka átka. Egy ifjú keresztes lovag elszántságával igyekezett megmenteni a világot a bűntől és a bűnözőktől.
Ezen az estén egy lényegesen kevésbé idealista Burke Basile engedett forró fürdőt a karmos lábakon álló kádba. Egy bontatlan üveg Jack Daniel's Blackkel merült a vízbe. Egyenesen az üvegből ivott, és szenvtelen arccal figyelte, hogyan szalad végig egy méretes csótány a vízhatlan tapétán.
Ha az ember rajtakapja a feleségét egy másik férfival, az első dolga – miután szétverte a másik fejét, és vett egy üveg whiskyt, sőt ki is itta az utolsó cseppig – , hogy megnyugtassa magát: még feláll neki, ha akarja.
Úgyhogy szabad kezével simogatni kezdte hímvesszőjét. Szemét lehunyta, úgy próbált valami olyasmit képzelni a futballedzővel kefélő Barbara helyébe, ami izgalmi állapotba hozza, míg el nem élvez, és a tetőponton lelki egyensúlya helyre nem billen.
Lelki szemei előtt rögtön a Duvall filagóriájában látott kurva jelent meg.
Minden bántó gondolatot száműzve agyából, csak a testhez simuló fekete ruhát viselő nőre összpontosított, akinek haja feketén fénylett, akár a holló szárnya, mellét a holdfény csókolta.
Arcát nem látta tisztán, úgyhogy gondolatban ráközelített. A lány perzselő tekintettel nézett rá, és kimondta Burke nevét. Majd puha kezével megsimogatta és még puhább ajkával cirógatni kezdte. Nyelve...
Burke, fogai között átkokat mormolva, elélvezett.
Utána gyengének érezte magát, szédült, és egyre jobban összezavarodott – ez éppen úgy lehetett a forró víz és a whisky, mint a szexuális megkönnyebbülés következménye. Megnyugtató volt a tudat, hogy potenciája változatlan. Érzelmileg viszont alig lett jobban.
Jócskán megnyugodva, és a szesztől elzsibbadva mászott ki a kádból, dereka köré csavart egy vékony törülközőt, leült az ágy szélére, és a jövőjén merengett.
Alighanem fel kell vennie a kapcsolatot egy válóperes ügyvéddel, be kell fagyasztania a bankszámláját, megszüntetnie a hitelkártyáját, egyszóval megtennie minden olyasmit, amit az emberek dühből és önvédelemből cselekszenek, mihelyt házasságuk már csak a statisztikát rontja.
A válóperhez szükséges összeg azonban nem állt rendelkezésére. Legyen Barbaráé minden, amire csak igényt tart közös életük koncából. Ő mindent elhozott, amire csak szüksége volt: néhány váltás ruhát, jelvényét és a kilenc milliméteresét.
Átnyúlt az ágyon heverő szennyesruha-kupacon, és tenyerébe vette a pisztolyát. Ebből a pisztolyból lőtte ki a golyót, amely végzett Kevin Stuarttal.
A magánélete rakás szart sem ér. Karrierje sem. Elvesztette a hősiességről és a kötelességről táplált illúzióit. Csak a barmok hisznek efféle hülyeségekben: ezek az eszmék érvényüket vesztették, és a modern társadalomban nem alkalmazhatók. Amikor beiratkozott a rendőrakadémiára, Grál-lovagnak érezte magát, de a kerekasztal olyan régen volt, hogy talán igaz se volt.
Burke Basile, a pária, a rendőrség szégyenfoltja: lelőtte saját társát, és igazságot követelt akkor, amikor mindenki fütyült az igazságra.
Wayne Bardot szabadon engedték, hogy újra gyilkoljon, és ő meg is tette.
Duvall szolgái, dúsgazdag barátai és luxuskurvái társaságában visszavonult elefántcsonttornyába.
Mindeközben Burke Basile barátságos közeledését elutasították, felesége pedig fiatalabb férfiakat cipelt fel a házukba.
Újra tenyerébe fogta a pisztolyát. Nem ő volna az első zsaru, akit annyira lehangol a munkája értelmetlensége, hogy bekapja a pisztolya csövét. Kinek hiányzott ő idáig, és kinek fog ezután? Patout-nak? Macnek? Talán. Vagy titokban megkönnyebbülnének, hogy egy problémától megszabadította őket?
Büdösödni kezdene ebben a szörnyű kis lyukban, és a házmester macskája addig karmolászná az ajtót, amíg megtalálnák. Kit lepne meg, hogy végzett magával? Tönkretette a házasságát – ezt mondanák. Elterjedne a pletyka, hogy csodálatos testű felesége mást tett boldoggá férje fürdőszobájában. Szerencsétlen balek! Az emberek fejüket csóválnák, és elcsámcsognának azon, hogy sosem bírta túltenni magát Stuart meggyilkolásán. így kezdődött minden nyomorúsága.
Mialatt Stuart özvegye azon küzdött, hogy enni adjon a gyerekeinek, gátlástalan ügyvédek és bűnözők pazar estélyeken ünnepelték törvénysértő sikereiket. A jó öreg Burke Basile nem tartott velük, inkább sírba vitte az önvád.
Durr. Ilyen egyszerű.
Felmerült benne, hátha csak sajnálja magát – de hát hogy a fenébe ne? Falán nem szolgált rá egy kis önvizsgálatra és bűntudatra? Nancy Stuart döntése rosszul esett neki, de belátta, hogy nem volt más választás. Az asszony két kézzel kapaszkodott a saját életébe, végül Kev elvesztése miatt érzett fájdalma is alábbhagy, talál majd valakit, akihez újból férjhez mehet. Nem hibáztatta Burke-öt a balesetért, de a férfi látogatásai a legfájdalmasabb emlékeit ébresztették fel.
Barbarát könnyűvérű szajhának szerette volna látni, aki képtelen megérteni, miféle poklokat járt meg a férje társa halála óta. Ez azért nem stimmelt teljesen. Barbarának bizonyára akadtak hibái, de Burke már a fatális tűzpárbaj előtt sem volt ideális férjnek mondható, utána pedig végképp nem. Házasságuknak régen véget kellett volna vetniük, és megszabadítaniuk magukat a közös kínlódástól.
Pocsék döntések, amerre csak néz. Rosszul választott feleséget. Rosszul választott szakmát. Mi a fenére volt jó a sok túlóra és a megfeszített munka? Semmit nem ért el vele, semmit!
Valamit azért mégis. Megölte Kev Stuartot.
A fenébe is, hiányzott neki ez a fickó! Hiányoztak neki a hülye viccei, sebes észjárása, tévedhetetlen igazságérzete – még indulatos kirohanásai is hiányoztak! Kev örömmel halt volna meg kötelességteljesítés közben, sőt valószínűleg így is szeretett volna meghalni.
Azt viszont nem viselte volna el, ha nem állnak bosszút a haláláért. És ráadásul az a törvény teszi lehetővé, hogy a bűnös büntetlenül elsétáljon, amelynek védelmére feltette az életét! Kevin Stuart nehezen nyugodott volna bele ebbe.
És ez a gondolat hideg zuhanyként érte Burke Basile-t.
A whiskysüveget a roskatag éjjeliszekrényre tette, majd mellédobta á pisztolyt. Csípőjéről letekerte a törülközőt, elnyújtózott a kényelmetlen ágyon, kezét a feje alá tette. Órákig feküdt így, a mennyezetet bámulta és gondolkodott.
Nem mintha sok gondolkodnivalója maradt volna még.
Most már tudta, mit kell tennie. Tudta, kivel kell végeznie. Semmi esetre sem magával.
Mély, álomtalan álomba zuhant, hosszú hónapok óta most először.

Kilencedik fejezet 

– Kiszállsz?
– Kiszállok – ismételte Burke. Patout szava elakadt egy pillanatra.
– Csak úgy? Az isten szerelmére, miért?
– Nem „csak úgy", Doug. És tudod jól, miért.
– Kev miatt?
– Elsősorban. És Duvall miatt, és Bardo és Sachel miatt. Folytassam?
– Hogy tehetsz ilyet? – Patout felállt, és járkálni kezdett. – Ha miattuk sutba vágod a munkát, amit szeretsz, ők győztek. Baromira megkönnyíted a dolgukat, ha hagyod, hogy beleavatkozzanak az életedbe.
– Ez csak a látszat. Bárcsak az indokaim volnának ilyen egyszerűek és világosak.
Patout abbahagyta a járkálást és éles pillantást vetett Burke-re.
– Van még valami?
– Szakítottunk Barbarával.
Patout néhány pillanatig a földre szegezte tekintetét, majd sajnálkozva Burke-re nézett.
– Sajnálom. Ideiglenesen?
– Nem. Egyszer s mindenkorra.
– Atyaisten. Sejtettem, hogy vannak gondjaitok, de azt nem, hogy ennyire megoldhatatlanok.
– Én sem bólintott Burke. – Tegnap estig. Nem foglak a részletekkel untatni, de hidd el, elértük azt a pontot, ahonnan már nincs visszaút. Elköltöztem Barbarától, és rábíztam, milyen indokkal nyújtja be a válópert. A házasságunknak vége.
– Sajnálom- ismételte Patout.
Nem sajnálta jobban, mint Burke, hogy ez a rossz házasság véget ért. Az egyetlen baj az időzítéssel volt.
– Nem ütött ki – mondta Burke. – Tényleg nem. Már régóta érett. Ahogyan a munkámban is. Kiégtem, Doug. Jelenlegi kedélyállapotomban semmire sem vagyok jó.
– Lószart. Te vagy a legjobb emberem.
– Kösz. De akkor is ezt kell lépnem.
– Nézd, épphogy túl vagyunk egy kínos peren. Barbara miatt is feldúlt vagy. Ez nem épp a legmegfelelőbb pillanat, hogy dönts a karrieredről. Vegyél ki egy hét szabadságot...
Mielőtt Patout befejezhette volna, Burke megrázta a fejét.
– Nem ez a megoldás. Egy hét szabadság annyit ér, mintha leukoplasztot használnál, amikor szívműtétre lenne szükség.
– Mit szólnál valami irodai munkához? – javasolta Patout. – Dolgozhatnál tanácsadóként. Ott kisebb a stressz.
– Sajnálom, Doug. Döntöttem.
– Akkor hadd függesszelek fel. Kapnál fizetést, akkor jöhetnél vissza, amikor akarsz. Nem töltjük be a helyedet.
Ez a lehetőség kísértésbe hozta Burke-öt, de csak néhány pillanatig fontolgatta, azután makacsul megrázta a fejét.
– Ha nem vágjuk el a köldökzsinórt, akkor lehet, hogy használnám. Néhány hét, és ugyanott tartanék, ahol most. Nem, Doug. Tiszta lappal akarok indulni.
Patout visszaült az asztala mögé. Kezével beletúrt ritkuló hajába.
– Nem tudom elhinni. Én vagyok a részleg feje, de a lelke te vagy, Burke.
Burke gúnyosan felhorkant.
– Új taktikával próbálkozol, Doug? A lelkemre beszélsz?
– Ez az igazság.
– Köszönöm a bókot, de nem ingat meg.
– Oké – mondta Patout, és türelmetlenül legyintett. – Hagyjuk a részleget. Veled mi lesz? Átgondoltad, mihez kezdesz most?
– Kiszállok, és kész. Nincsenek terveim. Burke életében először hazudott a barátjának.

A bordélyház épülete olyan impozáns volt, mint egy könyvtár.
Az utcától egy kovácsoltvas kerítés és egy magnóliasövény választotta el. A házat egy jómódú, színes bőrű család építtette. Gyapotot termesztettek és importáltak, míg csak Észak és Dél háborúja ki nem tört.
A háború alatt a jenkik elkobozták a család valamennyi hajóját és raktárépületét, felégették a part menti gyapotültetvényeket, városi házukba pedig uniós tiszteket kvártélyoztak. Ezt a végső csapást soha nem heverte ki a család.
A polgárháború után az ingatlan romos állapotba került, mert senkinek sem volt annyi pénze, hogy megvegye, és fizesse utána az ingatlanadót. Az 1880-as évek elején egy északi vállalkozó beleszeretett a kastélyba. Az épület a felújítás után még szebb lett, mint új korában. Az aranykor ennek a vállalkozónak az unokájával, egyben örökösével ért véget, akit csaláson értek, és nemcsak a családi vagyont, de az életét is elvesztette egy gyanús, lövöldözős históriában, a Párbajozok Ligetében.
A ház az 1920-as évek elejéig üresen állt, amikor is néhány befektető titkos italméréssé alakította át. Az emeleti szobák legalább annyira – de lehet, hogy még inkább – ki voltak használva, mint a földszint elegáns szalonjai. Az emberi test éppolyan keresett cikk volt, mint a csempészett szesz.
A madame-nak nemsokára elegendő pénze gyűlt össze, hogy kifizesse üzlettársait. Irányítása alatt felvirágzott az üzlet.
Halála után a boltot leánya örökölte, a jelenlegi tulajdonos pedig, Ruby Bouchereaux a madame-ok harmadik generációját képviselte. Az elegáns létesítmény a hatvanas évek óta állt Ruby felügyelete alatt. Sikere még anyjáét és nagyanyjáét is felülmúlta.
Ruby Bouchereaux háza a dolce vita mítoszának része volt. A helyi hatóság elnézően bánt Rubyval. Mindaddig nem avatkoztak a dolgába, amíg a drog meg nem jelent szalonjaiban.
Néhanapján Ruby egyik-másik lánya ugyanis azzal tett szert egy kis extra zsozsóra, hogy fokozott örömérzetet és teljesítőképességet ígért a vendégnek némi megbízható anyag révén. Ruby nem lelkesedett azért, hogy üzletmenetét időnként razziák zavarják meg, de az az eshetőség még kevésbé volt ínyére, hogy végképp le kelljen húznia a rolót, csak mert egy-két jól eleresztett vendégével végez a felfokozott gyönyör okozta fulladás vagy szívroham. Azért sem rajongott, ha a lányainak olyan bevételük volt, amelyből ő nem részesedett, így hát szükséges rossznak fogadta el az időnkénti razziákat, és igyekezett jó viszonyban maradni a hatóságokkal.
Burke-öt munkája kétszer szólította a házba. Háromrészes öltönyöket és Rolex órákat magukra kapkodó pucér embereket ráncigáltak ki a luxuságyakból, és nem bántak több tisztelettel velük, mint a Jackson Square környéki beesett szemű kéregetőkkel.
Ha Ruby bármelyik vendégét azon kapták, hogy szexuális életét drogokkal pezsdíti fel, Burke lelkiismeret-furdalás nélkül tartóztatta le, nem tekintve vagyonát, sem közéleti pozícióját.
Egy kidobóember nyitott ajtót. Bizalmatlanul vette szemügyre Burke-öt.
– Kérem, közölje Miss Bouchereaux-val, hogy Burke Basile keresi.
– Maga zsaru, nem?
– Miért, van valami félnivalója?
A fickó becsapta Burke orra előtt az ajtót, és teljes öt percig váratta.
– Miss Bouchereaux várja önt – szólt, és eszébe sem jutott szívélyességet mímelni.
Az iroda, ahova Burke-öt vezette, akár egy keményen dolgozó, elfoglalt igazgatóé is lehetett volna, aki semmi munkát nem enged át másnak, mert ragaszkodik hozzá, hogy mindent tökéletes ellenőrzése alatt tartson. Egy házi telefonközponttal, két faxszal és számítógéppel volt felszerelve. íme, a csúcstechnikával működtetett prostitúció!
Az íróasztal mögött ülő nő hellyel kínálta Basile-t.
– Micsoda váratlan meglepetés, Basile hadnagy.
– Köszönöm, hogy előzetes bejelentkezés nélkül is fogadott.
A nő itallal kínálta, de ő visszautasította.
– Remélem, jövetele jót jelent nekünk – mondta a nő, miután kiküldte a kidobóembert. – A lányok egészen fel lesznek dobva. Az ön markáns kinézete, főleg az a csinos bajusz, mindig feltűnést kelt, valahányszor megtisztel bennünket jelenlétével, még ha kellemetlen kötelessége hozza is ide.
Ruby aprócska nő volt, alig öt láb magas, platinaszőke hajjal, abból a fajtából, amelyet természetesnek mondanak. Bőrét, úgy tűnt, még sosem érte napfény, olyan fehér és finom volt, mint egy gardéniavirág. A pletyka szerint altatás nélkül csinált végig egy ráncfelvarrást, és közben a sebészt dirigálta. Ez azért túlzásnak tűnt, még Ruby Bouchereaux-ról is, akiről pedig rengeteg pletyka keringett. Mindenesetre szédítő jelenség volt.
Mióta Burke belépett az irodába, Ruby le sem vette róla levendulaszínű szemét. Akár az anyja lehetett volna, de a hosszú évek gyakorlatával annyira elsajátította a flörtölés egyszeregyét, hogy bókját hallva Burke érezte, elpirul.
– Sajnálom, de attól tartok, nem engedhetem meg magamnak az önök szolgáltatásait.
– Több hivatal alkalmazottjainak adtunk már árengedményt. – Ruby érdeklődve figyelte a férfit, s közben a nyakában logó gyöngysorával játszadozott. – Szívesen felajánlok önnek néhány jutányos árú szolgáltatást.
Burke mosolygott, de megrázta a fejét.
– Sajnos, ez most nem aktuális, de értékelem a kedvességét. Ruby szája szomorúan lebiggyedt.
– A lányok csalódottak lesznek, és én is az vagyok. – Ezzel parányi kezeit összekulcsolta az asztalon, és megkérdezte, akkor hát mi szél hozta ide Burke-öt.
– Pinkie Duvall.
A madame arckifejezése csak leheletnyit változott – egy Burke Basile-nél gyakorlatlanabb megfigyelőnek fel sem tűnt volna.
– Mi van vele?
– Maguk ketten üzlettársak voltak egy külvárosi klubban, míg maga néhány évvel ezelőtt ki nem szállt.
– Így van.
– Mi történt?
– Kettőnk közt marad?
– Szigorúan.
– Pinkie azt akarta, hogy az egyik lányom táncoljon a klubban. A lányt nem érdekelte a dolog, és udvariasan nemet mondott. Röviddel ezután Wayne Bardo igénybe akarta venni szolgáltatásainkat, és kimondottan ezt a lányt kívánta. A vele eltöltött óra után a lány még járni sem tudott, nemhogy táncolni.
– Bardot Duvall küldte, hogy móresre tanítsa a lányt. – Amikor Ruby apró fejbólintással jelezte, hogy egyetért, Burke megkérdezte, beszélhet-e a lánnyal.
– Attól tartok, hadnagy, hogy nem. Két nappal Bardo látogatása után egy borotvával felvágta az ereit. Fel kellett adnia a reményt, hogy az arca egyszer még olyan lehet, mint volt, és őszintén szólva az orvosok, akikkel konzultáltunk, szintén nem mondtak semmi biztatót. Gyönyörű lány volt. Mr. Bardo nemcsak e szakma gyakorlását tette lehetetlenné a számára, de minden olyanét is, melynek gyakorlása közben elkerülhetetlen a nyilvános megjelenés.
– Gondolom, nem tett feljelentést a rendőrségen.
– Mert egy kurvát bántalmaztak a nyilvánosházban? – nevetett fel Ruby nyersen. – Gondolja, hogy a hatóságok ennyire megértőek volnának? Nem tudom bizonyítani, hogy a tettlegességre itt került sor, azt sem, hogy Bardo volt a bűnös, és Duvall utasítására cselekedett. Mellesleg az üzletmenetnek sem tett volna jót. Nem verhetem nagydobra hibáinkat és balszerencsénket. Valahányszor egy lány szobára megy egy férfival, kiteszi magát annak, hogy esetleg bántalmazni lógják. Én és az embereim mindent megteszünk, hogy megelőzzük az ilyesmit, de nem lehetünk ott minden szobában, hogy garantáljuk: nem lesz semmi baj.
– Miss Bouchereaux – hajolt előre Burke – , mint korábbi üzlettársa, tud-e valamit Duvall kétes üzelmeiről?
– Gondolom, elsősorban a kábítószer-kereskedelemre utal.
– Ezek szerint önnek van erről tudomása?
– Persze. Csak bizonyítékom nincs, ahogyan magának sem. Pinkie hihetetlenül ravasz. Velem csak a klub üzleti ügyeiről beszélt, amelyet közösen vezettünk. Nem ártotta magát a többi ügyembe, és én sem az övéibe.
– A problémám éppen az – mondta Burke – , hogy Littrell államügyész hozzá sem mer nyúlni Duvallhoz szilárd bizonyíték nélkül, márpedig arra semmi esélyünk, hogy ő fog hibázni, és így juttat minket lépéselőnyhöz.
– Mi közöm nekem mindehhez?
– Azt reméltem, hajlandó lesz együttműködni a kábszeresrészleggel. Hogy segít nekünk, egy s másért cserébe.
– Például, ha segítek maguknak elkapni Pinkie Duvallt, a razziáik egy időre elkerülik a házamat?
– Valami ilyesféle.
Ruby rezzenéstelenül figyelte Burke-öt, miközben gyöngysorával játszott.
– Maga nincs abban a helyzetben, hogy üzletet ajánljon a kábszeresrészleg nevében. Maga már nem rendőr.
Ez talált, nem is lett volna értelme tagadni. Burke nagyot sóhajtott, hátradőlt, és fokozott tisztelettel mérte végig a nőt.
– Csak megpróbáltam. Bocs.
– Különösnek találtam, hogy egy rendőr délelőtt állít be hozzám. Mialatt várakozott, elintéztem egy telefont.
– Ma reggel léptem ki.
– Miért?
– Egyedül kapom el a rohadékot. A nő szeme lassan összeszűkült.
– Hogy ez mennyire izgalmas, ez a magányos vérbosszú!
– Bátran nevezhetjük annak.
– Nyilván Stuart halála miatt. Követtem az eseményeket. Burke bólintott, nem köntörfalazott.
– Tudomásom volt róla, hogy az üzlettársi viszony maga és Duvall között megromlott. Feltételeztem, hogy az ellenségeskedés azóta sem szűnt meg, így hát idejöttem, megjátszottam ezt az esélyt. Ha bármi baleset érné Duvallt, bízom benne, hogy elfelejti mai látogatásomat.
– Szavamat adom rá, Mr. Basile.
– Köszönöm.
– Miben lehetek a segítségére?
– Segítene? Így is, hogy megpróbáltam átverni?
– Mondjuk úgy, becsülöm a szenvedélyt, minden megnyilvánulási formájában.
A nő arcára kiülő mosoly láttán Burke mohón előredőlt.
– Hol tartja Duvall a papírjait? Nem a peres aktáit, hanem a személyes iratait.
– Itt – mutatott Ruby a homlokára. – Semmi olyan irata nincs, amire magának szüksége lenne, sem papíron, sem lemezen.
– Biztos ebben?
– Holtbiztos. Nem kis fába vágta a fejszéjét. Az után az eset után azzal a lánnyal sokat tűnődtem rajta, hogyan fizessek meg Pinkie-nek. Zsaroljam? Lopjam meg? Még az is megfordult a fejemben, hogy megölöm. – Dallamosan felnevetett. – Azt hiszem, én is titkokat bízok magára, Mr. Basile.
– Szavamat adom, hogy én sem árulok el ebből a beszélgetésből senkinek egyetlen szót sem.
Ruby arcáról fokozatosan lehervadt a mosoly.
– Sohasem álltam bosszút. Legalább egy tucat tervet kidolgoztam, de mindet elvetettem, mert engem is túlzottan kiszolgáltattak volna.
– Na látja, ez benne a szép – mondta Burke. – Nekem nincs vesztenivalóm. Abszolúte semmi.
Ruby mélyen Burke szemébe nézett, majd gyengéden így felelt:
– Még okozhat meglepetéseket saját magának.
– Nem hinném.
– Remélem, téved.
Egy pillanat múltán a nő felállt, átvágott a szobán, és a szekrényhez lépett, amelyben a poharakat és az italokat tartotta.
– Tehát úgy határozott, bosszút áll?
– Bármi legyen is az ára.
– Többe kerülhet, mint gondolná. Mostantól ne bízzék meg senkiben.
– Magát is beleértve?
Burke ugratásnak szánta, de a nő komolyan felelte:
– Engem is beleértve. Pinkie-nek minden volt kliense egyben a lekötelezettje is. Ha nem bírnak idejében fizetni, akkor le is dolgozhatják a hátralékot. Mióta mindenféle bűnözővel akad dolga, nem győzöm hangsúlyozni, mennyire veszélyes.
– Tisztában vagyok a veszéllyel.
Burke a múlt éjszaka döntötte el, hogy végigcsinálja. Élve vagy halva, nem számít; csak az számít, hogy Duvall és Bardo is osztozzanak a sorsában. Mindazonáltal őrültség lett volna figyelmen kívül hagynia a madame óvó szavait.
Ruby Bouchereaux két pohárba Bourbont löttyintett, és az egyiket Burke felé nyújtotta. Burke elfogadta és megköszönte, holott az előbb még visszautasította. Ruby elgondolkodva szürcsölt italába, körmeivel a kristálypohár peremét kocogtatta, míg ajkához emelte.
– Talán van egy esélye, Mr. Basile. Pinkie-nek van egy Achilles-sarka: Remy.
Burke felhajtotta az italt. A whisky égette a torkát, csípte a szemét. Köhögött.
– Mi az a remy?

Tizedik fejezet

– Remy, remélem, nem kell emlékeztetnem önt, hogy ez már a harmadik alkalom ebben a szemeszterben.
– Nem, Beatrice nővér, nagyon is tudatában vagyok a húgom viselt dolgainak. – Remy lesimította a szoknyáját: a lelkiismeret-furdalásnak ez az öntudatlan gesztusa még a bentlakásos iskolában eltöltött napokat idézte. – Igazat kell adnom önnek abban, hogy Flarra viselkedése elfogadhatatlan.
– A tanítványainknak nemcsak tanulmányi előmeneteléért vagyunk felelősek – folytatta az apáca – , hanem a lelki békéjükért és az érzelmi stabilitásukért is. Mi, itt az Áldott Szív Iskolában mély felelősségérzettel kalauzoljuk hallgatóinkat életük minden területén.
– Éppen a megbízható színvonal miatt írattuk ide Flarrát.
– Mégis úgy tűnik, sorra megszegi azokat a szabályokat, amelyeket egyrészt biztonsága érdekében hoztunk, másrészt azért, hogy önfegyelemre szoktassuk. Még egy ilyen eset, és kénytelenek leszünk kicsapni őt.
– Értem – mondta Remy, és igyekezett annyira visszafogni magát, amennyire csak telt tőle.
Noha már tizenkét éve is megvan, hogy végzett az Áldott Szív Iskolában, a leckék, amelyeket engedetlenségéért és gyenge teljesítményéért kapott, mélyen az emlékezetébe vésődtek. A hivatásukkal járó jóindulat ellenére a bentlakásos iskola vezetői remekül értették a módját, hogyan csináljanak az apróbb vétségekből égbekiáltó bűnöket.
– Beszélhetnék négyszemközt a húgommal?
– Természetesen – állt fel Beatrice nővér. – Az iroda tizenöt percig a rendelkezésükre áll. Adja át üdvözletemet Mr. Duvallnak, és az iskola nevében, kérem, mondjon köszönetet legutóbbi adományáért. Nagylelkűsége kiapadhatatlan. Megáldja érte az Úr.
– Megmondom neki.
Kifelé menet Beatrice nővér megállt, kezét Remy karjára tette.
– Hogy van, Remy?
– Köszönöm, jól.
– És boldog?
– Persze.
Mielőtt az iskola igazgatójává választották volna, ez a nővér tanította Remyt angol irodalomra. Szükség esetén tudott keménykezű lenni, de legalább olyan kedves volt, mint amilyen szigorú. Életét és karrierjét a tanításnak szentelte, de éppen ilyen sikeres pszichiáter is válhatott volna belőle. Vagy nyomozó. Ahogy Remyre pillantott, szemében nyugtalanság tükröződött.
– Még mindig gyakran gondolok magára, Remy. És olyankor imádkozom is magáért.
– Köszönöm, nővér.
– Néha felötlik bennem, hogy... – Beatrice nővér hagyta, hogy a gondolat befejezetlenül ússzék el a semmiben, helyette inkább így folytatta: – Minden leánykát, akit gondjainkra bíz az Ur, igyekszem egyformán szeretni. De én is csak ember vagyok. Olykor-olykor felbukkan valaki, aki különösen közel kerül a szívemhez. Gondolom, nem árulok el semmi újat azzal, hogy maga ezen kevés kiválasztottak közé tartozik, Remy. Ez aligha maradhatott titokban, legkevésbé maga előtt.
– Igen, éreztem a szeretetét. És a mai napig hálás vagyok a figyelemért, amelyben akkor részesített, amikor a legnagyobb szükségem volt rá.
– Nagyon boldognak akartam látni. Nem bírnám elviselni a gondolatot, hogy az élete mégsem úgy alakult, ahogyan annak idején remélte.
– Ha kissé rosszkedvűnek látszom ma, az Flarra legutóbbi csínye miatti feldúltságomnak tudható be.
Beatrice nővér egy pillanatig Remy arcát tanulmányozta, azután megszorította a karját, mielőtt elengedte volna.
– Ne aggódjék túlságosan Flarra miatt. A húga elragadó teremtés. Valamivel önfejűbb és robbanékonyabb, mint maga volt.
– Vagy egyszerűen csak bátrabb.
– Lehet – kuncogott a nővér. – Maga sokkal idősebben került hozzánk, mint Flarra, többet látott már a világból.
– Amit láttam, az egyáltalán nem csábított. Beatrice nővér rokonszenvesen mosolygott.
– Flarra nem áldásnak tekinti, hogy mindezt nem láthatja. Az ő baja nem is annyira a fegyelmezetlenség, mint inkább a kíváncsiság. Börtönben érzi magát. – Majd némi töprengés után hozzátette: – Habár nem szívesen veszíteném el, mégis időszerű lenne azon gondolkodnia, hogy keres neki egy másik iskolát, ahol több időt tölthet más fiatalokkal, és jobban megtapasztalhatja a világot.
– Meggondolom.
Beatrice nővér lassú méltósággal, csendben vonult vissza, csak ruhája suhogását, és derekán a rózsafüzér zörgését lehetett hallani.
Flarra ezzel szemben szinte berobbant, és bevágta maga mögött az ajtót. Dacos arccal vetette magát a Remyvel szembeni székre, és egyenesen a nővérére nézett.
– Nos, kicsapnak? Nagyon remélem!
– Nincs olyan szerencséd.
Flarra haragja pár másodperc alatt elpárolgott – azután a kislány magába roskadt, szemét ellepték a könnyek.
– Remy! Nem bírom tovább!
– Ezért szöktél ki negyedmagaddal?
– Nem mentünk messzire.
Egy rendőr figyelt fel a lányokra, s mert úgy gondolta, túl fiatalok az éjfél utáni őgyelgéshez, járőrkocsiba ültette, és visszahozta az iskolába őket.
– Hova indultatok? – kérdezte Remy.
– A French Quarterbe.
– Éjnek évadján? Van róla fogalmad, milyen felelőtlenül és ostobán cselekedtél, Flarra? Az a negyed nem biztonságos.
– Honnan tudnám? Sosem mehetek oda.
– Hányszor elvittünk már Pinkie-vel. A legjobb éttermekben ebédeltél, a legjobb butikokban vásároltál.
– Veled és Pinkie-vel. Nagy kaland. Az egyáltalán nem ugyanaz, mintha a barátnőimmel megyek.
Remy érezte, hogy húgának igaza van, lágyabb hangon folytatta:
– Nem, tényleg nem ugyanaz.
Flarra rögtön észrevette a nővérében végbement változást, és tüstént átlátott rajta.
– Te is megpattantál?
– Egyszer – közölte Remy huncut mosollyal. – Egy barátnőmmel. De bennünket nem kaptak el. Visszaszöktünk, mielőtt felfedezték volna az eltűnésünket.
– Ha meggyónnád Bea nővérnek, biztos, hogy penitenciát szabna ki rád.
– Lehet – nevetett Remy. – Igazából nem is attól féltem, hogy ő megtudja, hanem, hogy Pinkie fülébe jut.
– Hány éves voltál?
– Tizenhét. Körülbelül.
– Tizenhét éves korodban volt az esküvőd.
– Az érettségi utáni napon.
– Jó neked – zsémbelt Flarra, lógatva az orrát. – Egy férfi, aki annyira szerelmes volt beléd, hogy egy nappal sem bírt tovább várni. Az összes barátnőm esküszik rá, hogy ennél romantikusabb történetet életében nem hallott. Egy férfi, aki előbb a gyámod lett, taníttatott, azután amint lehetett, rögtön oltár elé vezetett.
Akkoriban Remynek is romantikusnak tűnt mindez. Pinkie, a hős lovag, aki őt és Flarrát megmentette a nyomortól és a biztos végzettől. Mintha ezer éve történt volna mindez. Pontosabban, mintha ő volna ezeréves.
– Egy napon majd te is találkozol egy férfival, aki őrülten beléd fog esni – biztosította Remy.
Kettőjük közül Flarra volt a csinosabb. Élénk szeme a tavaszi rügyek friss zöldjében ragyogott. Haja sötéten fénylett, akárcsak Remyé, de a Flarra arcát keretező fürtök zabolátlanul és öntörvényűén göndörödtek. Nem egy apától származtak, de egyikük sem ismerte az apját, és mivel az anyjuknak sem volt családja, senki sem sejthette e göndör haj eredetét.
Flarra fiatal teste ruganyos, hajlékony és kisportolt volt, ám ahol kellett, nem hiányzott a kellemes gömbölydedség. Az iskolai uniformis sem rejthette el nőies formáit. Remy beleborzongott a gondolatba, hogy ártatlan húga késő éjszaka a Vieux Carré sötét utcáin csavarog, ahol garázda turisták, részeg diákok és romlott huligánok prédájává válhatott volna.
– Ugyan, ki a fene fog belém esni, amikor be vagyok ide zárva? – Flarra nyafogása visszaterelte Remy csapongó gondolatait a beszélgetésükre.
– Már csak másfél év, és leérettségizel. Azután jelentkezel a főiskolára, ahol majd sok új barátot szerzel.
– Remy... – Flarra lecsúszott a székéről, és már a földön térdelt, nővére előtt. – Ez a hely megöli a lelkemet. Mióta az eszemet tudom, ezek között a falak között élek. Új helyeket akarok felfedezni, és új tapasztalatokat szerezni. Új és érdekes emberekkel akarok találkozni. És férfiakka.l Még csak meg sem csókolt soha senki.
– Azt mesélted, hogy a karácsonyi bulin csókolóztál.
– Arra a srácra gondolsz? – fintorodott el Flarra. – Az nem számít. Elkapott és a száját az enyémhez nyomta, amikor a nővérek nem figyeltek. Undorító volt. Egyáltalán nem élveztem, sőt inkább kiborultam tőle.
Közelebb araszolt Remyhez, és hangját suttogóra fogta, így adott nyomatékot szavainak.
– Én igazi csókról beszélek, Remy. Randizni szeretnék anélkül, hogy a nővérek minden lépésemet figyelik. Szeretnék...
– Flörtölni.
– Miért, mi rossz van abban? – Flarra elkapta Remy kezét, és megszorította. – Kérlek, kérlek, kérlek, hadd élhessek veled és Pinkie-vel, és hadd járhassak koedukált iskolába. Csak az utolsó évben.
Flarra égett a vágytól, hogy megtapasztalja a nagybetűs Életet. Kíváncsi volt a férfiakra, mivel hozzájuk való viszonya Pinkie-re korlátozódott, aki pedig úgy bánt vele, mint egy apa – vagy legfeljebb mint egy szerető nagybácsi. Mint minden fiatalé, az ő hormonjai is tomboltak. Flarra veleszületett életkedve, tevékeny képzelőereje, az érzelmek túl-áradására való hajlama, és a kíváncsiság hevítették forrpontig ezt a fiatal természetet.
Remy, ha azonosulni nem is tudott vele, megértette húga nyugtalanságát. Még kamasz lányként íratták be az iskolába, amely azonban akkoriban még nem tűnt szigorú helynek. Inkább menedékül szolgált, egy tiszta, csendes és nyugodt kis mennyországot jelentett. Borostyánnal befuttatott falaiból olyan biztonság és derű áradt, amelynek létezéséről álmodni sem mert. Itt a zene a miséket és az áldásosztáskor felcsendülő himnuszokat jelentette, nem pedig a rádió bömbölését éjjel-nappal. Nem mászkáltak ijesztő alakok az ágya körül, nem méregették sunyi pillantásokkal, amelyektől rettegett, és amelyeket igyekezett elkerülni, nem kellett látnia kábítószer előidézte dühkitöréseket, és nem kellett trágár szavakat hallgatnia. Nem látott őrjöngő üzekedéseket a vetetlen ágyakon vagy bármin, ami erre a célra alkalmas lehetett. Nem volt éhezés, se gyereksírás, amiért egyedül őt tették volna felelőssé.
Remy gyengéden meghúzta Flarra egyik hajfürtjét, szíve megtelt szeretettel a beteges, folyton síró csecsemő iránt, aki teljesen tőle függött: ő táplálta, ő gondoskodott róla, a húga tőle kapta a szeretetet, és ő védte meg. Miközben még maga is gyermek volt. Az első sanyarú esztendő dacára Flarra hihetetlenül intelligens és szép fiatal lánnyá serdült. Remy már mint újszülöttet is óvta minden bajtól, és óvni is fogja utolsó leheletéig.
– Megbeszélem Pinkie-vel.
– Megígéred?
– Megígérem, hogy beszélek vele – hangsúlyozta Remy. – Azt nem ígérhetem meg, hogy úgy döntünk, ahogy szeretnéd.
– Ugye Pinkie nem bánná, ha hozzátok költöznék?
– A kedvenc kis sógornője? – ugratta Remy.
Az igazság az volt, hogy Pinkie az esküvő után ellenezte, hogy Flarra hozzájuk költözzék. A kislány egy árvaházban nevelkedett, amíg Remy iskolába járt – és Pinkie szerint kegyetlenség lett volna a gyereket kiszakítani környezetéből. Ám ez csak ürügy volt. Remy tudta, az igazi ok az, hogy a férje senkivel nem hajlandó osztozni Remy idején, figyelmén és érzelmein.
Mikor azután Flarra elérte az iskoláskort, Pinkie az Áldott Szív Iskolába íratta; meggyőzte Remyt, hogy a húga ebben a bentlakásos iskolában kapja majd a legjobb neveltetést. Remynek nem volt más választása, mint beleegyezni, és ha visszagondolt házasságuk első éveire, rá kellett jönnie, hogy mindnyájuknak ez volt a legjobb megoldás.
Az évek során Pinkie nézetei akár meg is változhattak ebben a kérdésben. Remy nem tudta. Sosem kérdezte. Mégpedig azért nem, mert most már ő ellenezte, hogy Flarra egy fedél alatt éljen velük. Isten őrizz, hogy befolyásolható és érzékeny húga kapcsolatba kerüljön Pinkie sötét ügyfeleivel – mint amilyen például Wayne Bardo.
Szóba sem jöhetett, hogy Flarra kérését teljesítsék, de ezt nem árulhatta el a kislánynak, mert hatalmas cirkusz kerekedett volna belőle. Nem mondhatta el azt sem, hogy miért lehetetlen: olyan dolgokat kellett volna érintenie, amelyeket a húga még nem érthet meg.
Nem beszélhet Flarrával Galvestonról.
Remy tehát úgy döntött, diplomatikusan kezeli az ügyet.
– Nagyon sok múlhat azon, hogyan viselkedsz a tanév hátralevő részében. Jó leszel?
A tizenhat éves kamasz lány ezt határozott ígéretnek vette. Talpra szökkent, és kivágott egy kecses piruettet.
– A szüzességemre esküszöm!
– Flarra!
– Nyugi, más úgysem történik vele. Mi van az ünnepséggel, a Mardi Gras
-val?
– Mi lenne?
– Tavaly azt mondtad, hogy idén talán már eljöhetek a partitokra.
– Pontosan. Azt mondtam, talán.
– Reee-my!
– Majd felvetem Pinkie-nek. De nem vagy abban a helyzetben, hogy szívességeket kérj.
– De megkérdezed, ugye? – makacskodott a lány.
– Meg.
Flarra maga köré fonta Remy karját.
– Köszi, tesó. Szeretlek.
Remy szorosan átölelte, úgy súgta vissza:
– Én is szeretlek.
Amikor kibontakoztak az ölelésből, Flarra arca szomorúvá vált.
– Szerinted gondol néha rám? Ránk?
Flarra kérdése egyértelműen csak az édesanyjukra vonatkozhatott.
– Ki tudja? Én már egyáltalán nem gondolok rá – hazudta Remy.
– Én sem.
Flarra sem mondott igazat. Természetesen mindketten sokat gondoltak arra az asszonyra, aki sajnálkozás nélkül mondott le róluk. Persze, ha nem teszi, Flarra alighanem a második születésnapját sem éri meg. Ami pedig Remy sorsát illeti, ő tisztában volt vele, mi várt volna rá.
– Mennem kell – mondta, és az ajtó felé indult. – Pinkie hamarosan hazaér.
– Minden éjjel szeretkezik veled?
– Nem a te dolgod.
– Szerintem igen, és a barátnőim szerint is. Meztelenül, és a villanyt sem oltja el. Ugye, így van?
– Ahelyett, hogy a szexuális életemen spekulálsz, tanulhatnád inkább a geometriát.
– Remy, jól vagy?
Ez is Flarra egyik szokása volt, rakétasebességgel váltott témát. Ez alkalommal sikerült védekezésre kényszerítenie Remyt.
– Hogyhogy jól vagyok-e? Persze. Miért kérded?
– Mostanában, amikor meglátogatsz, olyan – nem is tudom – fáradtnak tűnsz.
– Az is vagyok, egy kicsit. Tegnapelőtt éjjel parti volt nálunk. Sokáig maradtam fent. – Amíg csak le nem sikáltam Bardo keze nyomait, tette hozzá magában.
– Ha beteg vagy, ne hallgasd el előlem!
– Nem vagyok beteg.
Flarra szeme felragyogott, a hangját lehalkította.
– Nem vagy te terhes?
– Nem, nem vagyok terhes.
– Milyen kár. Gondoltam, hátha. – Flarra alsó ajkába harapott. – De ugye nem vagy rákos, vagy ilyesmi?
– Nem, persze, hogy nem. Flarra, esküszöm, semmi bajom.
– De ha mégis volna valami, valami rettenetes, akkor elmondanád?
– El.
– Mert már nem vagyok gyerek.
– Tudom.
– Mert ha elveszítlek, én... – Flarra nagyot nyelt. – Nem veszíthetlek el.
– Nem fogsz – jelentette ki Remy szelíden, de sietősen. – Esküszöm, hogy mindig melletted leszek. Ha bármi baj lenne, elmondanám neked, de nincs semmi, úgyhogy nyugodj meg. Oké?
Flarra megkönnyebbülten sóhajtott fel, és kedvesen elmosolyodott.
– Oké. Találkozunk péntek este.
– Nem. Sajnos, nem vihetünk el vacsorázni, ahogyan terveztük.
– Hogyhogy?
Beatrice nővér ajtajából Remy még egyszer visszanézett elszontyolodott kis húgára.
– Ezt a jogodat eljátszottad a tegnap esti kalandoddal.
Tizenegyedik fejezet

– A rohadt életbe – mondta Burke visszafogottan. Káromkodásába hitetlenkedés vegyült. Mrs. Pinkie Duvall volt az a nő, akit látott a filagóriában. Burke most a kocsijában ült, és a volán mögül figyelte az elegáns leányiskola bejáratát. Fél háztömbnyi távolságból sem tévesztette volna össze senki mással ezt a nőt.
Alig több mint egy órája tette fel a kérdést Ruby Bouchereaux-nak: – Mi az a remy?
– Nem mi, hanem ki. Pinkie felesége.
A hír, hogy Pinkie nős, az újdonság erejével hatott. Burke még csak emlegetni sem hallotta soha Pinkie feleségét. A családi boldogságot nem tudta beleilleszteni a sztárügyvédről alkotott képébe.
A bordélyházat elhagyva Duvallék környékére hajtott, és jó néhányszor megkerülte a házat. Nem számított rá, hogy bármi érdekeset talál, de szerencséje volt. Az egyik alkalommal egy limuzin kanyarodott ki a hátsó kapun, és közvetlenül mellette húzott el. Munkaidő volt: Burke feltételezte, hogy Duvall vagy a bíróságon, vagy a belvárosi irodájában tartózkodik. Csak nem a ház úrnője ül a limó-ban?
Idáig, az Áldott Szív Iskoláig követte a kocsit, és döbbenten ismerte fel a nőt, akit a sofőr segített ki az autóból. Sofőr és testőr – gondolta Burke. Miután Mrs. Duvall bement, a férfi elfoglalta őrhelyét a kapuban. Burke-öt nem lepte meg ez az elővigyázat. Ruby Bouchereaux-tól tudta, hogy Duvall a széltől is óvja a feleségét.
– Nem is tudta, hogy nős? – kérdezte a madame, látván Burke meglepődését. – Ezen nem csodálkozom. Pinkie hét lakat alatt tartja.
– Miért, van valami baj vele?
– Semmi – nevetett lágyan Ruby. – Én csak ritkán látom. Elég szép. Az volt az édesanyja is, amíg az életmódja nem kezdett meglátszani a külsején.
Burke elmélyülten hallgatta, amit a madame Remy anyjáról, Angelről mesélt.
– Sztriptíztáncosnőként dolgozott Pinkie egyik éjszakai klubjában. Lehet ennek már húsz éve, vagy még több. Angel Lambeth tehetségesnek bizonyult, ígéretes karrier állt előtte. De teherbe esett, és abba kellett hagynia a táncot, méghozzá meglehetősen hosszú időre, amíg kihordta a gyereket. Amikor visszament dolgozni, nemcsak anyává lett, de drogfüggővé is vált. Azt hiszem, heroin. Szétesett, nem tudott többé kellőképp koncentrálni a ritmusra. A kábítószer-fogyasztás meglátszott a külsején, így hát átvitték egy olyan klubba, ahol a közönség kevésbé volt igényes. Egy lebujba. Tudja, mire gondolok.
– És mi lett a lányával?
– Amikor elég idős lett, Pinkie eljegyezte. Ezenkívül nem sokat tudok a titokzatos Remyről. De mások sem.
– És Angel hogy boldogult?
– Rosszul. Táncosnőből kasszírnővé fokozták le. Röviddel azután halt meg, hogy Pinkie feleségül vette a lányát. Feltehetőleg túladagolás következtében.
– Feltehetőleg?
Ruby Bouchereaux sokatmondóan felvonta a szemöldökét.
– Pinkie addigra már fontos embernek számított a városban. Feltehető lett volna róla, hogy a keblére ölel, sőt titokban támogat egy kábítószerfüggő anyóst káros szenvedélye kielégítésében?
– Gondolja, hogy azért szabadult meg Angeltől, hogy megkímélje magát a kellemetlenségektől?
– Vagy a gyógykezelést tartotta túlságosan költségesnek. Valószínűleg rossz befektetésnek tekintette Angelt. Akárhogy is, anyósának halála kapóra jött neki, nem igaz?
Burke feneke teljesen elzsibbadt a hosszú ücsörgésben, miközben a kocsijában minden oldalról szemügyre vette az ügyet, és azt kívánta, bárcsak megtalálná a hiányzó darabkákat, hogy teljes legyen a kép. Mit csinál Mrs. Duvall itt, ebben az iskolában? Gyerekük is van?
Megkorduló gyomra emlékeztette, hogy tegnap reggel óta egy falatot sem evett. Átkutatta a kocsit valami harapnivalóért, és a kesztyűtartóban talált is egy elfeledett Twinkie-t.
Mi a túró tart ilyen sokáig? A sofőr közben talált magának időtöltést: egy bicskával tisztogatta a körmeit. Burke látta, amint harákol egy nagyot, majd egy kiadós turhát köp a kaput szegélyező bozótba. Miután végzett a köröm-pucolással, kezét mellkasán összefonva egy lámpaoszlopnak támaszkodott. Burke nem látta az arcát, de le merte volna fogadni, hogy a szemét lecsukta, és álltában elaludt.
Negyvenhét perccel azután, hogy bement, Remy Duvall kilépett az épületből. Egy szót sem szólt a sofőrhöz, amíg a kocsihoz értek. Mielőtt beszállt volna, megtorpant, és a válla fölött hátraszólt. A pasas megemelte a sapkáját.
– Igen, asszonyom. Amit csak óhajt, asszonyom. Kinyaljam a seggét? Szívesen. Ugorjak? Milyen magasra? Vessek bukfencet? Tettessem magam halottnak? – dörmögte Burke megvetően, látva, hogy iparkodik a sofőr engedelmeskedni az utasításoknak.
Beindította a Toyota motorját, és feltűnés nélkül, biztos távolságból követni kezdte a limót. Elhagyták a Garden Districtet, a Canal Streetről balra fordultak a Decatur Streetre, és elérték a French Quartert.
A sofőr lassított egy fizetőparkolónál, de minden hely foglalt volt, úgyhogy egyszerűen beállt az egyik parkoló kocsi mellé, pont szemben a piaccal, a French Markettel.
A sofőr kiszállt, szokás szerint kinyitotta a nő oldalán lévő ajtót, és kisegítette Remyt.
Burke egy távolabbi üres helyen állította le a Toyotát, fütyülve a „Rakodási zóna" feliratra. Hátranyúlt a cókmókjáért, amelyet a hátsó ülésen hagyott. Amikor néhány pillanat múlva kiszállt a kocsiból, a sportzakó és félcipő helyett már dzsekit, Nike cipőt, baseballsapkát és sötét napszemüveget viselt.
Mindkét kezét a dzseki zsebébe mélyesztve sétált végig a járdán, mint egy egyszerű hapsi, aki kifogott egy szabad délutánt, és fogalma sincs, hogyan üsse agyon, hát lejött szétnézni a French Market standjain, ahol a friss zöldség és gyümölcs mellett a vudu babáktól az aligátorbőrből készült brossokig az égadta világon minden kapható.
Burke a vidáliahagymák között kotorászott, s közben gondosan szemmel tartotta a narancsokat válogató Remy Duvallt. Most, alig nyolclábnyi távolságból Burke végre először láthatta közelről.
Ma nem volt olyan látványosan dekoltálva, kétrészes kosztümöt viselt, melyet mintha egy Barbie babára szabtak volna. Kényelmes miniszoknyájának szűk derékvonala a mellére irányította a figyelmet – az ő figyelmét legalábbis. Tűsarok és szikrázó fülbevalók, ajtógomb nagyságú gyémántgyűrű. A haját kivéve – nem göndör és hosszú, hanem diszkréten lesimított frizurát viselt – olyan volt, mintha egy férfimagazinból lépett volna elő. De ahogy ez a haj az arcához simult, abban volt valami, amitől az embernek kedve támadt megérinteni. Az asszony cseresznyeszín ajka mindannyiszor mosolyra nyílt, valahányszor beszívta egy-egy narancs illatát.
Ha nem lógott volna apró aranykereszt a nyakában, annyira kihívó lett volna a megjelenése, mintha meztelenül állna ott, keblén tetoválással: „DUGJ MEG".
A zöldséges még ahhoz is túl izgatott volt, hogy zacskót kerítsen a két kiszemelt narancsnak. A sofőr fizetett, de végtelennek tűnő hálálkodások közepette a zöldséges Mrs. Duvall kezébe nyomta a zacskót.
Amikor a nő elindult, a testőr ott lépdelt a nyomában, szeme jobbra-balra cikázott. Burke köszönte szépen, de nem vett semmit a hagymaárustól. Az afrikai dísztárgyakat és ruhákat árusító standok között a piaci kávézó irányába baktatott, ahol Mrs. Duvall már helyet foglalt egy kis kerek asztal mellett. A nő kinyitotta a barna papírzacskót, és az egyik narancs hámozásába kezdett; hosszú körmei mélyen a gyümölcs húsába mélyedtek.
Burke egy banánturmixot rendelt a pultnál. A testőr mellett állt, könyökük szinte összeért. A fickó alkarja vastagabb volt Burke nyakánál. Mikor elé tolták Mrs. Duvall cappuccinóját, izmos kezével felemelte a csészét, és maga vitte ki a nő asztalához, de azután ismét visszatért a pulthoz. Megkapta a kávéját, de nem ült le Mrs. Duvall asztalához. Megállt a közelben, és onnan tartotta szemmel a nőt, aki magában ülve komótosan eszegette a narancsot, egyik gerezdet a másik után, közben pedig aprókat kortyolgatott a kávéjából.
A banánturmix gusztustalanabb volt, mint amilyennek Burke képzelte, mégis lassú kortyokban itta, színlelt élvezettel, míg Mrs. Duvall arcát figyelte a bár mögötti tükörben.
A nő minden járókelő figyelmét magára vonta, de egyetlen tekintetet sem viszonzott, egyetlen szót sem szólt senkihez. El kell ismerni, nem volt mindennapi látvány, ahogy ült, ezzel a külsővel, gazdag férjjel, házzal, limuzinnal és hozzá a sofőrrel, és valami olyan egyszerű dolgot művelt, mint a narancsevés. Lassan majszolta a gerezdeket, és mindegyik után kis szünetet tartott, mielőtt a következőbe fogott volna.
Burke-ben felvetődött a kérdés, nem vár-e valakire. Elképzelhető, hogy Duvall összekötőnek, afféle küldöncnek használja gyanús ügyletei elintézéséhez? De senki nem merészkedett a közelébe, és a testőr sem lépett le a balfenéken, noha a feje teljesen eltűnt egy bulvárlap lepedői mögött.
A banánturmix cukros löttyé olvadt, és napolajra emlékeztető szagot árasztott, mire Remy Duvall végzett a naranccsal. Héját egy papírszalvétába csomagolta, majd felemelkedett helyéről, hogy egy szemetest keressen. A sofőr összecsukta a bulvárlapot, és odarohant, hogy a szolgálatára álljon. Együtt indultak el visszafelé, abba az irányba, ahol a limuzin tilosban parkolt.
– Hé, hölgyem! – Burke átkozta ugyan magát a rögtönzött lépésért, de ebben a pillanatban már nem volt visszaút. Mrs. Duvall és őrző-védő kutyája egyaránt megfordultak, és Burke-re bámultak.
A barna papírzacskó, benne a másik, meg nem evett naranccsal, még mindig ott hevert az asztalon. Burke felemelte és a nő felé nyújtotta.
– Ezt itt felejtette.
Azonban nem Mrs. Duvall, hanem a sofőr volt az, aki a zacskó után nyúlt, és kivette Burke kezéből.
– Kösz.
Burke, tudomást sem véve ottlétéről, szavait egyenesen Mrs. Duvallhoz intézte:
– Semmiség.
Annyira közel állt az asszonyhoz, hogy belélegezhette méregdrága virágillatú parfümjét, és érezte a narancs illatát is. Remy haja sötéten ragyogott, szeme a kék oly világos árnyalatában tündökölt, hogy csaknem színtelennek látszott. A vörös rúzs nagy része lekopott evés közben, ám a narancs savas leve kipirosította az ajkát.
– Köszönöm – mondta Burke-nek.
Egy pillanattal később a testőr kettejük közé lépett, s eltakarta őt Burke pillantása elől. Burke ugyan legszívesebben végignézte volna minden távolodó lépését, mégis sarkon fordult, és eloldalgott az ellenkező irányba. Megvárta, míg a limuzin teljesen kikerül a látóteréből, azután visszatért az autójához. Sokáig ült ott, egyetlen moccanás nélkül. Úgy zihált, mintha mérföldeket rohant volna.
– Ennyi?
Errolról, a sofőrről csak úgy csorgott az izzadság Pinkie vesébe hatoló pillantásától, melyet azoknak az ügyfeleinek tartogatott, akikről sejtette, hogy megpróbálják átverni.
– Ennyi, Mr. Duvall. Esküszöm. Elvittem az iskolához. Azután arra kért, vigyem ki a vásárcsarnokba. Vett pár narancsot, és ivott egy kávét a kis kávézóban. Azután a templomhoz mentünk. Mint általában, most is egy félórát töltött bent. Végül hazahoztam.
– Sehova máshova nem vitted?
– Nem, uram.
– Egész idő alatt a szemed előtt volt?
– Az iskolában töltött időtől eltekintve igen, uram.
Pinkie két kezét egymásba kulcsolta, állával nekitámaszkodott, és vészjósló tekintetét egy pillanatra sem vette le az ideges testőrről.
– Amennyiben Mrs. Duvall azzal a kéréssel fordulna hozzád, hogy vidd el valahova, amiben előzőleg nem állapodtam meg veled, először is megtagadnád, hogy elvidd, azután pedig szólnál nekem, jól mondom?
– Tökéletesen, Mr. Duvall.
– Ha elmenne valami olyan helyre, amely korábban nem szerepelt a tervben, ha találkozna valakivel, akiről én nem tudok, azon nyomban tudósítanál róla, ugye?
– Igen, uram. Nem értem, miért...
– Mert nagyon nem szívesen jönnék rá, hogy a hozzám való hűséged a feleségemhez való hűséggé alakult át, Errol. A feleségem gyönyörű nő. Bizonyos vagyok benne, hogy tisztában vagy ezzel.
– Úristen, Mr. Duvall, én igazán...
– Nincs az a férfi, akit a feleségem ne tudna az ujja köré csavarni. Bárkit rá tud venni arra, hogy olyasmit kövessen el érte, amiről tudja, hogy nem találkozik a helyeslésemmel.
– Esküszöm az atyaúristenre, uram! – kiáltott fel a sofőr, és nagyot nyelt. – Nem, uram. Ilyesmi nem fordulhat elő. Velem aztán nem. Maga a főnök, senki más.
– Jól van – függesztette fel a halálbüntetést Pinkie széles mosollyal. – Örülök, hogy így gondolod. Most elmehetsz.

Errol megzavarodva, és szemlátomást összetörve somfordált ki az irodából. Pinkie arra gondolt, miközben távozását figyelte, vajon nem viselkedett-e vele kicsit gorombábban, mint ahogy arra feltétlenül szükség lett volna; de hát az ő pozíciója megköveteli, hogy félelmet keltsen, és azt ébren is tartsa mindazokban, akik neki dolgoznak.

Itt van például Sachel. Jelen pillanatban Angolában az állam börtönében vendégeskedik az adófizetők pénzén, és ez így is marad még egy darabig. Hatékonyan motiválta őt a félelem, nem igaz? Pinkie akkor sem tudott elfojtani magában egy önelégült mosolyt, látván, milyen gyorsan adta meg magát Sachel a sorsának, ahogy a kölyke futballkarrierje forgott veszélyben.

Ma azonban a legkevésbé sem volt kedve nevetni. Valami nem stimmelt Remyvel, de ha felkötnék, se tudná megmondani, micsoda.

Hetek óta olyan makacsul gyötörte ez a probléma, mint egy fogfájás. Remy szokatlanul zárkózottá vált. Szokatlan – ez a kulcsszó. Mert Remy néhanapján magába fordult, és olyankor a világon semmi, sem a drága ajándékok, sem az ugratás, sem a szex, de még a fenyegetés sem tudta kibillenteni. Ezek az időszakok rendszerint rövid ideig tartottak, Remy mindig túltette magát rajtuk. Ettől az egy hibától eltekintve annyira tökéletes volt, amennyire egy nő csak lehet.

Ez a mostani levertsége azonban úgy elhúzódott, mint soha eddig, és mélyebben is gyökeredzett. Ha a felesége szemébe nézett, Pinkie csak zavart látott. Remy nevetése – ha nagy ritkán elnevette magát – erőltetettnek tűnt. Szórakozottan hallgatta Pinkie-t, ha az szólt hozzá, és határozatlannak látszott, amikor ő szólt a férjéhez.

Még az ágyban sem sikerült igazán közel férkőznie hozzá, lehetett akármilyen gyöngéd vagy erőszakos. Remy sohasem mondott nemet, de viselkedése a legjobb esetben is csak passzívnak volt mondható.

Tüneteiből arra lehetett következtetni, hogy van valakije, de ez egész egyszerűen elképzelhetetlen volt. Még ha felbukkant volna is egy férfi, ami valószínűtlenül hangzik, nem találkozhattak volna Pinkie tudta nélkül, aki felesége napjának minden egyes pillanatát pontosan számon tartotta.

Pinkie nem tartott attól, hogy Errol hűsége meginog, a gorilla ahhoz túlságosan félt tőle. Még ha feltesszük is, hogy Remynek sikerült megvesztegetnie a testőrét, vagy bármi más módon túljárnia az eszén, valaki Pinkie széles ismeretségi köréből biztosan árulkodna rá. A személyzetet már kikérdezte a kimenő és bejövő telefonhívásokról. De Remy egyedül Flarrával beszélt telefonon. Látogatót nem fogadott, sem csomagot, sem levelet nem kapott.

Félrelépés ki van zárva.

Akkor meg mi az isten haragja lehet a baj? Megvan mindene, amit egy nő kívánhat, vagy amiről csak álmodhat. Habár, emlékeztette magát, lehet, hogy Remy másként gondolkodik.

Az esküvőjük után duzzogott, amikor megtudta, hogy le kell mondania a főiskoláról. Ezért iratkozott be levelező tagozatra, és olvasott el minden rohadt könyvet, ami csak a kezébe került. Pinkie tűrte ezt a tudásszomjat, amíg csak elviselhetetlenné nem vált, akkor azután kényszerítette a feleségét, hogy fogja vissza magát, és csak olyankor olvasson, amikor ő nincs odahaza.

Néhány évvel később Remyt az a rögeszme kerítette hatalmába, hogy beáll a dolgozó nők sorába, ha csak részmunkaidőben is. Ennek a hóbortnak Pinkie elég hamar véget vetett.

Lehet, hogy ez a mostani hangulat sem más, csupán afféle női „más-állapot", melyet át kell vészelnie, míg a dolgok vissza nem térnek a régi kerékvágásba?

Vagy mégis valami komolyabbról van szó?

Hirtelen ötlettől vezérelve kihúzott egy névjegykártyát az asztalon lévő Rolodexből.
– Dr. Caruthot kérem.

Miután bemutatkozott, a hívást egyenesen Remy nőgyógyászához kapcsolták.
– Halló, Mr. Duvall.

A nő hangja kimérten csengett, mintha jelezni akarná, van jobb dolga is a telefonálgatásnál. Pinkie a vele golfozó orvosoktól tudta, hogy a doktornő igazi here-mozsár, a kórház átka. Azok közé a nők közé tartozik, akik kimondottan azon igyekeznek, hogy minél kevésbé legyenek vonzók és szeretetre méltóak, különösen a férfiak számára.

Pinkie sosem rajongott érte, és tudta, hogy ez az érzés kölcsönös. De Remy az ő páciense volt, mert Pinkie soha a büdös életben nem adta volna egy másik férfi kezére, egyetlenegynek sem engedte volna meg, hogy ennyire személyes kapcsolatba kerüljön Remyvel.
– Mrs. Duvall nevében telefonál? – kérdezte a nő. – Csak nincs valami baj?
– Éppen ezt szeretném tudni én is: hogy nincs-e valami baja?
– Nem beszélhetek a pácienseim ügyeiről önnek, Mr. Duvall. Ezzel sérteném a kötelező orvosi titoktartást. Mint ügyvédnek, meg kellene értenie.
– Csakhogy mi nem egy pácienséről beszélünk, hanem a feleségemről.
– Akkor sem. Beteg?
– Nem. Nem egészen.
– Amennyiben Mrs. Duvall szükségét érzi, hogy meglátogasson, reggel szóljon be a rendelőmbe, és kérjen időpontot. Szívesen megvizsgálom. Egyébként pedig nem volna helyénvaló folytatnunk ezt a beszélgetést. Jó éjt. – És ezzel letette a kagylót.
– Az isten verje meg!

A nő kendőzetlen modora felbőszítette, de a hívásból mégis megtudta, amire kíváncsi volt. Dr. Caruth mindig magas lóról beszélt vele. Magas lóról beszélt mindenkivel. Ma este sem történt ez másképp. Ha Remy a közelmúltban valami súlyos betegségen esett volna át, akkor a doktornő sokkal riadtabban reagált volna. Félretéve róla alkotott lekicsinylő véleményét, inkább azt próbálta volna kiszedni belőle, milyen tünetek késztették arra, hogy ilyen sürgősen telefonáljon.

Mégsem a doktornő a megoldás, Remy problémája nem egészségi állapotával kapcsolatos, inkább mentális és emocionális jellegű. Valami súlyos dolog nyomja a lelkét, valami, amit el akar rejteni előle.

Bármi legyen is az, ki kell derítenie. Végül úgyis a felszínre tör, és ha ez megtörténik, akkor ő majd úrrá lesz rajta:

Az efféle apró lázadásoknak nincsenek tartós következményei. Irritálnak, akár a szúnyogcsípés, amely néhány napig pokolian viszket, azután eltűnik, és egyetlen sebhely sem marad, ami emlékeztetne rá.

Remy viselkedését befolyásolni nem nehezebb, mint a meleg viasszal bánni. Néhány szavával egyből kigyógyítja őt az elégedetlenkedésből. Megvannak az eszközei, hogy elfojtsa a zendülés tüzét, mely Remy szívében ég.

Hiszen pontosan tudja, mitől fél Remy legjobban a világon.
Tizenkettedik fejezet

Pinkie éppen egy aktát olvasgatott az ágyban, amikor Remy kilépett az öltözőszobájából, és mellébújt. Az ügyvéd levette olvasószemüvegét, és az iratokat a feje melletti éjjeliszekrényre rakta.
– Remy, tudni akarom, mi van veled.
– Hogy érted ezt?

Pinkie még sohasem ütötte meg a feleségét, de most átkozottul közel állt hozzá, hogy letörölje képéről a tettetett ártatlanságot. Mégsem bántotta, ehelyett inkább megfogta, és megszorította a kezét jóval finomabban, mint amennyire kedve lett volna.
– Belefáradtam a játékba. Már hetekkel ezelőtt belefáradtam. Úgyhogy ma este befejezzük.
– Miféle játékról beszélsz?
– Erről a te kis titkolózós játékodról.
– Én nem titkolózom.
– Ne... – Pinkie úrrá lett dühtől remegő hangján, és újra kezdte a mondatot. – Ne akarj átverni.
– Nem verlek át.

Pinkie átható pillantást vetett rá.
– Csak nem egy újabb szökést forgatsz a fejedben?
– Nem.
– Mert ha mégis, hát nem ajánlom, hogy megpróbálkozz vele. Egyszer megbocsátottam. De még egyszer nem fogok.

Remy el akarta fordítani a fejét, de Pinkie ujjai közé fogta az állát, így kényszerítette, hogy a szemébe nézzen. Hüvelykujját a nő alsó ajkára tette, és keményen rányomta.
– Abban a pillanatban, ahogy először megláttalak, megkívántalak. Meg is szerezhettelek volna magamnak, de én türelmes voltam. Nem tettem meg, amit pedig jogom lett volna megtenni. így van? Válaszolj!
– Nem, csakugyan nem tetted meg.
– Megkaphattalak volna már akkor, de én vártam. Mikor már elég idős voltál hozzá... el sem kellett volna vennem téged feleségül, de én mégis megtettem. Belegondoltál már, hol lennél most, ha azon a napon történetesen valaki mást próbálsz meglopni, Remy? Nos? Hol lennél ma, ha nem vagyok olyan megértő?
– Nem tudom.
– Dehogynem tudod – suttogta Pinkie, megsimogatva felesége arcát. – Strichelnél, akárcsak az anyád.

Remy szemébe könny szökött.
– Nem igaz.
– De igaz. Amikor találkoztunk, te a legjobb úton voltál afelé, hogy egy új Angel váljék belőled. – Pinkie azzal a pillantásával mérte végig, melyről tudta, hogy Remy ki nem állhatja. – Bizony igaz, Remy. Már akkor is nagyon étvágygerjesztő voltál. Lefogadom, hogy anyád látogatóinak már jóval azelőtt csorgott utánad a nyáluk, mielőtt beléptem az életedbe.

Ujjai szorosan tartották Remy kezét. Arcát a felesége arcához nyomta, de hangja lágy maradt.
– Lehet, hogy neked tetszett volna az az élet. Lehet, hogy titokban azt kívánod, bárcsak ne mentettelek volna ki azoknak az embereknek a karmaiból. Lehet, hogy jobban tetszene a cirógatásuk, és szívesebben hallgatnád a lihegésüket, mint hogy a feleségem légy?
– Hagyd abba! – Remy kiszabadította a kezét, és kibújt az ágyból. – Miért kell folyton fenyegetőznöd, Pinkie, miért kell folyton felhánytorgatnod az évekkel ezelőtt elkövetett bűneimet? Nem vagyok az ügyfeled, sem a lakájod, úgyhogy ne beszélj velem úgy, mintha az lennék! Jobb bánásmódot érdemlek, mint ez az örökös fenyegetőzés. A feleséged vagyok.
– Akkor igazán szeretném, ha a feleségem végre elárulná, miért bolyong úgy a házban hetek óta, mint valami istenverte kísértet! – ordított Pinkie.
– Rendben van! Flarra! Flarra miatt aggódom! Flarra? Ez minden? Erről van szó? Egy ilyen semmiség miatt van úgy oda? A minap Bardo idegesítette, most meg Flarra. Amikor ő már a legrosszabbra gondolt. Amikor ő attól tartott, hogy újabb szökési kísérletet tervezget, Remy egyszerűen kijelenti, levertségének nincs semmi jelentősebb oka, csak Flarra. Vagy hazudik?
– Mi van Flarrával? – kérdezte nyersen.

Remy dühösen magára ráncigálta a hálóköntösét, és oda se figyelve megkötötte dereka körül az övét. Ahogy lassacskán lecsillapodott, melle hullámzott a felindultságtól, nyakában az aranykereszt csillogott a lámpa fényében. Pinkie boldog volt, hogy ilyen izgatottnak látja. Korábbi életére tett bántó megjegyzései nyilván ráébresztették Remyt, milyen szerencsés.
– Megint megszökött – mondta Remy. – Csak a szokásos látogatásra ugrottam be hozzá, de arra érkeztem, hogy éppen dorgálják. – Elmesélte Flarra legutóbbi szökését, és beszámolt a szankciókról, amelyeket Beatrice nővér helyezett kilátásba arra az esetre, ha Flarra újra megszegi az iskola szabályzatát. – Én is megmostam a fejét, de nem vagyok biztos benne, hogy jól tettem-e.
– Megérdemelne néhány nyaklevest.
– Ahhoz már egy kicsit idős.
– Túlságosan elnéző vagy vele, Remy. Át kellene vennem a nevelését. Nem bánnék vele olyan kesztyűs kézzel, és megvonnék tőle néhány kedvezményt is. Az majd észre térítené.

Ahogy dühe lecsillapodott, Remy látható csalódással vonta össze a szemöldökét.
– Akkor már meg is van a válasz.
– Mire?
– Nem számít. Csak...
– Ki vele.
– Flarra hónapok óta rágja a fülem valamiért. – Remy idegesen gesztikulált. – Ez nyugtalanított, de én hülye azt képzeltem, nem veszed észre a zaklatottságomat. – Bűntudatos mosolyt villantott felé. – Szeretném a húgomat boldognak látni, de te vagy a férjem, és a te kívánságaid számomra a legfontosabbak. Csapdába kerültem. Végül is ma úgy döntöttem, megkérdezlek. – Megnedvesítette az ajkait. – És őszintén szólva, Pinkie, lehet, hogy nem is rossz ötlet. Szerintem jogos a kérése.

Pinkie egy kézmozdulattal jelezte, hogy Remy folytassa csak nyugodtan, ő figyelmesen hallgatja.
– Flarra szeretne hozzánk költözni, és koedukált iskolába járni az utolsó évében. Teljesebb életet szeretne élni. Új embereket látni maga körül. És megtapasztalni, amit a korabeli lányok megtapasztalnak. Ez érthető, nem?

Pinkie hosszú, éles pillantást vetett a feleségére, megfosztva őt a védekezés lehetőségétől. Kezével a mellette levő üres helyre mutatott, és hívogatón megpaskolta az ágyneműt.
– Gyerünk, Remy.
– És Flarra?
– Még megfontolom. Most gyere vissza az ágyba. – Ledobta magáról a takarót, hogy megmutassa, milyen felajzott állapotban van. A haragos Remy látványa ébresztette fel, és az azt követő kérlelő hang fokozta tovább a vágyát.

Amikor Remy visszabújt mellé az ágyba, Pinkie szemernyi kétséget sem hagyott benne afelől, hogy a sajátjának tekinti. Uralkodott rajta: a testén, a szellemén és a lelkén is. Azt csinált vele, amit akart.

Azután közölte vele, hogy Flarra az érettségijéig az Áldott Szív Iskola növendéke marad.

Pillanatnyi hallgatás után Remy így szólt:
– Ahogy jónak látod, Pinkie.
– A húgod túl fiatal, és még nem ismeri saját magát – mondta Pinkie, és megsimogatta a felesége haját. – Rajtunk, azaz valójában rajtam múlik – mivel te túl elnéző vagy – , hogy ne kövessen el semmilyen hibát, és ne hozzon rossz döntéseket. Tudom, hogy mi neki a legjobb. Ahogyan azt is tudtam, hogy neked mi lesz a legjobb.
– Azt is kérte, hogy hívjuk meg a Mardi Gras-partinkra.
– Hát bőr, az van a képén – kuncogott Pinkie. – Nagyon válogatott lesz a társaság.
– Ezért szeretne itt lenni.
– Meglátjuk.
– Készülj fel rá, hogy most egy darabig duzzogni fog.
– Majd kiheveri – felelte Pinkie, egy kuncogással intézve el a figyelmeztetést.

Mosollyal az ajkán merült álomba. Hála istennek, vége ennek a lidércnyomásnak.
Burke az egyetemi könyvtárba ment, mert az tovább tartott nyitva, mint a városi közkönyvtár: tudta, hogy rengeteg anyagot kell átnéznie.

Órákon át böngészte a Times Picayune évfolyamairól készült mikrofilmeket. A lap évek óta tudósított a város leg-illusztrisabb ügyvédjének pályájáról. Patrick Duvall középosztálybeli családban nevelkedett, de szüleinek keményen kellett dolgozniuk, hogy fiukat egyházi iskolába járathassák. Patrick a sportokban éppúgy kiemelkedő eredményeket ért el, mint a tanulmányaiban. Elnyert egy egyetemi ösztöndíjat, és ezzel megnyílt előtte az út a jogi karra, ahol évfolyamelsőként diplomázott. Egy jól menő ügyvédi irodánál bojtárkodott kilenc évig. Amikor ezt kinőtte, saját céget alapított.

Burke nem sejtette, hogy ebből mennyi igaz, és mennyi a kitaláció, de feltételezte, hogy az anyag nagy része tényeken alapul, mert túl sok az olyan pont a történetben, amelynek utána lehetne járni. Az viszont világosan kiderült a cikkből: hőse arra született, hogy üstökösként emelkedjék ki a középosztály középszerűségéből, és ő ezt meg is tette.

A cikk írója az emberbarát jelzővel illette Pinkie-t, de nem tett említést sem a klubokról, sem a toplessbárokról, amelyek ennek a filantrópnak a tulajdonában voltak. A szöveg felsorolta a különféle tisztségeket, amelyeket Pinkie a városi testületek és szakmai szervezetek élén töltött be, de Burke tisztában volt vele, miféle eredményeket mutathat fel, beleértve a legutóbbit: Raymond Hahnt is. Pinkie élt, mint hal a vízben, és palira vette az őt dicsőítő, törvénytisztelő közvéleményt.

És eközben, döbbent rá Burke, kiépített egy rendszert, mely az ő malmára hajtja a vizet.

A kábítószer-kereskedelem nem kizárólag az anyagi hasznot jelentette számára, hanem mindenekelőtt agytorna volt. Azért űzte, mert sosem vesztett rajta. Játéknak fogta fel, amelyben mindig nyerésre állt. Illegális tevékenysége felsőbbrendűségébe vetett hitét táplálta – még ha csak a saját szemében is.

Pinkie Duvall rendszeresen szerepelt a címlapsztorikban. Ezenkívül neve gyakran bukkant fel a társasági hírekben. Ugyanakkor feltűnően ritkán említették és fényképezték a feleségét. Nagy ritkán, ha mégis lekapta egy szemfüles fotós, rendszerint a férje árnyékában húzódott meg. Szó szerint.

Egyszerűen nem szerette, ha fényképezik? Vagy csak képtelen lépést tartani egy olyan, nyilvánosságot hajszoló, öntelt alakkal, mint amilyen Pinkie Duvall, legyen bármilyen gyönyörű is?

Burke figyelmét az is felkeltette, hogy említést is csak alig-alig talált róla. Egyetlen cikknek sem volt ő a központi témája, soha nem idézték szavait. Vagy azért, mert semmiről sem volt véleménye, és ha mégis, az annyira közhelyszámba ment, hogy nem lett volna érdemes lehozni; vagy soha nem kérdezték a véleményét, mert mindig ott termett közlékeny férje, és mondott néhány, sajtóba kívánkozó mondatot a riportereknek és az újságíróknak.

Mr. és Mrs. Pinkie Duvall neve ugyan szerepelt jó néhány jótékonysági listán, de Remy Duvall sem a jobb társaság, sem a város nőklubjaiban nem vállalt funkciót, egyetlen bizottság vagy egyesület sorait sem erősítette, és semelyiknek sem volt alapító tagja.

Remy Lambeth Duvall férjének tökéletes ellentéteként élt: szívesebben húzódott háttérbe.

Burke egészen záróráig ült a könyvtárban. A szó szoros értelmében zárták az ajtókat, amikor kilépett. Rádöbbent, hogy éhes. Egész nap nem evett semmit egy százéves Twinkie-n kívül, hiszen a banánturmixban nem nagyon volt mit megemészteni. Minthogy a svábbogár-populáció gyarapodását nem állt szándékában elősegíteni, óvakodott attól, hogy bármi ehetőt tartson a lakásán. Lemondott az étteremről egy csemegeüzlet javára, ahol vett két előre csomagolt hot dogot, és egy Big Gulpot.

Minden különösebb úti cél nélkül hajtott el a bolt elől.

Mégis tudta, hova igyekszik. Amikor odaért, a ház már sötétségbe burkolózott, csak a biztonsági lámpák égtek, és a második emeleti ablakból szűrődött ki némi fény.

A hot dogban a virsli olyan volt, minta rágógumi, a kifli pedig áporodottnak tűnt. ízlelés nélkül rágta össze és nyelte le őket. Azon tűnődött, mit csinálhat Mr. és Mrs. Duvall a zsalugáterekkel takart ablakok mögött.

Beszélgetnek? A látottak és olvasottak alapján Burke nem gondolta túl beszédesnek a nőt. Vagy minden sziporkázó szellemességét a férjével való társalgásra tartogatja? Véleményét és meglátásait kizárólag férje fülének szánja? Éleselméjű megfigyeléseivel űzi el az est unalmát?

Nyilván ez a helyzet, gondolta Burke kajánul, amint gombóccá gyűrte és a földre hajította a hot dog csomagolópapírját. Persze, alighanem felizgatja a jó öreg Pinkie-t, de feltehetően nem az agyát, hanem az agyánál valamivel délebbre eső testrészét.

Felböfögte a két hot dog rossz ízét, és leöblítette a túl-szénsavazott kólával.

Szegény Pinkie. Nyilván el van bűvölve ettől a tyúktól, és a leghalványabb fogalma sincs, mit művelnek azok ketten Wayne Bardóval. Vagy mégis? Lehet, hogy Mrs. Duvall része a jutalomnak, mely az ügyfélnek akkor jár, ha hajlandó egy gyilkossági ügyben elvinni a balhét? A fény kialudt.

Burke tovább bámulta a sötét ablakot. Az agyán keresztülfutó élénk víziók annyira felkavarták, hogy összeszorított szemmel próbálta elhessegetni őket. Gyomra mintha ólomból lett volna. Erről a két hot dog tehetett.

Beletelt vagy fél órába, mire beindította a kocsit, és elhajtott.

Világos volt előtte, hogy Duvall teljesen a felesége bűvöletében él. Úgy bánt vele, mint egy francos kis hercegnővel. Ruby Bouchereaux azt állította, hogy Pinkie hét lakat alatt tartja a nőt. Most azután a saját szemével is meggyőződhetett róla, hogyan vigyáznak minden lépésére.

Na és mi következik ebből, Basile?

Sivár kis szobájába visszatérve már mosoly ült az arcán.
Remy teljes csöndben feküdt, és hallgatta Pinkie halk horkolását. Elrebegett egy rövid hálaimát azért, hogy csele bevált. Pinkie megtagadta Flarra kérésének teljesítését, és sejtelme sem volt róla, hogy Remy éppen ezt akarja tőle.

Nem ez volt az első eset, hogy ezt a fonák pszichológiát használta fel férje manipulálására. Legtöbbször csődöt mondott. De most megvolt az az előnye, hogy tisztában volt vele: Pinkie nem szívesen venné, ha valaki a nyakukba varrná magát, és igényt támasztana Remy idejére. Legkevésbé Flarra. Pinkie tudta, Remy mennyire szereti a húgát, és féltékeny volt szoros kapcsolatukra.

Hála istennek, hogy féltékeny. Tartsd meg, Uram, a féltékenységében.

Gondold meg, miért fohászkodsz!
Mint már annyi álmatlan éjszakán, Beatrice nővér jó tanácsa újra visszatért, hogy kísértse. Már felfogta a leckét, amit az apáca olyan hosszú időn keresztül próbált belesulykolni. Vagy talán gyermekkorában nem imádkozott egy másik életért, amelyben nem nyomorog, és amelyben nem nehezedik rá állandó felelősség?

Nos, ezt éppenséggel megkapta. Akkoriban viszont még aligha sejthette, milyen szörnyű árat kell majd fizetnie naiv imádságai teljesüléséért.

Pinkie elégedetten aludt, egyik karját feleségén nyugtatta. Remy úgy érezte, mázsás súly nehezedik rá.
Tizenharmadik fejezet

A férfivécé a szögletes betonblokk egyik felét foglalta el. A berendezést két rozsdamarta mosdó, három mocskos piszoár és egy különálló fülke alkotta, amelynek ajtaja egyetlen árva zsanéron lógott. Teteje nem volt, de a szabad légjárás ellenére a nyilvános vécé bűzlött, és ordított róla, hogy nem mostanság takarították ki utoljára. Burke visszafojtotta a lélegzetét, amikor belépett.

Odabent sötét volt, a lámpát már betörték. A vandalizmust valószínűleg be sem jelentették a városi parkfelügyelőségnek. Nem sok őrült merészkedett ide naplemente után. Csak azok jártak erre, akik kimondottan keresték a sötétséget.

Amikor Burke belépett, csak egyvalaki tartózkodott a helyiségben. Az egyik piszoár előtt állt, a bejáratnak háttal.

Hallania kellett, ahogy Burke bejött, mégsem pillantott hátra a válla fölött a közeledő lépések zajára.

Burke odalépett a szomszédos piszoárhoz, ahol a férfi időközben végzett a dolgával, mégsem igyekezett azonnal felhúzni a sliccét. Fejét óvatosan Burke irányába fordította, és kissé félénken megjegyezte:
– Elég kísérteties hely.

Burke lehúzta a cipzárját és felé fordult.
– Az már biztos. Sosem tudhatod, kibe botlasz bele. Gregory James a falnak dőlt, és cipzárját rángatva felhördült:
– Basile!
– Nem is örülsz, hogy találkoztunk?
– A francba!
– Úgy látom, nem igazán.

Burke megragadta a nyápic fiatalember karját, és a kijárat felé taszigálta. Gregory ellenállt,
– Nem csináltam semmit! Nem tartóztathatsz le!
– Már azért is bevarrhatnálak, amiért ilyen hülye vagy. Honnan vetted, hogy nem egy Jeffrey Dahmerrel van dolgod? Vagy egy vörös nyakúval, aki éppen egy buziszendvicset akar összedobni magának? Egy szép napon kiskanállal gyűjtik majd össze a testrészeidet egy nejlonzacskóba. Egyszer rámozdulsz egy rossz fiúra, az fasírtot csinál belőled.
– Ne csinálj ki, Basile! – könyörgött amaz. – Istenemre, megtanultam a leckét!
– Biztos vagyok benne. Azért kódorogsz a városi park klozetjeiben az éjszaka közepén.
– Csak vizeltem egyet.
– Kímélj meg, Gregory! Kihazudod a szemedet. Követtelek, úgyhogy tudom, miben sántikálsz, haver. Fel akarsz szedni valakit. Erről ennyit.
– Nem igaz! Már felhagytam az ilyesmivel!
– A jó büdös francokat. Az a srác, akit tegnap este szedtél fel, szerintem kiskorú. Ha éppen nem lennék nyakig egy másik ügyben, becipelnélek, és a fejedre olvasnának egy szekérderék vádpontot!
– Jézus Mária! – zokogott a fiatalember. – Ne csinálj ki!
– Lecsuknak, azután elhajítják a kulcsot jó messzire. Veszélyes vagy a társadalomra.

A kétségbeesett fiatalember könyörgésre fogta a dolgot:
– Kérlek, Basile, hagyj futni! Annyi szívességet tettem már neked, nem igaz? Emlékezz! Hány meg hány alkalommal voltam már a segítségedre!
– Hogy ne dugjanak rács mögé.
– Kérlek, Basile, adj még egy esélyt!

Burke úgy tett, mintha eltöprengene a dolgon, azután nyersen így szólt:
– Na nyomás, szépfiú. Gregory tovább jajveszékelt.
– Pofa be – szólt rá Burke, és megrázta. – Nem kasztlizlak be, hanem hazaviszlek, és egy kicsit bekukkantok hozzád. Legalább biztos lehetek benne, hogy a környéknek nyugta lesz tőled az éjszaka hátralévő részében.

A fiatalember nem győzött hálálkodni, míg elértek Burke kocsijához.

Gregory egyedül élt, néhány háztömbnyire a parktól, egy kétemeletes házban, melyet nemrégiben újítottak fel a legújabb divat szerint.

A ház és az előtte elterülő kert remek állapotban volt – annak ellenére, hogy a tulajdonos rendszeresen távolmaradt. Ideje nagy részét ugyanis a szexuális zaklatásoknak szentelte.

Burke az üvegezett bejárati ajtón is túl, egészen a társalgóig kísérte Gregoryt.
– Szükségtelen velem jönnöd – mondta Gregory. – Nem mozdulok ki újra itthonról. Becsszó.
– A szüleid nem tanítottak meg a jó modorra, Gregory. Kínálj meg egy kávéval, vagy valami!

Feszülten, idegesen, és a Burke utasításaival szembeni nyilvánvaló bizalmatlansággal Gregory rögtön helyeselni kezdett:
– Oké, jó ötlet! Nekem is eszembe juthatott volna! Nem is tudom, hol járt az eszem.
– Azon jár, hogy minél gyorsabban lerázz, azután újra eltűnhess becserkészni néhány palit.
– Gyanakvó egy természeted van, Basile – mondta Gregory, hangjában enyhe rosszallással, miközben átvezette a konyhába Burke-öt.
– Talán mert túl sok ilyen hazudozós bűnözővel volt dolgom, mint amilyen te vagy.
– Nem vagyok bűnöző.
– Nem? – Burke szétvetett lábakkal trónolt az egyik bárszéken, és nézte, ahogy a házigazdája feltankolja a kávéfőzőt.
– Akkor biztos én emlékszem rosszul: ott volt például az a gyerek, akit rá akartál venni erre-arra.
– Egyrészt elmúlt tizenhat éves, másrészt ő is akarta. A vádat elejtették.
– Mert apuci letejelt a kissrác szüleinek. De beugrik egy rakás közszeméremsértés is.
– Semmi komoly. Próbaidőt kaptam.
– Vérszegény védekezés, tisztában vagy vele, Gregory?
– Ha tovább sértegetsz, feljelentlek rendőri zaklatás miatt.
– Parancsolj velem. Én meg majd felhívom apucidat, és megmondom neki, hogy nem hagytál fel a régi módszereiddel, és ő szépen befagyasztja az apanázst, és nem fizeti tovább ezt a csinos kis kéglit, amelyet ő rendezett be neked. Gregory az ajkába harapott.
– Oké, te nyertél. De azért szemét alak vagy.
– Mondják.

Burke nem lelte örömét a piszkálásában, de Gregory James olyan ember volt, hogy egyszerűen nem lehetett nem belekötni. Története annak a fiatalembernek a tipikus esete, aki képtelen megfelelni jómódú családja eszményeinek és elvárásainak. Legidősebb bátyja, miután sikeresen végigjátszott néhány idényt az első osztályú baseball-ligában, átvette az irányítást a család iparvállalatai felett, és milliókat gyűjtött a széfjébe. A középső testvérből világhírű idegsebész vált.

Gregoryval megszakadt ez a sikerszéria. Valószínűleg le sem diplomázott volna az egyetemen, ha az apja nem vásárolja meg számára a diplomát azzal, hogy nagy összegű ösztöndíjat alapít az oktatási intézményben. Ezután a családi tanács határozatára Gregory papneveldébe iratkozott: úgy vélték, hogy egy egyházi személy jól festene a családi tablón. Legalábbis bíborosnak szánták.

Másfél évig bírta a papneveldében, de azután felhagyott ezzel az ambíciójával. Ráébredt, hogy elferdült szexuális hajlamai aligha egyeztethetők össze a vallásos áhítatban eltöltött élettel. Hogy megszabaduljon ettől a szégyenfoltjától, a James-klán New Yorkba száműzte őt, ahol beiratkozott a drámaiskolába.

New Yorkban azután Gregory végre magára talált. Vitathatatlan, hogy szunnyadtak benne színészi adottságok, fel is lépett néhány produkcióban, míg le nem tartóztatták. A Penn Station egyik nyilvános telefonfülkéjében közszeméremsértő módon viselkedett egy másik férfival. Jómódú ap-

ja még egyszer közbelépett, és a vádat elejtették. Gregory a botrány elől hazamenekült.

Odahaza ez volt az utolsó dobása. Jamesék mosták kezeiket harmadik fiuk dolgában, még ha lakásának költségeit továbbra is állták. Burke sejtette, hogy ennyi kiadás bőven megéri nekik, hogy nem kell egy fedél alatt lakniuk Gregoryval, és nap mint nap szembesülniük a család fekete bárányával.
– Kérsz valamit bele? – kérdezte Gregory, miközben a kávét szervírozta. – Tejszínt? Cukrot? Vagy alkoholt?
– Köszönöm, így remek lesz.

Gregory egy másik bárszékre telepedett le, Burke-kel szemben. Burke látta rajta, hogy meglehetősen ideges.
– Mitől vagy így kiborulva, Gregory?
– Nem tudok rájönni, mit keresel itt.
– Gondold azt, hogy szociális gondozó vagyok. Térjünk vissza arra, amit mondtál.

Gregory James a drogoskülönítmény legjobb besúgói közé tartozott. A French Quarter éjszakai életének egyik legismertebb alakjaként ugyanazokban a körökben forgolódott, ahol a drogdílerek; bár ő maga sosem élt kábítószerrel. Gyakran látta el információkkal a rendőrséget, cserébe azok napirendre tértek botlásai felett.
– Kincset értél nekünk, amikor nagy ritkán sikerült megoldani, hogy ne csukjanak börtönbe – jegyezte meg Burke, kávéját szürcsölgetve.
– Az előbb még bűnözőnek tituláltál. Ez igazán nem esett jól, Basile – mondta Gregory durcásan. – Nem vagyok bűnöző.
– Akkor mi vagy?
– Beteg vagyok. Van egy... problémám.
– Mondjuk, hajlamod.
– Akut érzelmi rendellenességem, amelynek gyökerei a gyerekkoromig nyúlnak vissza. A családom elvárásai juttattak idáig. Arra kényszerítettek, hogy a fivéreimmel vetélkedjem, holott ez idegen a természetemtől. Vadállati módon bántak velem.
– Hú, Gregory, megszakad a szívem.
– Ez az igazság. A börtön pszichiátere megállapította, hogy a problémáim lelki eredetűek.
– Mint Ted Bundyéi.
– Nem tehetek róla! – kiabált a fiatalember. – Ez egy belső kényszer, képtelen vagyok irányítani! Nem tehetek róla, hogy néha... megteszem... amit megteszek.
– Aha. Manapság ezzel szokás védekezni. Az anyukám fehér zoknit húzott a lábamra, az apukám dr. Pepper diabetikus kajáit nyomta le a torkomon, ezért csaptam agyon a szüleimet. – Burke arca undorodó fintorba torzult. – Rosszul vagyok tőled és a hozzád hasonlóktól. Nyavalyogsz és folyton másokat okolsz a cselekedeteidért. Felnőttél már, Gregory! Igenis, te vagy a felelős mindazért, amit elkövetsz!

Hirtelen felállt, és a gallérjánál fogva megragadta Gregoryt.
– Meggondoltam magam, mégis beviszlek.
– Ne, ne, Basile! Kérlek! Megígérted!
– Megígértem volna?
– Igen, megígérted!
– Nem emlékszem semmi ilyesmire.
– De megígérted!

Burke lassan elengedte, és visszatelepedett a helyére. Eles pillantása olyan sokáig időzött Gregoryn, hogy az fészkelődni kezdett a helyén.
– Mi az?
– Csak elgondolkodtam.

A szemét továbbra sem véve le a fiatalemberről, a kávéjába kortyolt. Ahogy letette a csészét, így folytatta:
– Talán van rá mód, hogy megfeledkezzem arról a tegnapi kiskorúról. Meg talán arról is, hogy ma este megpróbáltál becserkészni a park vécéjében. Talán most az egyszer még képes leszek túltenni magam mindezen.
– Ha...?
– Ha megteszel nekem egy apró szívességet. Gregory arckifejezése óvatossá vált.
– Miféle szívességet?
– Addig nem árulom el, míg meg nem állapodtunk.
– Ez nem fair.
– A francba is, persze, hogy nem fair. De eszed vagy nem eszed, nincs más.
– McCuennel kellene dolgoznom?
– Miért? – pillantott rá Burke. – Belehabarodtál Macbe?
– Baszd meg, Basile.
– Nincs az az isten, haver. Észrevettem, hogy kiszúrtad magadnak. De ha belezúgtál, felejtsd el. Van egy tűzrőlpattant, féltékeny felesége, aki meg van róla győződve, hogy ezzel a csődörrel megütötte a főnyereményt. Na, akkor lesz egyezség, vagy nem lesz egyezség? Mert az ajánlatom már csak harminc másodpercig érvényes.
– Ha igent mondok...
– Akkor most az egyszer megúsztad a dolgot. Különben azonnal beviszlek és sittre váglak.
– Milyen váddal?
– Kikezdtél velem a park férfivécéjében. Húsz másodperc.
– Nem kezdtem ki veled.
– Mert nem adtam rá esélyt.
– Ezzel nem vádolhatsz.
– Dehogynem. Kinek fognak hinni: neked vagy nekem?
– A kurva életbe!
– Tíz másodperc.

Gregory hullámos fekete hajába túrt.
– Nincs választási lehetőségem.
– Ez nem igaz. Jogodban áll nemet mondani. Lehet, hogy a börtön nem is olyan rossz hely mostanság.

Gregory felkapta a fejét, és vadul Burke-re nézett.
– El tudod te képzelni, mi vár bent az olyan fiúkra, mint én?

Burke el tudta képzelni, és ebben a pillanatban meglehetősen utálta magát, hogy manipulálja ezt a szerencsétlen fiatal fickót. Mert Burke szemében Gregory igenis szerencsétlen volt. Ugyanakkor azonban a rendőr szemével is kellett néznie őt. Egyszer egy játszóteret szemelt ki vadászterületnek. Nehéz részvétet tanúsítani egy olyan fickó iránt, aki kisiskolásoknak mutogatja magát.
– Lejárt az időd. Hogy döntöttél?
– Na mit gondolsz? – motyogta Gregory kedvetlenül.
– Oké. – Burke felállt, a kávéfőzőhöz lépett, hogy újratöltse a csészéjét, azután visszatértében megveregette Gregory vállát.
– Ne vágj olyan savanyú képet. Ez a munka igazi kihívás lesz. Megalapozhatja a karrieredet.
– Le merném fogadni. – Gregory átható pillantást vetett rá. – Árulj el valamit, Basile! Honnét tudtál a tegnap esti fiúról?

Az őszinte kérdésre őszinte válasz dukált. Burke egyenesen Gregory szemébe nézett, így felelte:
– Sehonnét. Blöfföltem, és bejött.

Másnap reggel Burke bezárta lakása ajtaját, a lépcső felé fordult, és egyenesen beleszaladt Wayne Bardo öklébe.

Szégyen-gyalázat, de a fenekére huppant. Bardo fölébe magasodott, és röhögni kezdett.
– Sokan mondják, hogy seggfej vagy, Basile. Kezdem azt hinni, hogy igazuk van.

Burke lüktető állkapoccsal lassan talpra állt. Semmire sem vágyott jobban, mint hogy fejét leszegve a gyomorszájába rohanjon a rohadéknak. Kioszthatna néhány jól irányzott jobbegyenest. De mivel nagyobb volt benne a kíváncsiság, mint a düh, per pillanat a szócsata mellett döntött.
– Legalább nem nézek ki úgy, mint egy buzeráns. Lefogadom, hogy aki rád sózta ezt a lila inget, azóta is röhög a markába.

Noha az önelégült vigyor egy pillanatra sem tűnt el Bardo képéről, Burke mégis tudta, hogy ez célba talált.
– Szép a kéród, Basile – vágott vissza gúnyosan Bardo.
– Köszi.

Burke-nek esze ágában sem volt megkérdezni Bardótól, hogyan akadt a nyomára. Duvall hírszerző rendszere lényegesen kifinomultabb volt, mint a helyi rendőrségé, az FBI-é, vagy bármely más legális fegyveres testületé, legyen az helyi, állami vagy szövetségi. Ez volt az oka, hogy soha semmit nem sikerült rábizonyítani. Egyetlen útja-módja lehetett annak, hogy megállítsák Duvallt és a gépezetét – és Burke éppen erre szánta el magát.

Azért az aggasztotta, hogy rátaláltak a lakóhelyére: ez azt jelenti, hogy figyelik minden lépését. Vajon azt is tudják, hogy tegnap követte Mrs. Duvallt? Mert ha nem, akkor mit keresne itt Bardo ilyen hajnalok hajnalán?
– Mr. Duvall látni akar – mondta amaz, mintha csak olvasna Burke gondolataiban.
– Duvall kinyalhatja a seggem, és vele együtt te is.
– Jól van, ezt már szeretem – lépett közelebb Bardo. – Megnehezíted a dolgomat. Meg is kérlek rá. Olyan nagyon szeretném a szart is kiverni belőled, és itt hagyni a lépcsőházban, hadd bűzölögjön.

Burke nem ijedt meg a fenyegetéstől, de kíváncsi volt, mennyit tudnak. Vállat vont, és így szólt:
– Vezess oda.
– Csak ön után – taszigálta Bardo a lépcső felé. Burke egyensúlyát vesztve bukdácsolt le a földszintre. Ahogy az épület elé értek, Bardo kilökte az utcára. A járdaszegélynél egy régebbi típusú Cadillac parkolt.
– Hé, Wayne – piszkálta Burke – , mikor fokoztak le verőlegényből kifutófiúvá? Csak nem vette el Duvall még a késedet is?
– Fogd be a pofád, a kezed pedig úgy tartsd, hogy lássam!
– Nincs nálam fegyver.
– Hülyének nézel?
– Ami azt illeti, igen.

Ahogy a kocsihoz értek, Bardo végigtapogatta, sőt kezét jobbról-balról bele is csúsztatta Burke nadrágzsebébe. Eredménytelenül.
– Én megmondtam – szólt Burke.
– Szállj be, okostojás.
– Rajta, Wayne, valld csak be szépen – vigyorgott rá Burke beszállás közben. – Olyan jól fest rajtad ez a lila ing. Csak le akartál tapizni, mi?

Pinkie Duvall irodájának helyiségei ugyanolyan fényűzőek voltak, mint az otthona, de egészen más módon. Divatosan visszafogott stílusú tapéta borította a falakat, s az ügyvédet gyönyörű, hosszú lábú titkárnők és alkalmazottak vették körül. Egyetlen irodagép sem vonta magára a látogató vagy ügyfél tekintetét, márvány- és fényezett fafelületek ragyogtak mindenfelé. A telefonok nem csörögtek, hanem megcsendültek, mintha apró harangok volnának.

Pinkie az asztala mögött ült, mikor titkárnője bejelentette Mr. Basile érkezését; mintha nem is Pinkie parancsa rendelte volna ide, hanem ő maga kért volna időpontot, mintha nem fizikai erőszakkal kényszerítették volna ide.

Duvall nem állt fel, mikor Burke és Bardo beléptek. Burke tudta, hogy ez a megalázó gesztus szándékos, és az a célja, hogy úgy érezze magát, mint a földesura elébe járuló jobbágy.
– Hello, Mr. Basile – köszöntötte Duvall.
– Hello, Duvall. – Burke tisztában volt vele, hogy ez alighanem illetlenség, de neki is megvoltak a másik megalázására alkalmas eszközei.

Pinkie úgy tett, mint aki nem vesz észre semmit.
– Foglaljon helyet.

Burke az asztallal szemközt álló székbe vetette magát. Az asztal jóval nagyobb volt, mint egy pingpongasztal, rajta ott díszelgett Remy Duvall ezüstkeretbe foglalt arcképe. Burke úgy tett, mintha meg sem látta volna.
– Megkínálhatom egy itallal? – kérdezte Pinkie.
– Például bürökkel?
– Inkább valami kávészerűségre gondoltam – mosolygott Duvall.
– Nem kell semmi.
– Köszönöm, hogy eljött.
– Nem jöttem. Hoztak. – Burke átvetette egymáson a lábait, és a válla fölött Bardóra pillantott, aki a fal mellett foglalt helyet egy heverőn. Burke-nek nem volt ínyére, hogy hátat kell fordítania valakinek, akiről biztosan tudta, hogy gyilkos. De feltételezte: ha Duvall azt az utasítást adta volna Bardónak, hogy nyírja ki, már bizonyosan nem lenne az élők sorában.

Amikor pillantása visszatért Duvallhoz, érezte, hogy az ügyvéd remekül szórakozik. Arra várt, hogy Burke kérdezzen rá, mi a fenéről fognak most tárgyalni. De a hadnagy előbb vált volna kővé, minthogy feltegye ezt a kérdést. Miért szerezné meg Duvallnak azt az örömöt, amit kíváncsisága, vagy pláne félelme keltene benne? Ez a randevú az ő ötlete volt, akkor hát rajta a sor.

A hosszúra nyúlt csöndet végül is az ügyvéd törte meg:
– Biztos vagyok benne, hogy érdekli, miért is akartam találkozni magával.

Burke közönyösén vállat vont.
– Néhány meglepő hír jutott a fülembe.
– Mégpedig?
– Hogy maga megvált a rendőrségtől.
– Mindig is kiváló forrásai voltak.
– Távozásával nagy űrt hagy maga után a kábítószereseknél.
– Aligha.
– Maga túlságosan szerény.
– És túlságosan elfoglalt is ahhoz, hogy egész nap itt ücsörögjek, és olyan baromságokról fecsegjek magával, amikhez ráadásul semmi köze.

Duvall most sem veszítette el az önuralmát.
– Korkedvezményes nyugdíj?
– Ha úgy tetszik.
– Miért lépett ki?
– Kurvára nem a maga dolga.
– Mik a tervei?

Burke döbbenten rázta meg a fejét, és tárta szét karjait:
– Minduntalan arra kényszerít, hogy önismétlésekbe bocsátkozzam.
– Meggyőződésem, hogy azért lépett ki, mert még mindig nem heverte ki, hogy Mr. Bardot felmentette a bíróság. – Duvall súlyos pillantást vetett Burke-re. – Mi győztünk, maga pedig vesztett. Ezt a vereséget személyes kudarcaként éli meg. Talán a „fájó vereség" kifejezés lenne a legtalálóbb, Mr. Basile, nemdebár?
– Szeretné, ha így volna, mi? Táplálná azt a kolosszális egóját, ha elhitethetné magával, hogy ilyen döntő befolyást gyakorol a lépéseimre. Hát sajnálom, ha csalódást kell okoznom, de óriási tévedésben él.

Duvall mosolya sejteni engedte: tisztában van azzal, hogy Burke hazudik.
– Tudni szeretné, mi az oka ennek a találkozónak?
– Nem igazán. Őszintén szólva, teljesen hidegen hagy.
– Most, hogy már nem vagyunk ellenfelek, állást akarok ajánlani magának a cégemnél.

Burke Basile sosem dicsekedhetett a kifinomult humorérzékével. Nem állt kétszer sorba, amikor a felhőtlen vidámságot és a jó kedélyt osztogatták. Valójában mindenki tudta róla, hogy a mosoly is ritkaságszámba megy nála, harsány nevetés azonban még ennél is ritkábban szalad ki a száján. Számos kollégájának maradt örök ábrándja, hogy valami apró jópofasággal nevetésre fakassza Burke Basile-t.

Nem hittek volna a fülüknek, ha hallják azt a falrengető, szívből jövő kacagást, melyet Duvall képtelen javaslata váltott ki belőle.
– Megismételné?
– Azt hiszem, érthetően fejeztem ki magam – mondta Duvall, és már korántsem szórakozott olyan remekül.
– Persze, értettem én. De egészen valószínűtlennek hangzott. Azt akarja, hogy magának dolgozzam? Mint micsoda?
– Egy ilyen tapasztalt embert, mint maga, meg tudnék becsülni. Sokkal inkább, mint amennyire a rendőrség meg tudta becsülni.

Duvall benyúlt az íróasztalfiókjába, és kihúzott néhány, gemkapoccsal összetűzött papírlapot. Meglebegtette őket Burke orra előtt.
– A tavalyi adóbevallásának másolata. Gyalázat, hogy ez a kicsinyes társadalom mennyire alulfizeti azokat, akik védelmezik.

Duvallnak aligha került nagy fáradságába, hogy megkaparintsa az adóbevallás másolatát: bárki, egy adóügyi alkalmazottól kezdve Burke postásáig, megszerezhette neki. Burke-öt abszolút nem érdekelte, hogy az ügyvéd tudja, menynyire volt alacsony vagy magas a fizetése korábbi állásában. Az háborította fel, hogy mindez szemmel láthatólag nem okozott neki különösebb nehézséget. Ugyanakkor azt is érezte, hogy Duvall kimondottan számol a felháborodásával.
– Már nem vagyok zsaru – mondta Burke – , de azért ne kövessen el hibát, Duvall. Maga meg én még mindig ellenfelek vagyunk. Nem is csak két ellenkező oldalon, de a két ellentétes póluson állunk.
– Mielőtt moralizálni kezdene, nem hallgatná meg legalább, miféle állást szántam magának?
– Nem érdekel sem az, hogy mifélét, sem pedig az, hogy mennyit akar fizetni érte. Hiába a vagyont érő berendezés – mondta Burke, tekintetét körbehordozva a professzionálisan megtervezett irodán – , maga egy nagy rakás szart sem ér. Le se hugyoznám, ha tüzet fogna, úgyhogy hétszentség, hogy nem fogok dolgozni magának.

Burke felállt és az ajtó felé indult. Duvall felszólította, hogy üljön vissza. Bardo rátámadt, hogy feltartóztassa, de Burke szegycsontjára tenyerelve megálljt parancsolt neki.
– Ha még egyszer hozzám érsz, kitekerem a nyakadat! – Burke figyelmeztetésébe annyi indulat szorult, hogy Bardo jobbnak látta, ha komolyan veszi a szavait. Nem moccant ugyan a helyéről, de gyűlölettől parázsló szemét le nem vette Burke-ről.
– Nem érdekel az állásajánlata – nézett Burke Duvallra.
– Igazán? Milyen különös... – Duvall higgadtan összekulcsolta a kezét az asztalon, még egy rokonszenves mosolyra is futotta az erejéből a szelíd megjegyzés mellé. – Csak mert jó okom van feltételezni, hogy érdekelhetné. Nem igaz, Basile?

A két férfi farkasszemet nézett. A köztük lévő távolság mintha összezsugorodott volna: Burke szinte ki tudta venni saját tükörképét Duvall fekete pupillájában. Egy kísértet bámult vissza rá.

Levette a kezét Bardo mellkasáról.
– Dugja fel magának, Duvall.
– Mondok én valamit. – Duvall mosolya egyre szélesebb lett. – Fenntartom magának a helyet. Gondolja meg, azután jöjjön vissza.
– Igen, ezt fogom tenni. Visszajövök.

Csak nem úgy, ahogy azt te elképzeled, te rohadt strici Burke Bardóra nézett.
– Többé ne merészkedj a lakásom közelébe. Azután Duvallra pillantott, és hozzátette:
– Köszönöm, magam is kitalálok.
Tizennegyedik fejezet

Remy Duvall délután fél háromkor lépett be a templomba. Gyónni háromtól ötig lehetett, de mivel Duvallék bőkezűen támogatták az egyházat, Remynek az atyák udvariasan lehetővé tették, hogy korábban gyónhasson. Pinkie azért intézte ezt így, hogy háromkor, mire a gyülekezet többi gyónni vágyó tagja megérkezik, feleségét már a limuzin biztonságos mélyében tudhassa, úton hazafelé.

Errol lecövekelt a templom bejáratánál. Innét szemmel tarthatta Remy minden lépését. Az asszony az egyik oldalhajóban sétált végig, a sor elejére érve térdet hajtott, majd becsusszant az egyik padba. Válltáskájából rózsafüzért halászott elő, a térdeplőre ereszkedett, és imádkozni kezdett.

Miután befejezte az imádkozást, lehajtott fejjel, becsukott szemmel térdepelt tovább. Ez a mindennapi félóra a templomban felbecsülhetetlen értékkel bírt a számára. Pinkie nevetségesnek tartotta túlzott jámborságát, Remy azonban katolikus hitbuzgalmán kívül egy másik okból is ragaszkodott a templomba járáshoz. Kizárólag ilyenkor lehetett teljesen egyedül.

Ha a filagóriába rejtőzött, ott is házbeliek vették körül. A személyzetnek állandóan akadt valami tennivalója. Amióta hozzáment Pinkie-hez, egyetlen percre sem maradhatott egyedül a saját otthonában. Azelőtt az Áldott Szívben sok társnőjével kellett megosztania a közös hálótermet, még korábban pedig édesanyjával együtt laktak egy kis szobácskát. Ott, míg Angel dolgozott, minden éjszaka magára hagyta őt. Azokon az éjszakákon azonban a túl fiatal Remy még az utca durva zajaitól rettegett, meg attól, nehogy a szomszédok kihasználják egyedüllétét.

Itt a katedrálisban egyszerre volt biztonságban és egyedül. Nem tudott betelni a nyugalommal, a csenddel. Szerette elnézni az örökké változó, színpompás mozaikot, amelyet a festett üvegablakok vetítettek a falra. A reszketeg gyertyafény és a halk orgonamuzsika lecsillapították. Jólesett elbújnia a kíváncsi tekintetek elől.

Mai imájában bölcsességért és bátorságért fohászkodott az Úrhoz. Bölcsességre volt szüksége ahhoz, hogy kieszeljen egy tervet Flarra megmentésére, és bátorságra, hogy ezt a tervet keresztül is merje vinni. Jelen pillanatban Flarra biztonságban élhetett az iskola falai között, és a helyzet várhatóan nem változik meg a kislány érettségijéig. És azután? Isten kezébe tette le Flarra sorsát, mégsem tudott teljesen megszabadulni aggodalmaitól.

Végezetül bűnbocsánatért könyörgött, pontosabban könyörögni próbált; a szavak azonban nem jöttek a szájára. Még maga előtt is képtelen volt beismerni bűnét, amely annyira kísértette, hogy a betegség látszatát keltette a körülötte lévők szemében. Némely bűn túl súlyos ahhoz, hogy Isten színe elé vigyük. Ha saját maga sem tudja megbocsátani a vétkét, miért bocsátaná meg az Isten?

A gyóntatófülke felé tekintett, és látta, hogy odabent felkapcsolták a villanyt. A pap már várt rá. Felállt, a gyóntató-fülkéhez ment, és belépett.
– Áldj meg, atyám, mert vétkeztem. Egy hete, hogy utoljára gyóntam.

Felsorolt néhány apróbb botlást, de beszéde akadozott; igyekezett elegendő bátorságot gyűjteni ahhoz, hogy bevallja a Bűnt. Nem akarózott megosztania senkivel, még Isten szolgájával sem. Érezte, hogy a másik a rostélyon túl türelmesen várakozik. Végül a pap halkan köhintett, és megköszörülte a torkát.
– Maradt még meggyónnivalód?
– Igen, atyám.
– Mondd el.

Talán, ha beszélne róla, megbékélhetne valamelyest. De a vallomásnak még a gondolatától is elszorult a torka, szíve pedig heves lüktetésbe kezdett. Könnyek szöktek a szemébe, nagyot nyelt, és belekezdett:
– Néhány hónappal ezelőtt teherbe estem. Ezt azonban nem mondtam el a férjemnek.
– Ezzel a mulasztás vétségét vetted magadra.
– Tudom – sírta el magát halkan Remy. – De... képtelen voltam rá. Vívódtam, atyám.
– Miért?
– A gyermek miatt.
– Az anyaszentegyház álláspontja ebben a kérdésben egyértelmű. A gyermek Isten ajándéka. Nem akarod a gyermekedet?

Remy a bal keze gyűrűsujján viselt gyémántra meredt. Könnyek között suttogta:
– Nincs meg a gyermek. Már nincs meg.

Azt remélte, ha végre hangosan kimondja ezeket a szavakat, az a bűnbánattól való megszabadulást fogja jelenteni; most azonban semmiféle megkönnyebbülést sem érzett. Éppen ellenkezőleg. A mellkasában a nyomás úgy felerősödött, hogy attól tartott, szétveti a bordáit. Levegő után kapkodott, nehéz, ziháló lélegzetvételét felhangosította a kis fülke.
– Te is tisztában vagy vele, hogyan vélekedik az anyaszentegyház a terhességmegszakításról – mondta csendesen a pap.
– Nem abortusz volt. Elvetéltem a tízedik héten. A papnak idő kellett, hogy feldolgozza a választ.
– Akkor mi a vétked? – kérdezte azután.
– Az én hibám volt – ismerte be Remy megtört hangon. – Isten megbüntetett engem a hálátlanságomért és bizonytalankodásomért.
– Nem ismerheted Isten szándékát.
– Akartam azt a kisbabát. – Remy zokogva simogatta a hasát. – Úgy szerettem. De annyira féltem, hogy...
– Féltél? Mitől?

Attól, hogy Pinkie betartja a szavát, és abortuszra kényszerít
Ezt nem lett volna ildomos bevallania, még egy papnak sem. Pinkie az esküvőjük napján világosan értésére adta, hogy nem lesz gyerekük. Punktum. Nincs apelláta. Téma lezárva. Senkivel nem akart osztozkodni, és azt sem akarta, hogy Remy, még ha csak ideiglenesen is, elformátlanodjék. Azt mondta, ha Remynek arra van igénye, hogy valakiről gondoskodjék, az megoldható anélkül is, hogy nevetségesen idomtalanná válik: gondoskodjék például a férjéről.

Úgyhogy amikor a fogamzásgátló cserbenhagyta, és véletlenül teherbe esett, hallgatott erről a férje előtt. Attól tartott, hogy Pinkie ragaszkodni fog az abortuszhoz.

De az ellenkezőjétől éppen annyira tartott. Mi van, ha valami meglágyította Pinkie szívét, és meggondolta magát a gyermekkel kapcsolatban? Mi van, ha vélekedése pont a visszájára fordult, és örömmel üdvözli a gondolatot? Valóban Pinkie felügyelete mellett kívánja felnevelni a gyermekét?

Mialatt ő képtelen volt megtalálni a választ, a kérdés magától megoldódott. Egy iszonyatos délutánon egyszerre csak mintha megszakadt volna valami a méhében, lábán vércsíkok szaladtak lefelé. Szíve mélyén bizonyos volt benne: ő akarta, hogy így történjék. Egy drága élet esett áldozatul a gyávaságának.

A pap megismételte a kérdését: mitől is félt Remy?
– A pokoltól, atyám. Isten a tudója, akartam is a gyermeket meg nem is. Ezért Ő elvette tőlem.
– Tettél bármi olyasmit, ami előidézhette a vetélést?
– Csak lélekben. Kérlek, atyám, imádkozz értem. Önkéntelenül, megértést és bocsánatot nem is várva,

Remy kinyújtotta a kezét, és tenyerét a rostélyhoz nyomta. Fejét lehajtotta és zokogott.

Hirtelen tenyerén és ujjain melegséget érzett: mintha a pap a rács túloldalán kezét az övére illesztette volna. Csak egy pillanatig tartott az egész. Mire felemelte a fejét, csak saját kezének körvonalait látta.

Akár fizikailag, akár spirituálisán, de valami megérintette. Hosszú hónapok óta nem érzett béke költözött belé. A mellkasát összeszorító bűntudat felengedett, és ő végre szabadon lélegezhetett.

A pap halkan, megnyugtató hangon feloldozást adott neki, és – óriási bűnéhez képest – igazán mérsékelt penitenciát rótt ki rá. A penitencia önmagában persze kevés lett volna ahhoz, hogy bűntudatát csillapítsa, de első lépés lehetett azon az úton, mely bűne jóvátételéhez vezetett. Végre kilábalhat bűne mocsarából, mely már-már elnyeléssel fenyegette.

Kezét lassan leengedte a rácsról, arcáról letörölte a köny-nyeket, és egy halk „Köszönöm, atyám!" – mal kilépett a gyóntatófülkéből.

Parfümjének illatát Burke mindaddig érezte, míg ő is el nem hagyta a fülkét.

Legfőbb ideje volt, hogy eltűnjék. A napirend szerinti gyóntatásra érkező pap már nem találhatja a gyóntatófülkében. Minden perc számított.

Mindazonáltal nehezére esett a távozás. Végtére is, ebben a parányi helyiségben sikerült egészen különösen bensőséges pillanatokat átélnie képzeletének asszonyával, akit a filagóriánál, a holdfényben látott meg először.

És aki történetesen Pinkie Duvall csélcsap felesége. Pinkie Duvall pedig az ellensége, akinek elpusztítására megesküdött.

Ezen a gondolaton felbuzdulva, Burke rávette magát, hogy elinduljon. A gyóntatófülkéből kilépve a szentély felé nézett, hátha megpillantja a nőt, de az már nem volt látható. Ezután tekintete a kapura vándorolt: a testőr, aki a French Marketen kísérte Mrs. Duvallt, már elhagyta őrhelyét. Remy elment.

Fekete nadrágjának hátsó zsebéből elővett egy papír zsebkendőt, és felitatta vele a homlokán és a felső ajkán kiütköző verejtékcseppeket. Felső ajkát csupasznak érezte így, bajusz nélkül. Aznap reggel egy idegen arc bámult vissza rá borotválkozótükréből.

Nem késlekedett tovább, egy oldalsó kijáraton kilépett a templomból. Gregory James már a kocsiban ülve várakozott rá. Burke egy szót sem szólt, a volán mögé ült, és elindultak. Az autó túlságosan melegnek tűnt, Burke fűtésről hűtésre kapcsolt át, maximális fokozatra állította a légkondicionáló berendezést. Fekete inge a hátához tapadt a kabát alatt. Behajtott gallérja szúrta a nyakát, ingerülten ráncigálni kezdte a ruháját.
– Nem ment valami jól? – kérdezte Gregory idegesen.
– Remekül ment.
– A hölgy felbukkant? , 
– Menetrend szerint.
Miután napokig Remy Duvall sarkában volt, Burke számára világossá vált, hogy egy percre sem hagyják egyedül.

Vagy a kastélyban tartózkodott, s olyankor képtelenség lett volna a közelébe férkőzni, vagy a férje társaságában, vagy a testőrrel ment, de soha sehova sem kíséret nélkül. Csak arra az időre hagyták magára, amíg a templomban ült és imádkozott.
– Imádkozás közben? – kiáltott fel Burke, amikor Ruby Bouchereaux beszámolt neki arról, hogy milyen alkalmakkor találkozott Remy Duvall-lal.
– Mit talál olyan meglepőnek, Mr. Basile? – vonta fel a madame egyik gondosan rajzolt szemöldökét. – Azt, hogy Mrs. Duvall templomba jár, vagy azt, hogy én templomba járok?
– Nem akartam megbántani – motyogta Burke zavartan. – Csak arról van szó, hogy...
– Kérem! – Ruby Bouchereaux felemelt kezével jelezte, hogy nem vette zokon Burke megdöbbenését. – Gyakran látom Remy Duvallt imádságba merülve. Még soha nem beszéltem vele egy szót sem. Mások sem. Nem azért jár oda, hogy kirakatban legyen. Igazán ájtatosnak látszik, és mindig ő az első a gyónáskor.

Miután néhány, egymást követő napon Burke a katedrálisba is követte Pinkie feleségét, és meggyőződött Ruby Bouchereaux információinak helytálló voltáról, azt gondolta magában: Tökéletes.
Van-e jobb módja annak, hogy belepillants egy ember gondolataiba, s rájöjj, mit forgat a fejében, mint kihallgatnod a gyónását? Kábítószer-élvező, mint Angel, az anyja volt? Vagy Bardóval való viszonyáról akar vallani? Milyen ocsmány bűnöket tartogathat a papnak, amelyek alkalmasak lehetnek rá, hogy segítségükkel valaki tönkretegye Pinkie-t?

Rákövetkező szombaton Burke úgy határozott, a gyóntatófülkében ülve vár Remyre. Kockázatos, ám briliáns elgondolás volt. Csak két bökkenője akadt: úgy kell megszólalnia, mint egy papnak, és meg kell előznie az igazi papot.

Burke utoljára édesanyja temetésének másnapján gyónt, és csupán a drága halott emlékének tiszteletére szánta rá magát. Emlékei megkoptak, ám aki egyszer elsajátította a katolikus vallás rituáléját, az sosem felejti el egészen. De még ha meg is találja a megfelelő szavakat, akkor is nyitva marad az a kérdés, hogyan fogja távol tartani a gyóntató-atyát.

Így jutott eszébe Gregory James, aki kétféleképpen is hasznára lehetett: mint kiugrott papnövendék és mint egykori színész.
– Mindent jól mondtál? – kérdezte most Gregory.
– Legalább egy tucatszor átvettük – Burke elküldött a fenébe egy mazsolát, miközben megelőzte. – Mindent jól mondtam.
– Nem jött rá?

A bűnbánat könnyeit, melyek Remy hangját elfátyolozták, nem lehetett színlelni.
– Nem jött rá.
– Hál' istennek nem láthatta a morcos képedet. Igazán nem tűnsz valami ájtatosnak.
– Nem látta, úgyhogy megnyugodhatsz.
– Én nyugodt vagyok. Te izzadsz, mint egy ló, és te vezetsz úgy, mint egy megszállott.

Gregory, mint aki most jól megmondta, mosolyogva hátradőlt. A fejében zsongó dallamhoz dobolt ritmust a térdén.
– Én tökjól csináltam, amit rám bíztál. Feltartóztattam a papot a parókiánál, ahogy meghagytad. Megmondtam neki, hogy Kevin atyát keresem, akivel együtt jártunk szemináriumba. Természetesen soha nem hallott róla. „Biztos ebben? – kérdeztem. – Mert kimondottan úgy emlékszem, hogy az édesanyja a New Orlínsz-i Szent Mihály-katedrálist említette." Tudod, New York-i tartózkodásom sokat segített abban, hogy elrejtsem az akcentusomat – kommentálta Burke-nek a történteket. – Egyébként a pap biztosított róla, egyáltalán nem lehetetlen, hogy a barátom a Szent Mihályban szolgál, ez viszont a Szent Mátyás. Ezen aztán jót mulattunk. Nyilván a taxis keverte össze a két templomot, mondtam neki. „Vagy a két szentet" – felelte az atya, és ezen azután még jobban mulattunk.

Hogy még egy darabig lefoglaljam, megkérdeztem, itt született-e New Orleansban. Azt felelte, alig tíz éve van itt, de ismeri az összes valamirevaló éttermet. Nem mintha megengedhetné magának, tette hozzá sietve, de némelyik hívő a körzetéből igenis megteheti, s szerencsére vannak olyan nagylelkűek, hogy gyakran meghívják. Param-param-pam, param-param-pam, pam-pam. Szóval ledaráltunk újabb tíz percet. Elég volt?
– Bőven. Na most akkor befogod végre a szádat?

Semmi kedve nem volt Gregoryval fecsegni. Azt a néhány pillanatot szerette volna felidézni magában, amikor csak egy vékony fal és egy rostély választotta el Remy Duvalltól. Azt a közelséget, amelyben megérezhette parfümjének illatát, és hallhatta halk sírását, amint egy Burke számára egészen váratlan bűnét vallja meg.

Drog, alkohol, házasságtörés – egyik sem rázta volna meg különösebben. De hogy egy vetélés miatt érezzen valaki bűntudatot? Ez meglepte, és szöget ütött a fejébe.

Akárhogy is, előnyt fog kovácsolni ebből a maga számára. Ha az a parfümillat olyan átkozottul boldoggá tette is, ő akkor sem pap, nem fogadott titoktartást, ő rendőr, aki a kapott bizalmas információt felhasználja a feladat során, melyet el kell végeznie. Hirtelen támadó sugallata – nem feltétlenül isteni sugallata – olyan penitenciára ihlette, amely egyrészt világosan utalt Remy bűnére, másrészt kiválóan illeszkedett Burke átfogó tervébe.

Mindez azonban nem tette túlzottan boldoggá.

Azt kívánta, bár ne tudott volna meg semmit Remy elvesztett gyermekéről. Ezzel Remy túlságosan is közel került hozzá.

Azt kívánta, bárcsak ne érintette volna a kezét a rácson keresztül. Ezzel pedig ő került túlságosan közel Remyhez.
– Mondd csak, Basile, hitbeli megvilágosodás ért, vagy mi van?

Gregory kérdése kiszakította a gondolatmenetből, ezért Burke ádáz pillantást vetett rá.
– Csak mert kicsit furán festesz. Már a katedrálisból úgy jöttél ki, mint aki előtt megjelent az Úristen. – Burke megvető pillantására így folytatta: – Oké, befejeztem. Csak nem vagyok hozzászokva, hogy bajusz nélkül meg ilyen lenyalt hajjal lássalak. Szerintem a saját anyád sem ismerne rád. No meg ez a szemüveg is hatásos egy valami.

Burke rádöbbent, hogy csakugyan magán felejtette a szögletes, szarukeretes szemüveget. Gyorsan lekapta, és a sebváltó alatti kis pultra dobta. A lencsék csak ablaküvegek voltak, mégis különösnek találta, hogy nem jutott eszébe levenni. Az élete múlhat azon, hogy átsiklik-e ilyen apróságok felett. Lehetsz bűnöző vagy zsaru, az ilyen parányi részleteken törheted ki legkönnyebben a nyakadat.

Kényszerítette magát, hogy túllépjen ezen, bármi legyen is ez az ez. Ha kételkedni kezd magában, még a végén meginoghat az az elhatározása is, hogy megbosszulja Kev halálát. Ha ezt nem viszi végbe, levegőt sincs joga venni: meg kell tennie, vagy bele kell halnia abba, hogy megpróbálta. Jobb kezével megszorította a kormánykereket.

Ahogy Gregory házához értek, rákanyarodott a kocsifelhajtóra, olyan indulattal taposott a fékbe, hogy a kocsi csikorogva állt meg.

Gregory kinyitotta az ajtót, s így szólt:
– Nem mondhatnám, hogy túlságosan élveztem a dolgot. Majd találkozunk, Basile. Feltéve, ha nincs szerencsém.

Legnagyobb megdöbbenésére Burke is kiszállt a kocsiból, és csatlakozott hozzá a házhoz vezető úton.
– Örülök, hogy jól mulattál. Már csak azért is, mert még nincs vége, Gregory atya.

Tizenötödik fejezet

Pinkie levágott egy falatot félig átsült vesepecsenyéjéből. – És mi a neve?

Remy elfordította tekintetét a férje tányérján szivárgó vérpiros léről.
– Jenny Otthon. Egy hároméves kislány emlékére nevezték el így, akit az édesanyja elhagyott. Mire rátaláltak, már nem tudták megmenteni az éhhaláltól.
– Ez lehetetlen! – kiáltott fel Flarra. – Hogy Amerikában, ahol a túltáplált népesség milliókat költ különböző fogyókúrákra, egy csecsemő gyakorlatilag éhen haljon!
– Belegondolni is iszonyú, nem?

Remy gondosan olyan estét választott arra, hogy ezt a témát Pinkie előtt szóba hozza, amikor Flarra is velük vacsorázott. Tudta, hogy Flarra mellé fog állni. Húga valóságos keresztes lovagként szállt szembe minden társadalmi igazságtalansággal. Pinkie ujjai közt forgatta borospoharát.
– Ez a pap... hogy is hívják, milyen atya?
– Gregory – sietett a segítségére Remy. – Felhívott és megkért, hogy találkozzunk. Szeretné megbeszélni velem, milyen speciális feltételei vannak egy ilyen intézmény működtetésének.
– Ezek a feltételek nyilván a pénzt jelentik.
– Azt mondta, az otthon megnyitásának és fenntartásának anyagi akadályai vannak – bólintott Remy.
– Az ehhez hasonló helyek örökösen pénzt kunyerálnak. Miért nem eszel? – kérdezte Pinkie Remy tányérjára bökve.
– Nem igazán vagyok éhes.
– Elvette az étvágyadat ez az éhen halt kislány. Milyen lágyszívű feleségem van! – Pinkie átnyúlt az asztal felett, és megsimogatta Remy kezét. – Ha ez boldoggá tesz, holnap kiállíttatok a titkárnőmmel egy csekket, és elküldjük Gregory atyának.
– Az nem elég – mondta Remy, miközben kezét a férfi keze alá csúsztatta. – Ezt az ügyet szeretném személyesen intézni.
– Arra neked nincs időd.

Pinkie ezzel lezártnak tekintve a témát, ismét a steaknek szentelte figyelmét. Remy azonban nem hagyta ennyiben a dolgot. Számára ez a feladat többet jelentett puszta időtöltésnél: lelkiismereti kérdést csinált belőle. A pap úgy fogalmazott: „Talán ön tehet valamit, hogy a gyermekek sorsa jobbra forduljon."

A Jenny Otthon olyan volt, mintha imádságai találtak volna meghallgatásra. Fohászkodott, hogy mindent jóvátehessen, és a lehetőség reggel, Gregory atya telefonja révén, megadatott neki. Es ha Isten ezt kívánja tőle, akkor még Pinkie Duvall sem állhat az útjába.
– Minden héten akad néhány órám, amikor semmi különösebb tennivalóm nincsen – folytatta Remy közömbös hangon.
– Szerintem is jót tenne neki, Pinkie – kottyantotta közbe Flarra. – Mostanában annyira maga alatt van.
– Ugyan már – mondta Remy.
– Neked is feltűnt? – Pinkie, Remy tiltakozására ügyet sem vetve, egyenesen Flarrához intézte szavait.

A kislány bólintott, fekete fürtjei csak úgy repdestek a feje körül.
– Hónapok óta alig lehet kibírni.
– Köszönöm.
– Most megkaptad, Remy. Nyilván így van, ha én és a legkedvesebb sógornőm is így látjuk. – Flarra szempillái verdesni kezdtek, ahogyan Pinkie-re nézett. – Kaphatnék egy kis bort?
– Szó sem lehet róla – mondta Remy Pinkie-nek.
– Jézusom! Se koedukált iskola, se fiúk, se bor! Mintha a Marson élnék!
– Beatrice nővér aligha venné jó néven, ha kapatosan vinnénk vissza a zárdába.
– Lefogadom, hogy időnként Bea nővér is be-bedob egy pohárkával. De beszéljünk inkább a Mardi Gras-ról!
– Ne most. – Remynek feltűnt, hogy Pinkie már régóta nem szólt bele a közte és Flarra között folyó beszélgetésbe. Szeme rezzenéstelenül szegeződött Remyre, és a nőt kezdte nyugtalanítani ez az átható tekintet.
– Mi jár a fejedben, Pinkie?
– Még a gondolatát is utálom annak, hogy a feleségem a csőcselék közé keveredjék.
– Még azt sem tudjuk, mit akar Gregory atya – érvelt Remy. – Az is lehet, hogy csak engedélyt szeretne kérni, hogy felvehesse nevünket a támogatók listájára. Vagy hogy szóljunk egy-két szót a barátainknak is a kezdeményezése érdekében. És nem is fogjuk tudni, míg nem találkoztam vele. Márpedig nem szeretnék kimaradni ebből az ügyből. Legalább a csekket szeretném személyesen átnyújtani.
– És merre van az a Jenny Otthon?
– Pontosan nem mondta.
– Hol akar veled találkozni?
– Azt mondta, jelöljem meg én a helyet.

Pinkie mutatóujjával türelmetlenül dobolt borospoharán.
– Miért olyan fontos ez neked, Remy?

Minden ezen a válaszon múlt. Ha nem sikerül úgy felelnie, ahogyan Pinkie szeretné, férje sosem egyezik bele.
– Azért olyan fontos ez nekem, mert a kis Jenny életében nem bukkant fel egy Pinkie Duvall a megfelelő pillanatban, hogy megmentse a sorsától. Nem volt olyan szerencséje, amilyen Flarrának és nekem.
– Ezt szépen mondtad – szólt Flarra.

Pinkie hátradőlt, és intett Romannak, töltse újra a borospoharát.
– Rendben van, Remy. Találkozhatsz vele. Itt a házban. Napközben.
– Köszönöm, Pinkie.
– Tökjó! – lelkesedett Flarra.
Gregory atya letette az érmés telefon kagylóját, és Burke-höz fordult.
– Holnap délután náluk.

Előző beszélgetésük alkalmával Gregory atya annak a telefonnak a számát adta meg Mrs. Duvallnak, mely a férje tulajdonában lévő egyik sztriptízbárban csöngött ki. A hangszerek basszusától csak úgy remegtek a papírvékonyságú falak.
– Náluk? – ismételte Burke, tarkóját dörzsölgetve. – Arra számítottam, hogy valami nyilvános helyet mond.
– Hát nincs szerencséd – tárta szét a kezét Gregory. – Úgyhogy ez így nem megy. Legjobb lesz, ha ejted a tervet.
– Még az is lehet, hogy így a jobb – felelte Burke, kis gondolkozás után. – Hányra beszéltétek meg?
– Nem hallod, amit mondok, Basile?
– De. Azt mondtad, holnap náluk. Én pedig azt kérdem, hogy hánykor.
– Nem fog menni.
– Menni fog. Ha nem veszíted el a fejed, és azt csinálod, amit mondok, akkor menni fog.
– Lehet, hogy azt gondolod, ismersz, de tévedsz, Basile. Én alapvetően gyáva ember vagyok. Ha lépni kell, én mindig magamra gondolok először.
– Jó. Az a jó. Gondolj csak magadra. Ha cserbenhagysz, temérdek időd lesz magadra gondolni a börtönben.
– Persze, ha valami nem úgy alakul majd, ahogy várod, rám fogod kenni, akkor is, ha nem én tehetek róla – nyögte Gregory kétségbeesetten.
– Nem. Megígérem – felelte Burke, és így is gondolta. – A dolog kimenetelétől függetlenül szabadon és tisztára mosdatva fogsz távozni.
– Szabadon és tisztán? Pinkie Duvall házából? – horkant fel gúnyosan Gregory. – Máris telecsináltam a gatyámat, pedig csak odatelefonáltam! Emlékszem, mikor általános iskolás koromban a családom róla beszélt vacsora közben!

Ez az ember egy legenda, a város egyik leghatalmasabb alakja, ha ugyan nem a leghatalmasabb!
– Mindent tudok róla.
– Akkor azt is tudod, hogy átkozott egy cudar természete van. Azt pletykálják róla, hogy aki az útjába áll, azt elteszi láb alól.
– Ezt nemcsak pletykálják.

Gregory szája tátva maradt a döbbenettől.
– És most mégis azt várod tőlem, hogy papnak öltözve besétáljak a házába, találkozzam a feleségével, és pénzt fogadjak el tőle?
– Hacsak nem mennél inkább a börtönbe, ahol aztán te lehetnél a „Biká"-nak becézett fószer szíve csücske.
– Ezt a zsetont már eljátszottad! Elkísértelek a templomba, és eljátszottam a szerepemet, mégpedig briliánsán! Most kvittek vagyunk.
– Én ilyet sosem mondtam – cáfolt rá Burke szelíden. – Annyit mondtam, ha eljátszod Gregory atyát, hagylak futni.
– Én pedig feltételeztem, hogy egyetlen alkalomról van szó!
– Ezek szerint tévedtél. Tehát holnap hánykor?
– Segghülye vagy, Basile.
– Meglehet.

Gregory nem sokat tévedett. Burke terve csakugyan őrült volt. Lehet, hogy látványos terv, feltehetően hatásos is, de hogy őrült, az holtbiztos.

Mióta meghallgatta Mrs. Duvall gyónását, Burke minden szempontból végiggondolta a tervét. Baromi nagy az esély, hogy hiba csúszik a számításába, de minden biztonsági óvintézkedést megtett a kudarc elkerülése érdekében. Kiköltözött eddigi lakásából, álnéven átköltözött egy olyan helyre, ami minden volt, csak nem jó hírű. Toyotáját egy régebbi modellre cserélte.

Új kocsijában mindig a visszapillantó tükrön tartotta a szemét. Ha gyalog ment valahova, akkor is gyakran ellenőrizte, vajon Bardo vagy másvalaki a fajtájából, nincs-e a nyomában. Szinte biztosra vette, hogy senki.

Lehet, hogy Duvall visszafüttyentette a vérebeit? Miután Burke visszadobta a Duvall felkínálta állást, az ügyvéd talán leírta őt, mint jelentéktelen figurát. Talán túlzottan bízik magában ahhoz, hogy tartson egy olyan csavargó, ágrólszakadt, szutykos exzsaru bosszújától, amilyen Burke Basile? Ha eszébe is jutna ilyesmi, biztosan erőszakos fellépésre számítana.

Hát ezért elképzelhető, hogy mégiscsak bejön.
– Miért nem játszhatja egy másik zsaru a papot? – nyafogta Gregory. – Miért ne lehetne például egy beépített zsaru Gregory atya?
– Mert te jobb színész vagy, mint bárki a csoportban. – Gregory még mindig abban a hitben élt, hogy egy titkos rendőri akció résztvevője.
– Hát én kiszállok – jelentette ki a srác. – Elment a kedvem Gregory atya szerepétől. Inkább sitteljetek le, minthogy Pinkie Duvall vesse utánam magát.

Burke megragadta a gallérját.
– Ha most visszakozol, gondoskodom arról, hogy a csontos valagad szabad céltáblája legyen az orleansi körzeti fegyház összes elfajzottjának! – Burke a férfivécé falának nyomta Gregoryt, és a foga közül sziszegte: – A kurva életbe, utoljára kérdem: holnap hánykor, Gregory atya?
– Örülök, hogy találkoztunk, Mrs. Duvall – mosolygott Gregory James lehengerlőén, miközben kezet fogott a ház asszonyával.
– Köszönjük, hogy fogadott bennünket.

A nő a Gregory háta mögött álló másik papra pillantott.
– Ő, izé, bemutatom Kevin atyát – hebegte Gregory. – Kollégám, és a Jenny Otthon másik alapító tagja.

Burke úgy gondolta, belefér, hogy Kevin tiszteletére válasszon álnevet.
– Köszönöm önöknek, hogy eljöttek – mondta Mrs. Duvall. – Megtiszteltetés számomra, hogy szükségük van a segítségemre.

Az inas a napozóteraszra vezette őket, ahonnét pompás kilátás nyílott a hátsó kertre és a filagóriára.
– Gyönyörű háza van, Mrs. Duvall – jegyezte meg Burke. Nem félt attól, hogy a nő esetleg felismeri a hangját. A gyóntatás alatt elfojtott, suttogó hangon beszélt, és közben gyakran köhécselt. A kikent-kifent Kevin atyáról sem fog eszébe jutni Remynek a közönséges, baseballsapkás, bajuszos fickó, aki átnyújtotta neki az ott felejtett narancsos zacskót a kávéház ajtajában.
– Köszönöm. Kérem, foglaljanak helyet.

Burke és Gregory egymás mellé ültek, egy vesszőből font kanapéra. A nő velük szemben egy székre telepedett le, és kávéval kínálta őket.
– Köszönöm, kérek – mosolygott Gregory atya a komornyikra. – Koffeinmentest, ha szabad.
– Én is ugyanezt – szólt Burke.

Az inas elvonult, magára hagyta a papokat Mrs. Duvall-lal. És a testőrrel.

A férfi válla szélesebb volt, mint a széktámla, s úgy tűnt, a vesszők erőlködve feszülnek, hogy valahogyan megtámasszák. Sötét öltönye idétlenül festett a napfényes teraszon. Legalább annyira nem illett a képbe, mint ugráló majom a virágágyásba.

Burke szíve hevesen kalimpálni kezdett, amikor a teraszajtót kinyitva megpillantotta az elmaradhatatlan testőrt. Ha Mrs. Duvall nem is ismerte fel, ez a fickó bizonyosan ki van képezve rá, hogy folyton éber legyen. Burke egy barátságos mosollyal üdvözölte, sőt finoman biccentett is. A férfi valami köszönésfélét morgott, szemében a felismerésnek még a szikrája sem gyulladt. Bármennyit ad is Duvall ennek a tökfilkónak, túlfizeti.
– Nem szükséges maradnia – szólt Mrs. Duvall Errolhoz. – Biztos vagyok benne, hogy csak untatná a beszélgetésünk.

Errol eltűnődött, majd egy olyan pillantást vetett a két papra, hogy azt azok szigorú figyelmeztetésnek is vehették.
– Oké. De ha szüksége van rám, a másik szobában, közvetlenül az ajtó mögött leszek.

Ahogy kiment, Gregory atya a ház asszonyához fordult:
– Mindig ilyen? Vagy azért néha bemorcol?

A nő spontán, szívből felnevetett. Burke magában köszönetet mondott Gregorynak ezért a fesztelen megjegyzésért. A fiatalember mindeddig kifogástalan alakítást nyújtott. Könnyedén csevegtek, amíg az inas, akit Mrs. Duvall Romannak szólított, vissza nem tért egy hatalmas ezüsttálcával. A tálcát egy zsúrkocsira helyezte, ahonnét Mrs. Duvall maga töltötte a kávét a csészékbe, majd apró, pasztellszínű, jégdarával díszített aprósüteménnyel kínálta vendégeit. Mozdulatai könnyedek és természetesek voltak. A nehéz ezüst kávéskannát ugyanolyan kecsesen emelte fel, mint ahogyan a tejszínt keverte el kiskanalával a csészében.
– Kíváncsian várom, hogy mindent elmondjanak a Jenny Otthonról.

Gregory atya megköszörülte a torkát, és előredőlt. Burke Gregory színes beszámolóját a nemlétező gyermekotthonról eleresztette a füle mellett. Noha látszólag

Gregory atya szavain csüggött, valójában végig Remy Duvall arcát fürkészte. A nő odaadóan figyelt, és pontosan a várakozásuknak megfelelően reagált Gregory meséjére, melyet a fiatalember – Burke utasításai alapján – mély, duruzsoló hangon adott elő. Remy kérdései okosak és intelligensek voltak. Amikor Gregory újra elmesélte neki a kis Jenny történetét, könnyek szöktek a szemébe.
– Annyira borzasztó.

Remy szomorúsága olyannyira őszintének tűnt, hogy Burke kezdte rosszul érezni magát amiatt, hogy a nő érzéseit a saját céljaira használja fel. De azután eszébe jutott, milyen kellemesen érezte magát Remy a filagóriában, Bardo társaságában. Az a nő, aki szóba áll Bardóval, nem érdemel szánalmat.

Burke csészéjét letette a könyöke mellett álló asztalra, és hirtelen felemelkedett.
– Elnézést, Gregory atya, hogy félbeszakítom... Megbocsátanának egy pillanatra?

Gregory olyan gyorsan kapta fel a fejét, hogy a nyaka szabályosan recsegett. Burke-re nézett, szeméből csak úgy sütött a pánik. Ezt a jelenetet nem próbálták el. Ilyen rész nem szerepelt a forgatókönyvben. Burke szándékosan hagyta ki, mert nem akarta fokozni Gregory idegességét. Most, hogy úgy látta, a fiatalembernek a kisujjában van a színjáték, Burke úgy érezte, nyugodtan kettesben hagyhatja Mrs. Duvall-lal néhány percre. Mert mindössze ennyi időre volt szüksége.
– Van egy mosdó a lépcső mögött, a bejáratnál – mondta Remy.
– Köszönöm.
– Ha kívánja, Errol megmutatja önnek.
– Nem, köszönöm. Megtalálom.

Belépett a teraszról, de ahogy betette az ajtót, megtorpant: a testőrt kereste. Az azonban nem volt ott, ahogy ígérte. Burke a szomszédos szobában talált rá; az ajtónak háttal ülve a tévét bámulta. Gregory atya és Kevin atya jelenlétét nyilván nem tartotta fenyegetőnek.

Burke bement a mosdóba, és becsukta az ajtót, de csak egy pillanatra. A következő pillanatban már kettesével szedte a lépcsőfokokat, mindannyiszor összerezzenve, valahányszor cipője talpa megcsikordult.

A lépcsőforduló utáni első ajtó egy kis fürdőszobába vezetett. Három másodpercen belül kint lehet.

Vajon hány inas dolgozik a házban? Ezt nem tudhatta, de minden oka megvolt rá, hogy ne egyetlenegyre számítson. Bármelyik pillanatban beleütközhetett egy harcias házvezetőnőbe, aki tudni óhajtja, a tisztelendő atya vajon mi a szent szart szimatol Mrs. Duvall házában. Jó nagy felhajtást csinálna, és idecsődítené Errolt, aki azután itt tartaná, amíg Pinkie hazaér. Holnap ilyenkorra ragadozó halak csipegetnék a húsát a folyó mélyén.

A hallból nyíló második ajtót is kinyitotta, és végre megtalálta, amit keresett – egy tágas hálószobát, mindkét oldalán egy-egy pici fürdőszobával, és egy széles erkéllyel, mely a ház előtt elterülő pázsitra nézett.

Burke nem sokat értett a régiségekhez, de a szobában lévő minden egyes bútordarab valódinak tűnt. A drogból származó pénz hosszú utat tesz meg az exkluzív aukciókig.

A sarokban álló nagy, tizenkét láb magas forgatható állótükörből egy papi csuhát viselő alak bámult vissza rá, akin szörnyen festett a szemüveg.
– Ez már a vég, Basile – motyogta magában.

Bepillantott egy szobába, mely nyilvánvalóan Pinkie öltözőszobája lehetett, de a szobalány már járt erre, amióta a ház ura reggel elhagyta otthonát. Minden glédában állt. sehol semmi rendetlenség.

A hálószoba éjjeliszekrényein meglátszott, melyik kié. Pinkie a felesége balján aludt. Az ő éjjeliszekrényén egy olvasószemüveg, a Newsweek egy példánya és egy vezeték nélküli telefon hevert. Burke a száma után kutatva alaposan megvizsgálta, de a műanyag lapocskára, amelyet a telefontársaság szerelt fel, nem írtak számot. Valószínűleg ultraprivát, titkosított szám.

Remélve, hogy valamiféle házi telefonnoteszra, naplóra, esetleg betétkönyvre bukkan, Burke kihúzta a fiókot. De Pinkie nem esett a fejére, hogy ilyesmiket tartson éjjeliszekrénye mélyén. Egy üvegcse Maaloxon, egy kifogyott golyóstollon és egy újabb olvasószemüvegen kívül Burke csupán egy üres jegyzettömböt talált.

Mrs. Duvall szekrénykéjén rózsafüzér, potpourri és egy vízzel teli, homorú tetejű kristály üvegkancsó állt. A fiókban csupán egy doboz levélpapír lapult. Címeket tartalmazó notesz sehol. Vajon kivel levelezhet?

Mennyi idő telhetett el, mióta eljött a teraszról? Vajon feltűnően sok idő ahhoz képest, hogy csak a mosdóba ment? Mi van, ha a reklám alatt Errol kikukkant a teraszra, és mivel csak egy papot lát, megkérdi, ugyan hol kószál a másik?

Gyerünk, tedd a dolgod.
Belépett Mrs. Duvall öltözőszobájába. Itt még nem járt a szobalány azóta, hogy Mrs. Duvall felöltözött a Gregory atyával és Kevin atyával való találkozáshoz. A kis szaténnal bevont zsámolyon egy blúz feküdt. Nyilvánvaló, hogy ez a ruhadarab is számításba jött, de elvetették annak a kedvéért, amelyet Mrs. Duvall végül magára vett ma reggel. Burke felemelte, ujjai közt megdörzsölte a finom anyagot. Selyem. Visszatette a helyére, pontosan úgy, ahogy találta.

Észrevett egy kis barázdát a tükörfalon. Megérintette. A tükörfalból egy gyógyszeres szekrényke fordult ki: fogkefe, fogkrém, szemcsepp, nyugtató, intimbetétek, tamponok, aszpirin, fogamzásgátló tabletták. Semmi egyéb.

Becsukta a szekrénykét, és éppen meg akart fordulni, amikor észrevette, hogy a pipereasztal márványfelületét finom hintőpor borítja. A port magát egy ezüstfedelű kristálydobozban tárolták. A dobozka mellett egy méregdrágának tűnő gyapjú púderpamacs hevert.

Félreismerhetetlen, intim illata volt. Burke ujjai hegyét végighúzta a púderpamacs bolyhos felületén, szíve belesajdult a nemrégiben átélt különös élménybe, amelyet az illat újra felidézett benne.

Mi a fészkes fenét művelsz, Basile? Tűnj a pokolba innét!
Visszatette a pamacsot a helyére, a kristálydoboz mellé, és úgy rohant ki a helyiségből, mintha kergetnék. A hálószobaajtóban megtorpant. Fülelt, de semmit sem hallott. Óvatosan kinyitotta az ajtót, és kilépett a hallba.

A lépcső felénél járt, amikor Errol megjelent.
Tizenhatodik fejezet

Errol szemlátomást a fürdőszobába készült. A lépcső aljában állva sóbálvánnyá dermedve bámulta az éppen lefelé igyekvő Kevin atyát.
– Ha a vécére igyekszik, ez jól jöhet – mosolygott Burke lefegyverzően, miközben egy tekercs vécépapírt nyomott a testőr markába.

Erről szemlátomást még mindig zavarban volt, a tekercs kipottyant a kezéből, és a mellkasára esett.
– A mosdóból sajnos kifogyott a papír, így a fenti fürdőszobát kellett használnom.

Errol belökte a fürdőszobaajtót, és megszemlélte az üres orsót, amelyről Burke előzőleg gondosan eltávolította a vécépapírt. Most ezt hozta vissza, de úgy tűnt, mintha a fenti fürdőszobából hozta volna.
– Ha már felmentem, gondoltam, lehozom. Sohasem tudhatjuk, kinek mikor lesz rá szüksége. – Majd vigyorogva, amolyan „mi, férfiak értjük egymást" stílusban hozzátette: – Na persze ez attól függ, mi hozza ide az embert.
– Igen – motyogta Errol bizonytalanul. – Köszönöm. Burke megindult a terasz felé, de hirtelen ötlettől vezérelve visszafordult.
– Ha esetleg Mr. és Mrs. Duvallt sikerül megnyernünk a Jenny Otthonnak, és önt is érdekelné a dolog, segíthetne a fiúknak játékokat szervezni, vagy ilyesmi.
– Nem hinném. Rengeteg munkát kapok Mr. Duvalltól.
– Csak egy ötlet volt. – Burke megfordult, és ez alkalommal nem állt meg, míg ki nem lépett a teraszra, ahol Gregory még mindig beszélt.
– Kevin atya és én úgy gondoljuk, hogy a gyermekeknek, akik a Jenny Otthonban fognak élni, rendszeres házimunkát kellene végezniük. így mégiscsak jobban hasonlítana egy igazi otthonra.
– Kitűnő ötlet, atyám.

Amikor megpillantotta Burke-öt, Gregory szemmel láthatólag megkönnyebbült.
– Kevin atya és én egyetértünk abban, hogy felelősségtudatra kell nevelni a gyermekeket. A legapróbb teljesítményt is el kell ismernünk: ez lehet az első lépés önbecsülésük kialakításában. így talán sikerül semlegesítenünk azokat a negatív hatásokat, amelyek kicsi koruk óta érik őket.

Mrs. Duvall Burke felé fordult megerősítésért. A férfi egyetértése jeléül bólintott, de ebben a pillanatban arra a feltevésre is rábólintott volna, hogy sajtból van a hold. Szinte lehetetlennek érezte, hogy jámbor, istenfélő kifejezést varázsoljon a képére, alig néhány pillanattal azután, hogy kezében tartotta a nő púderpamacsát. Megpróbálta a Remy nyakában függő apró kereszt fölé kényszeríteni a tekintetét, de akaratának iszonyú csatát kellett vívnia személyiségével és génjeinek parancsával.
– Isten áldása kísért bennünket ezen a látogatáson, Kevin atya – szólt Gregory, egy tízezer dolláros csekket lobogtatva, melyet a Jenny Otthon részére töltöttek ki.
– Ön igen nagylelkű, Mrs. Duvall. Isten áldja meg érte.
– Áldja meg Isten az önök misszióját, Kevin atya.
– Nem is raboljuk tovább az idejét – állt fel Burke.
– Természetesen. Semmi ilyesmi nem állt szándékunkban – tért magához Gregory. – Ha egyszer a Jenny Otthonról kezdek beszélni, képtelen vagyok abbahagyni.
– Nagyon élveztem – mondta a nő. – Nem tudnák megvárni a férjemet? Bizonyos vagyok benne, hogy nagyon szeretne megismerkedni önökkel.

~ Nem, nem, rohannunk kell – hadarta Gregory. – Még rengeteg telefont kell elintéznem. Talán majd egy más alkalommal.

Burke egy névjegykártyát nyomott Remy kezébe.
– Biztosan kíváncsi rá, hogy haladnak a dolgok. Csak telefonáljon bátran, bármikor, amikor csak eszébe jut.
– Köszönöm. Élni fogok vele.
– Nem okozna örömet önnek, ha látná az otthont?

A javaslat hallatán Gregoryba egyszerre belefagyott a szó. Leesett állal, bárgyú hitetlenkedéssel bámult Burke-re. Ezzel szemben Mrs. Duvallt felvillanyozta a kilátás.
– Lehetséges volna?
– Nem.
– Hogyne.

Burke és Gregory egyszerre válaszoltak, a Burke hangjából kicsengő magabiztosság azonban hatástalanította Gregory nemleges válaszát.
– Természetesen, ha Kevin atya jónak látja – szólalt meg félénken. – Én csak arra gondoltam, talán megvárhatnánk az otthon hivatalos megnyitását, a munkálatok befejeződését. A megnyitóra valamennyi támogatónkat meghívjuk – tette hozzá ügyetlenül.
– Biztosan tudom, hogy Mrs. Duvall szívesebben tenne privát látogatást – mondta Burke mélyen a nő szemébe nézve.
– Nem várok el különleges bánásmódot – felelt amaz – , de nagyon örülnék, ha belepillanthatnék a munkafolyamatba is. Talán segíteni is tudnék.
– Biztosíthatom, hogy hozzájárulásával már így is rengeteget segített – mondta Gregory atya, kissé kétségbeesett hangon.
– Talán további áldozatokra sarkallja majd a férjemet, ha kedvező híreket hall tőlem.
– Még egy okkal több, hogy személyes látogatást tegyen – mosolyodott el Burke. – Hívjon, amikor csak gondolja. Szabaddá tudjuk tenni magunkat, igazodunk a programjához.
– „Szabaddá tudjuk tenni magunkat? Igazodunk a programjához?" Jézusom, ezt nem ússzuk meg szárazon.
– Abbahagynád a nyavalygást? Belefájdul a fejem.
– Mibe rángatsz bele engem, Basile? Nekem ez nem tetszik. Annyit ígértem, hogy megteszek neked egy szívességet, és ez meg is volt. Sőt nem is egyszer, hanem kétszer is. De ennyi. Vége. Tapsot, virágot. Függöny le. A fények kihunynak, és mindenki indul szépen haza. Nincs ráadás. Eljátszottam veled az utolsó jelenetet is. Megváltoztattad a szöveget. Mit műveltél, amíg én ott csücsültem Mrs. Duvall-lal?
– Pisiltem.
– Persze, el is higgyem. Körülszimatoltál, mi?
– Ez a te nagy bajod, Gregory. Túl sokat gondolkodsz. Inkább engedd szépen, hadd sodorjon az ár.
– Ha engedem, hogy sodorjon az ár, az lesz a vége, hogy tényleg sodorni fog, arccal lefelé a Mississippin. Lehet, hogy az életem egy csődtömeg, de még akkor sem állok készen a halálra. Próbáld felfogni, legalább most az egyszer!

A vita Gregory otthonáig sem csillapodott. Burke kiszállt, majd átment a fiatalember oldalára, hogy kinyissa a másik ajtót is.
– Menj haza, helyezd magad kényelembe. Igyál meg egy üveg bort, vagy kettőt, és lazíts. Majd jelentkezem.
– Kiszállok. Ki-szál-lok.
– A börtönben nem kínálnak Pinot Noirral, Gregory.
– Nem tudsz megfélemlíteni a dutyival. Már nem tudsz bevarrni.
– Ma talán nem. De mi lesz egy hét vagy két hét múlva? Előbb vagy utóbb engedelmeskedni fogsz az ösztöneidnek, amelyeknek – saját bevallásod szerint – nem vagy ura, én pedig ott leszek a nyomodban.
– Az orvosommal ki fogunk találni valamit.
– Nem fogtok kitalálni semmit. Ő csak pénzt csinál belőled, pedig tudja, hogy reménytelen eset vagy.

Gregory belesüppedt az ülésbe.
– Szemét vagy, Basile.
– Ezt már megállapítottuk.
– A te akaratod erősebb, mint az enyém, úgyhogy veled szemben semmi esélyem. Engem mindenki csak cseszeget.

Burke megragadta Gregory haját, és arcát maga felé fordította.
– Ide figyelj, te nyavalygó, elkényeztetett kis féreg. Ha hiszed, ha nem, könnyen lehet, hogy az egész zűrös kis életedben most történik a legjobb dolog. Esélyt adok rá, hogy bebizonyíthasd, jobb ember vagy annál, mint amilyennek hisznek. Esélyt adok rá, hogy bebizonyíthasd: férfi vagy.
– Őszintén szólva, én magam sem hiszem, hogy az vagyok, Basile – nyelt Gregory. – Szeretnék az lenni, de ahogy mondtad is, reménytelen eset vagyok. Én nem számítanék rám a helyedben.
– Nos – morogta Burke – , sajnos senki más nincs, akire számíthatnék.

Gregory, aki egyik lábával már a járdán állt, nem mozdult. Egy idő múlva megszólalt:
– Nem rendőrségi eljárás, mi?
– Nem – nézett rá Burke. – Nem az. Személyes ügy. Vérbosszú a barátomért, akit tavaly meggyilkoltak.
– Sejtettem, hogy valami ilyesmiről van szó. Köszönöm, hogy őszinte voltál velem.
– Szívesen.

Burke lehajtotta a fejét, a kocsi homályos szélvédőjére bámult. Szüksége volt néhány percre, hogy még egyszer átgondolja, amit mondani akart.
– Felejtsd el ezt az ügyet, Gregory. Nem akarlak belerángatni. Hazudtam neked, irányítottam minden lépésed, és ahogy mondtad, ez nem fair. Igazad van: veszedelmes őrültség, amire készülök. Valahol közben valószínűleg pánikba esnél, elügyetlenkednéd az egészet, és meghalnál. Nem akarom, hogy egy újabb haláleset száradjon a lelkemen. Szükségem volt a segítségedre a papos jelenetben, de azt hiszem, innentől már magam is boldogulok. Köszönöm a segítséged.

Azután még hozzátette:
– Utálom nézni, ahogy elcseszed az életed, Gregory. Ha nem jön meg az eszed, és nem tanulsz meg uralkodni magadon, tönkremész, elsüllyedsz. Eljön az az alkalom, hogy a papád nem húz ki többé a szarból, és az ilyesmitől nemcsak itt kint undorodnak, de a sitten is. Odabent pokollá teszik az életed, könnyen lehet, hogy meg is ölnek. Bazira gondolkodj el a következményeken, mielőtt legközelebb rád jön, hogy sürgősen előkapd, és meglengesd valaki, ne adj' isten, egy gyerek előtt.

Száraz mosollyal az ajkán keresztet rajzolt a levegőbe.
– Most menj, fiam, és bűnök nélkül élj tovább. – Beült a kocsiba, és rükvercbe tette a sebváltót.
– Várj! – Gregory csinos vonásain eluralkodott a bizonytalanság. Száját harapdálva szólalt meg:
– Bajba kerülhetek? Megsebesülhetek?
– Esküszöm, Gregory, hogy mindent megteszek, hogy megelőzzem, de igen, előfordulhat.

Gregory néhány hosszú pillanatig mérlegelte a dolgot.
– Baszd meg. Benne vagyok. Mit kell tennem?
Tizenhetedik fejezet

– Hogy érted azt, hogy eltűnt?
– Úgy, ahogy mondom, Pinkie – vont vállat Bardo. – Senki sem látta. Mire visszamentem ahhoz a szaros odúhoz, ahol lakott, már kiköltözött. Keményen rászálltam a gondnokra, de az esküdözött, hogy Basile az éjszaka közepén tűnt el. A kulcsot és a lakbért a postaládába dobta. És ez nem olyan hely, ahol meg szokás adni a következő lakcímet. Egyszerűen kámforrá vált. Az egyik emberünk körbeszimatolt a rendőrségnél. Azt mondja, senki nem tud semmit Basile-ról, mióta kilépett.
– Lehet, hogy rá kellett volna állítani valakit.
– Igen, lehet. Ki tudja?

Basile hirtelen eltűnése aggasztotta Pinkie-t. Nem egy udvarias „Köszönöm, nem, de azért örülök, hogy gondolt rám"-mal utasította vissza az állást. Eleve tárgyalni sem volt hajlandó róla. Ez két okból is zavarta Pinkie-t.

Először is, szar érzés volt, hogy egy senkiházi exzsaru ilyen sértő hangnemben dobta vissza ezt a nagyvonalú ajánlatot. Ez volt az első alkalom rá, hogy Pinkie a kábszerüzlet másik oldalára próbálta csábítani Basile-t. De próbálkozni többször is próbálkozott már: csalit dobott neki, és várta, Basile ráharap-e. Van-e jobb módszer arra, hogy az ember megszabaduljon egy ellenségétől, mint az, hogy a maga oldalára állítja?

Mert Basile: ellenség volt. A legkellemetlenebb figura a kábszereseknél, aki, akár sikerrel jártak, akár nem, ragaszkodott hozzá, hogy minden ügyet alaposan kivizsgáljanak. Egy keresztes lovag, aki folyton felelőst keresett, és aki örökké miértek után kutatott. Maga volt a két lábon járó lelkiismeret, és ezzel sikerült is neki megőriznie a csoport – ha nem is makulátlan, de viszonylagos – becsületét.

És ami a legrosszabb, úgy tűnt, megvesztegethetetlen. Pinkie minden elképzelhető bűnnel megpróbálta kísértésbe hozni Basile-t, hátha talál egy gyenge pontot a férfi erkölcsének páncélján. De senki sem járt sikerrel: sem a bukmékerek, sem a drogdílerek, sem a nők. Akárhányan próbálták is kompromittálni, mind belebuktak.

Úgyhogy Basile már évek óta akadályozta Pinkie Duvallt üzleti tevékenységének folytatásában. A kábítószer-ellenes harc hadvezérének tekintette magát, és minden adottsága meg is volt hozzá, hogy összefogja a seregét. Amikor Kevin Stuart meghalt, a konfliktus személyes síkra terelődött. Basile még most sem tette túl magát rajta, sőt úgy tűnt, egyelőre esze ágában sincs, hiába született az ügyben bírósági ítélet. Szemlátomást nem is marad nyugton addig, míg bosz-szút nem állt Stuart haláláért. Hogy kilépett a rendőrségtől, csak porhintés.

Pinkie azért is szerette volna, ha Basile hajlandó együttműködni vele, mert így sokkal könnyebben rajta tarthatta volna a szemét. Amíg Basile a zsaruknál dolgozott, nem volt nehéz követni az akcióit. De most kámforrá vált, senki sem tudott semmit hollétéről és szándékairól. Pinkie-nek pedig ez nem volt ínyére.

Az ember nem emelkedhet Pinkie Duvall pozíciójáig anélkül, hogy közben ne szerezne magának számtalan ellenséget. Számba se tudta volna venni a valós és burkolt fenyegetéseket, amelyek az évek során érték. Drágán megfizet azért, hogy megvédje magát az emberek rosszindulatával szemben. Általában biztonságban érezte magát. De minden óvintézkedés ellenére sem hihette, hogy a nap mind a huszonnégy órájában százszázalékos biztonságban van. Senki sincs tökéletes biztonságban, még az államfő sem.

Burke Basile pedig nem más, mint egy kibiztosított fegyver, egy időzített bomba, szívében a Pinkie Duvall iránti óriási gyűlölettel. Pinkie úgy érezte: bolond volna, ha cseppet sem aggódna miatta.

A rendszer, amelyben bízott, csalódást okozott Basile-nek, úgyhogy most felhúzta az orrát, és odébbállt. Tetteit nem korlátozzák többé a legális erőszakszervezetekre vonatkozó törvények és rendszabályok, ennek következtében vitathatatlanul veszélyessé vált.

Az a tény, hogy Basile nem tehet kárt benne anélkül, hogy saját magát is bele ne rántsa a dologba, azért nem igazán megnyugtató. Vajon mennyire eszeveszett ez az alak? Vajon meddig megy el, csak hogy bosszút álljon? Mi vesztenivalója van? Se karrier, se asszony, se család. Nincs vagyona, sőt arra sem kell vigyáznia, nehogy a média bemocskolja a tisztességét vagy jó hírét.

Ez zavarta Pinkie-t leginkább. Tapasztalatai azt mutatták, minél kevesebb vesztenivalója van egy embernek, annál fenyegetőbb lehet.
– Azt akarom, hogy kerítsd elő! – mondta Bardónak határozottan.
– És mit csináljak vele, ha megvan? Pinkie félreérthetetlen pillantást vetett rá.
– Örömmel – bólintott Bardo vigyorogva. Kopogtak. A titkárnő lépett Pinkie magánirodájába.
– Elnézést a zavarásért, Mr. Duvall, de azt kérte, hogy amint megvan az információ, azonnal szóljak.

Pinkie, miután kiosztotta és elbocsátotta Bardot, a titkárnőhöz fordult. A gépelt papíron a Jenny Otthonra vonatkozó adatok szerepeltek. Mikor Pinkie tegnap este hazatért, Remy olyan felszabadultan viselkedett vele, ahogy talán még a régi szép napokon sem. A jótékonyság teljesen felajzotta, másról sem beszélt, mint erről a Gregory atyáról, aki meghívta őt egy látogatásra az intézménybe. Pinkie megígérte, hogy átgondolja a dolgot. Igazán ártalmatlannak tűnt, főleg, ha a feleségét kiemeli ebből a depressziós hangulatból, amelybe mostanában annyira belesüppedt.

Megkérdezte Errolt, mennyi ideig tartott a pap látogatása. Igencsak meglepődött, amikor megtudta, hogy valójában ketten érkeztek a vizitre. Egyikük idősebb volt, és sokkal anyagiasabb; a fiatalabbik jóképűnek tűnt, de nagy valószínűséggel meleg – állította Errol. Ez volt Gregory atya. Főleg ő beszélt. Errol, saját bevallása szerint, a látogatás ideje alatt végig a szobában tartózkodott, és a két atya a gyerekek megmentésén kívül semmi másról nem beszélt.

Pinkie kezébe vette a névjegykártyát, amelyet Remy az egyik paptól kapott. Megkérdezte a titkárnőt, felhívta-e a kártyán szereplő telefonszámot, ahogy meghagyta neki.
– Igen, uram. Egy nő vette fel.
– Hogy jelentkezett be?
– Jenny Otthon.
– Szóval létezik?
– Ó, igen, Mr. Duvall. Közöltem vele, hogy Gregory atyával szeretnék beszélni, mire a hölgy azt felelte, jelen pillanatban sem Gregory atyát, sem Kevin atyát nem tudja adni, de szívesen továbbít bármilyen üzenetet. Azt hihette, adományt szeretnék felajánlani – nevetett a titkárnő. – Jóval több információt adott a létesítményről, mint amennyit kértem. Nem írtam le mindent szó szerint, de, amint látja, igen terjedelmes jegyzetet készítettem.
– Derék munka volt, Dixie! – ezzel Burke kivette a kagylót a lány kezéből, és a helyére akasztotta. Egy bűzös, csatornaszagú munkásszálló második emeleti folyosóján álltak az érmés telefonkészülék mellett.
– Megért negyven dolcsit.

Bár Burke előre fizetett, Dixie követte a férfit a szobába, ahová az álnéven jelentkezett be tegnap. A lány végigfeküdt az ágyon, fehér, magas szárú, tűsarkú csizmácskáját lerúgta a mocskos ágytakaróra. Elmosolyodott. Burke láthatta a zápfogaira ragadt almazöld rágógumit.
– Komolyan gondolod, hogy úgy beszéltem, mint egy apáca?
– Engem meggyőztél. Italt?
– Naná.

Burke – mivel a szobában nem volt hűtőszekrény – a hűtőládából varázsolt elő egy doboz üdítőitalt, és a lány kezébe nyomta.
– Azt hittem, az ital az...
– Felejtsd el. Még kiskorú vagy.

A lány ezt igen viccesnek találta, és szeleburdin felhörpölte a pohár tetején felpezsgő szénsavas levet.
– Komoly, amit mondtál?
– Mármint miről?
– Tényleg úgy beszéltem, mint egy apáca? Lehet, hogy pályát tévesztettem?
– Lehet.
– Különben, ha egy kicsit tűnődnél, rájönnél, hogy nem is különbözöm tőlük sokban.

Burke kétkedőn húzta fel szemöldökét.

A lány felkönyökölt, és olyan pozícióba tornázta magát, hogy nyitott farmerdzsekije alól előbukkantak fekete pántos alig-melltartóba csomagolt keblei.
– Komolyan beszélek.
– Az apácák nem viselnek piros műbőr miniszoknyát és bódító illatú parfümöt, Dixie. – A gardéniaillat a lány védjegye volt. Amikor az erkölcsrendészet Dixie-t kereste, szabályosan kiszaglászták hollétét. Ebben a kis szobában, ahol minden kétséget kizáróan ezerszámra zajlottak a mocskos ügyletek, enyhén émelyítőnek tűnt a nehéz, édeskés szag.
– Az apácák embertársaikat szolgálják. Én talán nem ezt teszem?
– Azt hiszem, a különbség inkább a szolgálat módszerében rejlik.
– Na persze, ha elveszel a részletekben... – hörpintette fel a lány az italát. – Katolikus vagy, Basile?
– Úgy neveltek.
– Nehéz elképzelni, hogy imádkozol, meg ilyenek.
– Mostanában nem is fordult elő – morogta Burke.

Biztosra vette, hogy Pinkie le fogja nyomozni a Jenny Otthont, főleg azok után, hogy a felesége engedélyt kért, hadd látogasson el oda. Ebből a feltételezésből kiindulva Burke húsz dollárt fizetett egy nyomorgó művésznek a nem létező gyermekmenedék számára kreált logóért. Ezzel egy önkiszolgáló nyomdába ment, és csinált vagy egy tucat névjegykártyát, rajta a logóval és a szobájában lévő érmés telefonkészülék számával. Ezek egyikét hagyta Mrs. Duvallnál.

Ma, amikor korán reggel „titkárnőnézőbe" indult, belebotlott Dixie-be. A lány kurvának sem volt rossz, de besúgónak még jobb. Burke személyesen nem ismerte eddig, de jó néhányszor vásárolt tőle információkat, melyek azután kivétel nélkül igaznak bizonyultak. Dixie tizenhárom éves kora óta dolgozott az utcán – Burke szemében valóságos csodának tűnt, hogy a lány megérte a bölcs öregkort: a tizenhetedik életévét.
– Tudod, hogy alig ismertelek meg ma reggel? – jegyezte meg most Dixie, és közben erősen rúzsozott ajkai körül forgatta a hideg poharat. – Mikor szabadultál meg a bajuszodtól?
– Néhány nappal ezelőtt.
– Hogyhogy?
– Ehhez volt kedvem.
– Most beépített zsaru vagy?
– Mondjuk.
– Az a szuka a telefonba azt mondta, hogy Pinkie Duvall irodájából hív. Mit jelent ez?
– Neked azt nem kell tudnod.
– Jézus, Basile, te aztán nem vagy egy könnyű eset.
– Az az érzésem, most nincs kedvem beszélgetni, Dixie. – Burke végignyúlt a lány mellett az ágyon, és feje alá tette a lapos párnát.

Dixie felé fordult, combjait a férfiéhoz nyomta.
– Nekem úgy is jó, drágám. Nem szükséges beszélgetnünk. Keze végigszaladt a férfi mellkasán, egészen a nadrágszíjig, hozzá is látott, hogy meglazítsa. Burke lefogta a kezét.
– Nem erre gondoltam. Már kerestél rajtam negyven dollárt, én pedig eléggé le vagyok égve.

A lány egy-két percre elgondolkodott, majd hosszú körmét végigfuttatta Burke frissen borotvált felső ajkán.
– Egye fene, mehet ingyen.
– Kösz, de inkább majd máskor.
– Hogyhogy? Csak nem te vagy az utolsó hűséges férj?
– Már nem.
– Már nem vagy hűséges?
– Már nem vagyok férj.
– Akkor meg mi a baj? Gyerünk, Basile. Voltam már más zsarukkal is. Több tucattal. Csak veled nem, úgyhogy a jó hírem múlik a dolgon. Őszintén mondod, sohasem gondoltál arra, hogy lefeküdj velem? Burke rámosolygott.
– Dixie, hihetetlen vagy. Biztos vagyok benne, hogy veled lefeküdni egyike lehet az élet legnagyobb gyönyöreinek. De annyi idős lányom lehetne, mint te vagy.
– Mi köze ehhez a kornak?
– Most nagyon is sok köze van. Fáradt vagyok, és aludni szeretnék.
– Dél van.
– Tegnap késő este óta fenn vagyok.
– Egy okkal több, hogy lazíts, és élvezd az életet. Majd én segítek neked. – Kezei ismét Burke nadrágszíjára tévedtek.

A férfi újra leállította.
– Ne most.

A lány csalódott sóhaja zöldalma-illatot árasztott.
– Oké – mondta kelletlenül. – De nem lehetne, hogy én is itt feküdjek és lustálkodjam melletted?

Burke pillantása a duzzogó vörös ajkakról a melltartóból kikandikáló keblekre vándorolt.
– Nem hiszem, hogy nagyon ki tudnék kapcsolni.
– Na látod, hogy felhúztalak – vigyorgott a lány huncutul.
– Tűnés, Dixie. Hagyj aludni. – Ezzel gyengéden meglökte, mire a lány felpattant az ágyról.
– Hát jó, én mindent megtettem – mondta egyik kezét a kilincsen, másikat a csípőjén tartva. – Ne szórakozz Pinkie Duvall-lal, mert megjárhatod.
– Tudom.
– Nem sok az ilyen jó fiú, mint te, Basile. Vigyázz magadra, oké?
– Te is, Dixie.

Amint a lány kinyitotta az ajtót, megszólalt a telefon. Basile úgy pattant ki az ágyból, mint egy rakéta.
– Vedd fel – mondta Dixie-nek, és a telefon felé tuszkolta a lányt. – Úgy, mint az előbb.

A prostituált, akár egy jól képzett titkárnő, a harmadik csengésre felvette a kagylót.
– Jó napot. Jenny Otthon. Kérem, tartsa a vonalat. Kezével eltakarta a kagylót, úgy suttogta:
– A nő Gregory atyával akar beszélni.
– Nő? Ugyanaz, aki az előbb?
– Nem, nem hinném.
– Mondd neki, hogy Gregory atya nincs telefonközelben, és kérdezd meg, nem óhajt-e beszélni Kevin atyával.
– És az lennél...
– Én.

Dixie gyanakodva méregette a férfit, de azért átadta az üzenetet. Egy pillanat múltán Burke felé nyújtotta a kagylót.
– Önt keresik, atyám.
– Halló, itt Kevin atya beszél.
– Jó napot, atyám. Remy Duvall vagyok.

A férfi szeme hirtelen összeszűkült. Most újra dolgozott.
– Ó, igen. Jó napot. Hogy van, Mrs. Duvall?
– Köszönöm, jól. Még mindig áll, hogy meglátogathatom a Jenny Otthont?
– Természetesen. Mikor alkalmas önnek?
– Mit szólna a holnaputánhoz? Ebéd után. Holnapután, ebéd után. 
Alig negyvennyolc óra. Vajon elegendő lesz arra, hogy megtegye a szükséges intézkedéseket?
– Nekem megfelel – hallotta Burke a saját hangját. – Háromkor?
– Tökéletes. Hova kell mennem?
– Öö, Mrs. Duvall, az igazság az, hogy elég nehéz idetalálni. Sokkal egyszerűbb lenne, ha ahelyett, hogy útbaigazítanám, Gregory atya és én elmennénk önért, és elhoznánk.
– Nem is tudom...

A férfi érezte, hogy a nő elbizonytalanodik.
– Az ön támogatása közvetlen válasz az imáinkra. Az összegből egy teherautót vásároltunk, amelyre már régóta igen nagy szükségünk volt. Szeretnénk, ha megnézné. – Dixie élénken rágcsálta a rágógumit, és kíváncsian figyelte a férfit.
– Nagyon örülök, hogy hasznát vették az adományomnak – mondta Remy Duvall.
– Akkor mehetünk önért?
– Nos, azt hiszem, megfelel. – Azután sokkal határozottabban: – Igen, jöjjenek értünk.
– „Önökért?5;
– A... Errol. Ő is velünk jön.
– Rendben.
– Akkor várom önöket, holnapután háromkor.

Bár az időpontban és a helyszínben már megegyeztek, és le is tették a telefont, Burke még most is erőteljesen markolta a kagylót. Csak bámult bele a levegőbe, agya azonban valósággal cikázott. Csak jó pár pillanat múlva vette észre, hogy Dixie még mindig ott áll karba tett kézzel a falnak támaszkodva, és őt figyeli.
– Mi van veled, Basile?
– Miért?
– Úgy viselkedsz, mint egy kisfiú, aki éppen most beszélt meg egy randevút a királynővel. Riadt vagy és izgatott egyszerre.
– Nem épp randevú, Dix- mondta Burke szórakozottan. Majd megrázta magát, hogy kiszakadjon a kábulatból, és még egyszer köszönetet mondott a lánynak a segítségéért. – Nélküled nem ment volna.
– Most mit fogsz csinálni?
– Ne törődj vele. – Hirtelen kotorászni kezdett a zsebeiben. Valami olyasmit keresett, amire írni lehet. – Figyelj ide, adok neked egy címet. Szeretném, ha megőriznéd. Ha biztonságos helyre lesz szükséged, ide menj.

Talált egy régi bevásárlócédulát a nadrágzsebében, és rápingálta a címet. Dixie csak egy futó pillantást vetett rá, de azért elsüllyesztette farmerkabátjának egyik zsebébe.
– Biztonságos hely? Velem ugyan nem történik semmi.
– Ne légy buta! A hozzád hasonló lányok nem élnek száz évig. – Burke megérintette a zsebet, ahova a lány eltüntette a cetlit. – Őrizd meg!

Burke új autójának fejtámláján nyugtatta fejét. Pontosabban a kocsi egyáltalán nem volt új, legfeljebb a régi Toyotához képest. Habár igen nehezére esett, megpróbálta nyitva tartani a szemét. Ha nem sikerül, a kimerültség any-nyira a hatalmába keríti, hogy elalszik, és végül még elmulaszt valamit.

Nagyon remélte, hogy a rengeteg probléma után legalább az az istenverte poloska működni fog.

Duvall valószínűleg nap mint nap átkutatja a házát, mivel tart a lehallgatókészülékektől, és miután nem tudhatja, hogy Burke Basile volt az, aki a csöpp kis drót nélküli mikrofont az éjjeliszekrénye alá helyezte, a két pap bizonyosan a gyanúsítottak között lesz.

Miután a legfrissebb technika elég költséges dolog, és Burke nem engedhette volna meg magának, egy régi kollégájától kérte kölcsön a poloskát, aki a kihallgatóhelyiségben dolgozott. A rendőrtiszt fia néhány évvel ezelőtt rossz társaságba keveredett. Basile egyik osztaga vagyon elleni bűncselekményért őrizetbe vette. Az atya áldásával Basile elég keményen megdolgozta a fiút; sikerült hatnia a még fogékony lélekre, és visszafordítania. A család mindezért a mai napig hálás volt.

Ezt a kis mütyürt egy razzia alkalmával szerezték be: senkinek sem fog hiányozni, úgyhogy a zsaru nyugodtan túladhatott rajta. Basile-lel ki is próbálták. Működött, bár a minősége hagyott némi kívánnivalót maga után.

Azóta a bizonyos este óta azonban nem volt alkalma kipróbálni. Most már másfél órája figyelt, a hálószobában azonban még mindig koromsötét volt. Burke a karórájára pillantott. Tizenegy óra tizenkettő. Meddig fog itt fülelni? Amióta kora reggel beszélt Mrs. Duvall-lal, tömérdek dolga akadt, úgyhogy kimerültnek érezte magát.

„Kevin atya" könnyűszerrel váltotta készpénzre Duvall csekkjét. A pénzből egy tűrhető árú furgont vásárolt, amelyre egy apróhirdetésben bukkant rá. Az autót egyenesen egy olcsó szerelőműhelybe vitte. Sürgősen kellett neki a kocsi: másnap délutánra meg is ígérték. Ezután visszatért a szobájába, ahol kartonpapírból kivágta a logót, amelyet majd a frissen festett autó ajtajára ragaszt.
A limuzin elsuhant.

Mire Burke rájött, hogy a közeledő autóban Duvallék ülnek, már csak a hátsó lámpákat láthatta. Visszafojtotta a lélegzetét, de nem sikerült megnyugodnia, míg a kocsi el nem tűnt a vasráccsal megerősített biztonsági kapu mögött, a telek hátsó bejáratánál. Röviddel ezután fény gyulladt a hálószobában.

Felkapta a fejhallgatót, és már hallotta is a hangokat.
– ...az operában... hallottam... és... botrány. Ez Pinkie volt.

Burke még idejében igazította meg a fejhallgatót, hogy hallja, amint Mrs. Duvall így válaszol:
– ...büszke rá, hogy már az első meghallgatás során sikerült. Ő az egyetlen lánya.
– Hát én halálra untam magam. Milyen meleg van itt. Kapcsold le a termosztátot.

Burke most néhány percig nem hallott semmit. Elképzelte, hogy mindketten visszavonultak a saját öltözőszobájukba, és lefekvéshez készülődnek. Ismét Mrs. Duvallt hallotta:
– Azért holnap írok nekik. Megköszönöm a meghívást.
– Csinálj, amit akarsz. Vedd le ezt a hülyeséget.

A fény kialudt. A fülhallgatóban testek fészkelődése, ágyneműsuhogás hallatszott, amint Pinkie közelebb bújt meztelen feleségéhez, és megcirógatta annak az ezüsttetejű üvegcséből való hintőporral ápolt bőrét.

Burke lehunyta a szemét.
– Ma este minden férfinak az én gyönyörű feleségem után csorgott a nyála.
– Köszönöm.

Burke magára parancsolt, hogy kapcsolja ki a készüléket. Ezek nem Duvall illegális üzleteiről fognak csevegni. Semmit sem fog megtudni abból, ha tovább hallgatózik. Ez nyilvánvalóan egy magánbeszélgetés. Mégsem bírt nem figyelni.
– Láttam, hogy az öreg Salley a melledet bámulta. Haragos pillantást vetettem rá. A haja tövéig elvörösödött – kuncogott Duvall. – A desszertnél nemcsak ő, de a többiek is a szalvétájukkal próbálták leplezni, mennyire be vannak indulva.
– Ne beszélj így.
– Miért? Ez az igazság.
– Nem hiszem.
– Hidd csak el, Remy. Amint egy férfi rád néz, már csak a pinára tud gondolni. – Még több suhogás és fészkelődés hallatszott. – Látod, erről beszélek.

A nő mormolt valamit, de olyan halkan, hogy a mikrofon nem vette.

Akármit mondott is, tetszett Duvallnak, mert a férfi önelégülten kuncogott.
– Ugye tudod, mit csinálj vele, drágám?

Egy pillanattal később Burke hallotta Duvall elégedett morgását.

Burke lehajtotta a fejét, és a szemüregét dörgölte. Egy örökkévalóságnak tűnt, míg újra meghallotta Duvall hangját:
– Jézusom, bébi, megőrjítesz. Gyere ide. – Azután: – Mi van veled? Hogy lehet, hogy ilyen száraz vagy?
– Engedj el, teszek rá valamit.
– Semmi baj. Húzd fel a térded... igen, így. Ahogy Pinkie tanította neked.

Burke újra visszahúzta a fejhallgatót. Tovább figyelt. Hallotta, amint Duvall vulgáris kifejezéseket zümmög felesége fülébe, hallotta a nyögdécseléseit, a sóhajtozását. Végig a fején volt a készülék, amíg csak Duvall hangos szitkozódá-sok közepette ki nem elégült.

Ezután már a halk, elektronikus sziszegésen kívül nem akadt közvetítenivalója a mikrofonnak. Burke hallgatózott még néhány percig. Állkapcsába iszonyatos fájdalom állt, ekkor vette észre, hogy fogait egész idő alatt szorosan egymáshoz préselte. Ujjai egészen elfehéredtek, olyan erővel kapaszkodott a kormánykerékbe. Most óvatosan lefeszegette őket. Levette a fejhallgatót, és idegesen a hátsó ülésre hajította. Ruhájának ujjával megtörölte izzadó homlokát. Végül beindította a motort, és elhajtott.
Tizennyolcadik fejezet

Burke egy elhagyott raktárépület mögött hagyta a frissen lefestett autót. Remélte, hogy holnap reggel, amikor visszatér, a kocsi még mindig épségben vár majd rá. Mielőtt befordult a sarkon, még egy utolsó pillantást vetett rá, és elégedetten biccentett. Ebből a távolságból a Jenny Otthon logója épphogy olvasható volt. Amatőr munkának tűnt, márpedig Burke éppen ezt a látszatot akarta kelteni.

Gondolataiba merülve lépkedett, észre sem vette Mac McCuent, csak amikor a fiatalember már az orra előtt állt.
– Burke! Ember, az egész várost bejártam utánad! Burke felsóhajtott. Mac idegesítő locsogására volt most a legkevésbé szüksége. De azért mosolyt erőltetett az arcára, és úgy tett, mintha örülne a találkozásnak.
– Hello, Mac. Hogy s mint?
– Alig ismertelek meg. Mi van a hajaddal? És hol a bajuszod?
– Utoljára a fürdőszobában láttam, a mosdókagylóban.
– Ezt azért még szoknom kell. – Mac csodálkozása rögtön nyaggatásba csapott át: arról kezdte faggatni Burke-öt, mi a fenét művel mostanában.
– Semmi különöset. Hogy találtál rám?
– Nem volt könnyű. Néhány napja kérdezősködöm utánad, de senki sem tudta, merre vagy. Vagy senki sem akarta megmondani. Azután eszembe jutott Dixie. Ő emlékezett rá, hogy látott mostanában.
– Mennyit kért?
– Tíz rongyot.
– Húszat adtam neki, hogy felejtsen el.
– Hát – mondta Mac vállat vonva – tudod, milyenek a prostik.

Igen. Tudta, milyenek. Van, amelyik tíz dollárért eladná még a legjobb barátját is. És van, aki nem adja kastélyon és limuzinon alul.

Tudta, hogy Mactől nem lesz könnyű megszabadulnia. Lenyelte hát a mérgét, és meghívta őt egy sörre – legnagyobb meglepetésére azonban Mac visszautasította a meghívást.
– Most nem érek rá. Csak elmondom, miért kerestelek annyira. Meg akarlak hívni vacsorára, ma estére. Amolyan búcsúvacsorára.

Burke el sem tudott volna képzelni ennél kevésbé csalogató programot.
– Őrülök, hogy eszedbe jutott, de kösz, nem.

~ Nyugi. Nem ugranak elő húszan a bútorok mögül, és kiabálják, ho|y „Meglepetés!" Semmi ilyesmi. Csak te meg én, és Toni. Ő fog főzni.
– Jól hangzik, de...

Mac nem hagyta magát. Mutatóujjával Burke mellkasára bökött.
– Nem mondhatsz nemet. Van rá öt dollárom, hogy nincs más programod ma estére. Úgyhogy hétkor várlak. Tudod, hol lakom? Felírtam a címem a hátuljára. – Ezzel egy névjegykártyát nyomott Burke kezébe, melyet az csak vonakodva vett át.

Mac ugyan mindig is túlbuzgó volt és hiperaktív, de hogy így viselkedjék, azt Burke mégis elég különösnek találta, így, amikor Mac sarkon fordult, elkapta ruhájának ujját.
– Még sose hívtál meg vacsorázni, Mac. Miről van szó?
– A jövődről.

Burke értetlenül ingatta a fejét.
– Ma este – mondta Mac, majd kiszabadította a kezét, és egy pillanat alatt eltűnt.

Burke megfordította a névjegykártyát, és elolvasta, mit írt rá Mac. A kártyán azonban nem a McCuen lakcíme állt.

Burke eddig csak egyszer járt McCuenéknél, amikor munka után hazavitte a fiatalembert. Mac autóját éppen javították, és mivel a férfi nem akart kényelmetlenséget okozni a feleségének, inkább Burke-nek okozott kényelmetlenséget.

Akkor már sötét volt, Burke nem figyelte meg a környéket. Most félhomályban érkezett, és kíváncsian nézelődött: vajon milyen körülmények között élnek McCuenék? A környék mindenesetre jóval előkelőbbnek látszott, mint ahol Stuarték laktak, vagy mint ahol ő élt Barbarával. Macék utcájában a házak kellemes távolságban helyezkedtek el egymástól, a telkeket nyírt sövény és gondosan karbantartott gyep választotta el, a házak előtt drága, új autók parkoltak.

Mac nyitott ajtót.
– Örülök, hogy itt vagy, Burke. Gyere, bemutatlak a feleségemnek.

Mosolyok, kézfogások, hátbaveregetések özönében tuszkolta a házigazda egy tágas előszobába Burke-öt. Viselkedésében nyoma sem volt titokzatosságnak, a napközben tapasztalt idegesség sem látszott rajta. Burke egy hatos csomag külföldi sörrel és egy csokor virággal érkezett. A sört Macnek, a virágot pedig Toni McCuennek adta.

Toni apró szőke nő volt, éppen olyan csinos, amilyennek büszke férje lefestette. Megköszönte Burke-nek a virágot. Délies akcentussal, bájos, őszinte hangon mondta:
– Annyira örülök, hogy végre megismerhettem. Mac azt meséli, maga egy élő legenda.
– Nem hinném. Örülök, hogy megismertem, Toni.
– Szép az idő odakint. Miért nem mentek ki sörözni a teraszra? Majd szólok, ha kész a vacsora. Pillanatok kérdése, és megvan.

Mac megmutatta Burke-nek, hova tervezik az úszómedencét.
– Fogadtunk Tonival, mi készül el előbb: a gyerek vagy a medence. A medencére fogadott – kacsintott Mac. – Úgyhogy mindent elkövetek, hogy teherbe essen. Tíz az egyhez, hogy terhes lesz, mire az úszómedence megépül.

A kerti bútort nem abból a fajtából választották, amelyik jó, ha egy nyarat kihúz. A barbecue-sütő is a legigényesebbnek tűnt, amit csak szabadtéri sütés-főzésre kínálhatnak. Mire Toni vacsorázni hívta őket, Burke-ben gyökeret vert a gyanú, hogy McCuenék tovább nyújtózkodnak, mint ameddig a takarójuk ér, azaz hitelből élnek. Vagy Toni hozott volna csinos hozományt ebbe a házasságba? Vagy lehet, hogy Mac a szerencsejátékokból jut jelentős többletjövedelemhez?

Egy biztos: nem a zsarufizetésből rázzák így a rongyot. A kitűnő bélszín után a bájos Toni kitessékelte őket az ebédlőből, hogy eltakaríthassa a romokat.
– Nem fáztál odakint? – kérdezte Mac.
– Egyáltalán nem.

Visszaültek a teraszra, a brandy és a szivarok mellé. Csöndben üldögéltek egy darabig. Burke várt, míg Mac kezdeményezi a beszélgetést, amelyet nyilvánvalóan nem a felesége fülének szánt. Elhatározta, hogy nem hozakodik elő Mac zavaros célozgatásaival, amelyek a jövőjére vonatkoztak, sőt arra a figyelmeztetésre sem kérdez rá, amelyet a névjegykártya hátoldalán talált: Vigyázz! A nyomodban vannak. Ez Mac estéje. Rajta a sor, hogy elszórakoztassa.
– Miért léptél ki, Burke? – kérdezte Mac a sötétben. – De ne próbálj azzal a kiégésről szóló mesével etetni.
– Az nem mese. Amióta Kev meghalt, nem tudom szívvel-lélekkel csinálni.
– Gyűlöltél, amikor nyomozó őrmesterré léptettek elő, és megkaptam a csoportjának vezetését, igaz? Nem, ne mondj semmit – szólt Mac, amikor látta, hogy Burke felelni készül. – Tudom, hogy nem tetszett. Megértem, hogy azok után, ami közted és Kev Stuart közt történt...
– Ez úgy hangzott, mintha szeretők lettünk volna. Mac elfojtott egy nevetést.
– Ennyire hülye nem vagyok. De tudom, milyen nehéz lehetett, amikor meghalt.

Burke nem találta a megfelelő választ, így inkább nem mondott semmit. Nem fogja megosztani Mackel a legbensőbb érzéseit, először, mert az érzései senki másra nem tartoznak, másodszor pedig azért nem, mert nem bízik meg száz százalékig Macben.

Éppenséggel semmi különös oka nem volt rá, hogy ne bízzék benne. De nem hagyta nyugodni a balsejtelem, hogy Mac életvidámsága és szeretetre méltósága nem több üres csillogásnál, amellyel személyiségének sötétebb, fenyegetőbb vonásait igyekszik palástolni. Amíg erről nem tud többet, addig elővigyázatos lesz Mackel.
– Szóval azt akarom mondani: nem hiszem el, hogy csak amiatt léptél ki, ami Stuarttal történt.
– Nem csak amiatt.
– Úgy tudom, hogy szakítottál a feleségeddel.
– A pletyka gyorsan terjed.
– Különösen, ha egy legendáról szól. Burke elkáromkodta magát.
– Ma már másodszor hallom ezt a baromságot. Fejezzétek be, hagyjatok engem békén. Nem vagyok semmiféle kibaszott legenda.

Mac kuncogott, de nevetése mintha nem szívből jött volna. Előredőlt, a térdére könyökölt, és szivarjának vörösen parázsló végét bámulta.
– Kev volt az egyetlen, Burke?
– Az egyetlen micsoda?

Mac felemelte a fejét, és egyenesen Burke szemébe nézett.
– Az egyetlen besúgó a csoportunkban.

Burke akkor sem döbbent volna meg jobban, ha Mac felajánlja: töltsön egy szerelmes éjszakát a vonzó Tonival! A megdöbbenés szinte azonnal haragnak adta át a helyét.
– Ezt gondolod?
– Én nem – mondta Mac. – De beszélik.
– Kik?
– Tudod te jól – mondta vállat vonva a férfi. – Az emberek. A rendőrségnél. És a Belügy is tett fel kérdéseket.

A Belügy kérdéseket tett fel? Ez azt jelenti, hogy végül megindították a vizsgálatot, amiért annyit harcolt? Doug Patout-tól a kapitányig mindenkit ezzel gyötört: titkos nyomozásra van szükség, meg kell találniuk és el kell távolíta-niuk az árulót. Kegyetlen tréfája volna a sorsnak, ha most Kevet gyanúsítanák.
– Akadnak néhányan, nem én – mosakodott gyorsan Mac – , akik azt gondolják: elképzelhető, hogy te rájöttél Kev árulására, és a megfelelő pillanatban végeztél vele. Így történt?
– Nem – felelte Burke tömören.
– Vagy...

A hangja elakadt. Burke biztatni kezdte:
– Halljuk, Mac! Mit beszélnek még?
– Hogy te vagy az.

Burke nem reagált látványosan, de Mac érezte, hogy elönti a forróság, és hamarosan kirobban belőle az indulat. Szinte levegőt sem vett, úgy hadarta tovább:
– Nézd, próbáld az ő szemszögükből nézni a dolgokat. Nemrég volt egy sikeres razziánk...
– Hallottam róla. Gratulálok.
– A látszat...
– Gyanús, hogy abban a pillanatban, ahogy kiléptem, a dolgok kezdenek jobbra fordulni.
– Nem volna olyan rohadt gyanús, ha visszajönnél.
– Nincs az az isten.
– Akkor nézz a szemembe és mondd azt, hogy nem igaz – mondta Mac emelt hangon.
– Soha nem akartam az istenverte bálványod lenni, Mac. És a többieké sem.
– Ki árult el bennünket?
– Nem tudom, és nem is érdekel – hazudta Burke.
– Lehet, hogy nem tudod, de érdekelni érdekel. Méghozzá nagyon is. Toni seggét tenném rá, pedig azért nagyon odavagyok.
– Meg is van rá minden okod – kísérletezett Burke egy mosollyal. Nem sikerült túl jóra, Mac továbbra is kérdőn, magyarázatra várva bámult rá.
– Oké, Mac, érdekel. Éspedig azért, mert a miatt a szemét miatt kellett Kevnek meghalnia. De minél jobban iparkodtam kideríteni, annál népszerűtlenebb figurává váltam a New Orleans-i rendőrség berkeiben. A Sachel-ügy és Ray Hahn halála után elértem az undornak arra a pontjára, ahonnét nincs visszatérés. „Basszátok meg!" – gondoltam, és kiszálltam. Azóta könnyebb, úgyhogy nem bántam meg.

Mac elgondolkozva szívott bele a szivarjába.
– Ez volt a hivatalos indoklás. Most áruld el, mi a nem hivatalos.
– A nem hivatalos? Ha rájövök, ki a besúgó, megölöm.

Burke és a fiatal rendőrtiszt sokáig néztek egymás szemébe. A hosszú pillanat múltán Mac megremegett a feszültségtől.
– Most, hogy bevallottad, sokkal jobban érzem magam. Miben segíthetek?
– Semmiben – rázta meg a fejét határozottan Burke. – Kev a legjobb emberem volt, a barátom, és az én fegyveremtől halt meg. Ez az én ügyem.
– Oké, értem, miről beszélsz. De nem hiszem, hogy sokra mész egyedül, főleg nem civilben. Gyere vissza, és csináld bentről.
– Nem tehetem.
– Akkor kell lelépni, mikor jól mennek a dolgok – érvelt Mac. – Nem akkor, amikor minden ügyed szarul áll. A barátod meghalt. A házasságod összeomlott. A munkahelyeden iszonyatos nyomás nehezedik rád. Mindenki tudja, mennyire ki vagy borulva. Ha valakivel történik valami a kábszeren, mit gondolsz, ki az első, akit elővesznek?

Mac okosan érvelt, Basile mégis így felelt:
– Ezt a kockázatot vállalnom kell. – Résnyire húzott szemmel bámulta a szivar füstölgő végét.
– Patout bízott meg vele, hogy kiokosíts?
– Nem, de ha itt volna, ugyanezt mondaná.
– Már elmondta ugyanezt. És az igazat megvallva éppen ma.

Ma, korán reggel volt Burke első tárgyalása a válóperes ügyvéddel. Barbara nem halasztgatta a válókereset beadását, és ezzel Burke is egyetértett, ha az bosszantotta is, hogy ő állja a költségeket. Mindegy, megmondta Barbarának, hogy megtarthatja az edzőt, elválhat, és azt csinál, amit akar.
– Patout felhívta Barbarát, akitől megkapta az ügyvédem telefonszámát. Ott hagyott nekem üzenetet, hogy hívjam vissza – magyarázta Macnek.
– És?
– Megpróbált rávenni, hogy menjek vissza dolgozni, ahogy te is. De mindketten csak az időtöket pazaroljátok. Kiléptem, és kész.
– Oké, rendben van – mondta Mac ingerülten. – De nemcsak a jó híredet kell őrizned, hanem a búvóhelyedet is.
– Aha, a figyelmeztetés a névjegy hátulján. Azt hittem, valami detektíves tévéshow-ban vagyunk.
– Lehet, hogy egy kissé nevetséges volt, de ha te belekötsz Pinkie Duvallba, legjobb lesz, ha...
– Ki mondta, hogy belekötöttem Duvallba?
– Rengetegen tudakozódnak utánad mostanában: hol laksz? mik a terveid? Ilyesmik. A legtöbben csak kíváncsiak, akiket őszintén érdekel, mi van veled. De az egyik fickó kapcsolatban áll Wayne Bardóval. Add össze, és megkapod Duvallt. Nagyon tartok tőle, hogy rád akar akaszkodni, téged pedig már nem véd a rendőrség.
– Az igaz, hogy Duvallnak voltak velem tervei, de amikor a nyomomra bukkant, egyáltalán nem kinyírni akart. Munkát ajánlott.
– Neked? Munkát?
Burke elmesélte Macnek, hogyan zajlott a meghallgatás.
– Munkát – ismételte Mac elgondolkozva. – Hát legalább nem azon töpreng, hogy hidegre tegyen. Akárhogy is, nekem ez sem tetszik. Nem fog jó fényt vetni rád a Belügynél, ha megtudják, hogy kapcsolatban állsz Bardóval vagy Duvall-lal.

Burke elnyomta a szivarját.
– Semmi okod az aggodalomra, Mac. Köztudott, mi a véleményem Duvallról. – Ezzel felállt. – Későre jár. Ideje indulnom.

Mac is feltápászkodott.
– Hol laksz most?
– Miért?
– Ha megtudok valamit, tudnom kell, hol keresselek.
– Még nem találtam állandó lakhelyet.
– Tudass róla, ha találtál.
– Úgy lesz.
– Mit fogsz most csinálni?
– Mivel kapcsolatban?
– Azzal kapcsolatban, amiről idáig beszélgettünk – vágta rá Mac türelmetlenül. – Van pénzed? A rossznyelvek szerint Barbara teljesen kifosztott.
– Túlélem. Igazából azon gondolkodom, hogy egy időre eltűnök.
– Mikor?
– Hamarosan.
– Mennyi időre?
– Nem tudom. Amennyire szükségem lesz ahhoz, hogy újragondoljam az életem, és hozzak néhány fontos döntést.
– Hová mégy?
– Még nem döntöttem el.
– A határon túlra?
– Még nem döntöttem el – ismételte ingerlékenyen.

Ha most azt mondaná Macnek, hogy eltemette Kev emlékét, és nem akar többet foglalkozni vele, a férfi tudná, hogy hazudik. Úgyhogy inkább megesküdött a bosszúra: ez megfelelt Mac idealizmusának, és megerősítette a „Burke Basile Legendát". A kérdéssortűz újra felélesztette Burke gyanakvását. Vajon Mac valóban annyira őszinte és ártatlan, mint amilyennek mutatja magát?

Visszapillantott a házra. Az ablakban még látta Mac fiatal, csinos feleségét sürgölődni a konyhában. Egy valódi Playboy-Nyuszi, aki tud főzni, takarít, aki láthatóan élvezi a feleségszerepet, és rendelkezik az otthonteremtés képességével. Ennek a kölyöknek megvan mindene.

Burke-öt elgondolkodtatta, vajon miért tűnik Mac örökké annyira kiéhezettnek. A fiú olyan volt, mint egy kóbor macska; sóvár, és mindig kalandra éhes. Pedig inkább elégedett kandúrnak kellett volna látszania, hiszen övé a „soha-ki-nem-ürülő tejszínes fazék".

Mac, mintha csak érezte volna Burke gyanakvását, rávillantotta mosolyát, és újból jól hátba veregette.
– Bárhogy döntesz is, bármit csinálsz, a szerencse úgyis a te oldaladon áll. Győztesként fogsz kikerülni ebből, fogadok rá, száz az egyhez.
– Na, ebben a lutriban nem biztos, hogy megütnéd a főnyereményt – válaszolta Burke komoly arccal.

Bár a levegő rendesen lehűlt, Mac még jóval Burke távozása után is a kerti széken ücsörgött.

Mikor Mac a rendőrséghez került, addigra Burke Basile már nagy hírnévre tett szert. Népszerűségi versenyt nem nyerhetett volna, mert szembeszállt a korrupcióval, de tisztelték. Pisztoly helyett szívesebben használta az agyát, de csak a bolond nevezte volna gyávának. Burke nem le akarta kaszabolni a dílerek bandáját, hanem túl akart járni az eszükön. Az ő nevéhez fűződtek a legsikeresebb akciók, csupa olyan, amiben senki sem sebesült meg.

Mindamellett Mac egy percig sem kételkedett benne: ha Burke elkapja az árulót, agyonlövi.
– Mac! – közeledett felé Toni, papucs nélkül, mezítláb. – Nem fázol?

Mac megfogta a kezét, és megcsókolta.
– Basile el volt bűvölve. Fantasztikus vacsorát rittyentettél.
– Köszönöm. Jössz?
– Egy pillanat.
– Ne felejtsd el bezárni – mondta Toni. Elindult befelé, de az üvegajtóban elbizonytalanodott.
– Minden rendben?
– Persze, drágám. Minden oké.
– Tetszett nekem Basile.
– Én is bírom.
– Vonzóbb, mint amilyennek gondoltam. Amiket meséltél róla, azok alapján egész félelmetesnek képzeltem.

Burke Basile valóban félelmetes. Az ellenségeire maga a veszedelem. Pillanatnyilag azonban csak a jövője veszélyes.

Bár semmivel sem veszélyesebb, mint Macé.
Tizenkilencedik fejezet

– Rendkívül szerencsésnek mondhatjuk magunkat, hogy eddig senki sem csapott le erre az ingatlanra. Távol esik a város korrupciótól fertőzött területeitől, és ez felbecsülhetetlen értéket jelent a szemünkben – felelte Gregory atya Mrs. Duvallnak, aki megjegyezte: nem is hitte volna, hogy a Jenny Otthon ilyen messze esik a városközponttól.

Burke vezetett. Gregory mellette ült, és kifogyhatatlanul ecsetelte a nem létező létesítmény erényeit. A két utas hátul ült. Errol, az unalom szobra üres tekintettel bámult ki az ablakon. Remy Duvall érdeklődve hallgatott, néha kérdezett valamit.

Burke örömmel engedte, hogy Gregory vigye a társalgást. Éppen nem volt könnyed, csevegő hangulatában, úgyhogy szívből örült Gregory beszédkényszerének. Amikor felvették Mrs. Duvallt és a testőrt, ki sem szállt a kocsiból.
– Mr. Duvall feltehetően az irodájában tartózkodik – mondta, miközben beállt a járdaszegély mellé a ház előtt.
– De ha egészen véletlenül mégis itthon lenne, Kevin atya semmi esetre se kerüljön a szeme elé.

Gregory, szemlátomást Istennel és emberrel egyaránt megbékélve, végigsétált a járdán. Errol ajtót nyitott, és intett, hogy lépjen be. Burke agyán az összes ok végigfutott, amiért most azonnal el kellene hajtania. Nyomasztó okok voltak ezek, és mind amellett szóltak, hogy fejezze be ezt az ügyet addig, amíg nem kerekedik belőle komoly bűncselekmény.

Burke azonban nem hallgatott rájuk, helyettük inkább Péter és Dávid Stuartra gondolt: miattuk kell tovább csinálnia. A gondolat, hogy a két fiúnak apa nélkül kell felnőnie, és hogy ezért végső soron Pinkie Duvall a felelős, elég is volt.

A bejárati ajtó kinyílt. A három ember egymás után kilépett, és elindult a kocsi felé. Burke Errol és a nő háta mögé próbált kukucskálni. Remy nyilván azon mosolygott, amit Gregory mesélt neki. „Egy ártatlan bárány lépeget a vérpad felé", suhant át Burke agyán. Mire a kocsihoz értek, sikerült elnémítania lelkiismeretét: hiszen amikor felvette a Mrs. Pinkie Duvall nevet, a nő vállalta annak minden kockázatát, hogy egy bűnöző felesége lett.

Gregory mérföldről mérföldre, folyamatosan locsogott. Jól játszotta a szerepét, és tökéletesen nyugodtnak is tűnt – ha tudta volna, hogyan végződik ez a délután, aligha lett volna ilyen nyugodt. Burke nem akarta idegesíteni, úgyhogy inkább nem avatta be a tervbe, mindössze arról biztosította, hogy nem esik bántódása, és nem keveredik bajba. Ha minden a terv szerint megy, ezt az ígéretét be is tudja tartani.
– Bocsásson meg, Gregory atya – szólalt meg Remy Duvall, félbeszakítva a vég nélküli szóáradatot. – Kevin atya, ez a füst nem a motorháztető felől jön?

Burke kíváncsi volt, melyikük veszi észre, amit ő már mérföldekkel ezelőtt észlelt. Gregory atya, aki éppen szemben ült a látnivalóval, most elcsodálkozott.
– Füst?
– Gőz – válaszolta Burke röviden. – Mielőtt megvettem a kocsit, alaposan végignéztem, de úgy látszik, nem vettem észre, hogy valami gond van a hűtővel.
– Mit fogunk most csinálni? – okvetetlenkedett Gregory. Bedöglött hűtő egyáltalán nem szerepelt a forgatókönyvben.

Burke amolyan papos titokzatossággal mosolyodott el, és pillantását végighordozta a kis csapaton.
– A célunkig azért eljutunk.
– Milyen messze van?
– Csak pár mérföld.
– Szerintem nem fog menni – szólalt meg Errol most először, mióta elhagyták a Garden Districtet. A pasas előredőlt, egészen Burke vállaihoz, hogy elmagyarázza, pontosan mire gondol. Burke a nyakán érezte a lélegzetét. – Ha továbbra is így vezet, le fogja égetni a motort.

Gregory egy pillanatra visszanyerte higgadtságát.
– Kevin atya, alighanem el kell halasztanunk ezt a kirándulást. Elvitetjük az autót egy szervizbe, és majd később találunk egy másik alkalmat. Nem szeretnénk kellemetlen helyzetbe hozni Mrs. Duvallt.
– Kérem, ne azzal törődjenek most, hogy esetleg kellemetlen helyzetbe hoznak – mondta a nő. – Nem akarom, hogy miattam keletkezzék javíthatatlan kár a kocsijukban.
– Áldja meg az Úr önzetlenségéért és megértéséért – felelte Gregory. Azután Burke-höz fordult:
– Menjünk vissza a városba.
– Ez ugyan ki nem bírja már a városig – vélekedett Errol. – Hajtson ahhoz a szervizhez ott. Maga megcsináltatja a tragacsát, én meg felhívom Romant, hogy jöjjön el Mrs. Duvallért és értem.
– Kevin atya, aligha van más választásunk – mondta Gregory.

A kereszteződés két városi utca és egy ingatlan deltájában helyezkedett el. A benzinkútnak hat kútoszlopa és két parkolója volt, a kávézóban hideg sört, virslit és különböző rákételeket árultak. Az épület fölött az Union Jack és a louisianai zászló lebegett, szövetségi csillagokkal és keresztekkel.

Burke leparkolt a kocsival. Leállította a motort. A gőz már csak úgy dőlt a motorházból. A víz sziszegve tört elő az alváz alól és a járdára csöpögött.
– Megnézem, van-e szerelő – mondta Burke elmentében. – Gregory atya, addig hívja meg Mrs. Duvallt egy kávéra.
– Remek ötlet – könnyebbült meg Gregory.
– Felhívom Romant a kávézóból – mondta Errol. – A hölgy nélkülem nem megy sehová.

Elindultak a bejárat felé. Burke az egyik garázsban bukkant rá a szerelőre. Maszatos sapkája alól hosszú, zsíros haj omlott tagbaszakadt vállára. Szandált viselt, és olajfoltos kezeslábast.

Amint Burke-öt megpillantotta, kifejezéstelen képére kiült a meglepetés.
– Tegnap nem mondta, hogy pap.
– Egyik csoda a másik után, mi? – nyomott Burke egy ötvendollárost a kezébe. – Milyen gyorsan tudja beragasztani?

A szerelő a levegőbe rajzolt valamit, ami szalagra emlékeztetett.
– Hamar meglesz. De biztos benne, hogy ne cseréljem ki? Nem tart semeddig. A ragasztás nem túl tartós megoldás.
– A ragasztás jó lesz. Meddig tart? Tíz perc?

A férfi sárga, csámpás fogait simogatta a nyelvével.
– Azért annál több. Ilyen sürgős? Burke adott neki még egy húszast.
– Most fogjon neki. A kulcsok a kocsiban vannak. Ha megvan, álljon ki a garázsból, és ne állítsa le a motort.
– Úgy lesz. De nem értem, miért nem akarja, hogy rendesen megcsináljam? És ha újra tropára megy?
– Isten útjai kifürkészhetetlenek.

Burke bement a zsúfolt kávézóba, és utat tört magának az asztalhoz, ahol a másik három ücsörgött.
– Rendeltünk neked is kávét.
– Köszönöm, Gregory atya.
– Beszélt a szerelővel? – kérdezte Mrs. Duvall. Burke mosolyogva újságolta el, hogy az autó hamarosan készen lesz. A pincérnő kihozta a kávéjukat. Mialatt a keserű löttyöt kortyolgatta, Burke tettetett nemtörődömséggel, valójában mindenre kiterjedő figyelemmel felmérte a helyiséget.

Már tegnap délután, mielőtt a szerelővel beszélt, alaposan átvizsgálta a kávézót. A szerelő biztosította róla, hogy garantáltan nem jut messzire, ha indulás előtt kilyukasztja a hűtőház tömlőjét, mert a hűtővíz fel fog forrni.

A hely tökéletesen megfelelt a terveinek. Kietlen környék, a helyi rendőrség vagy a seriff irodája legalább négy mérföld ide. Odabent a két fáradt pincérnőn és a vadul cigarettázó pénztároson kívül, aki naphosszat szappanoperákat bámult a hordozható tévén, csupán néhány éppen arra tévedt vendég lebzselt. Burke úgy látta, hogy a forgalom csak ebédidőben élénkül meg kissé, amikor néhány helybeli is betér. Különben csendes, nyugodt, sőt álmos bisztró volt, épp csak arra jó, hogy az autósok bekaphassanak gyorsan valamit, amíg a kocsijukat tankolják.

Sajnálatos módon elszámította magát. Most kiderült, hogy a büfé törzshelye minden munkásnak, akinek sikerül korábban meglépnie a munkából, és hazafelé betérnie egy kis itókára.

Ez pedig jóval nagyobb tömeg volt, mint amire számított. A zenegépből, amelyhez tegnap még csak hozzá sem nyúltak, ma bömbölt a latin zene. Minden boksz és asztal foglalt volt, és a bárpultnál is minden széken ültek. Újabb nehézséget jelentett a vendégsereg demográfiai összetétele. A két papon, a nőn és a testőrön kívül valamennyien tesztoszterontól duzzadó, vörös nyakú fizikai munkások voltak.

Figyelmük pedig Pinkie Duvall feleségére összpontosult.

A helyiség összes hímnemű vendégének csorgott a nyála, legtöbbjüknek ugyan a szó átvitt, de néhányuknak a szó szoros értelmében is, és szemlátomást mindnyájan azon tűnődtek, mi a fenét csinál itt egy ilyen szexbomba Istennek két alázatos szolgája meg egy hatalmas húshegy társaságában.

Errol korántsem volt olyan ütődött, mint amilyennek tűnt.
– Mr. Duvallnak ez nem fog tetszeni – mondta, és visszabámult az egyik bamba vörös nyakúra. – Hazatelefonáltam. Romannak éppen dolga akadt valahol, de rövidesen visszatér, mintegy... – ellenőrzésképpen a karórájára pillantott – húsz perc múlva.
– Addigra rendben lesz a furgon is.

Burke magabiztossága nem csillapította Errol nyugtalanságát, de Gregoryét sem. A fiatalember lábai az asztal alatt úgy jártak fel és alá, mint a varrógép tűi. Fészkelődése annyira idegesítette Burke-öt, hogy éppen rá akart szólni Gregoryra, hagyja abba, amikor a fiatalember hátralökte a székét, és felpattant.
– Elnézést.

Elhagyta az asztalt, és a férfimosdó irányába tartott.
– Talán fel kellene hívnom Mr. Duvallt – javasolta Errol Mrs. Duvallnak. – Értünk küldhetné Bardot vagy valaki mást.
– Én inkább nem zavarnám – mondta a nő.
– Ne csináljon semmiségekből problémát, Errol. – Burke homlokán pattanásig feszültek az izmok, hogy sikerüljön szívélyes mosolyt küldenie a másik felé. – A szerelő azt ígérte, hogy a tömlő megragasztása nem fog tíz percnél tovább tartani. Mire Mrs. Duvall megissza a második kávéját, el is indulhatunk. Rendben?
– Azt hiszem – morgott Errol. – Az mindenesetre biztos, hogy Mr. Duvall nem fog...
– Te rohadt buzeráns!
A kiáltást üvegcsörömpölés követte. Mint mindenki más, Remy Duvall és Errol is megfordultak, hogy lássák, mi okozta ezt a hirtelen kifakadást.

Burke felugrott.
–A fenébe!

A földön Gregory feküdt jajgatva, körülötte kiloccsant sör. Tarkójánál és nadrágszíjánál fogva egy fickó próbálta éppen lábra rángatni.
– Ott hugyozok, ez a perverz állat megjön, előkapja, és meglóbálja nekem – ordította a férfi durva, legkevésbé sem mérsékelt hangon. Akkorát rúgott Gregoryba, hogy az egyenesen a legközelebbi asztalnak zuhant. – Ez a szarjankó nemsokára azt is megbánja, hogy megszületett.

A három ember, akinek az asztalát Gregory felborította, talpra ugrott, megragadta és ütötte-vágta, ahol érte. Nemsokára két másik fickó is csatlakozott a bunyóhoz.
– Vigye ki a hölgyet innen – szólt oda Burke Errolnak a válla fölött. – Találkozunk a kocsinál.

Utat vágott magának a felpaprikázott tömegen át. Már mindenki talpon volt, sőt néhányan felkapaszkodtak a székükre, és onnan buzdították a Gregoryt püfölő bandát. Burke-nek sikerült megközelítenie a verekedés epicentrumát, fejest ugrott, gyorsan ártalmatlanná tette a támadók nagy részét, míg végre szemtől szembe került Gregory vágyainak tárgyával. A szerelem tényleg vak, gondolta Burke, ahogy elnézte ezt a hájas, ronda szemétládát, aki most egész formátlan testében remegett a dühtől. Öklével vállon találta Burke-öt, aki hátrazuhant.
– Te vagy a párja? – ordította ütés közben. – Hát papnak öltöztök, úgy bujkáltok, ti undorító perverz állatok? Hánynom kell tőletek!

Előrehajolt, hogy összekaparja Burke-öt, mert újabb pofonokat szánt neki. Mikor azonban ingerültségtől vörös feje már csak pár arasznyira lehetett Burke-étől, mozdulata hirtelen félbeszakadt. A tehetetlenség törvénye így arra kényszerítette, hogy előrebukjék, és végül Burke-ön landoljon.

Burke pisztolya állította meg. A fegyver csöve erősen belefúródott a húsos homlokába.
– Nyugi, seggfej!
– Mi a...
– Szólj rá a haverjaidra is, különben a következő szentség, amelyet magadhoz veszel, az utolsó kenet lesz.

Eddigre néhányan a többiek közül is felfogták, hogy a pap fegyverrel tartja sakkban a cimborájukat. Megbénultak, inkább a hirtelen ijedségtől, mint a félelemtől; mindenesetre minden mozdulat egy pillanat alatt félbeszakadt: a helyiségben Gregory bőgésén kívül csak a zenegépből áradó muzsika hallatszott.
– Tűnés innét. – A vörös nyakú rögtön, a saját ormótlan lábában megbotolva, felemelt kézzel engedelmeskedett Burke-nek, aki az ellenséges arcok gyűrűjében higgadtan folytatta: – Senki se csináljon hülyeséget. – Gregoryhoz lépett, és könyökével oldalba bökte. – Kelj fel!

Gregory továbbra is a koponyájára szorította a kezét, és egyre hangosabban zokogott. Burke-nek kedve lett volna az ő baját is ellátni, ehelyett összeszorított fogakkal így szólt:
– Isten engem úgy segéljen, ha nem kelsz föl és nem indulsz el az ajtó felé, itt hagylak ezzel a csürhével, tegyenek veled, amit akarnak. Még be sem fogják fejezni, és te már azért fogsz könyörögni, hogy vigyenek be a sittre.

Ez hatott. Gregory, még mindig jajgatva, felkászálódott.
– Ne haragudj. Én...
– Pofa be.
– Oké, csak ne hagyj itt. – Inge ujjával letörölte a vért az arcáról, és elindult a kijárat felé.

Burke, kinyújtott kezében fegyverével végigpásztázta a helyiséget, azután ő is az ajtó felé indult.
– Most elmegyünk. Nem akarunk nagyobb balhét. Senkinek nem történt baja. Mindenki menjen a dolgára.

Az ajtóhoz érve kilökte Gregoryt az utcára, majd maga is kilépett. Megkönnyebbülten látta, hogy ott áll a kocsi, és a motorja is jár.
– Szállj be! – ordította, a benzinkút irodája felé futva, ahol a telefonfülkében Errol beszélt és erősen gesztikulált hozzá.

Burke berontott az ajtón, kitépte a kagylót a testőr kezéből, és jó erősen halántékon vágta vele. Az ütés nem okozott nagyobb bajt, de arra megfelelt, hogy kivonja Errolt a forgalomból, míg elkapja Remy Duvall karját, és magával rángatja a kocsiig.

A nő megpróbálta kiszabadítani magát.
– Mit csinál?

Az egyik vásárló, aki éppen fizetni készült, hirtelen velőtrázó sikításban tört ki. A kiszolgáló a pult alá nyúlt – Burke sejtette, hogy fegyverért.
– Ne! – ordította, mire az eladó sóbálvánnyá dermedt. Az öreg hippi szerelő a garázsba vezető nyitott ajtóban állt, kezét egy rongyba dörgölve szakadatlanul ismételgette:
– Hogy mik vannak!

Burke kihátrált az irodából. Pinkie Duvall felesége keményen küzdött, hogy kiszabaduljon. Burke karjával átfogta a nő derekát, és a kocsi felé vonszolta. Remy rugdalózott, hadonászott, a magas cipősarkak jó néhányszor sípcsonton találták és káromkodásra késztették Burke-öt, sőt a hosszú körmök a feje körül cikáztak, de persze a nő mindennek ellenére sem volt ellenfél Burke-nek.
– Hagyja abba! – Burke megszorította a nő derekát, és a fülébe kiáltott: – Kapálózhat, ahogy akar, nem jut sokra vele. Velem jön.
– Mit akar? Engedjen el!
– Nem engedem.
– A férjem meg fogja ölni.
– Több mint valószínű. De nem ma.

Kinyitotta a kocsi ajtaját. Bedobta a nőt, majd ő is beszállt. Becsapta az ajtót, sebességbe kapcsolt, és tövig nyomta a gázpedált. Ahogy a kocsi elhagyta a járdát, a gumik nyomot hagytak a betonon. Burke éles kanyart vett, hogy ráfordulhasson az egyik városba vezető útra, és egyenesen egy szembejövő tartálygépkocsi elé perdült. Hajszál híján nekimentek.

Gregory felváltva üvöltött, imádkozott és káromkodott. Burke ráordított, hogy fogja be a száját.
– Az isten verje meg! Mit műveltél? Mindannyiunkat kinyírhattak volna miattad!
– A te hibád, nem az enyém – zokogta Gregory. – Mit akartál a fegyverrel? Nem volt szó fegyverről.
– Kurva hálás lehetsz, hogy nálam volt. Azzal mentettem meg azt a kéjsóvár seggedet. Habár minek, azt nem tudom.

Most Mrs. Duvall, aki még mindig elöl ült Burke mellett, hirtelen felemelte a karfát, lebukott a két ülés közé, és elkezdte feszegetni a jobb hátsó tolóajtót.
– Állítsd le! – kiáltotta Burke.

Gregory nem volt csúcsformában, de túlságosan tartott Burke-től ahhoz, hogy fütyüljön arra, amit az parancsol neki. Ő is lebújt az ülés mögé, Remyre vetette magát, és a hajánál fogva előráncigálta.
– Bocásszon meg, bocásszon meg – hebegte nevetségesen dagadt ajkakkal. Az orra helyén vérző, péppé vert hústömb éktelenkedett. – Ő akarta. Én nem akartam bántani magát. De ha nem teszem, amit mond, megöl.
– Értem – mondta a nő meglepő nyugalommal. – Kérem, volna szíves elengedni a hajamat?
– Senki sem fogja bántani magát, ha hajlandó együttműködni. Oké? – Ezt a kérdést Burke a nőhöz intézte, aki gyorsan bólintott is, bár Burke nem hitt benne, hogy őszintén gondolja. – Ennél a sebességnél meghalna – figyelmeztette a veszélyre, ha esetleg mégis megpróbálna kiugrani a teherautóból.
– Értem.
– Jó. Gregory, engedd el, és ülj vissza a helyedre. Maga – mondta a nőnek – üljön ide mellénk a földre.

Gregory visszamászott az ülésére. Amíg Remy nem ült biztonságosan a helyén, Burke egy pillanatra sem vette le róla a tekintetét.
– Ki maga? – kérdezte Remy.

Könnyes szeme kitágult a félelemtől. Arca sápadt volt. Szája sarkában egy vérfolt még erősebben hangsúlyozta bőrének halványságát. Vajon megharapta magát? Vagy ő ütötte meg véletlenül a küzdelem során?

A kellemetlen gondolatokról Burke a forgalomra terelte a figyelmét. A lehető legjobbkor döntött így: a hátsó visszapillantó tükörben éppen ekkor bukkant fel egy őket üldöző kocsi.
– A fene egye meg! – Mi a franc jöhet még? Gregory is, Mrs. Duvall is vérzik, ráadásul termett egy teherautónyi őrült vörös nyakú ellensége, akiknek nincs hőbb vágyuk, mint hogy felkapaszkodjanak a kocsija kipufogócsövére.
– Gregory, fogd a fegyvert!
– Mit? Minek?
– Nézz hátra!

Gregory belenézett az oldalsó tükörbe, és felsikított, amikor észrevette az utánuk száguldó teherautót. A platón ott állt a vécében megismert férfi, és előrehajolva próbált az első ülésbe kapaszkodni. A tetőnek egy vadászpuskát támasztott. Célba vette a kisteherautót, és vérfagyasztó üvöltést hallatott. Még jó néhány cimborája gubbasztott a platón. A kocsi tömve volt tűzokádó buzivadászokkal.
– Jézusom. Uramisten – jajgatott Gregory. – Végem van.
– Én magam foglak kinyiffantam, ha nem kapod össze magad – ordította Burke. – Fogd a pisztolyt! – Kinyújtotta a kezét, és Mrs. Duvallon keresztül Gregory remegő kezébe nyomta a fegyvert.
– Én még sohasem lőttem fegyverrel.
– Csak célzol és meghúzod a ravaszt.

Burke remélte, hogy egy ilyen röhejes baromság nem torkollik tűzpárbajba. Bízott benne, hogy elég gyorsan halad ahhoz, hogy a két autó ne kerüljön egymáshoz túl közel. Sajnos a kisteherautó nem volt valami gyors, ráadásul a gumitömlőt csupán megragasztották, így bármelyik pillanatban kritikus állapotba kerülhetett. Az őket üldöző jármű viszont eleve nehéznek tűnt, ráadásul ezzel az extrarakománnyal egészen biztosan nem lesz képes maximális teljesítményt nyújtani.

Remélhetőleg a felbőszült vörös nyakú előbb-utóbb belefárad a fogócskázásba, rádöbben, mennyivel jobban tölthetné most az idejét a kávézóban, egy újabb üveg sör mellett. Vagy Burke-nek sikerül leráznia őket, még sötétedés előtt.

De az is lehet, hogy utolérik, elkapják és megölik mindannyiukat.

Az üldözők rákapcsoltak: már-már elérték a furgon lökhárítóját. Burke hirtelen félrekapta a kormányt, hogy ne érjenek melléjük. Erre a másik oldalról is próbálkoztak. Burke visszaforgatta a kormányt. Akárcsak egy Forma-1 futam: lássuk, melyik sofőr manőverez jobban! Burke erősen koncentrált, hogy mindig a teherautó előtt maradjon, és a szűk útpályán tartsa a furgont. Egyetlen hiba, és belecsúsznak az autóutat mindkét irányból körbevevő mocsárba.

Annyira figyelt, hogy észre sem vette Mrs. Duvall kinyújtott kezét; mikor észrevette, már késő volt. Nem tudta megakadályozni, hogy a nő kihúzza a slusszkulcsot, és levegye a gyújtást. Burke keze nekilendült, és elkapta a nőét. A kulcs Mrs. Duvall tenyerébe fúródott. Remy a meglepetéstől és a fájdalomtól felkiáltott.
– Engedje el! – parancsolta Burke. Csak egyik kezével kormányzott, a kocsi kavicsokat felverve farolt jobbra-balra. Nem sokon múlt, hogy Burke elveszítse fölötte az uralmát. Gregory felüvöltött a rémülettől.
– Maga meg fog ölni bennünket! – kiáltotta Mrs. Duvall. – Állítsa le az autót! Biztos vagyok benne, hogy meg lehet beszélni velük a dolgot!
– Megőrült? Mi kettőnket megölnének, azután odaadnának vacsorára az aligátoroknak. Magát először mind megkefélnék, és csak azután ölnék meg. Úgyhogy engedje el azt az istenverte slusszkulcsot, és ne akarjon...

Ebben a pillanatban egy lövés törte be a hátsó ablakot. Gregory újra felvisított, és a földre vetődött, habár az ülések magas támlája elég jó védelmet nyújtott a szanaszét repülő üvegcserepek elől. Mrs. Duvall szerencsére nem sikított, hanem elengedte a slusszkulcsot, és a földre kuporodott.

Burke teljes erejéből ránehezedett a már amúgy is tövig nyomott gázpedálra. A furgon nem gyorsult tovább, úgyhogy magát Burke-öt is meglepte, amit a visszapillantó tükörben látott: az üldözőik hátramaradtak. Eltartott egy ideig, mire rájött, hogy fékeznek. A lövés volt a vörös nyakúak utolsó próbálkozása. Feladták.

Teherautójuk már csak egy kis pontocskának látszott a visszapillantó tükörben, de Burke nem szállt le a gázpedálról. Mikor a leágazáshoz ért, a kanyart két keréken vette be. Tekintetét még percekig a tükörre függesztette, és csak akkor szólalt meg, mikor végképp nyilvánvalóvá vált, hogy az üldözésnek vége.
– Felülhettek. Úgy döntöttek, nem érünk meg nekik anynyit, hogy folytassák – mondta.

Gregory motyogva tornázta vissza magát a helyére. Aligha lehetett ráismerni benne a jóképű fiatalemberre, aki papnak öltözve vágott neki a mai napnak. Dagadtra vert arcát felismerhetetlenné torzította az alvadt vér.

A Mrs. Duvall kabátjának hátán lévő vérfolt viszont élénken vöröslött.
Huszadik fejezet

Wayne Bardo kocsija még meg sem állt teljesen, mikor Pinkie már nyitotta is az ajtót. A seriff csapata már megérkezett, ezt rögtön észrevette. Nem örült neki különösebben, de majd elrendezi valahogy. Kiszúrta Errolt is: a férfi a falnak dőlve állt, vállát felhúzta, két kezét mélyen nadrágjának zsebébe csúsztatta, és mindenestül úgy festett, mint aki a következő pillanatban elsírja magát.

Remyt viszont nem látta sehol. Nagyon remélte, ez azt jelenti, hogy valamelyik belső irodahelyiségbe menekítették. A lehetőség, hogy a felesége, ha csak közvetve is, de belekeveredhetett egy kocsmai verekedésbe, egészen egyszerűen elképzelhetetlen volt számára. Az újságoknak nagy napjuk lesz ez a mai.

Errol felé indult, Bardot pedig utasította, hogy kerítse elő Remyt, és ültesse be a kocsiba.
– Minél előbb tűnünk el innét, annál jobb.

Bardo a benzinkút irodája felé vette az irányt. A seriff éppen a tanúkat hallgatta ki. Pinkie Errolt vette kezelésbe:
– Mi történt?
– A...a...a furgon lerobbant. Én mondtam nekik, hogy itt álljunk meg...
– Kinek mondtad?
– Kevin atyának. Ő vezetett.

Pinkie bólintott, hogy folytassa. Errol eldadogta a történetét. Nem győzte eléggé hangsúlyozni, mennyire nem vette le a szemét Mrs. Duvallról, még akkor sem, amikor telefonálni ment Romanért.
– Engem kellett volna felhívnod.
– Én önt akartam, de Mrs. Duvall azt mondta, ne zavarjuk ilyesmivel. Nekem ez nem tetszett, de ő...
– Hogy kezdődött a verekedés?

Pinkie egyre nagyobb megdöbbenéssel hallgatta a történetet.
– És ezt a papot fogadta a feleségem az otthonunkban?
– Én mondtam, hogy buzi – védekezett Errol.
– De azt nem mondtad, hogy bárkit képes megkörnyékezni egy nyilvános vécében! Jézus Mária!
– Én csak azt mondtam, amit láttam, főnök.
– Oké. Azután mi történt?
– Ezek a fickók püfölni kezdték Gregory atyát. Ahogy kitört a balhé, kitaszigáltam Mrs. Duvallt az ajtón. Idehoztam a benzinkúthoz. Innét hívtam fel az ön irodáját is. Éppen a titkárnőnek mondtam, mi van, amikor...
– Oké, a többit majd később. Szedjük össze Remyt, aztán húzzunk innen a fenébe.
– Ööö, Mr. Duvall...
– Pinkie!

Bardo kiáltására Duvall azonnal hátrafordult. Bardo feltűnően izgatottan rohant felé.
– Nincs itt a feleséged. Elvitték magukkal.
– Micsoda? Ki vitte magával? A seriff? Hová?
– Ezt akartam... nem hagyta, hogy befejezzem, uram. Pinkie visszafordult Errolhoz, aki úgy állt ott, mintha a kivégzőosztag előtt állna.
– Amikor felhívtam önt az irodában, már elindult, uram. Bardonak nincs mobiltelefonja, úgyhogy a kocsit sem tudtam felhívni. A titkárnő azt állította, ön otthagyta az irodában a személyi hívóját. Nem volt rá mód, hogy...

Pinkie megragadta a gallérját, és erősen megrázta.
– Két percet kapsz, hogy előteremtsd a feleségem.
– Képtelen vagyok, Mr. Duvall – mondta, és sírva fakadt. – K-K-Kevin atya előrántotta a fegyverét...
– A fegyverét?
– Igen, uram. Le... leütött, és magával ráncigálta Mrs. Duvallt a furgonba.

Pinkie szeme előtt hirtelen minden vörösre vált, mintha egy artéria éppen a szeme mögött robbant volna szét, és mindent beterített volna vérrel. Elővette a 38-asát, amelyet egy kis pisztolytáskában mindig magánál hordott, és apró, fényes csövét Errol bizonytalanul remegő állkapcsának alsó, párnás feléhez nyomta.
Miközben kiemelték a furgonból, nekiütődött az ajtónak, és ettől magához tért. Olyan érzése volt, mintha százezer megkergült méhecske támadta volna hátba, és szúrta-csípte volna szét a vállát. Érezte, ahogy viszik. Kinyitotta a szemét.

Sötét volt, a feje felett csillagok ragyogtak. Milliónyi csillag. Sokkal több, mint amennyit valaha látott. A fényük egészen ámulatba ejtette. Akárhová is vitték, az biztos, hogy jó messzire vannak a várostól. Az égen nyomát sem lehetett felfedezni embertől származó fénynek. Az esti hűvös ellenére a magas páratartalom fülledtté tette a levegőt.
– Dredd! Dredd!

Remy felismerte Kevin atya hangját. Más neszeket is hallott: gyorsan közeledő lépteket, amint azok tompán konganak valamiféle deszkákon. Azután azt is érzékelte, hogy Kevin atya hídon vagy mólón cipeli keresztül.

A móló végében különös építmény állt, amelyet szemlátomást több különféle épületből tákoltak össze. Az össze-tákolás eredményét szemlélve bajos lett volna megállapítani, milyen elképzelést dédelgetett magában a tervező, ha ugyan egyáltalán dédelgetett bármilyet.

A zsaluval takart ajtó mögött azonban olyan férfi állt, aki még az építményénél is vegyesebb benyomást keltett. Csípője magasságában egy puskát tartott, amelynek csöve egyenesen rájuk mutatott.
– Ki van ott?
– A segítségedre lenne szükségem, Dredd.
– Jézus Mária! – Közelebb léptek. Egy halvány, sárga lámpa fénye világította meg őket a házból. A Dreddnek szólított férfi alighanem felismerte Kevin atyát, mert letette a puskát, és kitárta az ajtót.
– Mi a fenét keresel itt? És mi történt a nővel?
– Pisztolylövés.
– Meghalt?
– Nem.
– Nagyon rosszul van?
– Eléggé. Hova tegyem?
– Egy ágyam van, tudod, hol.

Ahogy Dredd mellett beléptek a szobába, Remy orrát füstszag csapta meg. Mintha a férfi szakállából áradt volna a füst. Bizonyára hallucinál. Állatokat látott: hüllők másztak ki a falakból, a polcokon elhelyezett zavaros üvegekben sejtelmes homály úszott, meghatározhatatlan élőlények formalinban tárolt koponyái meredtek rá ijesztően közelről, bőrét állatok bőre súrolta. Egy baglyot is látott: jó magasan, egy rúdon csücsült. Remy nem hitte volna, hogy él, míg a madár feléje nem fordult, és rá nem szegezte sárga szemét, hogy azután bosszúsan verdesni kezdjen a szárnyaival.

Kevin atya most elkanyarodott, és egy keskeny előszobán át egy apró helyiségbe lépett. A deszkákból egyberótt plafonra erősített villanydrót végén csupasz villanykörte himbálózott. Gyenge fénye hátborzongató árnyékokat vetített a sárgás, újságpapírral borított falakra.

Burke a keskeny ágy közepére fektette le Remyt. Az ágytakaró dohos szagot árasztott, mintha ezer éve mosták volna ki utoljára, már ha egyáltalán látott vizet. Remy, ha lett volna ereje hozzá, kézzel-lábbal tiltakozott volna.
– Alig ismertem rád – mondta Dredd Kevin atyának.
– Mostanában én is alig ismerek magamra.
– Ki ez?

A szomszédos szobából Gregory atya panaszos sírása hallatszott.
– Majd később – felelte Kevin atya.
– Úgy néz ki, mintha egy fűrészgéppel találkozott volna szembe.
– Ha én magam meg nem ölöm, megmarad. Őérte viszont aggódom.
– Hadd lássam.

Kevin atya hátralépett, és a különös emberke megindult Remy felé. Remy még ahhoz is túl ijedt volt, hogy felsikítson. A férfi bőre olyan sötét volt, hogy szinte nem is látszott emberi teremtménynek – sokkal inkább azokra a bőrökre emlékeztetett, amelyeket a másik szobában látott. Arca telis-tele volt mély ráncokkal és gyűrődésekkel. A kócos, szürke szakáll meztelen mellkasának közepéig ért, és moszatra vagy hínárra emlékeztette Remyt.

Nem a szakálla égett: a szája sarkában fityegett egy égő cigaretta.

Dredd bőrkeményedésekkel teli kezét Remy felé nyújtotta. A nő ösztönösen elhúzódott előle, a férfi érintése azonban meglepően gyengédnek bizonyult, ahogyan az oldalára fektette. Remy ajkát mégis fájdalmas sikoly hagyta el, amikor Dredd kitapintotta a sebet.
– Sajnálom, kicsikém – mondta nyersen. – Tudom, hogy most fáj, de Dredd majd meggyógyít.

Gyengéden visszafordította a hátára, és felnézett.
– Elállod a fényt – mondta ingerülten, és arrébb taszigálta az időközben közelebb araszoló Kevin atyát.
– Mennyire súlyos? Rendbejön? Meg tudod gyógyítani?
– Úgy, szóval végre eszedbe jut, hogy megkérdezd! Beállítasz egy nővel, akit meglőttek, félig eszméletlen, meg egy pappal, akit úgy megvertek, hogy embert én még így nem is láttam, és miután a nő vére szétáztatta az ágyamat, most végre eszedbe jut megkérdezni, hogy meg tudom-e gyógyítani?
– Meg tudod?
– Persze, hogy meg. Csak idő kell hozzá. Szerencséd van, csak sörét, de abból jó néhány.
– Mit segítsek?
– Állj arrébb az utamból.

Remy lehunyta a szemét. Meglőtték?
Kényszeríteni próbálta az agyát, hogy játssza vissza a történteket. Visszatértek az emlékei: a lerobbant furgon, a bisztró, a verekedés és a fegyveres pap.

Szemhéja hirtelen felpattant. A férfi az ágya mellett állt és bámulta, ugyanolyan merev tekintettel, mint imént a bagoly. Világiassága, jártassága a tűzharcban, és általában az egész ember nem úgy festett, mintha a papi hivatást gyakorolná.

Agyának józanul mérlegelő felével azon tűnődött, hogyan is lehetett ennyire naiv. Most, hogy közelebbről szemlélte, szikrányi jámborságot sem volt képes felfedezni a férfiban. Erő sugárzott belőle, de olyan erő, mely sehogy sem fért össze azoknak az embereknek a nyugalmával és belső békéjével, akik Istent választották. Szája nem imádkozásra termett: két ajka keményen, cinikusan zárult össze, a gorombaság sokkal inkább illett hozzá. Szenvedély vibrált körülötte, de ez a szenvedély nem az Isten vagy az emberek iránti szeretetből táplálkozott. Noha teljesen nyugodtan állt, valamilyen belső izzás felforrósította körülötte a levegőt, s ez megrémítette Remyt. Nem csupán magáért, de a férfiért is aggódott.

A Dreddnek nevezett ember, kezében egy pohár folyadékkal, visszatért. Kevin atya gyanakodva nyúlt a pohár után.
– Mi ez?
– Beleavatkozom én a te dolgodba? – kérdezte Dredd, és elhúzta a poharat.
– Nézd, Dredd, ő.....
– Megsebesült. Megpróbálom meggyógyítani. De ha nem bízol bennem, fogd őt is meg azt a nyomorult papot is, és indíts. Nem én akartam belekeveredni a piszkos ügyeidbe, te kényszerítettél rá. Na, mi lesz?

Kevin atya hallgatott. Dredd beleegyezésnek vette a hallgatást.
– Akkor jó.

A figyelme újra Remy felé fordult. Lehajolt, és a poharat a nő ajkához nyomta.
– Igya meg ezt. – A folyadéknak pocsék íze volt. Remy megpróbálta elfordítani a fejét, de a férfi a kezével erősen szorította az állát, és visszahúzta. – Gyerünk, ettől majd elalszik. Semmit nem fog érezni.

A férfi megbillentette a poharat. Remy szája tele lett a borzasztó löttyel. Vagy lenyeli, vagy kiköpi, esetleg kihányja. Feltételezte, hogy ha az utóbbi két lehetőség közül választ, Dredd úgyis visszajön, egy újabb teli pohárral. Különben is, a feledés reménye csábítónak tűnt. Kiitta az utolsó cseppig.
– Jó kislány. Fázik? – Dredd Remy lábára terített egy takarót. – Most itt hagyom, de csak addig, amíg összeszedem a dolgaimat. Valószínűleg elalszik, mire visszaérek. Ne aggódjék, nagyon óvatos leszek. Mire felébred, sokkal jobban fogja érezni magát. – Gyengéden megveregette Remy kezét, majd elfordult. Kifelé menet odaszólt Kevin atyának: – Kérdezted, mit segíts. Vetkőztesd le derékig.

Dredd kiment a szobából, és Remy újra magára maradt elrablójával. A férfi leült az ágy szélére, és elkezdte kigombolni Remy kosztümkabátját. Remynek nem volt elég ereje ahhoz, hogy megakadályozza. Akármit itattak is meg vele, erős volt, és gyorsan hatott. Kéz- és lábujjai máris zsibbadtak, és a szemét is egyre nehezebben tudta nyitva tartani.

Amikor a férfi felemelte, hogy levegye róla a blézert, feje a vállára hanyatlott. Ahogy az állítólagos Kevin atya kihúzta kezét a kabát ujjából, úgy érezte, a karjai nem is hozzá tartoznak. Arca ugyan még megvonaglott, amikor a vérrel átitatott ruha elvált a bőrétől, de a fájdalom közel sem volt olyan erős, mint néhány perccel ezelőtt.

Remy érezte, ahogy a férfi kikapcsolja melltartója pántját. Ha nem kábul el, pánikba esett volna, de most még ahhoz sem volt ereje, hogy felháborodjék.

Az ismeretlen ezután visszafektette a hátára. Remy éppen akkor nyitotta ki a szemét, amikor a férfi letörölte az izzadságot a homlokáról. Keze fején négy véres csík őrizte dulakodásuk emlékét.

Kisujjával megérintette Remy szájának sarkát.
– Megsebesült?
– Ki maga?

Tekintetük mélyen egymásba fúródott.
– A nevem Burke Basile – felelte a férfi némi habozás után. Néhány pillanatig szótlanul nézett a nő szemébe, majd keze megindult a válla felé, és lassan lehúzta a melltartó pántját.
– Kérem, ne.
– Hallotta, mit mondott. Le kell vetkőztetnem magát derékig, hogy el tudja látni a sebet a hátán.

De Remy nem ez ellen tiltakozott. Igyekezett megrázni a fejét, de nem volt biztos benne, vajon a parancs elérte-e az izmait, és ha igen, azok engedelmeskedtek-e.
– Ne tegye ezt, Mr. Basile! – suttogta. Mély sóhajjal lemondott róla, hogy a szemét nyitva tartsa, és leheletnél is halkabban így szólt: – Meg fogja ölni magát.
Huszonegyedik fejezet

– Nézze, seriff – mondta Pinkie nyomatékkal Kevin atya a feleségem pisztolyát használta, hogy megvédje őt. Vicces volna belegondolni: pap pisztollyal...

A seriff azonban nem úgy festett, mint aki egy cseppet is viccesnek találja a dolgot.
– Mit csinál a maga felesége egy pisztollyal?
– A karrierem alakulása során rengeteg ellenséget szereztem, ami, gondolom, egyáltalán nem lepi meg magát. Habár Mrs. Duvallnak van testőre, én beszéltem rá, hogy tartson magánál egy apró pisztolyt a táskájában. Még szerencse, hogy ma nála volt.
– Nem tudom, Mr. Duvall – masszírozta az állát a seriff.
– A tanúk állítása szerint a hölgy dulakodott vele. Pinkie nyájasan kuncogott egy sort.
– Ez rá vall. A feleségem makacs, és igazán nem szereti, ha megmondják neki, mit csináljon. Kevin atya megpróbálta őt eltávolítani a porondról, de ő ott akart maradni, hogy megvédje Gregory atyát. Igen nagy részvéttel viseltetik a... legyünk finomak, és mondjuk, hogy a gyengeség iránt.
– Igen, ilyen ő. Mindig is pártfogásába vette a gyengébbeket, és bármikor készen áll harcba vetni magát. Őszintén szólva hálás vagyok Kevin atyának, hogy úgy tett, ahogyan tett. Gyors észjárásra vall, hogy megpróbálta minél előbb kimenekíteni innét. Ezt még meg kell köszönnöm neki.
– Bizonyos abban, hogy hazavitték a feleségét?
– Biztos – tárta szét Pinkie a kezét. – Nem mondhatnám, hogy nagy örömömre szolgált, de azért megnyugtató tudni, hogy Jefferson Parishtól idáig ennyire gyorsan képesek reagálni a vészhelyzetekre.
– Köszönjük, Mr. Duvall. Igyekszünk.

~ Jó éjszakát! – indult Pinkie a kocsi felé.
– Egyvalamit áruljon még el Mr. Duvall: miért ütötte le a pap a maga emberét?
– Bizonyos vagyok abban, hogy Kevin atya nagyon csalódott benne, amiért hagyta kicsúszni a dolgokat a kezéből. – Az autó felé pillantva gyorsan hozzátette: – Bocsásson meg, sürgős elintéznivalóm van. – Intett egyet, ahogy beszállt a kocsiba.
– Hová? – kérdezte Bardo.

Pinkie megpróbálta kivenni, vajon merre mehetett a furgon, de letett róla: sötétedés után, mivel sejtelmük sem volt, merre mentek, órákat autózhattak volna ezeken az utakon anélkül, hogy bármi nyomot is felfedeznének, míg végül reménytelenül eltévednének a sötétben.
– Az irodába.

Bardo a város felé kanyarodott.
– Mit mondtál Barney Fife-nak?
– Egy szép kis mesét.
– És bevette?
– Nem volt más választása. Ha hagyom, hogy emberrablásként kezelje a dolgot, kihívta volna az FBI-t.
– Ami nem tett volna jót az üzletnek.
– Nagyon nem. Különben is: ezek a szövetségiek két kézzel sem találják meg a saját seggüket. Jobb lesz, ha magam veszem kézbe az ügyet.

Bardo a válla fölött hátrapillantott.
– Legalább nem gyanúsítanak gyilkossággal. Még idejében leállítottalak.

Errol a hátsó ülésen, a sarokban kucorgott, és még mindig reszketett a nemrégiben átélt megrázkódtatástól: a halállal nézett farkasszemet. A trauma utóhatásaként erős hányingerrel küzdött. Pinkie hajszál híján meghúzta a ravaszt, amikor Bardo közbelépett. Kicsavarta Pinkie kezéből a harmincnyolcast, és csak akkor adta vissza neki, amikor főnöke már visszanyerte önuralmát.
– Nem mintha nem volna kedvem kinyírni téged – ordított Errolra, aki az épület falának dőlve várta a halált. – Csakis azért hagyom meg az életed, mert szükségem lesz rád, hogy megtaláljam őket.

Ebben a pillanatban felbukkant a seriff, hozzájuk lépett, és bemutatkozott. Elmondta azt is, amit a nyomozóktól megtudott.
– Az irodai alkalmazott annyira sokkos állapotban volt, hogy egy értelmes mondatot sem volt képes kinyögni a 911-en a telefonkezelőnek, úgyhogy a fiúknak gőzük sem lehetett, mibe keverednek idekint. Csak akkor jöttek rá, hogy nem egy szokásos kocsmai verekedésről van szó, amikor beszéltek az idevalósiakkal. Sajnálom, Mr. Duvall, de meg kell mondanom, hogy a feleségét minden valószínűség szerint elrabolták.

Pinkie-nek egy egyórás vita árán sikerült meggyőznie a seriffet, hogy a tanúk olyan hisztérikus állapotban vannak, hogy nem azt mondják, amit láttak. Ez volt Duvall egyik specialitása. Bűnügyek százai során sajátította el a technikáját. Tanúk, akik megesküdtek rá, hogy ez vagy az így vagy úgy történt, Pinkie Duvall keresztkérdései után visszavonták a vallomásukat.
– És mi van a szerelővel? – kérdezte a seriff. – Azt állítja, hogy a pap tegnap civil ruhában nála járt, és megkérdezte, hogyan lehetne tönkretenni a gumitömlőt.

Pinkie félrevonta a seriffet, és úgy tett, mintha marihuánás cigarettából szívna egy slukkot.
– Érti, mire gondolok?

A seriff értette, és elfogadta magyarázatnak, hogy a szerelő, aki közismerten füvezik, esetleg nem megbízható. A hölgy, aki éppen fizetni készült, amikor az incidens kirobbant, először hajthatatlan volt vallomását illetően, végül azonban ő is megtört, és kételkedni kezdett abban, amit a saját szemével látott, és a saját fülével hallott. Az irodai alkalmazott annyira összezavarodott a Pinkie által felvázolt lehetőségtől, hogy állította: a pap nem bántani akarta, inkább ki akarta menekíteni Mrs. Duvallt a helyszínről. A vörös nyakúak pedig, akik üldözőbe vették Burke-éket, úgyis felszívódtak, amint meglátták a seriff kocsiját a kereszteződésben. Akik a kávézóban maradtak, nem tudtak „semmiről és senkiről se semmit."

Pinkie Duvall mint élő legenda.
– Őszinte tiszteletem, Mr. Duvall. Láttam önt a tévében. – Ez volt a seriff első két mondata Pinkie-hez. A hétköznapi emberek szemében mindig hatalmas dolognak számít, ha valakit mutogatnak a tévében. Pinkie pedig alaposan kihasználta, hogy a seriff félelemmel vegyes tisztelettel tekint rá. A tiszt logikus gondolkodását és kötelességtudatát elhomályosította Pinkie Duvall dicsfényének tündöklése.

Pinkie elérte a kívánt eredményt: nem lesz nyomozás, sem mindenre kiterjedő hajtóvadászat. A mutatvány azonban elég sok idejébe került, következésképpen felesége elrablói jelentős egérutat nyertek.
– Kik ezek a fickók? – fordult hátra Errolhoz.
– Papok – nyelt nagyot Errol, és húsos vállát egészen a fülcimpájáig vonta tanácstalanságában.
– Ne mondd nekem, hogy papok – szólt Pinkie halk, vészjósló hangon. – Nem futott át azon a nyomorult kis agyadon, hogy ez a két fickó nem az, akinek mondja magát?

Errol szemlátomást tökéletesen érzéketlenné vált Pinkie sértéseire.
– Én csak azt tudom, hogy ugyanaz a két ember volt, aki néhány napja a házban is járt.
– Hogy néztek ki?
– Pa... – már majdnem kimondta, hogy papok, amikor észrevette, hogy Pinkie szeme résnyire szűkül. – Már elmondtam, Mr. Duvall. Gregory atya fiatal és jóképű. Karcsú. Haja és szeme fekete. Homokos. És be nem áll a szája. Kevin atya nem beszél sokat, de ő a főnök, nem vitás.
– Milyen?
– Okos, ravasz. Én legalábbis nem bíznék benne. O az, akit rajtakaptam, hogy... izé...
– Min?

Errol idegesen pillantott Bardóra. Megnedvesítette az ajkát. Izzadó tenyerét a nadrágjába törölte.
– Ő az, akit min kaptál rajta? – kérdezte Pinkie, minden egyes szót gondosan kihangsúlyozva.
– Hát, izé, éppen a fürdőszoba felé indultam. Amelyik a bejárati ajtónál van. És... akkor láttam meg Kevin atyát. Lefelé jött az emeletről.
– Fent járt az emeleten? Fent járt az emeleten, az én házamban, és te meg sem említetted?

Bardo összeszorított szájjal, halkan káromkodott.
– Azt mondta, a felső fürdőszobát kellett használnia, mert az alsóból kifogyott a toalettpapír. Megnéztem, és az orsó tényleg üres volt.
– Valódi nyomozó – horkant fel Bardo. – Te meg Nancy Drew.
– Kuss – vágott közbe Duvall. – Hogy nézett ki az a szemétláda? Külsőre.

Errol egy az átlagosnál magasabb, vékony, de erős testalkatú férfit írt le, akinek vonásai nem túl jellegzetesek, és arcán sem sebhelynek, sem szőrzetnek nincs semmi nyoma.
– A szeme?
– Nehéz megmondani. Szemüveget viselt.
– Haja?
– Sötét. Egyenesen hátrafésülve hordja. A leírás legalább száz emberre ráillett Pinkie ismeretségi körében.
– Bárki is az, nem lesz hosszú életű.

Senki sem veheti el Pinkie Duvalltól, ami az övé, és pláne nem sétálhat el vele. Ez a gazember pedig a legértékesebb kincsétől fosztotta meg. Ha csak hozzáér... Ha csak egyetlen ujjal is hozzá mer érni... Puszta kézzel meg tudta volna ölni az ismeretlent.

Pinkie gyilkos gondolatait Bardo szakította félbe.
– Két pap, az egyikük buzi, elrabol egy nőt: ennek nincs semmi értelme. Mit akarnak vele?
– Nem Remy kell nekik, hanem én.

Pinkie-nek semmi bizonyítéka nem volt erre, semmi ésszerű indokot nem tudott volna felhozni, ami megalapozhatta volna ezt a következtetést. Mégis teljes biztonsággal érezte, hogy igaza van.
– Told már, a fene egye meg!
– Tolom.

Gregory a furgon megtolására éppen olyan használhatatlan volt, mint bármi másra. Burke ráförmedt, hogy próbálja erősebben. A két ember újra teljes erejével nekifeszült a kocsinak. Végül sikerült az átázott talajon pár száz méterrel előbbre jutniuk. Burke úgy gondolta, sikerülhet, amíg egy eliszaposodott patakhoz nem értek. A furgon beragadt. Nemcsak hogy nem mozdult, de félig el is merült.
– Most mi lesz?
– Itt hagyjuk – felelte Burke kurtán. – Meg fogják találni. Duvall addigra már úgyis tudni fogja, kivel van a felesége.

Burke meg sem hallotta Gregory nyafogását, miközben a fiú az agyagos talajon visszamászott Dredd teherautójához. Ő vezette erre az elhagyatott helyre a furgont, Gregory pedig a másik kocsival követte. Burke egész úton a visszapillantó tükrön tartotta a szemét. Valahányszor kanyarhoz ért, lelassított, és megvárta, míg a mögötte haladó kocsi fényszórója újra feltűnik a tükörben. Gregoryt olyannak ismerte meg, aki bármelyik pillanatban karambolozhat. Hogy a fiatalember mihez kezdene, ha ő karambolozna, el sem tudta képzelni.

Gregory tanulékonyán hátramászott a kocsiban. Burke követte a kanyargós utat, amelyet jobbról is és balról is mocsár szegélyezett. Ciprusfák törzsei nyúltak ki a vízfelszín alól az útra. Fölöttük magasról lelógó faágakon folyondár himbálózott. Ami nappali fénynél olyan volt, mintha egy tündér pukedlizne hosszú, csipkés ujjú ruhában, az az éjszaka homályában hátborzongatóan félelmetes látványt nyújtott: szakadt leplekben bóklászó zombik seperték a földet csontvázkezeikkel. Időnként a fényszórók izzó szemű éjszakai teremtményeket zavartak meg portyájukon.

Burke gyorsan, de biztonságosan vezetett. Aggódott a sebesült miatt.

Dredd valami házi, saját maga kotyvasztotta löttyel altatta el. Csak a jó ég tudja, mi mindent nem tett bele. Mindenesetre a szer hatott. Remy átaludta a műtétet: Dredd nemcsak a sörétet szedegette ki óvatosan a bal vállából, de néhány üvegszilánkot is eltávolított.

Ezek az apró sebek is nagyon véreztek. Dredd alaposan kitisztította őket, azután bekente valami balzsammal, amelyről azt állította, hogy gyógyító és fájdalomcsillapító hatású. Burke majdnem az egész procedúra alatt ott lábatlankodott körülöttük, és ettől Dredd még a szokásosnál is morcosabb lett.

Végül szabályosan kituszkolta Burke-öt a szobából, és figyelmeztette, ha nem tünteti el a furgont, reggelre egész Dél-Louisiana az ő boltja körül fog szaglászni.
– Semmi sincs nagyobb ártalmára az üzletmenetnek, mintha egy rendőrautó parkol a bolt előtt.

Úgyhogy Burke, morogva bár, de otthagyta őket. Tudta, hogy barátjának igaza van: a furgontól mielőbb meg kell szabadulniuk. Végre ezen is túl van. Alig várta, hogy visszaérjen, és megnézze, hogy van Mrs. Duvall.
– Te átvertél engem.
– Micsoda? – kérdezte Burke. Gregory sértődötten megismételte az iménti kijelentését.
– Elfogadtad a feltételeimet, Gregory.
– Te nem beszéltél sem fegyverről, sem emberrablásról.
– Amikor felvettük ma Remy Duvallt, mit gondoltál, mi lesz?
– Rábeszéled, hogy adakozzék még egy csomót. Azt hittem, át akarod verni Pinkie Duvallt, mint a Tüske című filmben. Eszembe nem jutott volna, hogy el akarod rabolni a feleségét.
– A te hibád, hogy belekeveredtél az emberrablásba. Ha nem állsz neki flörtölni azzal a vörös nyakúval, otthagytalak volna a bisztróban. Az volt a tervem, hogy téged és Errolt otthagylak. De te fogtad magad, és nekiálltak romantikázni. Úgyhogy duzzogj nyugodtan, de ne várj tőlem megértést. A perverz hajlamaid miatt hagytuk ott majdnem mindannyian a fogunkat, és Mrs. Duvallt is amiatt lőtték meg.
– Én is megsebesültem – zokogott Gregory.
– Te szegény. Ha nem mással lettem volna elfoglalva, én fojtottalak volna meg azért, amit tettél. És most fogd be a szádat, ha nem akarod, hogy én fogjam be!
– Szemét vagy, Basile. Szemét.
– Te még nem is tudod, milyen szemét tudok lenni, Gregory – nevetett Burke kegyetlenül.

A fiatalember ismét sírva fakadt, és Burke ezúttal tényleg megsajnálta egy kicsit. Gregory magánkívül volt. Először azt hitte, egy filmbe csöppent bele, azután hirtelen valóságos lidércnyomássá változott az élete. Burke úgy tervezte, hogy másnap reggel biztonságban visszaviszi a városba. Ha nyugton marad addig, míg az arca begyógyul, minden rendben lesz. Senki sem fogja felismerni többé. Sosem kell többé eljátszania Gregory atya szerepét. Senki sem fogja emberrablással gyanúsítani egy előkelő család legfiatalabb sarját. Különben is, Duvall őrá hajt, nem Gregoryra. Gregoryval nem lesz semmi baj.

A fiatalember addig-addig duzzogott és nyafogott, míg végül elnyomta az álom. Mikor Dreddhez értek, Burke felrázta.
– Akarod, hogy Dredd csináljon valamit a képeddel?
– Viccelsz? Hozzám ne nyúljon az a villi!

A szemét végigfuttatta az építményen, egész a mólóig. Enyhén megborzongott.
– Ahogy akarod – mondta Burke, és kiszállt. – Van egy állítható támlájú szék a külső szobában. Azt javaslom, dőlj le kicsit.

Burke-nek feltűnt, hogy Gregory milyen lassan kászálódik ki a kocsiból. Noha visszautasította a segítséget, mégis kérhetne valamit Dreddtől, ami kissé enyhítené az állapotát. Vendéglátóját még Mrs. Duvall ágya mellett találta.
– Hogy van?
– Alszik, mint egy kisbaba.

Burke arca megrándult; a szó eszébe juttatta a gyónást, és a gyermeket, akit Remy elveszített.

Dredd lekapcsolta a lámpát, egyetlen gyertya világította be a festetlen helyiséget. Remy a hasán feküdt, arcának egyik felét látták csak, a másikat a párnába fúrta. A haját Dredd kifésülte az arcából, és elrendezte a feje körül a párnán. Dredd jól csinálta, amit csinált.

A sebek már nem véreztek. Akármennyire fájtak is, csak felszíni sérülések voltak. Burke szerette volna tudni, vajon marad-e nyomuk. Sajnálta volna, mert a nő bőre áttetszőnek és hibátlannak tűnt. Az az este jutott eszébe, amikor először pillantotta meg a filagóriában.
– C'est une belle femme. (
– Az.
– Van neve ennek a tüneménynek?

Burke megfordult, és belebámult Dredd ráncos képébe.
– Mrs. Pinkie Duvall.

Dredd nem csattant fel, hogy Burke-nek elment a józan esze, nem hitetlenkedett, nem tett fel tucatnyi kérdést, és nem várt semmiféle magyarázatot. Csupán hosszú, szigorú pillantást vetett Burke-re, majd bólintott.
– Találsz egy üveg whiskyt a konyhaszekrényben. Szolgáld ki magad.

Az ajtó felé indult.
– A srácnak odakint fájdalmai vannak.

Dredd nem fordult meg, de bólintott, hogy hallja.

Burke magához vette Dredd whiskyjét. Magában hálát adott, hogy márkás, nem valamiféle házi kotyvalék. A szobában egyetlen egérrágta, gyékényülőkés, falábú, roskatag szék állt. Burke az ágy mellé húzta, és óvatosan ráült.

Csaknem huszonnégy órája nem evett semmit. Dredd konyhájában talán akadt volna egy kis harapnivaló, de olyan fáradtság kapta el, hogy nem bírta rászánni magát a keresgélésre. Csak ült, nézte az alvó nőt, hátának finom süllyedését-emelkedését, majd hirtelen a mellét képzelte maga elé, ahogy ugyanígy hullámzik; ettől egy szempillantás alatt libabőrös lett.

A joggal elvárható lovagiassággal, viszonylag szenvtelenül vetkőztette le. Viszonylag szenvtelenül. Ez nem jelenti azt, hogy nem nézte meg. Édes istenem, hogyne nézte volna meg? Egy fickó, akinek alkalma van megpillantani álmai asszonyát meztelenül, ne is hagyja ki ezt az alkalmat. Nézze meg a keblét, figyeljen fel rá, hogy a mellbimbók kemények, de hegyesek. És ki róhatna fel neki, hogy a harisnyatartójára is vet egy pillantást? Legyünk őszinték. És a testre simuló bugyi talán nem ugyanolyan izgalmas?

Gyors egymásutánban leengedett két hosszú korty whiskyt. Mintha tüzes golyókat nyelt volna, úgy égette az ital üres gyomrát.

A nő jobb keze, tenyerével felfelé, a teste mellett feküdt. Burke látta a vörös jelet, amelyet a kulcskarika hagyott a bőrén. Nem tudta megállni, hogy ujja hegyével meg ne érintse a nyomot. A nő ujjai reflexszerűen ökölbe szorultak. Burke bűntudatosan visszahúzta a kezét.

A pillantása most Remy arcára tévedt. A nő szemhéja egyetlen ránc nélkül simult a szemére. Ajka kissé szétnyílva, lazán pihent. Az ajkán lévő vágás finom rózsaszínre színezte a szája egyik sarkából előbuggyanó nyálbuborékot. Burke kisujjával gyengéden letörölte, és hagyta, hogy a nyálcsepp megszáradjon a bőrén.

Húzott még egyet a whiskysüvegből.

Hát megcsinálta. Elkövetett egy bűncselekményt. Az élete mostantól visszafordíthatatlanul megváltozik. Ha holnap visszavinné Mrs. Duvallt a férjéhez, akkor sem folytathatná ott, ahol abbahagyta. Nincs többé visszaút. Minden hidat felégetett maga mögött.

Arra számított, hogy sokkal ijedtebb és bűntudatosabb lesz, hogy sokkal jobban fogja szégyellni magát.

Talán a whisky tette. De lehet, hogy csak túl ostoba hozzá, hogy felmérje a következményeket. Mindenesetre, ahogy lassacskán, Remy Duvall lélegzetvételét hallgatva álomba merült, fenemód jól érezte magát.

Huszonkettedik fejezet

– Hogy érted azt, hogy elment?

Burke Dredd kényelmetlen székén aludt néhány órát, és most pocsékul érezte magát: a nyaka teljesen elzsibbadt, a hátán mintha egy egész hadsereg masírozott volna át, a feje meg csak úgy hasogatott a whiskytől. Ráadásul a reggeli napfény egészen más megvilágításban láttatta azt a tényt is, hogy ő, akinek eddig a törvény betartatása volt a feladata, most éppen hogy megszegte a törvényt, azaz átlépett a másik oldalra.
– Ne ordíts velem! – csattant fel Dredd, miközben azon mesterkedett, hogy egy hosszú villával a másik oldalára fordítsa a vasserpenyőben sülő húsdarabot. – A te papod, nem az enyém!
– Nem pap.
– Mit nem mondasz!

Burke a homlokát masszírozva rosszallóan tűnődött a másik férfi szarkasztikus megjegyzésén.
– A neve Gregory James, jelenleg munkanélküli színész.

Többek között.
– Akármi is – dühöngött Dredd – istenverte egy tolvaj! Meglovasította a legjobb csónakomat!

Burke leengedte a kezét.
– Azt mondod, hogy nekiindult a mocsárnak? – A gondolat, hogy Gregory James egymaga kimerészkedjék egy ilyen veszélyes környékre, egyszerűen hihetetlennek tűnt. – Életében nem látott közelről ingoványt a múlt éjszakáig, amikor megpróbáltuk elsüllyeszteni a furgont. Egyedül nem fog élve kikászálódni onnét.
– Lehet – hagyta rá Dredd, és megrázta fehér bozontját.

Az évszak időjárásának megfelelően durva, szakadt pamutruhát viselt. Sem trikó, sem cipő nem volt rajta. Bőrkeményedéses lába úgy kopogott a linóleumon, mintha patái nőttek volna. A belvárosi bevásárlóutcákon valószínűleg feltűnést keltett volna, de ide, ebbe a maga teremtette világba tökéletesen beleillett. Gyűrött, koszos Union Jack lógott az ablak előtt függöny gyanánt. A szellőzés nélküli konyhában a tűzhely egy szekrény mögött bújt meg; erre a szekrényre pakolta ki Dredd az árut – dohányt, sört, élő csalit – de a kitömött állatokat is. Egy egészségügyi ellenőr valószínűleg csak lidérces álmaiban lát ilyesmit, de Dredd szűk vásárlóközönsége nem zavartatta magát efféle apróságoktól.

Dredd nem sokáig mérlegelte Gregory túlélési esélyeit.
– Azt azért remélem, hogy ha már ő bekerült a táplálékláncba, a csónakom magától visszasodródik. Reggelizel?
– Mit sütsz?
– Éhes vagy, vagy nem?
– Éhes vagyok – ismerte be Burke.

Dredd asztalra tette a sültet, majd meglocsolta a szaftból, lisztből és egy kevés tejből habart pecsenyeszósszal. Sima fehér kenyérrel, és New Orleans-i módra főzött, jó erős cikóriakávéval tálalta.
– Amíg mosakodtál, megnéztem Remyt – mondta tele szájjal Dredd.

Burke félbehagyta az evést, és különös pillantást vetett Dreddre.
– Ő mondta, hogy így hívják.
– Ébren van?
– Hol igen, hol nem.

Burke az utolsó csepp szaftot is felitatta egy darab kenyérrel. Meglepődve vette tudomásul, hogy a tányérja kiürült. Annak ellenére, hogy képtelen lett volna meghatározni, miféle húst evett valójában, hihetetlenül ízletesnek találta. Dredd remekül értett a fűszerezéshez: kiválóan ismerte a gyökereket és a különféle gyógynövényeket, amelyeket házipatikájába is előszeretettel gyűjtögetett. Burke eltolta az üres tányért, és a kávéja után nyúlt.
– Nem hiszem, hogy éjszaka felébredt volna.
– Amikor bekentem a sebeit, éreztem, hogy az altató hatása kezd megszűnni, úgyhogy beadtam neki egy újabb adagot. Valószínűleg átalussza a nap nagy részét.
– Mikor vihetem el?

Eddigre már Dredd is befejezte az evést. Felállt, hogy cigaretta után nézzen. Amikor talált is egy dobozzal, kivett egy szálat, meggyújtotta, és a füstöt jó sokáig tartogatta a tüdejében.
– Nem mintha bármi közöm volna hozzá, de mi a büdös francot művelsz Pinkie Duvall feleségével?
– Elraboltam.

Dredd harákolt egyet, beleszívott mezítlábas cigarettájába, majd lesöpört néhány kenyérmorzsát a szakálláról. Burke legalábbis őszintén remélte, hogy azok az apró valamik kenyérmorzsák.
– Szabad tudnom, miért?
– Bosszúból. – Burke elmesélte a történetét, attól az éjszakától kezdve, amikor Wayne Bardo miatt agyonlőtte Kev Stuartot, egészen a tegnapi hajmeresztő menekülésig.
– Amikor észrevettem, hogy Remy megsebesült, azonnal terád gondoltam. Fogalmam sem volt, merre van a legközelebbi kórház, és csak néhány kilométerre jártunk tőled. Tudom, mennyire utálod, ha háborgatnak. Piszkosul sajnálom, hogy belekevertelek.
– Ne törődj vele.
– Az az igazság, hogy tudom, benned megbízhatok.
– Szóval megbízol bennem? Annyira, hogy még a véleményemet is meghallgatod?

Burke sejtette, mi következik, de bólintott Dreddnek, hogy csak beszélje ki magát.
– Elment az eszed, Basile. A hatóságok a törvény teljes szigorával fognak lesújtani rád, de az semmi ahhoz képest, amit Duvalltól várhatsz. Tudod egyáltalán, kivel húztál ujjat?
– Jobban, mint te.
– És nem zavar, hogy Pinkie Duvall kibelez, a húsodat meg odahajítja a keselyűknek?
– Pfuj – fintorgott tréfásan Burke.

Dredd azonban semmi mulatságosat nem talált megjegyzésében. Türelmetlenül megcsóválta a fejét, és újra rágyújtott.
– Ez az ügy újabb emberéletet fog követelni.
– Tudom – mondta Burke, és már nem tréfált. – Jobb lenne, ha nem az enyémet, de ha mégis... – Kifejezően megvonta a vállát.
– Nincs miért élned. Ezt akartad mondani, nem? Megölted a társad, a karrierednek vége, a házasságod pedig tönkrement, úgyhogy nincs miért élned. Sikerült összefoglalnom, amit az életedről gondolsz?
– Nagyjából.
– Ló...faszt. – Dredd beszéd közben egy dohányszemcsét köpött ki a nyelvéről, ezzel gyakorlatilag két különálló szóvá választotta szét a trágár kifejezést. – Mindenkinek van miért élnie, ha másért nem, hát azért, hogy láthasson egy újabb napfelkeltét. – Az asztalra támaszkodott, és felháborodottan hadonászott a cigarettájával. – Véletlenül ölted meg Kev Stuartot. Te hagytad ott a rendőrséget, nem ők rúgtak ki téged. A házasságod pocsék volt. Már régen meg kellett volna szabadulnod attól a nőtől. Sosem szerettem.
– Nem azért avattalak be a magánéletem részleteibe, hogy most visszaélj vele.
– Ez van. Túllépek a hatáskörömön. Csak azért érzem rá feljogosítva magam, mert tegnap, amikor üldöztek, ide menekültél, és egy sebesült nőt is a nyakamra hoztál. Meg mert – tette hozzá ingerülten – valamiért kedvellek, és nem szívesen nézem végig, ahogy kinyírod magad.

Vádló arckifejezése némileg megenyhült, bár az együttérzés sehogy sem illett zord külsejéhez.
– Tudom, mit beszélek, Basile, higgy nekem. A dolgok elképesztően össze tudnak gabalyodni, de aki él, az él, aki pedig meghalt, az meghalt. Kész passz. Még nem késő, még kiszállhatsz.

Dredd azon kevesek közé tartozott, akiket Burke szívből tisztelt, és tudta, hogy ez a tisztelet kölcsönös.
– Okos tanács, Dredd, és tudom, hogy jó szándékkal adod. De kerüljön, amibe kerül, meg kell büntetnem Wayne Bardot és Pinkie Duvallt, akkor is, ha beledöglöm.
– Nem értem. Miért?
– Már mondtam. Bosszúból. Dredd szigorú pillantást vetett rá.
– Ezt nem veszem be.
– Kár. – Burke felemelte a kávéscsészét, és belekortyolt: gesztusa egyértelműen mutatta, hogy a témát lezártnak tekinti.

Dredd látta, hogy semmi értelme a vitának. Nyelvével szája szegletébe tolta a cigarettát, felállt, leszedte az asztalt, és a tányérokat berakta a mosogatóba.
– Mit akarsz a nővel?
– Semmit. Esküszöm. Az én hibám, hogy megsebesült, és baromira bánt. Eszembe se jutott, hogy kezet emeljek rá. Sosem tennék ilyet. Isten bizony nem.

Dredd loboncos fejét Burke felé fordította, és szúrós szemekkel meredt rá.
– Mi van?
– Minek egy ártatlan kérdésre ennyit magyarázkodni? Burke nem állta Dredd kíváncsi pillantását.
– Ez a történet nem róla szól, hanem a férjéről.
– Oké, oké, hiszek neked – mondta Dredd. – Csak arra vagyok kíváncsi, hová teszed a nőt, míg idecsalogatod Duvallt. Csalinak használod, igazam van?
– Többé-kevésbé. A halászkunyhóba viszem.

Burke évente csak egy-két napot töltött a kunyhóban, már amikor egyáltalán sikerült elszabadulnia egy-két napra.

Ha igen, akkor mindig Dredd boltjánál állt meg, hogy ételt, sört és csalit vegyen.

Dredd boltja eldugott helyen állt, de a környéken otthonos horgászok és a vadászok jól ismerték, sőt tájékozódási pontul is használták. Egyetlen vékony, kavicsos földút vezetett az épülethez, amelyet leggyakrabban csónakkal közelítettek meg.

Dredd nem keresett sok pénzt, de nem is volt szüksége sokra. Bevételének java része az aligátorvadászatból származott. A lelőtt állatoknak általában csak a bőrét adta el, de a kitömött aligátorok is keresett portékának számítottak.
– Ki tud még a kunyhódról? – kérdezte Dredd.
– Csak Barbara, de azt nem tudja, hol van. Sosem jött velem, még a gondolatát is utálta.
– Senki más?
– Az öcsém, Joe. Horgásztunk ott egypárszor, de annak már több éve is megvan.
– Megbízol benne?
– Az öcsémben? – nevetett fel Burke. – Persze.
– Ha te mondod. És mi van ezzel a Gregory fiúval?
– Ártalmatlan.
– Te meg egy barom vagy – mondta Dredd gorombán. – Tegyük fel, hogy mázlija van, és sikerül kikecmeregnie a mocsárból, mielőtt valami megzabálja. És tegyük fel, hogy eltűnődik azon, mit fog tenni vele Pinkie Duvall, ha elkapja. Végül tegyük fel, hogy úgy dönt, elmegy hozzá, és beköp téged, hogy mentse a bőrét.
– Ettől nem tartok.
– Miért nem?
– Mert Gregory gyáva.
– Ahhoz elég bátor volt, hogy elcsenje a csónakomat, és nekivágjon a mocsárnak.
– Csak mert jobban félt tőlem, mint a mocsártól. Be van tojva, hogy még mindig meg akarom ölni azért, amit a kávézóban művelt. Annyiszor fenyegettem meg vele, hogy talán azt hiszi, komolyan is gondoltam. Mindegy, túl fogja élni. Csalánba nem üt a mennykő. Ahogy kievickélt a mocsárból, elszalad, olyan gyorsan és olyan messzire, ahogy csak bír. Nem megy Duvallhoz.
– És mi a terved? Megkeresed?
– Kit? Duvallt? Tévedsz, Dredd. Ő fog megkeresni engem.
– Hogyan?
– Az már az ő dolga. Viszont, ha itt maradok, veszélybe sodorlak. Úgyhogy, visszatérve az eredeti kérdésre: mikor vihetem el innét a nőt?
Doug Patout lassan leengedte a lábát az íróasztal sarkáról, és a padlóra toppant. Könyöke mellett a csésze kávé már kezdett kihűlni. Harmadszor olvasta újra a hírt.

A Times Picayune huszadik oldalán mindössze egy jelentéktelen, rövid tudósítás számolt be a Jefferson Parish körzet egyik út menti kávézójában kitört verekedésről, amelybe két pap, egy híres New Orleans-i ügyvéd felesége és annak testőre belekeveredett. A rendőrségi szóvivő úgy nyilatkozott, hogy az incidenst sikerült letartóztatások nélkül elrendezniük.

Az érdektelennek tűnő történetből két dolog ragadta meg Patout figyelmét: vajon hány híres New Orleans-i ügyvédfeleségnek lehet testőre? Másodszor, a szemtanúk beszámoltak az egyik pap különös, egyszersmind jellegzetes szokásáról: a férfi reflexszerűen tornáztatta jobb keze ujjait.

Patout az asztalán lévő telefonkészüléken lenyomott egy gombot.
– Be tudnál jönni egy percre?

Nem telt el teljesen hatvan másodperc, amikor Mac McCuen, a rá jellemző magabiztossággal besétált Patout irodájába.
– Mi van?
– Olvasd el ezt!

Patout átlökte az asztalon az újságot, és rábökött a cikkre. Mac elolvasta, azután felnézett.
– Na és?
– Na és? Nem ismersz valakit, akinek ilyen ritka, de nagyon jellegzetes szokása lenne?

Mac ledobta magát a főnöke asztalával szemben álló székre. Még egyszer átfutotta a beszámolót.
– De igen, az a valaki azonban biztos, hogy nem pap.
– Mikor láttad utoljára?
– Meséltem, nem emlékszel? Néhány nappal ezelőtt eljött hozzánk vacsorára.
– Milyennek láttad?
– Amilyen mostanában lenni szokott. Semmi különöset nem vettem észre rajta.
– És mint mostanában, úgy gyűlölte Pinkie Duvallt is? McCuen belepillantott az újságba.
– A francba.
– Úgy ám. – Patout a feje tetején lévő kopasz foltot dörzsölgette, mintha meg akarna győződni róla, hogy az nem lett nagyobb. – Mondott neked Burke valamit arról, mit csinál, amióta kilépett?
– Nem sokat. De ő amúgy sem engedte soha, hogy belekukucskáljunk a kártyáiba. Csak annyit mondott, hogy kis időre el akar utazni, hogy nyugodtan gondolkodhasson.
– Egyedül?
– Azt mondta.
– Hová?
– Azt mondta, még nem tudja.
– Tudod, hol lehet elérni?
– Nem – nevetett idegesen McCuen. – Nézd, Patout, ez őrültség. Az a fickó az idétlen reflexeivel lehetett egy igazi pap is. És a cikk nem írja, hogy a nő Mrs. Duvall lenne. Nem is lehet ő. Duvall még testőr kíséretében sem engedné a feleségét ötven méternél közelebb Burke Basile-hez.
– Ez igaz. Esküdt ellenségek.
– Még ha nem lennének is azok, úgy hallom, Mrs. Duvall gyönyörű, és jóval fiatalabb a férjénél.

Patout felhúzott szemöldökével jelezte, hogy McCuen fejezze be a gondolatát.
– Burke az az erőt sugárzó és hallgatag fajta, akiért megőrülnek a nők. Nem az a Brad Pitt-féle szépfiú, de Toni szerint vonzó. Én mindig azt hittem, a bajusza kölcsönöz neki ilyen különleges vonzerőt, de nyilván van itt valami más is, hiszen azóta is...
– Levágta a bajuszát? – Patout gyomra összerándult.
– Nem említettem?

Patout felállt, és a zakójáért nyúlt. McCuen megdöbbent.
– Most mi van? Hová mész?
– Jefferson Parishba – szólt vissza Patout a válla fölött, és kirobogott az irodából.
Bardo kocsijának kerekei mocskos pocsolyába gurultak, amint az omladozó járdaszegélyre parkolt.
– Ez lenne az.

Pinkie utálkozva vette szemügyre az épületet. Az a fajta környék és szálló volt, amilyenben annak idején Remy élt, még csecsemő húgával és az anyjukkal. A „nyomorúságos" szó kevés rá, hogy leírja ezt a látványt.

Egész este járt az agya: próbálta beazonosítani a két, magát papnak álcázó emberrablót. Emberei is ezen morfondíroztak: Pinkie óriási jutalmat helyezett kilátásba annak, aki hasznos információval szolgál.

Számtalanszor tárgyalták újra az esetet, míg Errolnak végre eszébe jutott valami.
– A magát Kevin atyának nevező férfi képes lett volna tönkretenni a másikat. Hallottam, amikor a börtönt emlegette.
– Börtönt?
– Azt. Nem emlékszem pontosan a szavaira, mert azzal voltam elfoglalva, hogy Mrs. Duvallt elmenekítsem a helyszínről. Akármit mondott is, az volt a benyomásom, hogy Gregory atya ült már börtönben valami hasonlóért.

A testőr annyira erőlködött, hogy visszaszerezze Pinkie jóindulatát, hogy az ügyvédnek kétségei támadtak az információ megbízhatóságával kapcsolatban. Elképzelhetőnek tartotta ugyan, hogy egy szabadlábra helyezett vagy szökött rab akart bosszút állni a sérelméért, amelyre ő már nem is emlékszik, de éppen ilyen elképzelhető volt az is, hogy az egészet Errol találta ki, csak hogy mentse az irháját. Mindazonáltal Pinkie egyetlen szálat sem hagyhatott elvarratlanul, ezért megbízta egyik emberét a rendőrségnél, hogy állítson össze egy listát a nemi bűncselekményeket elkövetőkről.

A telefontársaság egyik alkalmazottja lenyomozta a Jenny Otthon névjegykártyáján található telefonszámot. Pinkie-nek nem lehetett többé kétsége: az otthon sosem létezett. Hiába ellenőrizte a titkárnője korábban, úgy tűnik, felültették, méghozzá igen ravaszul.

Alig fél órával ezelőtt tudták meg, hogy a kártyán szereplő telefonszám az ebben az épületben található nyilvános telefoné. Bardo sebtében összeszedett négy embert, akik egy másik autóban követték őket.

Pinkie ragaszkodott hozzá, hogy Bardóval menjen. Jelen akart lenni, látni akarta, amikor ezek az istentelen, vakmerő papok elpusztulnak. Adrenalin járta át agyát, és csaknem szétrobbant dühében, miközben a koszos köveken lépkedett a ház felé. Bardo két embert a bejárathoz állított, másik kettőt pedig az épület hátsó kijáratához küldött, arra az esetre, ha az emberrablók ott próbálnák megszöktetni Remyt.

Pinkie és Bardo átléptek az ajtóban heverő részeg fölött. Pinkie-nek az a furcsa érzése támadt, hogy az emberrablók az orránál fogva vezetik: pontosan azt csinálja, amit azok elterveztek. Lenyomozni a telefonszámot: túl egyszerű. Egy ennyi gonddal kitervelt akció elkövetői nem hagyhatták figyelmen kívül ezt a kézenfekvő lépést. Pinkie-ben felvetődött, vajon nem szándékkal hagyták-e figyelmen kívül.

Ugyanakkor tapasztalatból tudta, hogy időnként a legravaszabb bűnözők is követnek el szarvashibákat.

A bejárat bal oldalán, a recepciónál egy lélek sem volt látható. Bardo átvágott a piszkos előtéren, és megnézte a falra akasztott telefonkészülék hívószámát. Megrázta a fejét. Pinkie intett, hogy nézzenek szét az emeleten.

Halkan lépkedtek. A második emeleten a szűk, firkált falú folyosó közepe táján pillantották meg a telefont. A gyér világításban Bardónak az öngyújtóját kellett igénybe vennie, hogy a homályos műanyag lapocskáról le tudja olvasni a telefon számát. Elégedetten jelezte, hogy megvan.

Pinkie agyát elöntötte a vér. Állával a folyosó végén lévő ajtó felé bökött. Bardo beszólt, hogy nyissák ki. Minthogy nem érkezett válasz, Bardo berúgta az ajtót. Az ágyon egy holtrészeg férfi hevert. Remy sehol. A fickó állapotából és az üres piásüvegek számából azt a következtetést vonták le, hogy ez nem az ő emberük. Különben is: a köpcös, rózsaszín, hatvan körüli emberre egyik pap személyleírása sem illett.

A második szoba üresen állt, és semmi jel sem mutatott arra, hogy az utóbbi időben lakták volna. A harmadikban egy rémült nőt találtak: ahogy megpillantotta őket, hangos sikoltozásba kezdett spanyolul. Bardo visszakézből szájon törölte.
– Kuss legyen, kisanyám! – súgta gorombán.

A nő befogta a száját, és csitítani kezdte számtalan, szemlátomást éhes gyerekét is.

A negyedik, egyben utolsó szoba is lakatlannak bizonyult. Az ágyon azonban, a párnának támasztva, egy Pinkie Duvallnak címzett, hófehér boríték feküdt.

Az ügyvéd felkapta az ágyról, és feltépte. A koszos szőnyegre egy papírlap hullt. Felemelte, és végigfutotta a géppel írt üzenetet.

Dühödt ordításától megremegtek a falak.

Bardo kivette a kezéből a papírt. Káromkodva olvasta el.
– Ezt nem merik megtenni.

Pinkie, Bardóval a nyomában, kirohant a szobából, végigszáguldott a lépcsőkön. Rákiáltott Bardo embereire, hogy kövessék. A négy férfi bevágódott a második kocsiba, és igyekezett utolérni eszeveszett iramot diktáló főnökét.

Pinkie alig tudott uralkodni dühén. Szeme vérben forgott.
– Megölöm őket! Végük. Halottak.
– De kik azok az ők? – kérdezte Bardo, miközben megpróbált kikerülni egy teherautót. – Ki tenne ilyet Remyvel?

Remy. Az ő Remyje. Az ő tulajdona. Elrabolták tőle. Akárkik legyenek is ezek a szemetek, bátorságuk az van, meg kell hagyni. Kár, hogy ez a bátorság olyan emberek sajátja, akik hamarosan el fognak pusztulni. Mert el fognak pusztulni, lassan, kínok között, miközben könyörögni fognak, eleinte kegyelemért, később már a megváltó halálért. Elvették tőle azt, ami az övé, amit ő teremtett magának, ezért pedig meg kell halniuk.

Elérték a Lafayette temetőt. A két autó csikorogva lefékezett, és a hat ember kiszállt. Beléptek a magas vaskapun, az élen Pinkie és Bardo haladt. Pinkie-t nem érdekelte, jönnek-e a többiek, a levélben megadott parcellát kereste; addig keringett a sírok között, amíg rá nem talált. A sírhoz rohant, talpa alatt csikorogtak a kavicsok, lélegzete párafelhőbe burkolta arcát.

El sem tudta képzelni, mit találhat. Remy földi maradványait egy hullazsákba csomagolva? Vagy egy frissen felnyitott sírt, Remy vérével összefröcskölt sírkövet? Hamvaival teli cipősdobozt? Vagy valami vudu szertartás nyomait?

Egy alkalommal utasította Bardot, vágja le egy nő ajkát, és pizzásdobozban vigye el a férjének, aki nem hallgatott Pinkie korábbi, valamivel finomabb figyelmeztetésére. Ehhez hasonló, megrázó élményre számított.

Nem becsülhette le többé ismeretlen ellenfelét, mert az ördögien gonosz volt és okos: kitűnően ismerte Pinkie Duvallt, és pontosan tudta, mi a gyenge pontja. Ideküldte Pinkie-t, erre a hátborzongató kincskeresésre, amelynek a végén rátalál – vajon mire?

A lába alól csaknem kiszaladt a talaj, ahogy hirtelen megtorpant: azonnal rájött, miért küldték ide.

Nem hullát talált, nem is vért, de az üzenet legalább ilyen megdöbbentő volt. Ökölbe szorult kézzel, lüktető halántékkal olvasta a sírkőbe vésett nevet. Kevin Michael Stuart végső nyughelye előtt állt.
Huszonharmadik fejezet

– Meg fog ölni?

Dredd, miután kevés sikerrel igyekezett egy kanál levest diktálni Remybe, egy papírszalvétával megtörölte a nő ajkát. Saját ügyetlenségéről motyogott valamit, és válasz nélkül hagyta a kérdést.
– Ne tegyen úgy, mintha nem hallotta volna, mit kérdeztem, Dredd – szólt a nő, és megállította a férfi kezét, amikor az újabb kanál levessel próbált közelíteni felé. – Nem esem kétségbe. Csak tudni akarom. Meg fog ölni?
– Nem.

Remy nem látott a férfi arckifejezésében semmi olyasmit, ami okot adott volna rá, hogy ne higgyen a szavainak. Engedelmesen újra nekidőlt a háta mögé helyezett párnáknak, hogy Dredd könnyebben etethesse. Bár Remy bizonygatta, hogy egyedül is képes enni, a férfi ragaszkodott hozzá, hogy segítsen, és Remy már örült, hogy hallgatott rá. A sebek a hátán már nem fájtak annyira, de a lejét még mindig ködösnek érezte a hosszú, kábult alvástól. Legfeljebb egy-két alkalommal bírta volna a szájához emelni a kanalat, pedig meglepően éhes volt. A Dredd által court-bouillonnak nevezett leves lényege a hal volt, de paradicsomot, hagymát és rizst is adtak hozzá. Forró volt és ízletes.
– Váltságdíjat akar?
– Nem, kicsim. Basile-t nemigen érdeklik az anyagiak. – Sokatmondóan körbepillantott a sivár szobában. A nőre hunyorított, úgy fűzte hozzá: – Ebben eléggé hasonlítunk egymásra.
– Akkor miért?
– Hallott a férje drágalátos barátjának, Wayne Bardónak a tárgyalásáról?
– Bosszú?

Dredd sokatmondó vállvonogatással felelt.
– Pinkie meg fogja ölni.
– Tisztában van vele. Remy kíváncsian tekintett rá.
– Basile-t nem érdekli, ha meghal, feltéve, hogy meghal Duvall is. Próbáltam értelmesen beszélni vele ma reggel, de nem hallgatott rám. Az ördög bújt belé.

Remy elkapta Dredd kezét, és segítséget remélve megszorította.
– Kérem, hívja ki a rendőrséget! Tegye meg, Dredd, ne csak értem, de Mr. Basile-ért is! Még nem késő, még feladhatja magát. Vagy ne a rendőrséget hívja. Hívja a férjemet. Basile eltűnhet, mielőtt Pinkie megérkezik, én pedig meggyőzöm őt, hogy ne jelentse fel. Kérem, Dredd!
– Én igazán szívesen segítenék magának, Remy, de Burke Basile a barátom. Sosem élnék vissza a bizalmával.
– Akkor sem, ha az ő érdekében tenné?
– Ő másképp látná ezt, kicsikém. – Gyengéden kiszabadította a kezét. – Basile számára ez valamifajta... küldetés. Megesküdött rá, hogy megbosszulja Kev Stuart halálát. Senki sem tudja lebeszélni erről.
– Maga nagyon jól ismeri őt.
– Azt hiszem, jobban, mint bárki más. Nem könnyű őt kiismerni.
– Milyen ember?

Dredd töprengve vakargatta az állát, melyet sűrű, szürke szakáll borított.
– Élt egyszer egy fickó New Orleansban, aki folyton verte a feleségét meg a három gyerekét. Amikor berúgott, alaposan helybenhagyta az egész családját, márpedig ez viszonylag gyakran fordult vele elő. De valahányszor letartóztattuk, a mocskos Családja mindannyiszor kihozta a sittről. Egy éjjel azután valamelyik szomszéd azzal hívta ki a rendőrséget, hogy ez a szarjankó ez alkalommal alighanem tényleg kiirtja a családját. A gyerekek úgy sikoltoztak, hogy felébredt az egész környék. Az a zsaru, aki elsőként érkezett a helyszínre, nem várta meg a többieket. A gyerekek veszélyben voltak, és különben sem gondolta, hogy erősítésre volna szüksége egy részeg ember megfékezéséhez. Egyedül ment be.

Egyszóval, mire a kiabálásnak vége szakadt, az ürge holtan hevert a konyhapadlón, a felesége és a gyerekei pedig életük első békés pillanatait élték át. A rendőr ellen viszont – aki lelőtte azt a szemetet – vizsgálat indult. Tudja, néhány bürokrata tiszt azt gondolta, a zsarunak talán csak elege lett belőle, hogy a fickó bokszzsáknak használja a családját, egy alkalmas pillanatban lelőtte, azután önvédelemnek állította be a dolgot.

A részeg pasas ugyan karnyi hosszú henteskéssel támadt a rendőrre, de ez nem hatotta meg a bizottságot. Nem hangzik jól, hogy egy intézkedő rendőr megölte a gyanúsítottat. A sajtó nekiesik a rendőrségnek, mindenki a rendőri brutalitásról kezd szövegelni. Egy szó, mint száz: senki nem állt a zsaru mellé.

Senki, kivéve Basile-t. Basile kiállt mellette akkor is, amikor mások szóba sem álltak vele. A többi rendőr, tudja, nem szívesen mutatkozott egy olyan zsaru társaságában, aki ellen vizsgálat folyik. Basile viszont látványosan barátjává fogadta, akkor, amikor annak leginkább szüksége lett volna barátra, de nem talált egyet sem, senki mást.

Miután befejezte a történetet, Dredd elvette a tálcát Remy öléből, és a szoba másik sarkába vitte.
– Mi történt a rendőrrel? – kérdezte Remy.
– Nem bírta a nyomást, és kilépett.
– És megnyitotta Dredd boltját?
– Ennek már nyolc éve – fordult a férfi Remy felé. – Azóta nem borotválkoztam – mosolygott ki a szakállából.
– Önvédelem volt?
– Igen, de nem ez a lényeg. A lényeg az, hogy Basile hitt Dredd Michoud közrendőrnek. Basile-nek ugyan nem volt rangja, de kiállt mellettem, és nem is csinált titkot belőle, pedig ez meglehetősen népszerűtlen és kevéssé diplomatikus cselekedetnek számított.

Dredd visszatért Remy ágya mellé, ezúttal egy kobaltkék üveggel a kezében. Kihúzta a dugót, és egyetlen cseppecskét öntött az üvegből a teába. A teáscsészét az éjjeliszekrényként szolgáló hajóládára tette.
– Úgy ni. Most pedig igya meg ezt, kicsikém. Jól kifárasztottam ezzel a sok szöveggel. Aludjék még egy kicsit.
– Mit itat velem? – kérdezte Remy.
– Hiába mondanám meg, úgysem ismeri.
– Gondolom, aszpirin, vízben oldva.

Remy felnézett, és előbbi beszélgetésük tárgyát pillantotta meg. A férfi az ajtóban állt, és mosolyogva szólalt meg:
– Ez a titokzatos üvegcse ügyes húzás, Dredd. Kész alkimistának látszol.
– Ebből is látszik, milyen ostoba vagy – dohogott Dredd. – Egy csepp belőle egy hétre hazavág.

A szoba már így is zsúfolásig volt Dredd kacatjaival – most, hogy Basile is belépett, még kisebbnek tűnt.
– Hogy van?
– Miért tőlem kérdezed?

Remy igazából örült, hogy Basile nem közvetlenül hozzá intézte a kérdést. Jobban szeretett volna nem tudomást venni róla.
– Hol szereztél ápolónői ismereteket, Dredd?
– A nagyanyámtól tanultam. Hallottál már a traiteur-ök-ről?
– Az valami javasasszonyféle? – kérdezett közbe Remy.
– Maga tud franciául?

Ezt Basile kérdezte, meglehetősen meglepődve.
– Meg spanyolul – felelte nyugodtan Remy, majd újra Dreddhez fordult: – De ez a cajun dialektus különbözik az irodalmi franciától, ugye?
– Így is mondhatjuk – kuncogott a férfi. – Amikor csak úgy, egymás között beszélünk, nincs az az ember, aki egyetlen szót is értene az egészből. Ez pedig nagyon jó érzés.
– Milyen asszony volt a nagyanyja?
– Elég ijesztő. Amikor megszülettem – a legkisebb fiának voltam a gyermeke már elég idős lehetett. A mai napig sem tudom, miért, de az öreg hölgy kedvelt engem. Magával hordott a lápra, ahol főzeteihez gyűjtögetett növényeket. Legalább tucatnyi főzetet ismert. Mindent ki tudott kezelni, a fogfájástól a féltékenységig.
– Érdekes asszony lehetett. Dredd bólintott.
– Mióta cajunok élnek a földön, azóta javasasszonyok is vannak. Sokan boszorkányoknak tartják őket, és azt mondják, fekete varázslatokat űznek. Pedig csupán különös gyógyítóképességgel megáldott asszonyok, akik értenek a gyógynövényekhez.
– Asszonyok?
– Általában. Én kivétel vagyok. – Dredd szinte dicsekedett. – Nem tudok annyit, amennyit Michoud nagyi tudott, közel sem, de mióta kiköltöztem ide, a kevésbé bonyolult mixtúrákat megtanultam kikeverni.
– Egyszer még megmérgezel valakit – mondta Basile.
– De nem ma – vágott vissza Dredd, majd figyelemre se méltatva Basile-t, Remy ajkához tartotta a teáscsészét.
– Igya meg ezt, kicsikém.

Lehet, hogy Basile-nek igaza van: a tea mérgező, és ő olyan mélyen elalszik, hogy sosem ébred fel többé... Ennek ellenére valamilyen ösztönös bizalmat érzett Dredd iránt. Utolsó cseppig kiitta a csésze tartalmát. A férfi a csészét a tálcára helyezte, és elindult az ajtó felé. Az ajtóban azonban megtorpant, és rámordult Basile-re:
– Ne izgasd fel.

Miután kettesben maradtak, Remy igyekezett nem nézni Basile-re. A férfi ijesztőbbnek tűnt, mint a mögötte lévő íróasztalon terpeszkedő aligátorkoponya, vagy mint a kétméteres kígyóbőr, mely ott függött az újságpapírral kitapétázott falon. Remy szívesebben maradt volna egyedül Dredd hátborzongató dekorációival, mint ezzel a férfival. A jótékony álom már-már a szemére nehezedett volna, de túlságosan kiszolgáltatottnak érezte magát: ott fekszik csukott szemmel, ez a férfi pedig nézi. A piszkos lepedő fölött kilátszott mezítelen válla. Nem emlékezett rá, mikor kerültek le róla a ruhái. Nagyon nem is akart rá emlékezni.
– Ha komolyan feltételeztem volna, hogy megmérgezi magát, nem hoztam volna ide.

A férfi halkan beszélt, a kicsiny szobában hangja mégis természetellenesen hangosnak tűnt, a hanghullámok rezgése szinte tapinthatóvá vált. Valószínűbb persze, hogy míg Dredd házilag kotyvasztott altatója az agyát elzsibbasztotta, addig a többi érzékszervét érzékenyebbé tette.

Nem akart a férfira nézni, szemét mégis ellenállhatatlanul vonzotta az ágy mellett álló alak. Basile az ágy vasrácsába kapaszkodott. Remynek úgy tűnt, teljes erejéből szorítja, teljes súlyával ránehezedik, mintha attól félne, hogy az ágy egyszer csak a levegőbe emelkedik.
– Ha nem ide hozott volna, Mr. Basile, mit csinált volna velem? Kidobott volna valahol az út mentén?
– Nem akartam, hogy bántódása essék.
– Pedig esett. – A férfi kitartóan hallgatott. Remyt meg sem lepte, hogy a bocsánatkérés elmaradt.
– Ügyesen álcázták magukat.
– Kösz.
– Gregory atya sem pap?
– Nem. Színész. Én kényszerítettem rá, hogy segítsen a terv megvalósításában. Miatta sebesült meg. Úgy terveztem, hogy csak maga és én jövünk el a kávézóból.
– Mit csinált vele?
– Semmit – vágta rá Burke. – Mikor ma reggel felkeltem, már sehol sem volt. Valamivel napkelte előtt indulhatott el.

Remy nem tudta, higgyen-e neki vagy sem, de feltételezte: ha végleg meg akart volna szabadulni Gregory atyától, megtette volna tegnap, amikor annyira dühös volt rá.
– Ezt nem ússza meg, Mr. Basile.
– Nem is szándékozom.
– Akkor mit remél az egésztől?
– Lelki békét.
– Ez minden?
– Ez nagyon is sok.

Remy hosszan tanulmányozta a férfi arckifejezését, de nem tudott kiolvasni belőle semmit.
– És velem mi lesz?
– Túléli, hogy elmesélhesse.
– Pinkie meg fogja ölni magát.

Burke az ágy oldalához lépett, és kezét, amely még mindig magán viselte Remy körmének nyomait, a nő felé nyújtotta.
– Ne! – kiáltotta Remy, és fáradtsága ellenére megragadta a férfi csuklóját.
– Engedjen el!
– Mit akar csinálni? Ne bántson!
– Engedjen el! – ismételte a férfi.

Remy leengedte a kezét: nem érezte elég erősnek magát a küzdelemhez. Riadtan figyelte, amint a férfi keze a halántéka felé közelít, míg ujjai lassan a hajához nem értek.

Azután visszahúzta a kezét és Remy látta, hogy hüvelykés mutatóujja között egy fehér tollpihét tart, ami valószínűleg Dredd mustszagú párnájából került a hajába.
– Maga fél tőlem?

Remy szemét a tollpihére szegezte, mintha az megbabonázta volna, majd lassan felemelte a tekintetét.
– Igen.

Burke bólintott. Nem sietett megnyugtatni Remyt, hogy semmi oka sincs a félelemre.
– Fáj valamije?

Remy, mintha csak most jutott volna eszébe, hogy ő tulajdonképpen altatót kapott, lecsukta a szemét.
– Semmim.
– Sehol?
– Sehol.
– A szája sem fáj ott, ahol megharapta?
– Megharaptam?
– Tegnap éjjel vérzett.
– Igen, már emlékszem. Nem, már nem fáj.
– Dredd gyógyszerei nem keverték fel a gyomrát?
– Egyáltalán nem.
– Azon gondolkodtam, hogy talán nem kellene meginnia azt a löttyöt. Lehet, hogy nem tesz jót a... Úgy értem, ne szóljak neki a kisbabáról és a vetélésről?
– Ha még mindig terhes volnék, akkor mindenképpen, de... – Remy hirtelen felfogta a férfi szavainak értelmét, de a szemét csak nagyon lassan bírta kinyitni, és még akkor is nehezére esett Burke Basile-re összpontosítania.

A férfi még mindig mozdulatlanul állt az ágy mellett, csak jobb kezének ujjai mozogtak a rég beidegződött reflexszerű módon. Egyenesen Remyre bámult. Úgy tűnt, belelát a lelkébe, olvasni tud a gondolataiban.
– Maga honnan tud a kisbabámról?
Mikor Doug Patout visszatért az irodájába, egyáltalán nem lepte meg, hogy ott találja Pinkie Duvallt. Még kényelembe sem helyezkedhetett, mikor Duvall támadásba lendült:
– Hol a fenében lófrált egész nap?

Patout tisztában volt vendége lelkiállapotával, és annak okával is, ezért mellőzte a szokásos udvariaskodást. Kibújt a kabátjából, felakasztotta, és leült az asztala mögé.
– Jefferson Parishban. Meglepő, mennyire felkapott hellyé vált az elmúlt huszonnégy órában. Ha jól tudom, maga is járt arra tegnap este.
– Szóval tudja.
– Igen, tudom. Azt viszont nem tudom, minek rendezte azt a cirkuszt a seriffnek. Miért nem hagyta, hogy a hatóságok vegyék kézbe az ügyet, amíg még volt forró nyom?
– Az én problémám. Én fogom megoldani, úgy, ahogy én akarom.
– Ez azért több problémánál, Duvall.
– Az már nem a maga hatásköre, Patout. Mit akart azoktól a bunkóktól?
– Amit maga. Csakhogy én eltöltöttem pár órát a seriffnél. Megengedte, hogy elolvassam a szemtanúk vallomásait. Beszéltem azokkal a rendőrökkel is, akik elsőként értek a helyszínre. Bár sikerült meggyőznie őket arról, hogy az eset csupán félreértett események bizarr sorozata, nekem mégis úgy tűnik, hogy a feleségét elrabolták. – A monológot egy mogorva kérdéssel zárta: – Nem gondolja, hogy az FBI-nak tudnia kéne az ügyről?
– Nem, mert ha elkapom Burke Basile-t, én akarom megölni.

Az ügyvéd arroganciája felháborította Doug Patout-t.
– Van pofája bejönni az én irodámba ilyen kijelentésekkel?! – Ezzel kirántotta íróasztalának alsó fiókját, és egy üveg Jack Danielst vett elő. Kiöntötte a reggeli kávé maradékát a műanyag szemetesvödörbe, és színültig töltötte a csészét whiskyvel.
– Talál valahol még egy csészét.
– Kösz, nem. Nem iszom zsarukkal.
– A pimaszság netovábbja, hogy sérteget. – Patout Duvall felé emelte csészéjét. Bedöntötte a whiskyt, újra töltött, és azt is megitta. Ezután így szólt a város legnagyobb hatalmú ügyvédjéhez, aki éppen az imént jelentette ki, hogy kinyír egy rendőrt – immár volt rendőrt – , amiért az elrabolta a feleségét.
– Hogy került Mrs. Duvall kapcsolatba ezekkel az úgynevezett papokkal?

Duvall elmesélt neki mindent, amit a Jenny Otthonról tudott, majd beavatta aznapi magánnyomozó akciójának eredményébe is: hogy jutott el a munkásszállóig. Amikor Pinkie a temetőben történtekhez ért, Patout kimérten elmosolyodott.
– Ez Basile-re vall. És megmagyarázza az indítékot is. – Fejét elkeseredetten csóválta, közben az orra alatt azt motyogta: – Uramisten, ez megőrült.
– Nem, nem őrült meg – mondta Duvall. – Ha őrült volna, még megsajnálnám, és gyorsan végeznék vele. De mivel ez egy szemét disznó, és pontosan tudja, mit csinál, hát még dobogni fog az a rohadt szíve, amikor kitépem.
– Azt tanácsolom magának, Duvall, vigyázzon a szájára. Ne feledkezzék meg arról, hol is van tulajdonképpen.
– Tudom, hol vagyok, de egyáltalán nem érdekel. Amit most mondok, azt senki nem tudja meg. Maga sem akarja, hogy az az idióta seriff vagy a szövetségiek megtudják, mert meg akarja őrizni a rendőrség jó hírét, és meg akarja védeni a barátját, Basile-t.
– Basile kilépett. Semmi köze a rendőrséghez, úgyhogy nem tartozik rám, mit csinál.
– Hivatalosan nem. De ha ilyen röviddel a kilépése után ennyire becsavarodott, az emberek el fognak gondolkodni azon, vajon miért nem vette rajta senki észre az őrültség jeleit korábban? Miért nem kapott pszichológiai kezelést, miután lelőtte Stuartot? Miért nem tudott a főnöke az érzelmi összeomlásáról? Ért engem, Patout? Ha a hatóság előbb kapja el Basile-t, mint én, akkor maga nagy szarban lesz.
– Ne fenyegessen, Duvall!
– Csak elmeséltem, mi fog történni.
– Ha Burke megszegte a törvényt, akkor megkapja méltó büntetését.
– De mennyire, hogy megkapja.

Doug azt kívánta: bár itt lenne most Burke! Biztosan szívesen végignézné, ahogy Pinkie Duvall kivetkőzik magából. Nem fért hozzá kétség, Dougnak is piszok jól esett Duvallt ennyire magánkívül látnia. Magában gratulált barátjának a teljesítményhez.
– Basile-t megölnie nem lesz olyan egyszerű, mint amilyennek gondolja – mondta. – Felfogta, kivel húzott ujjat? Basile tetőtől talpig tisztességes.
– Komolyan? – horkantott Duvall megvetően. – Lehet, hogy mégsem ismeri annyira, mint ahogy hiszi?
– Talán nem – ismerte el Patout. – Sose gondoltam volna, hogy ilyen messzire elmegy, de megtette. A maga helyzete egyre veszélyesebbé válik. Basile nem hisz benne, hogy ez az ügy békésen is befejeződhet. A feleségét nem bántja, az ő biztonságáért nem aggódom. A magáért, Duvall, viszont annál inkább.
– Nem ijedek meg ettől a csuhába bújt roncstól, a fenébe is.
– Pedig nem ártana. Basile okos. Sokkal okosabb nálam, sőt talán még magánál is okosabb, Duvall, bár tudom, hogy ezt kizártnak tartja. És hajtja a bosszú, az pedig komoly hajtóerő. Jobban tenné, ha mégiscsak félne egy kicsit.

Duvall Patout-ra bámult, de nem vitatta Basile jellemrajzát, és nem reagált a fenyegetésre sem.
– És ki a másik fickó?
– A másik pap? Fogalmam sincs.
– Hol keressem Basile-t?
– Azt sem tudom. De azzal a furgonnal nem juthat messzire. A leírás alapján könnyű lesz megtalálni.
– A furgont már megtalálták. A hír meglepte Patout-t.
– Hol? És ki?
– Az embereim. Két órával ezelőtt találták meg, üresen, valahol Houma felé félúton. Majdnem ellepte a folyóvíz.
– Hol van most?
– Azt maga sohasem fogja megtudni.
– Duvall, ragaszkodom hozzá, hogy mint bizonyítékot, átadja a hatóságnak.
– Ragaszkodik? – gúnyolódott Duvall. – Hát ne ragaszkodjék. A furgon nincs többé.

Patout elképedve csóválta a fejét.
– Maga ugyanolyan őrült, mint Basile. így nem mehet tovább. – A telefonért nyúlt, de Duvall kiütötte a kagylót a kezéből.

Patout talpra ugrott, és dühösen meredt az ügyvédre.
– Túl messzire ment, Duvall. Ezt még maga sem engedheti meg magának. Értesítenie kell az FBI-t.
– Pinkie Duvallnak nincs szüksége az FBI-ra.
– Nincs szüksége rá, vagy nem akarja, hogy beleavatkozzanak? – bökött Patout mutatóujjával Duvall mellkasára. – Nem akarja, mert túl sok a rejtegetnivalója. Ha nyomozni kezdenek a háza táján, még az is lehet, hogy ejtik a felesége elrablásának ügyét, mert valami sokkal csúnyábbat találnak.

Patout tisztában volt vele, hogy egy lelkiismeretlen szörnyeteg szemébe bámul, egy szörnyetegébe, aki most rávigyorog. Duvall hangja hűvös volt, selymes és nagyon gonosz:
– Vigyázzon, Patout. Nem akar felbosszantani, ugye? – Ellökte Patout kezét. – Tudom, mennyire fontos magának a jelenlegi pozíciója. És azt is tudom, hogy még szívesebben lépne magasabbra a ranglistán. Úgyhogy azt ajánlom, sürgősen kerítse elő ezt a Basile gyereket, különben lőttek a karrierjének.

Patout élete a karrierről szólt. Aránylag hamar rádöbbent, hogy ambíciói nem egyeztethetőek össze a boldog családi élettel, úgyhogy házasság és gyerekek helyett az egyedüllétet választotta. Teljes egészében a munkájának szentelte idejét. Sosem bánta meg, hogy a karrier mellett döntött. És most sem hagyja félbetörni, a pokolba is!

Jól tudta, milyen kapcsolatai vannak Duvallnak: a fenyegetést nem vehette félvállról. Azt is tudta, hogy minden hangosan kimondott fenyegetés mögött tucatnyi kimondatlan áll, és ezek a kimondatlan fenyegetések még sokkal jobban aggasztották.
– Ha megtalálom őket – mondta lassan – és ha Basile hajlandó felhagyni ezzel az ostoba vendettával, meg kell ígérnie, hogy egy ujjal sem nyúl hozzá.

Duvall egy percig gondolkodott, majd átnyúlt az asztal felett, és megrázta Patout kezét, mintha elfogadta volna a feltételt. Azután ennyit mondott:
– Egy nagy lófaszt, Patout. Az a szemétláda elvitte a feleségem. Meg kell halnia.
Huszonnegyedik fejezet

– Minden készen áll – mondta Burke, ügyet sem vetve a másik kettő néma ellenkezésére. Remy Duvall egy rozsdás kerti széken ült, a teraszon, egy régi rendszámtáblákkal teleaggatott fal előtt.

Dredd, szája szegletében az elmaradhatatlan cigarettával, éppen azzal foglalatoskodott, hogy felcsalizzon egy horgászbotot. A cigarettájából gomolygó füst beleveszett a mocsárból felszálló párába.
– Nem vagy komplett, ha végigcsinálod – mormogta, miközben horogra szúrt egy élő rákot.
– Ezt már vagy ezerszer elmondtad. – Burke intett Remy-nek, hogy induljon kifelé a mólóra, a kis csónakhoz, amelybe az imént pakolta be a Dredd boltjából származó élelmiszert.
– Nem látod, hogy gyenge, mint a harmat? – Dredd lerakta a horgászholmit, és Remyhez lépett. Kezét a nő karja alá csúsztatva felsegítette. Megkerülték a fehér kerámia virágládát, melybe csak nyaranta kerülnek virágok, ilyenkor csupán cigarettacsikkek és a szemét tárolására szolgál. Együtt mentek végig a mólón a csónakig.

Burke beszállt a csónakba, és a kezét nyújtotta a nőnek. Érezte, hogy az egy kissé vonakodik; végül elfogadta a felkínált kezet, és óvatosan belépett az imbolygó tákolmányba. Burke nem engedte el, amíg le nem ereszkedett a sekély, lém csónaktest meglehetősen kényelmetlen ülést kínáló durva deszkalapjára. Remy erősen markolta a hajó oldalát, és a gomolygó párába és az alatta sötéten örvénylő vízbe bámult.
– Egy-két napon belül visszajövök némi utánpótlásért – mondta Burke Dreddnek, miközben elengedte a csónakot a cölöptől.
– Biztos nem fogsz eltévedni?
– Biztos.
– Ha mégis...
– Nem fogok.
– Jó, jó – bólogatott, majd Remyre pillantva folytatta. – Kicsikém, ne engedje, hogy ne gondoskodjék magáról! Ha nem teszi, velem gyűlik meg a baja!
– Maga nagyon kedves, Dredd. Köszönöm. Gyengéd hangja hallatán Burke úgy érezte, mintha ő csak egy felesleges harmadik volna ebben az idillben. Dredd Burke-höz fordult:
– Ha újra felszakadnak a sebei...
– Már elmondtad, mit tegyek – szakította félbe türelmetlenül.

Az idős férfi dörmögött valamit az orra alá, amit Burke nem értett, de úgy gondolta, nem is baj. Annyiszor hallhatta már Dredd mondókáját, hogy kívülről fújta.

Dredd igazi remete volt. Senkit nem engedett a közelébe. Remy Duvall iránt viszont valami olyan együgyű rajongással viseltetett, amelyet Burke akár mulatságosnak is talált volna, ha nem lett volna olyan fenemód idegesítő. Úgy tűnt, ez a nő minden férfira hatással van: mindegyikre másfajta, de egyformán erős hatással.

Mindenesetre nem akart rossz hangulatban elköszönni öreg barátjától, úgyhogy így szólt:
– Mindent köszönök, Dredd.

Dredd a vízbe köpött, alig pár centivel Burke mellé.
– Ne lógasd ki a kezedet a csónakból. Igaz, hogy még nincs itt az ideje, de már csak néhány hét. Felébrednek, akkor pedig éhesek.

Burke tudott a két öreg aligátorról, amelyeket Dredd túlságosan megkedvelt ahhoz, hogy megölje őket. Tulajdonképpen háziállatként tartotta őket. Burke nem volt biztos benne, léteznek-e vagy csak Dredd találta ki, hogy távol tartsa a betolakodókat. Mindenesetre intett, hogy vette a figyelmeztetést, és ellökte a csónakot a mólótól.

Gázt adott a motornak, elfordította a kormányrudat. A csónak belefúrta magát a ködbe. Mielőtt a kanyarban eltűntek volna az öreg szeme elől, Burke visszanézett: Dredd a móló szélén ült, horgászott, szürke köpenyét hátára vetette, csupasz lábát a víz fölött lóbálta. Alakját már-már elnyelte a köd.
– Hogyhogy nem fázik? – kérdezte Remy Duvall, aki szintén Dreddet nézte.
– A bőre védi. Amióta ideköltözött, nem is láttam más ruhát rajta. Miért, maga fázik?
– Nem.
– Csak szóljon. Adok egy pokrócot. – A nő a vízhatlan poncho alatt is olyan vastagon be volt bugyolálva Dredd ruháiba, hogy Burke el sem tudta képzelni, hogy fázhat. Valami mégsem stimmelt vele. Úgy ült, mintha nyársat nyelt volna, és olyan szorosan markolta a hajó oldalát, mintha ezen múlna az élete.
– Szálka megy a kezébe.
– Tessék?
– Ha továbbra is így markolja azt a deszkát, szálka megy a kezébe. Most már megnyugodhat. Elértük a maximális sebességet. Az ilyen holtágakban semmi szükség nagyobb teljesítményű hajóra.
– Észre se venném a különbséget. Életemben először vagyok...
– Mocsárban?
– Csónakban.

A férfi csodálkozva felnevetett.
– Egy olyan városban él, amelyik gyakorlatilag vízre épült, és még sosem ült csónakban?
– Nem, még sosem ültem csónakban – vágott vissza Remy. – Hogyan fogalmazhatnék ennél világosabban?

Éles hangjától megijedt és felrepült egy pelikán. Hangos szárnycsapkodással hagyta el a fészkét, és megrémítette Mrs. Duvallt.
– Nyugalom – mondta Burke.

A hatalmas madár néhány méterrel mellettük leereszkedett a vízre, azután gyorsan úgy döntött, másutt próbál szerencsét. Úgy emelkedett ki a ködből, mint valami különös, misztikus lény, majd eltűnt a fák csúcsai felett.

A mocsár fenséges, de félelmetes is – attól függ, milyen szempontból nézzük. Burke szerette, de tisztában volt veszélyeivel. Még főiskolás korában ismerte meg. Akkoriban főiskolás haverjaival sörgőzös hétvégéket töltöttek a láp felfedezésével. Mostanában, visszagondolva ezekre a kirándulásokra, úgy érezte, meglehetősen meggondolatlanul és ostobán viselkedtek; valahogy mégis minden alkalommal könnyen megúszták, a másnaposságnál, napszúrásnál és rovarcsípésnél veszedelmesebb következmények nélkül.

Akkortájt fogadta meg magának: ha valaha sikerül elegendő pénzt összekaparnia, vesz magának egy kalyibát, ahová bármikor elbújhat a világ elől. Később úgy alakult, hogy öccse is beszállt a halásztanya árába. Joe is élvezte az együtt töltött hétvégéket, de sosem tisztelte olyan áhítattal a láp primitív misztikumát, mint Burke.

Az ingovány ma reggel különösen fenyegetőnek tűnt: kopár, folyondárral benőtt fák könyörögve emelték kopasz, göcsörtös ágaikat a rémisztően gomolygó, ónszürke felhők felé. Együtt a vízzel és köddel egy szürreálisán szép, a fekete és a szürke árnyalataiban játszó tájképbe olvadtak.

Aki azonban még sohasem ébredt rá különös szépségére, az könnyen találhatja a lápot lidérces vidéknek, főleg, ha olyasvalaki kalauzolja, akiben nem bízik, sőt akitől fél.

Burke a nőre pillantott. Zavartan vette észre, hogy az egyenesen az arcába bámul.
– Honnan tud maga az én kisbabámról?

Tegnap éjjel még ki tudott bújni a válasz alól. Csak szótlanul nézte néhány pillanatig. Azután Dredd csodaszere hatni kezdett, Remy szeme lecsukódott, az asszony a párnájára hanyatlott, és azonnal mély álomba zuhant.

Burke-ben valamikor tegnap merült fel, hogy Remynek talán nem kellene gyógyszert szednie alig valamivel a vetélése után. Vajon Dredd kotyvalékai nem okozhatnak görcsöket vagy spontán vérzést? Ennek már a lehetősége is megrémítette. Vajon mi minden történik egy nőben, amikor elveszíti a gyermekét? Mennyi időbe telhet, míg felépül, és mi mindenre lehet szüksége a gyógyuláshoz? Csoda tudja.

Életének első szexuális tapasztalatait tizenhat évesen szerezte: feltérképezte és bebarangolta a női test minden porcikáját. Házasságának esztendeiben elmélyítette az ismereteit, és szert tett bizonyos alapvető szókincsre is. Nagyjából ismerte a női nemi ciklus működését, hallott már az ösztrogénról, de a méhkürtlekötés és a méheltávolítás sem csengtek ismeretlenül a fülében.

Ennél többet nem is akart tudni. Vajon az orvosokon kívül akad-e egyáltalán férfi, aki igazán kíváncsi a női test működésére? A titkok, amelyek a Férfit a teremtés óta elbűvölik és izgatják, aránylag kis helyen koncentrálódnak. De még a végtelen galaxis sem vált ki ennél a helynél nagyobb csodálkozást, vagy áhítatot.

A titkokat meg kell őrizni, hogy megmaradjon a varázsuk. Legalábbis Burke Basile így érezte. Nem akarta szétrombolni az illúzióit. Nem akarta megbolygatni a nőiségről alkotott elképzelését.

Mégis rá kellett kérdeznie a vetélésre tegnap éjjel. Saját lelki békéje érdekében tudni akarta, hogy Dredd gyógyszerei nem tesznek-e kárt a nőben.
– Feleljen! – követelte most Remy. – Honnan tud maga a kisbabámról? Senki sem tudott róla, csak az orvosom. Egyetlen árva léleknek sem mondtam el.
– De. Még valakinek elmondta.

Burke figyelte a nő arcát. Észrevette, mikor találta meg Remy a választ. A nő ajka szétnyílt, némán kapkodott a levegő után. Azután úgy meredt Burke-re, mintha magát az Antikrisztust látná, szemébe könny szökött. Egy könnycsepp kibuggyant és végigcsorgott az arcán. Burke-nek a vércsepp jutott eszébe a szája sarkában. Ez az egyetlen könnycsepp sokkal jobban megrendítette.
– Kihallgatta a gyónásomat?

Burke elfordította a fejét, képtelen volt Remy szemébe nézni.
– Hogyan?
– Mit számít most már?
– Semmit. Megtette, és kész. – Egy pillanat múltán hozzátette: – Maga gonosz ember, Mr. Basile.

Burke éppenséggel nem volt büszke arra, amit tett. De bűntudata támadásra sarkallta.
– Maga ítélkezik, Mrs. Duvall? Hát ez igazán mulatságos. Egy nő, aki áruba bocsátotta magát, feleségül ment egy dúsgazdag férfihoz!
– Mit tud maga erről? És mit tud rólam? Semmit!
– Csss! – pisszegett Burke, mutatóujját a szája elé kapva.
– Nem vagyok kíváncsi rá, mit gondol rólam! Nem érdekel, hogy...
– Hallgasson! – kiáltott rá Burke. Gyorsan leállította a motort, és fülelni kezdett.

A közeledő helikopter hangját semmivel sem lehetett összetéveszteni. Burke káromkodva újra beindította a motort. Gázt adott, és a kopasz ciprusok sűrűjébe kormányozta a csónakot. A hajótörzs tompán nekiütődött a fák gyökereinek, amelyek úgy álltak ki a talajból, mint a cseppkövek.

Egyik kezével leszorította Remy fejét, nehogy a lelógó ágak megüssék, így haladtak előre. Mikor már a lombsátor alá értek, újra leállította a motort, letört egy cipruságat, azzal evezett tovább. A köd szerencsére elrejtette a csónak nyomát.

Remy erőlködve próbálta felemelni a fejét.
– Maradjon nyugton!

Tenyerével még mindig leszorította a nő fejét, miközben az eget kémlelte. Jól sejtette: a helikopter a fák koronái fölé ereszkedve, egészen alacsonyan repül. Rendőrségi helikopternek túl kicsi lett volna, de ahhoz túl nagy, hogy olajbányászokat szállítson a tengeri fúrótornyokhoz. Ha a közúti információ gépe volt, akkor a pilóta jócskán eltévedt, hiszen mérföldnyi körzetben sehol egy autó. Lehet, hogy tanulmányi kirándulás: egy buzgó tanerő bemutatja diákjainak a mocsarat madártávlatból? De egy ilyen ködös napon ennek vajon mennyi a valószínűsége?

Lényegesen valószínűbbnek tűnt, hogy Pinkie Duvall bérelt fel valakit, hogy megkeresse a feleségét, és annak elrablóját.

Mrs. Duvall megpróbálta kiszabadítani a fejét.
– Elment. Most már elengedhet. – A nő igyekezett hallhatóan beszélni, noha hangja elfúlt Dredd idomtalan ruhadarabjaiba, amelyekbe nyakig be volt bugyolálva.
– Ne mozduljon! – Burke biztos akart lenni benne, hogy a helikopter hazarepült, és nem tér vissza egy következő körre.
– Nem kapok levegőt! – A nő most már komolyan hadakozott.
– Azt mondtam, ne mozduljon! Csak még egy... 
– Eresszen el!

Burke érezte, hogy igazán pánikba esett. Elengedte. Remy megpróbált felállni, de beütötte a fejét egy faágba, és felbukott. A csónak veszélyesen ingott: Remy az oldalába kapaszkodott, ettől azonban még inkább megdőlt a hajótest. Burke megragadta a vállát.
– Maradjon már veszteg, a fene egye meg! Feltéve, hogy nem akar felborulni. És ahogy így elnézem, biztosan nem akar.

Burke előremutatott. A nő megfordult. A csónaktól mintegy tízméternyire egy aligátor siklott el; csöndes rosszindulattal szelte a vizet a ködben, csak ferde hüllőszemeit emelte a felszín fölé.

Remy felhagyott a küzdelemmel, de nehezen lélegzett.
– Nem kaptam levegőt!
– Sajnálom.
– Engedje el a karomat!

Burke gyanakodva figyelte, de elengedte. A nő a mellére szorította a kezét, így próbálta csillapítani zihálását.
– Tegyen velem, amit... amit csak akar, de ne fojtogasson.
– Nem akartam fojtogatni. Csak nem akartam, hogy beüsse a fejét.
– Megpróbált elrejteni a helikopter elől – mondta Remy félénken. – Ne nézzen hülyének, Mr. Basile.
– Oké, igaza van. Azért nyomtam le a fejét, hogy ne vegyék észre a helikopterből. De ne kapálózzon így többé. Majdnem felborította ezt az istenverte csónakot. Legközelebb nem ússzuk meg.
– A legkevésbé sem szeretném, ha felborulnánk. Nem tudok úszni.
– Ő az! Ő volt az! Gregory atya! – bökött Errol diadalmasan Gregory James arcképére. Már órák óta kutakodtak a New Orleans-i rendőrség illegálisan eltulajdonított fényképes aktái között.

Pinkie még mindig nem volt teljesen meggyőződve róla, hogy nem Errol találta ki az egészet, csak hogy a bőrét mentse.
– Gregory James – olvasta az aktát. – Álneve nincs, két letartóztatás közszeméremsértésért. Egyszer felmentették, egyszer próbaidőt kapott. – Az egyik alkalmazotthoz fordult. – Nézzen utána, mit csinál most!
– Burke Basile-lel és Mrs. Duvall-lal van – mondta Errol, miután a titkárnő kiment a szobából, hogy teljesítse Pinkie parancsát.
– Nem ismerted fel Basile-t, pedig láttad a Bardo-per során. Hogyan higgyem el, hogy Gregory Jamest felismerted?
– Basile-t csak messziről láttam. És különben is, Kevin atyaként egészen másképpen festett. De abban biztos vagyok, hogy ez itt Gregory atya. Még a nevét sem változtatta meg.

Pinkie nem volt meggyőzve.
– Majd meglátjuk.

Errolról folyt a víz, mire a titkárnő visszaért.
– Ellenőriztem, Mr. Duvall. Gregory James leült valamennyit a büntetéséből. Azután, néhány hónappal ezelőtt, próbaidőre szabadlábra helyezték.
– Látja, megmondtam!
– Nos, azt hiszem, elnézést kell kémem tőled, Errol. Neked köszönhetjük, hogy Gregory James kiléte nem titok többé.

Errol szája fülig ért. Pinkie elbocsátotta ugyan, de utasította, hogy ezt az ügyet még segítsen kibogozni. A testőr éppen távozni készült, amikor Bardo belépett.
– Del Ray már mindenkit az őrületbe kerget. Legalább egy órája itt van. Állítólag életbevágóan fontos információi vannak, de kizárólag veled hajlandó őket megosztani. Beszélsz vele?

Pinkie szikrányi lelkesedés nélkül intett Bardónak, hogy küldje be.

Del Ray Jones a kisstílű bűnözés valamennyi műfajában otthonosan mozgott, fő elfoglaltsága azonban az uzsoráskodás volt. A hazárdjáték fellendülése New Orleansban az ő üzleteinek is jót tett, amitől azután öntudata aránytalanul megnövekedett.

Apró termetű, átlagos kinézetű, rosszindulatú, sunyi csaló volt, és remekül bánt a késsel. Egy éjjel kissé elragadtatta magát: ügyfele nem fizetett idejében, Del Ray Jones pedig elvágta a torkát. Ez volt az egyetlen gyilkosság, mely a lelkén száradt, legalábbis addig. Halálra rémülve rohant az ügyvédhez tanácsért.

Pinkie azt ajánlotta neki, tűnjön el néhány hétre a környékről. Biztosította róla, hogy egy ilyen pitiáner hazardőr felszívódása nem fog túl nagy port felverni a New Orleans-i alvilágban. A bűntény megoldatlan maradt, Pinkie pedig pontosan tudta, hol égették el a holttestet.

Most, hogy Pinkie élete fordult fel fenekestül, Del Ray Jones égett a vágytól, hogy hűségét és nélkülözhetetlenségét bizonyítsa.

Ahogy Bardo bevezette, Pinkie rögtön a tárgyra tért:
– Remélem, nem rabolod fölöslegesen az időmet. Del Ray Jones nyelvét végigfuttatta kis, éles fogain.
– Nem, uram. Imádni fogja, amit mondok.

Pinkie azért kételkedett ebben, de azután, ahogy Del Ray behízelgő modorban, magas hangon előadott történetét hallgatta, érdeklődése meglepő módon mégis egyre nőtt.

Amikor a történet véget ért, Pinkie Bardóra pillantva így szólt:
– Nem is hangzik rosszul.
– Sőt jól hangzik, Mr. Duvall – mondta Del Ray.
– Akkor gyerünk.
– Igenis, uram. – Del Ray boldog mosollyal patkányszerű arcán sietett ki a szobából. Bardo követte.

Pinkie, mikor egyedül maradt, sajgó derekát kinyújtóztatva felállt. Ma reggel az irodában zuhanyozott, tiszta ruhát Roman hozott neki otthonról. Kicsit felfrissült ugyan, de azért még messze volt a kipihentségtől. Szeme égett a virrasztástól.

Töltött magának egy italt. Kifinomult ízlésének megfelelően csak a márkás borokat kedvelte; nagyokat kortyolt a legjobb skót exportnedűből. Miután másodszor is kiürítette poharát, mélyen elgondolkodva sétált ki az irodából.

Mi kerülhette el a figyelmét? Mit tehetne még? Kit mozgósíthat még annak érdekében, hogy megtalálja Remyt és megölje azt a szemétládát, aki elrabolta?

Már mindenkit megmozgatott, akit csak tudott; számos embert állított az ügyre. Diszkréten dolgozó, alaposan kiképzett kopókkal fésültette át a várost és a környező kerületeket. Kérdezősködtek, pletykákra vadásztak. Senki sem bukkant a nyomára Remynek. De nyomoztatott Burke Basile után is, meg akarta ismerni a helyzetét, az érdekeit, az erős és gyenge pontjait. Helikoptert küldött a mocsárvidékre, hátha megtalálja őket, de csak az elhagyott furgon került elő.

A furgon belsejében pedig vért találtak.

Gregory Jamesét? Talán. A tanúk vallomása szerint a vörös nyakúak alaposan elkalapálták. De a furgon hátsó ablaka is betört, az ülésen pedig sörét hevert. Lehetséges, hogy Remy is megsebesült. Pinkie azonban nem kockáztathatott meg egy vizsgálatot, hogy kiderítse. El kellett tüntetnie a furgont a föld színéről, csak így akadályozhatta meg a helyi és a szövetségi hatóságok beavatkozását.

Ha Remy csak megsebesült, de él, és ha ott van a mocsárban, biztosan retteg.

Vagy mégsem?

Pinkie tudatában alattomosan kezdett utat törni magának egy másik lehetőség. Az első pillanatban nem volt több egy zavaró gondolatnál, ami olyan, akár egy apró, égő seb, amely kellemetlen, a fájdalom azonban azonosíthatatlan, és lokalizálni sem lehet. Valamiféle bizonytalan, tétova nyugtalanság vett rajta erőt, egy érzés, hogy valami nincs rendben, és hogy a dolgok nemhogy jobbra fordulnának, de a helyzet egyre romlik. Teltek az órák, és nem kapott kedvező információt sem Remyről, sem elrablójáról. Még váltságdíjat sem követeltek, mire ez az érzés marcangolni kezdte, mint a rák.

És ha nem is elrabolták Remyt? Mi van, ha megszökött Basile-lel?

Az ötlet meglehetősen abszurdnak tűnt. Pinkie egészen megdöbbent, hogy tudatalattija miféle bizarr elméleteket képes gyártani. Ennek semmi alapja nincs. Egyáltalán semmi. Remynek semmi oka nem lehetett rá, hogy elhagyja őt. Hiszen a tenyerén hordta, mindent megadott neki, amit csak akart.

Nem, ez azért nem teljesen igaz.

Remy szeretett volna templomi esküvőt is, de ő hallani sem akart róla. A házasság egy olyan hívő lélek számára, amilyen Remy, szentségnek számított, nagyon fontos pillanatnak. Pinkie azonban kijelentette: badarság az egész, ahogyan az egész katolicizmus is az, nőknek és gyönge férfiaknak találták ki. Úgyhogy a szertartást egy ügyvédi irodában, minden különösebb felhajtás nélkül tartották meg.

Ettől a naptól kezdve Remy úgy érezte, bűnben élnek.

Azután gyermeket is akart. Pinkie a gondolattól is rosszul volt, hogy felesége felfúvódjék, mint egy léggömb. Aztán kilenc borzasztó hónap, amelynek minden egyes reggele hányással indul! És miért ez az elformátlanodás, és a szexuális életének eltunyulása? Egy kisbabáért? Jézus Mária!

Éppen elég, hogy Flarrával meg kell osztoznia Remyn. A két testvér kölcsönös szeretete és ragaszkodása állandó bosszúságok és kellemetlenségek forrása volt Pinkie számára. A családról hasonlóképpen vélekedett, mint a vallásról. Erős embernek nincs szüksége rá.

Másfelől viszont hasznára vált az a rajongás. A testvéri szeretet segítségével vissza tudta fordítani Remyt a helyes útra, ha az vétett a férje által hozott játékszabályok ellen.

Amint visszatért Jefferson Parishból, ahol utoljára látták a feleségét, az Áldott Szívbe ment. Anélkül, hogy megemlítette volna Remy elrablását, Flarra után tudakozódott. Igen megkönnyebbült, amikor megtudta, hogy fiatal sógornője a zárda falai között van.

Remy nem ment volna el Flarra nélkül. Ez megdöntötte a teóriát, hogy megszökött Basile-lel. Különben is: hol találkoztak volna? Mikor és hogyan főzték volna ki ezt a tervet? Pinkie határozottan megrázta a fejét, és úrrá lett rossz elő-érzetén. Remy nem szökött meg; elrabolták, erőszakkal és akarata ellenére.

Elrablója pedig Burke Basile. Az a szemét az arcába röhögött, amikor olyan ajánlatot tett neki, amilyen csak egyszer adódik egy ember életében, és most övé Remy. Ezt már tudta Pinkie. Azt még nem, hogy mit fog csinálni vele.

De elképzelései azért akadtak.

A gondolattól irtózatos dühbe gurult, és a kezében tartott üveget teljes erejéből a falhoz vágta; az üveg ezer darabra robbant szét a falon, a méregdrága alkohol az utolsó cseppig a földre folyt. Errol belopakodott az ajtón, hogy lássa, Pinkie egészben van-e.
– Kifelé!

Errol rémülten iszkolt ki a szobából, az ajtót behajtotta maga után.

Pinkie le-fel járt, keresett valamit, amin levezethetné a mérgét. Amióta megalkudott Angellel, Remy az övé volt. Ő helyezte el az Áldott Szívben, hogy bizonyos lehessen az ártatlanságában. Noha nem tartotta feleslegesnek a különböző iskolai tantárgyakat sem, de csak másodlagos fontosságot tulajdonított nékik. Ragaszkodott hozzá, hogy Remy másfajta műveltségre is szert tegyen: leckéket kapott társalgásból, beszéltek neki illemről és etikettről, csiszolták a modorát, úgyhogy amikor Pinkie bevezette a társaságba, ragyogóan mutatkozott be.

Miután összeházasodtak, ő tanította meg mindarra, amit egy nőnek tudnia kell arról, hogyan szerezhet örömet egy férfinak. Ő választotta ki a ruháit, a cipőit, az ékszereit. Saját gusztusára formálta a nőt, exkluzív használatra.

Pinkie Duvall ugyanazt a tökéletességet követelte meg a feleségétől, mint az orchideáitól, a boraitól vagy a pályafutásától. Ezért volt most annyira dühös. Remy megsemmisült a számára. Soha többé nem fog örömet találni benne ezek után.

Ha Basile csak egy ujjal is hozzányúl... Naná, hogy hozzá fog nyúlni.

Ha meg nem nyúl hozzá, akkor is mindenki meg lesz róla győződve, és ez éppen olyan rossz.

Hogyan viselhetné el Pinkie, hogy széltében-hosszában azt beszéljék: halálos ellensége megkefélte a feleségét! Nem, ezt nem bírná elviselni. Nem is fogja. Rajta röhögne a fél város.

Nem. Abban a pillanatban, hogy elvitték, Remy bemocskolódott, elvesztette fényét, és így elfogadhatatlanná vált Pinkie számára.

Ami azt jelenti, hogy Basile-lel együtt meg kell halnia.
Huszonötödik fejezet

A viharvert fakalyibát cölöpökre építették. Valóságos kis szigetet képezett a borsólevesszínű és sűrűségű víz közepén.
– Nem éppen a Ritz – jegyezte meg Burke, és a cölöpépítményhez kormányozott. Felmászott a mólóra, kikötötte a csónakot egy oszlophoz, majd kisegítette a nőt is.
– Ez a móló köti össze a kunyhót a félszigettel – magyarázta, jobbra mutatva. – De telente, amikor magas a vízállás, víz alá kerül. Egyszer majdnem be is dőlt.

Remy körülnézett az öbölben. Kúszónövényekkel benőtt, bozótos erdő mindenütt. Onnan, ahol most állt, talpalatnyi száraz terület sem volt látható.
– Milyen mély a víz?
– Elég mély – mondta a férfi kurtán, és Remy kezébe nyomott egy zöldségfélével teli barna papírzacskót. – Az ajtó nincs bezárva. Menjen be és vigye ezt is.

Burke a mólón, a vízfelszín fölött alig három méterrel gúlába pakolta az élelmet. A nő léptei tompán koppantak a pallón, amint haladt a Burke által kunyhónak nevezett építmény felé, de amelyre sokkal találóbb lett volna a viskó kifejezés.

Remy lenyomta a kilincset, és kinyitotta az ajtót. Odabent sötét volt. A házikót nyilván behajtott ablaktáblákkal hagyták el legutóbb. A levegőben rozsda- és penészszag terjengett. A tengerszint közelében élők számára Dél-Louisiana legtakarosabb otthonaiban is nagy feladatot jelentett a korrózió feltartóztatása. A viskót szemlátomást már régen birtokába vette.
– Mondtam, hogy ne számítson luxuskörülményekre – lépett be Basile, és gyengéden beljebb tessékelte a nőt a küszöbről. – Egyelőre tegye csak a zacskót az asztalra. Csótányt kell irtanom, mielőtt elpakoljuk az élelmiszert.

Remy engedelmeskedett, majd közelebbről is szemügyre vette a viskó belsejét. A házacska egyetlen szobából állt, habár Remy látott még egy ajtót, amelyre egy holdsarlót festettek és kinevezték mellékhelyiségnek.
– Egy szennyvízülepítő aknába torkollik, amikor jó – mondta Burke. – Van ugyan folyóvíz, de azt ajánlom, hogy csak palackozott vizet igyék. Mosakodásra van egy ciszterna odakint a nyugati fal mellett. Nem javaslom, hogy nekiálljon fürdeni vagy úszkálni a holtágban.

Remy, miközben az ablakhoz lépett, sötét pillantást vetett rá a válla felett. Nekilátott, hogy kinyissa a zsalukat. A borongós időjárás miatt ugyan nem sok fény szüremlett be, mégis mintha kissé oldódott volna a gyászos, szürke hangulat.

Az egyik fal mellett kárpitozott kanapé foglalt helyet, a szoba közepén pedig egy konyhaasztal állt, az ötvenes évek divatos stílusában: a teteje bútorlap, fémlábai mára kissé megrozsdásodtak. A hozzá gyártott székeket kék műanyag huzat fedte, lábaik azonban ugyanolyan rozsdásak voltak.

A berendezést egy kétlapos gáztűzhely egészítette ki. Hűtőszekrényt nem telepítettek a kunyhóba.
– Nincs áram – mondta a férfi, mintha csak olvasott volna Remy gondolataiban. – De van egy gázüzemű hősugárzó, és hoztam Dreddtől egy tele tank üzemanyagot. Fázik?
– Megfagytam.

Mialatt a férfi a hősugárzóval babrált, Remy tovább nézelődött. Egy komódon és néhány polcon kívül az egyetlen említésre méltó bútordarab egy dupla ágy volt. Rugói nyilván már régen berozsdásodtak. A matracon éktelenkedő foltok kitisztíthatatlannak tűntek. Az ágy fölé szúnyoghálót erősítettek.

Még mindig az ágyat bámulta, amikor hirtelen párnahuzat repült a fekhely közepére.
– Hoztam tiszta ágyneműhuzatot – mondta neki Basile. – Amíg kifüstölöm a bogarakat és elpakolom a cuccot, megvethetné az ágyat.

Remy örömmel vetette magát a házimunkába, ez legalább eltereli majd a figyelmét a kellemetlen gondolatokról. Megkönnyebbülten vette észre, hogy a tiszta fehér ágynemű között paplanhuzat is van.
– Mennyi ideig leszünk itt?
– Amíg a férje meg nem talál bennünket.
– Megtalál.
– Számítok rá.
– Talán arra is számítania kellene, hogy megöli.

Burke-nek sikerült befejeznie a csomagolást; mindent kiszedett a barna papírzacskóból, és a gyalulatlan polcokra pakolta az élelmiszert. Miután az utolsó kannát is elhelyezte egy alacsony polcra, lassan a nő felé fordult.
– Azt hiszem, úgy fair, ha tudja: néhány héttel ezelőtt a kezembe fogtam a pisztolyomat, és elhatároztam, hogy megölöm magam. Egyetlen oka van, hogy mégsem tettem: meg akarom ölni azt az embert, aki felelős a barátom haláláért. Ha vele végeztem, a legkevésbé sem érdekel, velem mi történik.
– Téved, Mr. Basile. Amikor arra kerül a sor, hogy döntsön élet és halál között, nem akar majd meghalni.
– Gondoljon, amit akar – mondta a férfi közönyösen, és a dolga után látott.
– Mi van a családjával?
– Nincs családom.
– Felesége sincs?
– Már nincs.
– Értem.
– Nem, nem érti. – A férfi belerúgott az üres papírzacskóba. – Én mindezt nem azért meséltem el, hogy ébren tartsam a társalgást. Azért mondtam el, hogy a továbbiakban mindkettőnket megkíméljen a vérfagyasztó megjegyzéseitől. Nem hatnak rám. Pontosan tudom, milyen rossz fiú a férje. De bármit csinál, nem akadályozhat meg benne, hogy megbosszuljam Kev Stuart halálát.

A papírzacskó ezzel a sarokba repült, a férfi pedig kisétált a csónakhoz a következő adag holmiért. A hősugárzó elég jól működött. Remy kibújt Dredd skót kockás, molyette gyapjúkabátjából és befejezte az ágyazást. A paplant alapvetően tisztának találta, de azért próbaképpen megszagolta. Úgy vélte, nem ártana kirázni.

Az ajtóban találkozott Basile-lel, aki egy újabb táskával igyekezett befelé.
– Hova megy?
– Kirázom a paplant.

A férfi ledobta válláról a táskát.
– Majd én.

Kivitte egészen a móló szélére, és erősen megrázta. Elégedetten látta, hogy se férgek, se poloskák nem tanyáznak már benne.
– Féregtelenítve – adta vissza a nőnek.
– Köszönöm – felelte Remy.

Ahogy elfordult, hallotta, amint a férfi halkan káromkodik.
– Tegye le azt a paplant.
– Miért, mi a baj?
– Csak tegye le.

Burke meg se várta, hogy a nő engedelmeskedjék, elvette tőle az ágyneműt, az ágyra dobta. Szinte ugyanezzel a mozdulattal megfordította Remyt. A háta mögé állt, lerántotta csípőjéről az övet, és mielőtt a nő egyetlen szóval is tiltakozhatott volna, a válláig emelte a flanelinget, amit Dredd adott rá.
– Mit csinál?
– Az inge háta csupa vér. Kinyílt néhány sebe. Dredd szétrúgja a seggem, ha elfertőződnek. Üljön le. – Kihúzott egy krómozott lábú széket, és megpróbálta leültetni Remyt, de a nő ellenállt.
– Mi van?
– Elrabolt valaki, akinek feltett szándéka vérfürdőt rendezni. Ez lehet az oka, ha kissé feldúltnak látszom.
– Nem bántom magát – csattant fel Burke. – Rendben? Nyugodtan lecsillapodhat. Most pedig üljön le és forduljon meg!

A nő leült, de éppen csak a szék szélére.

Dredd bepakolt mindent egy vászontáskába, amire csak szükségük lehet. Burke a táska tartalmát kiszórta az asztalra. Aztán az inget Remy nyakába gyűrte, hogy ne zavarja a munkában. Remy összefonta két karját a melle előtt. A férfi egy vattadarabbal megérintette az egyik vérző pontot.
– Szúr?
– Nem – hazudta Remy. Pokolian fájt, de tűrte. Basile némán dolgozott; először kitisztította a sebeket, majd bekente őket Dredd kenőcsével. Mozdulatai gyakorlatlanok és bizonytalanok voltak, nem is emlékeztettek Dredd gyengéd, gyógyító érintésére, és nem is beszélt hozzá megnyugtatóan. A csend lassan még a fájdalomnál is elviselhetetlenebbé vált.
– Gyakran jár ide?
– Nem olyan gyakran, hogy bárki is itt keressen. Ha esetleg arra gondolt, hátha éppen erre jár egy jó barát.
– Nem gondoltam ilyesmire.
– Akkor jó.
– Általában egyedül jön?
– Néha az öcsémmel.
– De hát ez szörnyen kicsi két embernek.
– Pénzt dobunk fel, hogy ki alszik az ágyon.
– A vesztesé a kanapé?
– Ühüm. – Rápattintotta a tetőt a balzsamos dobozra, mintegy jelezvén, hogy befejezte. – Akkor nyílhattak ki, amikor az ágyat vetette. Jobb lesz, ha ma már semmit nem csinál.
– És mi a helyzet velem?
– Hogy érti?
– Mi is pénzt dobunk fel, hogy eldöntsük, ki alszik az ágyon? A férfi nem válaszolt azonnal. Remy elfordította a fejét.

Karját még mindig összefonva tartotta a mellén, de az inge a nyakára tekerve maradt. Csak most, ahogy meztelen válla fölött a férfira nézett, döbbent rá, hogy kérdése enyhén provokatívan hangzott.
– És maga hogyan képzeli, Mrs. Duvall? Ha írás, veszítek, és enyém a kanapé, ha fej, győztem, enyém az ágy, és maga is? – csettintett gúnyosan Burke. – Talán hálásnak kéne lennem, hiszen Duvalltól sokkal többet kér. Mindegy, köszönöm, nem kérek belőle.
– Mrs. Duvall?

Del Ray Jones ügyfele képébe hajolt.
– Talán dadogok?
– Nem, de van egy rossz szokásod: leköpöd az embert. A mamád elfelejtett fogszabályzásra küldeni gyerekkorodban. Olyan a fogsorod, mint a zuhanyrózsa.

Del Ray mélyen ülő szemei még jobban összeszűkültek.
– Biztos vagyok benne, hogy ha kicsit megerőltetnéd az agyad, ha jó erősen elgondolkodnál, eszedbe jutna valami Mrs. Duvallról.
– Mrs. Pinkie Duvallról?
– Na látod, már most is jóval többet tudsz, mint eleinte gondoltad.
– Csak tipp volt – mondta a másik, és olyan mozdulatot tett a vállával, mintha attól tartana, hogy elveszíti. – Ha Pinkie nejére utaltál, én sohasem vetettem rá szemet, úgyhogy fogalmam sincs, mi a fenéről beszélgetünk egyáltalán.

Az uzsorás oldalra billentette a fejét, és noszogatni kezdte a fiatal férfit.
– Rajta, na, gyerünk már. Ne próbáld átverni az öreg Del Ray bácsit. Ahhoz már túlságosan régóta vagyunk barátok.
– Barátok, egy nagy francot. Mi nem vagyunk barátok. Pióca.
– Most megbántottál. – Del Ray a szívére tette a kezét. Isten bizony semmit sem tudsz Mr. Duvall feleségéről?
– Isten bizony.
– Azt sem hallottad, hogy eltűnt?
– Eltűnt?
– Nagyon jó. Igazán remek. Őszintén. Ha nem tudnám, hogy hazudsz, tényleg elhinném, hogy meglepődtél a hír hallatán.

A másik férfi még mindig görcsösen állt, és nagyot sóhajtva megszólalt:
– Oké, hallottam ezt-azt, de tényeket nem tudok. És most mássz ki a képemből. Péntekre beszéltük meg a találkozót. Legalább addig ne lássam a randa pofádat.

Ahogy az ügyfele elfordult, Del Ray keze hirtelen kinyúlt. Egy borotvapengét szorongatott a markában, és élét egyenesen a másik arcához nyomta.
– Megpróbálhatsz a pisztolyod után nyúlni – mondta, és már nem mosolygott – , de előbb kaszabolom össze a képed, mint elérnéd.
– Péntekig adtál haladékot – mondta a férfi, ajkát alig mozgatva. – Addigra megkapod a pénzed.
– Eddig is hazudtál.
– De most nem hazudok. Már összeszedtem a készpénzt.
– Nem hazudsz?
– Esküszöm az élő Istenre.
– Mondok valamit. – Del Ray visszahúzta a pengét, és a tenyerébe vette. Úgy tett, mintha most támadt volna az ötlete. – Ha most velem jössz, talán rá tudok venni valakit, hogy kifizesse az adósságodat.
– Hogy kifizesse az adósságomat?
– És még azt mondod, hogy nem vagyunk barátok. Nem szégyelled magad? – Az uzsorás a kanyarban parkoló Cadillac felé tuszkolta ügyfelét. – Mr. Duvall kíván beszélni veled.
– Pinkie Duvall?
– Igen. Hát nem szép tőle, hogy személyesen küld érted?
– Örülök, hogy el tudott jönni, Mr. McCuen.

Mac belépett Pinkie Duvall méregdrágán bérelt szentélyébe. Del Ray Jones és Wayne Bardo a nyomában. Ha ez itt nem az oroszlán barlangja, és ő nem Dániel, megeszi a kalapját. A házigazdák egyértelmű előnyben voltak.
– Nos, itt vagyok, Mr. Duvall. Mit kíván tőlem?
– Vissza akarom kapni a feleségemet.
– Vissza ? – nevetett Mac kényszeredetten. – Elveszítette? Hű! Nos, nem nálam van, de mindenesetre megtisztelő, hogy nálam keresi.

Erezte, hogy Duvall nemigen fogékony az ilyesfajta humorra.
– Ez nem mulatságos, McCuen. Elrabolták.
– Mi a fene? – kiáltotta McCuen. Felhúzott szemöldökkel nézett Del Rayről Bardóra, hogy mindenki lássa, menynyire tudatában van a helyzet fontosságának. Végül újra Duvallra nézett. – Az emberrablás a szövetségiekre tartozik. Mit akar tőlem?
– Nincs itt semmiféle megoldandó rejtély. Tudom, ki rabolta el. Burke Basile.

Bár McCuen sejtette, hogy ezt fogja hallani, mégis az egész attól vált valósággá, hogy Duvall hangosan kimondta.

Mióta elolvasta az újsághírt a különös incidensről, Doug Patout meglehetősen ingerlékeny hangulatban volt. Majdnem leharapta Mac fejét, amikor a fiatal rendőr meg merészelte kérdezni, mit tudott meg főnöke Jefferson Parishban. Hiába ostromolta Mac kérdésekkel, Patout nem volt hajlandó válaszolni, ragaszkodott ahhoz, hogy ez nem rendőrségi ügy. Lehet, hogy hivatalosan nem az, de most már nincs semmi kétsége afelől, miért olyan idegbeteg Patout. Beigazolódott a gyanúja: Basile keze van a dologban.

Basile-nek csakugyan minden oka megvan rá, hogy bosszút álljon Duvallon. De azért egy kicsit túlzásba viszi a dolgot a srác. Vajon kizárólag a bosszú motiválja-e, tűnődött Mac. Kínos lett volna belegondolni, hogy esetleg másról is szó van. Azt mindenesetre felfogta: akkor jár a legjobban, ha továbbra is teszi a hülyét Duvallnak.
– Miből gondolja, hogy Basile tette? Mit akarhatna Basile a maga feleségétől? Á! – színlelt hirtelen megvilágosodást – , bosszú Kev Stuart miatt, lemerném fogadni!

Duvall Bardóra nézett, vállat vont, amitől Macet kirázta a hideg. A gesztus egyértelműen azt jelentette: Megpróbáltam finoman, de nem vált be.
– McCuen, fáradt, ideges és dühös vagyok. Úgyhogy rátérek a lényegre.
– Remek. Nekem is lenne jobb dolgom, mint magával csevegni.
– A rendkívül sokat jövedelmező foglalkozása mellett maga mintegy ötvenezer dollárral tartozik Del Raynek, jól tudom?

Mac annak idején kutyaszorítóba került: a bankok megfenyegették, hogy nem kap újabb hitelt, míg ki nem egyenlíti a tartozásait. Nem mondhatta meg Toninak, hogy elkártyázta a jövedelmét. És azt sem, hogy ne használja többé a hitelkártyát.

Kétségbeesetten próbált némi készpénzhez jutni, és a segítség Del Ray undorító figurájában érkezett. A Del Raytól kapott pénzt is elveszítette, és mivel az első kölcsönt nem tudta megadni, Del Ray még egyszer adott kölcsön. Azután egyre többször.

Mac megfogadta magában: ha sikerül elhagynia ezt a helyet egészben, ha most megússza sértetlenül, soha többé nem megy játékterembe, nem, amíg csak él. Nem fogad lovakra, és a sportesemények végeredményeire. Kerülni fogja a blackjacket, a kockát és a pókerasztalt. Még csak egy pénzdarabot sem dob fel soha többé.

Duvall nyilvánvalóan tisztában van a pénzügyeivel, úgyhogy nyugodtan bevallhatja neki.
– Több mint harmincötezerrel.
– Ez holnap ilyenkorra ötvenre rúg – tájékoztatta Duvall. – És holnapután még többet ér majd. Hacsak... – Kis hatásszünetet tartott, míg meggyőződött róla, hogy Mac figyel rá. – Hacsak nem törlik az adósságát. Az utolsó centig. Magán múlik.

Mac ismerte annyira Duvallt, hogy tudja: az ajánlat túl kecsegtető, semhogy igaz legyen. Szíve egyáltalán nem repesett az örömtől.
– Cserében?
– Basile-ért.

Mac megdöbbenve felhördült.
– Nem tudom, hol van!
– Valami ötlete csak van.
– Akkor sem bízott meg bennem, amikor együtt dolgoztunk – felelte Mac, és hallotta, amint hangja egyre vékonyabbá válik az idegességtől. – Most meg pláne nem fog.
– Együtt vacsoráztak a maga házában. Másnap pedig elrabolta a feleségemet.

Mac nyelt egyet. Atyaisten, ez az ember mindent tud.
– Az csak egy gesztus volt a részemről, búcsúvacsora. Semmi más.
– Nem avatta be a tervébe?
– A fenébe is, nem! Nézze, Mr. Duvall, Basile nem bízik meg senkiben. Nincs ember, aki közel állna hozzá. Még Patout sem. Basile magányos farkas.
– Igen – vicsorgott Duvall. – És jelen pillanatban kettesben van a feleségemmel.
– Nézze, én erről semmit sem tudok. Csak vesztegeti rám az idejét. – Mac felállt, és indulni akart, de szembe találta magát Del Rayjel.
– Megspórolhattad volna ezt az utat, seggfej. Megmondtam, hogy nem tudok semmit. Pénteken megkapod a pénzed, ahogy megígértem. – Ellökte az útjában álló férfit és az ajtó felé indult.
– Aludjék egyet rá, McCuen. Kutasson az emlékezetében. Hátha Basile elszólta magát, csak most nem jut eszébe.

Mac megfogta a kilincset, és kinyitotta az ajtót.
– Nem tudom, hol van Basile. Ne zaklasson ezzel többé.
– Mr. McCuen!
– Tessék? – Mac dühös és rémült volt egyszerre. Honnét a fenéből fog összekaparni ötvenezer dollárt? Ráadásul péntekre. Még ha Del Rayjel sikerülne is megbeszélnie, hogy tolják ki a határidőt, Duvall teljesen más téma. Megfordult és olyan magabiztossággal nézett az ügyvéd szemébe, amelynek egyáltalán nem volt birtokában. – Mit akar, Duvall?
– Adja át üdvözletemet a feleségének. Mac szíve majdnem kiugrott a helyéről.
– A feleségemnek? – hápogott kiszáradt torokkal.
– Toni igazán gyönyörű kislány.

Mac Bardóra pillantott. A férfi csettintett a nyelvével, és az obszcén gesztus kuncogásra késztette Del Rayt.

Már régen becsukta maga mögött Pinkie Duvall irodájának ajtaját, amikor lélekben még mindig odabent ült.
Huszonhatodik fejezet
Egy pillanatig Gregory azt képzelte, újra a színpadon áll, habár a reflektorok nem tűntek elég erősnek, csak némi szórt fényt érzékelt. Tapsot hallott. Más volt, mint a megszokott éljenzés, de sokáig tartott, és jólesett.

Amikor azonban hunyorítva alaposabban is megszemlélte a fényforrást, rádöbbent, hogy egyáltalán nem színházban van: a holdvilágot nézte fényszórónak. Amit pedig tapsnak vélt, az a csónak ütemes, tompa hangja volt, ahogy makacsul valami akadályhoz ütődött. Az akadály éppúgy lehetett víz alatti fatörzs, mint egy víziszörny feje búbja. Gregory nem tudta, mi az, és nem is nagyon érdekelte. Paradox módon a rémület elnyomta a félelmét.

A mocsár mindig egyformának tűnt, különösen amikor borult volt az ég. Ilyenkor a fényviszonyok pirkadattól alkonyatig semmit sem változtak, az egyetlen érzékelhető változatosságot a szürke különböző árnyalatai jelentették. Gregory úgy becsülte, harminchat órája léphetett meg Dredd boltjából, és hagyta ott, azon a hátborzongató helyen a szakállas tulajdonost horkolva.

Basile a hátsó szobában, állát mellkasára ejtve Mrs. Duvall ágya mellett, egy széken aludt. Gregory csak az ablakon keresztül vetett rá egy pillantást, miközben a móló végéhez lopakodott. Még az alvó Basile-től is félt, és félelmét teljesen igazolva látta, amikor Basile kinyújtott jobb kezében felfedezte a pisztolyt, amelyet a bűntény közben használt.

Félelmét leküzdve, lábujjhegyen lopakodott a móló végéhe, ahol már korábban kiszúrt egy csónakot. Bemászott a nyálkás cölöphöz kötött alkalmatosságba. Addig fel sem tűnt neki, milyen picike a csónak, míg el nem oldotta a kötelet, és el nem lökte a mólótól. Egy rémült pillanatra átfutott az agyán: azt sem tudja, vajon ez az istenverte csónak fenn marad-e a vízen. Azt is feltételezte Basile-ról, hogy képes olyasmire is, mint az Újvilág európai felfedezői. A hajóskapitányok saját hajóikat tették tönkre, hogy megakadályozzák a rémült és babonás legénység szökését.

Útjának első néhány nyugtalan percében legalább százszor fontolóra vette, hogy visszafordul. De aztán úgy döntött, jobban fél Basile-ról, mint a mocsártól. Inkább az ismeretlen, halálos iszonyatot választotta, mint azt a férfit, akiről biztosan tudta, hogy képes lenne megölni őt.

Csak fél óra múltán mert reménykedni, hogy Basile talán mégsem lyuggatta ki a csónak alját, és hogy talán mégsem süllyed el ebben a párolgó iszapban. A csónakon nem volt motor, Gregory váll- és hátizmai sajogtak az evezéstől. A levegő furcsa neszektől volt hangos. Minden elsuhanó árnyék halálra rémítette. Legszívesebben átadta volna magát a sírásnak és a kétségbeesésnek, de csak evezett, vakon hajtotta előre a csónakot az ismeretlen vízi úton, cél nélkül, és anélkül, hogy sejtette volna, merre halad. Azzal vigasztalta magát, hogy pirkadat után majd jobban tud tájékozódni.

De a napkelte csak tovább növelte nyugtalanságát. A világosság felfedte mindazokat a veszélyeket, amelyeket a sötétség jótékonyan elrejtett. Minden vízfodorban mérges kígyót látott és ellenséges aligátorok figyelték minden mozdulatát. Haragosan vijjogó madarak csapkodtak óriási szárnyaikkal a feje körül.

A szakadatlan rémület őrületbe kergeti az embert. Gregory abban a reményben evezett, hogy egyszer csak véget ér ez a pokolbeli táj. De hiába hagyott mérföldeket maga mögött, a láp változatlanul meredt rá, csak a fények és árnyékok váltották egymást.

Délre tökéletesen eltévedt. Mivel éjszaka nem aludt, teljesen kimerült. A sebesülései most sokkal jobban fájtak, mint közvetlenül a bunyó után. Az egyik szeme annyira bedagadt, hogy ki se bírta nyitni. Sípolva szedte a levegőt, orrlyukaiból vér csöpögött. Ujjai hegyével kísérletképpen megtapogatta ajkát: szinte mulatságosan dagadtnak érezte.

Kívül-belül összetörve, milliókat adott volna most egyetlen aszpirinért. Pedig még ha sikerülne is hozzájutnia, akkor is víz nélkül kellene lenyelnie. Remélte, hogy egy-két órán belül rábukkan a szárazföldre. Kicsit összeszedi magát, csillapítja éhségét és szomjúságát, aztán visszatér New Orleansba. Semmit nem hozott magával, még vizet sem.

Élelem sem volt nála, de ez apróságnak tűnt ahhoz a gondolathoz képest, hogy itt fog elpusztulni ebben a pusztaságban, magányosan és szeretet nélkül. Milyen méltatlan halál egy olyan fiatalember számára, aki mindent megkaphatott volna, amit csak Amerika kínálni tud.

Még amikor olyan helyre ért, ahol szárazföldet gyaníthatott, akkor sem fordult meg a fejében, hogy megkockáztassa a kiszállást. Élete legszörnyűbb kalandja volt – leszámítva persze az elmúlt hetet amikor egyszer nyári edzőtáborba küldték. A legalapvetőbb táborozási szabályokat sem sikerült elsajátítania. A csalódott táborvezetők két hét után felhívták a szüleit, és megkérték őket, vigyék haza Gregoryt, visszakapják a tandíjat is.

Olykor még tapasztalt horgászok és vadászok is áldozatul esnek a mocsárnak: vagy az ellenséges környezet, vagy a vadállatok végeznek velük. Gregory Jamesnek megdöbbentő halálesetekről volt tudomása. Néhány szerencsétlen lélek úgy eltűnt, hogy még a családjuk sem tudja pontosan, miféle kegyetlen végzet jutott osztályrészükül. Ha nem vett volna részt azon a nyári táborozáson, biztos, hogy most sem érzelmileg, sem mentálisan, sem fizikailag nem volna elég felkészült ahhoz, hogy túlélje ezt a kalandot. Akkor eleve öngyilkosság lett volna elindulnia.

Amíg a csónakban marad, talán nem lesz baj. Habár csak ócska teknő, viszonylag biztonságos, afféle úszó sziget. Megvédi a ragadozóktól, a mérges kígyóktól, és nem kerül közvetlen kapcsolatba az elemekkel sem.

De ahogy teltek az órák, a túlélés esélyei egyre fogytak, még a halvány reménye is kezdett elenyészni. Nem emlékezett, mikor adta fel, és hol dobta el az evezőket. Hanyatt feküdt a lélekvesztőben, és várta Dreddet. Tegnap léphetett le, mert bizonytalan emlékei szerint csak egy éjjelt töltött a csónakban. Az alacsonyan lebegő felhőkből vajon ma eredt el az eső, vagy ez még tegnap történt? Nem tudta.

Most megint éjszaka volt. A sarló alakú hold megpróbált keresztülvergődni a felhőkön. Szép látványt nyújtott. A bátor holdacska fényénél kissé romantikusabb színben látta a saját halálát is. Ha most elaludna, talán újra álmodna: ott állna a színpadon, a Broadway legújabb darabjában lépne fel, lelkesen szavalna a közönség előtt, amely csak érte rajong, és órákig ünnepli.

Gregoryt hirtelen erős fénycsóva szakította ki álmodozásából. Úgy érezte, a fény rögtön átüti a koponyáját. Ösztönösen a szeme elé kapta a kezét. Szavakat hallott, de nem értette őket. Próbált megszólalni, de nem jött ki hang a torkán.

A fény mögül hatalmas kezek nyúltak felé, megragadták. Kiszedték a csónakból, és mindenféle teketória nélkül az átázott, nedves talajra dobták. A föld hívogatóan lágynak tűnt. Le akart feküdni és visszatérni az álmába.

De a hátára fordították és felültették. Ajkának egy tárgy nyomódott; Gregory fájdalmában és félelmében elsírta magát. Szája megtelt vízzel, ami lecsorgott a torkán. Olyan mohón kezdett inni, hogy majdnem megfulladt.

Amikor kiköhögte magát, újra beszélni próbált.
– Kö...köszönöm. – A száját olyan dagadtnak érezte, mintha fogorvosnál töltötte volna az elmúlt napot. Végignyalta a nyelvével, s véresnek találta.

A fény, amely felébresztette, mostanra megszűnt, de annyit azért így is látott, hogy irgalmas szamaritánusai térdükig érő, iszapos csizmát viselnek, melybe betűrték nadrágjuk szárát. Abszurd módon az villant át az agyán, hogy ő sosem lenne képes csizmájába gyűrni a nadrágja szárát.

Bonyolult számításokat végzett: négy csizma két embert jelent.

A két férfi halkan beszélgetett, de Gregory még mindig nem tudta kivenni a szavakat. Fejét visszafordítva akarta megköszönni nekik, hogy megmentették az életét. Amikor azonban meglátta az arcukat, torkán akadtak a szavak és elájult.
– Mennyi az idő?

A nő hangjának hallatán Burke elfordult a tűzhelytől. Remy az ágy szélén ült és megpróbálta kidörgölni szeméből az álmosságot.
– Hat felé jár.
– Ilyen sokat aludtam?
– Még mindig maradt Dredd gyógyszeréből a szervezetében.

A nő kiment a vécére. Mikor visszajött, egy pohár vizet töltött magának és lassan kiitta. Egy pillanat múlva így szólt:
– Túl forró az olaj.

Burke sosem állította, hogy mesterszakács, de azért sütött már halat egyszer-kétszer életében, és általában ehetőre sikerült.
– Ki vezette be a konyhaművészet rejtelmeibe?
– Magamtól tanultam meg főzni. A férfi hümmögött.
– Már kicsit kijöttem a gyakorlatból, mert mostanában nincs alkalmam főzni, de annyit azért biztosan tudok, hogy ha nem csavarja lejjebb a lángot, a panír megég, a hal meg nyers marad. Örülnék, ha ideadná.
– Azt elhiszem. Jól mutatnék arcomon a forró olajjal.
– Őszintén szólva éhes vagyok, Mr. Basile. Szívesen harapnék valamit, mielőtt megpróbálkozom vakmerő szökési kísérleteimmel. Mellesleg kétlem, hogy akár két kézzel is meg tudnám emelni azt a vasserpenyőt.

A sercegő olajban két halszelet is túlságosan égettnek tűnt. Burke a nőre pillantott és megállapította, hogy valószínűleg tényleg nem elég erős ahhoz, hogy megtámadja őt anélkül, hogy saját magában is kárt ne tenne. Félreállt tehát, ezzel jelezte: Remy átveheti a terepet.
– Maga fogta a halakat?
– Igen. Délután.
– Ha nem bánja, inkább kezdem elölről. Levenné a serpenyőt a lángról? – A férfi engedelmeskedett, Remy pedig lecsavarta a lángot, azután egy villával kiszedte az égett halakat a füstölgő olajból. Amíg a zsiradék kihűlt, ujjai közt átszitálta a lisztből és kukoricadarából készült panírt.
– Megsózta?
– Öö, nem.
– Semmilyen fűszert nem használt? A férfi megrázta a fejét.

A tűzhely mögött a keskeny polcon sorakozott néhány fűszeres üveg. Remy a cayenne-bors után nyúlt. Burke gyorsan hátralépett, amitől Remyből kitört a nevetés.
– A zsaruval végzett a cayenne-bors – mondta, miközben megfűszerezte a panírt. – Már látom a főcímet.
– Már nem vagyok rendőr.
– Nem. Átállt a másik oldalra, és most bűncselekményeket követ el.
– Csak egyet követtem el. Eddig.
– Nem túl hatásvadász dolog rögtön emberrablással debütálni?
– Gúnyolódik velem, Mrs. Duvall? Viccesnek találja, amit mond? – A nő megijedt a hangszínétől, és felé fordult. – Szórakoztatónak találja, hogy Bardo két embert ölt meg, mióta a maga férje kiharcolta a felmentését? Legalábbis kettőről tudunk. Nagyon mulatságos, ugye? És az, hogy Kevin Stuart meghalt, és a két kisfia már sohasem fogja megtudni, milyen remek fickó volt az apjuk? Legközelebb, ha mosolyogni támad kedve, előbb ez jusson az eszébe.
– Pinkie-nek az a dolga, hogy kiharcolja az ügyfelei felmentését. A védőügyvédeket ezért fizetik.
– Látom, jól megtanulta a leckét, és most ügyes kislánynak tartja magát. Még idejében megtanulta a mamájától, hogyan kell szajhálkodni és az ujja köré csavarni egy gazdag, nagy hatalmú férfit.
– Maga nem tudja, mit beszél.
– Téved, Mrs. Duvall. Mindent tudok Angelről és a munkájáról; főállásban toplesstáncosnőként dolgozott, de egy jövedelmező másodállást is választott. Prostitúcióval kereste meg a pénzt a kábítószerre.

Burke nem tudta megállapítani, szavai milyen hatást váltottak ki a nőből: vajon meglepődött, hogy ennyi mindent tud róla? Vagy mérges, hogy felhánytorgatják a múltját, amelyet annyira szeretne elfelejteni? Zavarban van vagy haragszik? Nem tudta. Akárhogy is, a nő hevesen visszavágott.
– Ha ennyire jól tájékozott, akkor azért hibáztat, mert elhagytam őt és elmenekültem abból az életből? Ha nem találkozom Pinkie-vel, Flarra és én...
– Flarra?
– A húgom.

A húga? Erről meg miért nem tud? Eszébe jutott az előkelő lányiskola.
– Mennyi idős?
– Tizenhat éves. De még kisbaba volt, mikor Pinkie elhozott minket Angeltől.
– És Angel hagyta?
– Nem egészen.
– Hát akkor? Egészen pontosan?

Remy elfordította a fejét, de a férfi kényszerítette, hogy ránézzen.
– Hogyan került kapcsolatba Duvall-lal?
– Azt hittem, ezt is tudja, Mr. Basile – gúnyolódott Remy.
– Azt hiszem, össze tudom rakni a képet.
– Csak tessék.
– Angel Pinkie egyik night-clubjában táncol, de a férfi nemcsak a táncért fizet. Ő az egyik állandó vendége. Egy nap aztán megpillantja magát, és maga jobban tetszik neki a mamájánál. Angel kiokosítja, hogyan kamatoztathatja a gyakorlatban mindazt, amit eltanult tőle, és azzal kecsegteti: ha ügyes lesz, kifoghat egy gazdag férfit. Így történt?

Remy feje előrebukott. Egy pillanatra úgy tűnt, összeroskad a bűntudat súlya alatt. De egy pillanat múlva kihívóan felemelte a fejét, szeme tündökölt a harag fakasztotta könnyektől.
– Igen, sokat tanultam Angeltől, Mr. Basile. Hatéves koromban már cigarettát loptam neki, és sosem kaptak rajta. Nyolcévesen én loptam össze annyi élelmet, hogy meg tudjak vacsorázni. De a lopkodás kezdett veszélyessé válni, úgyhogy Angel egyik vendége megtanított a zsebtolvajok mesterfogásaira. Azt mondta, van hozzá érzékem. Az ujjaim elég fürgék voltak, és addig gyakoroltam, amíg túlszárnyaltam a mesteremet. Ami jól is jött, mert amikor Flarra megszületett, a pénzből, amelyet a zsebtolvajkodással szereztem, könnyebben meg tudtam venni neki a tejet, meg amire még szüksége volt.

Tartott egy pillanat szünetet, míg letörölte az arcán végiggördülő könnycseppet.
– Különben sosem lett volna elég pénzünk. Angel néha így is elszedte tőlem, hogy narkót vegyen magának, olyankor nem maradt egy vasam se a kisbabára. Egyre többször és egyre merészebben kellett dolgoznom. Egy nap azután Antoine-éknál olyan zsebbe nyúltam, amelybe nem lett volna szabad. Pinkie Duvall hazáig kergetett, le akart tartóztatni. De aztán meglátta, hogyan élünk, és meggondolta magát.
– Felajánlotta Angelnek: elfelejti a tolvajkodást, magáért cserébe.
– Értem és Flarráért cserébe. Az anyám beleegyezett, hogy Duvall legyen a gyámunk.
– Naná, hogy beleegyezett. Látta, honnét való Duvall. És azt is látta, mennyire felcsillant Duvall szeme az ő fiatal, de máris fejlett kislánya láttán.
– Nem így történt! – rázta meg keményen a fejét Remy.
– Pinkie Duvall keresztény szeretetből, jó szíve sugallatára lett a gyámja? – röhögött Burke. – Ezt maga sem hiheti. Hát akkor én hogy hinném?
– Flarráért nem kellett volna felelősséget vállalnia.
– De igen, ha szépen és törvényesen akart cselekedni. A bíró talán nem engedte volna, hogy egy eladósorban lévő lány gyámja legyen, de két, szegény, rossz sorban élő lánytestvérrel minden simábban ment.

Dühe nőttön nőtt: talán a Kev családja iránt érzett barátsága jutott eszébe, amiből nem kértek; vagy az, hogy szemernyi szánalom ébredt benne a kis Remy és csecsemőkorú kis húga iránt – de az is lehet, hogy saját rossz lelkiismerete táplálta mérgét. Érezte, hogy aljas és sötét gondolatok törnek elő belőle. Meg szerette volna ütni Remy Duvallt, vagy kegyetlenül megbántani, csak hogy végre valaki más is rájöjjön ezen a bolygón, milyen is az igazi szívfájdalom. Mintha szögesdróttal vájkálnának a szívedben. Azt gondolta: legfőbb ideje, hogy valaki más is megtapasztalja, amit átélt, amióta megölte a társát.

Néhány lépést tett Remy felé. A nő hiába próbált, nem tudott hová hátrálni. Annyira közel álltak egymáshoz, hogy Burke megpillantotta arcát a nő pupilláinak tükrében.
– Megpróbálja kitörölni az agyából, de pontosan tudta akkor is és most is, mi kellett Duvallnak. Egy fiatal, jól képzett prostituált.
– Miért gyűlöl engem?
– Fogadjunk, hogy a szüzességét garantálták, igaz? Duvallnak jogában állt visszaküldeni az árut, ha mégsem érintetlen, mint ahogy Angel állította.
– Nem beszélhet velem ilyen hangon.
– Várt egy-két napot, vagy rögtön, az első éjszaka kipróbálta magát?

Remy hozzávágta a villát és elrohant. Burke szemébe forró olaj fröcskölt. Egyik kezét arcára rászorítva támolygott ki a szobából. Amikor ki akarta nyitni az ajtót, valami kemény vágódott a fejének hátulról. Térdre esett.

Amikor arccal előre a mólóra zuhant, már nem volt eszméleténél.
– Nancy?

Nancy Stuart éppen izgága csemetéit próbálta betuszkolni kocsijának hátsó ülésére. Meglepetten fordult hátra, ahogy meghallotta a nevét.
– Doug! Mi a csodát keresel itt?
– Idejében jöttem, hogy még lássak valamit az edzésből. Két belevaló első ligás nevelkedik itt.
– Én személy szerint úgy gondoltam, kissé hideg az időjárás a baseballhoz, de az edzők szeretik minél korábban elkezdeni a szezont.
– Van egy perced?
– Hát – próbált kitérni Nancy – éppen egy pizzapartira igyekszünk a csapattal.
– Hmm. – A férfi körülnézett, majd a földet bámulta, cipője orrával egy kavicsot rugdosott. – Ne haragudj, hogy csak így lerohanlak, de szükségem lenne az információidra egy olyan ügyben, amelyet nem lehet telefonon megbeszélni.
– Miről van szó? – Nancy csinos vonásait aggodalom árnyékolta be.
– Basile-ről. Eltűnt valahol a balfenéken. Meg kell találnom.

A fiúk nyafogni kezdtek, hogy elkésnek. Nancy kinyitotta a kocsiajtót, és kiszállította őket.
– Menjetek Haileyékkel. Mondjátok meg Mrs. Hailey-nek, hogy azonnal megyek én is utánatok. Lassabban!

A két srác figyelemre se méltatta a legutolsó utasítást, versenyt szaladtak a parkolóban álló mikrobusz irányába. A busz már így is dugig volt lármás kisfiúkkal. Mrs. Hailey a fedélzetre vette a Stuart gyerekeket is, és intett Nancynek, hogy megkapta az üzenetet.
– Hiányzik nekik? – kérdezte Patout zavartan. – Azt hittem, rendszeresen eljár hozzád segíteni a ház körül.
– El is járt, amíg meg nem kértem, hogy ne jöjjön többé. Nancy elmesélte, miért is kérte meg Basile-t, hogy hagyjon fel a látogatásaival.
– Tudom, hogy megbántottam, de tudod, Doug, nagyon zavart engem, hogy rendszeresen látnom kell őt. Minden egyes alkalommal eszembe idézte Kevet, és a halálát. Megpróbáltam túltenni magam a múlton, de Burke láttán mindig mindent újra kellett kezdenem.

Patout megkérdezte, mikor látogatta meg utoljára. Amikor Nancy megmondta, összevonta a szemöldökét.
– Ez akkoriban történhetett, amikor felmondott.
– Felmondott? Otthagyta a rendőrséget? – Patout beszámolt Nancynek Basile lassú, de biztos hanyatlásáról. A nő egészen megdöbbent. – Azt sem tudtam, hogy szakítottak Barbarával. Egy szóval sem említette.
– Közel sem érintette olyan érzékenyen, mint Kev halála. Az még mindig nem hagyja nyugodni. Még én sem gondoltam volna, hogy ennyire, amíg... Szóval, mostanáig.
– Mi történt, Doug? Mit értesz azon, hogy eltűnt a balfenéken? Hol van, tényleg eltűnt?
– Úgy látszik.

A nő reszkető ujjait a szája elé emelte.
– Ugye nem tett kárt magában?
– Nem. Nem erről van szó. Másról, de azt nem lenne tisztességes dolog elmesélnem, amíg a részletek homályosak.
– Minek a részletei? Talán... elkövetett valamit?
– Inkább nem mesélem el, Nancy. Történt valami, de nem hozhatom nyilvánosságra, mert a másik érintett fél titokban kívánja tartani. De ez csak átmeneti állapot. Ha szerencsém lesz, és hamar megtalálom Basile-t, talán meg tudom előzni az igazi katasztrófát. Viszont ha minden erőfeszítésem ellenére sem sikerül megtalálnom, vége az életének.

A nő a kezét tördelte.
– Az én hibám.
– Nem, nem az. Nagyon közel állt az őrülethez és akkor is megtette volna, amit tett, ha nem kéred meg, hogy ne látogasson meg többé.

Nancy egyáltalán nem volt ebben annyira bizonyos. Megkérdezte, miben segíthet Patout-nak.
– Azt mondd meg, hová mehetett – felelte az. – Tett neked valaha is említést arról, hogy eltűnik? Vagy valami jó kis búvóhelyről?
– Nem is tudom. Talán egy kis horgászkunyhóról, de... – A homlokát masszírozta, mintha így serkenthetné az emlékezetét. – Ha említette is, hol van, nem emlékszem rá. Talán Barbara tudja.

Patout savanyú képet vágott.
– Megpróbáltam elérni Barbarát otthon, de nem sikerült. Betelefonáltam az iskolába, ahol tanított. Kivett néhány szabadnapot, és elment a barátjával Jamaicába. Már nem voltak a városban, amikor Basile eltűnt. Biztos vagyok benne, hogy Barbara nem tud semmit az egészről.

Nancy kétségbeesetten bámult rá.
– Bárcsak tudnék segíteni. Szeretem Burke-öt. Annyira kedves barátunk volt, Kevnek és nekem is. A szívem hasadt meg, amikor arra kellett kérnem, hogy ne jöjjön többet. De te megérted, hogy miért, ugye?
– Igen, megértem. És biztos, hogy ő is megértette. – Patout búcsúzóul megsimogatta Nancy haját, és elnézést kért tőle, amiért feltartotta. Mielőtt elment volna, még visszaszólt:
– Ha eszedbe jut valami, hívj fel.
– Az öccsével beszéltél már? Patout megtorpant.
– Az öccsével?
Huszonhetedik fejezet

Burke csak néhány pillanatra vesztette el az eszméletét, de ez alatt a rövid idő alatt is sikerült Remy Duvallnak vagy húsz-harminc méterre eleveznie a csónakkal. Éppen a motor beindításával bajlódott.

A férfi elvonszolta magát a móló végéig, és Remy nevét kiáltotta. Szemgolyói mögött valósággal tűzijáték tombolt. Fogalma sem volt, mivel ütötték le, és egy ilyen gyönge nő egyáltalán hogyan fejthetett ki ekkora erőt.

Remy egyenesen abba az irányba tartott, amelyet Burke mutatott neki. Tévút volt: még akkor használták, amikor az öreg móló az ellenkező oldalon állt. Burke szándékosan vezette félre.
– Mrs. Duvall, még ha sikerül szárazföldet találnia, akkor is elpusztul. El fog tévedni, és soha többé nem talál ki innét.

Mivel a motort nem sikerült beindítania, Remy újra az evező után nyúlt. Burke azt fontolgatta, utána ugorjék-e. A mocsárban akadtak ugyan helyek, ahol csak térdig ért a víz, de itt ellepte volna. Rendes körülmények között persze nem okozott volna problémát, hogy úszva is pillanatok alatt utolérje a csónakot. Most azonban szédült, émelygett, és egyáltalán nem bízott benne, hogy nem ájulna el újra, ha úszni próbálna. Bele is fulladhatna. Akkor aztán mind a ketten elpusztulnának, mert a fenébe is, nem viccelt, amikor elmondta, miféle veszélyek leselkednek egy magányos, eltévedt emberre a lápon.

Egyetlen esélye maradt, egy elég goromba megoldás.

Minthogy azonban nyilvánvalóvá vált, hogy másképp nem tudja visszatartani, kényszerítette magát, hogy lábra álljon. Nem állt valami biztosan, és egy percig úgy érezte, hogy a mennybolt azonnal a fejére szakad. Amikor túl volt az újabb óriási szédülésrohamon, oldalazva betámolygott a kabinba. Kicsit úgy érezte magát, mintha John Wayne olcsó utánzata volna.

A pisztoly pontosan ott hevert, ahova rejtette.

Olyan sebesen, amennyire csak kihagyó egyensúlyérzéke engedte, visszament a móló végéhez. Két kézzel markolta a pisztolyt, úgy célozta meg a csónakot.
– Forduljon meg és jöjjön vissza, Mrs. Duvall! – A nő rá se bagózott. – Ha nem teszi, amit mondok, lukakat fogok lőni a csónakba, és elsüllyesztem.

Remy hátranézett, látta a fegyvert a férfi kezében, de nem zavartatta magát.
– Azt nem teszi, Mr. Basile.
– És miért nem?
– Mert a lövések zajára felfigyelhet valaki a közelben, és maga ezt nem akarja.
– Hallott már a hangtompítóról? Ez hatott. A nő letette az evezőket.
– Maga nem gyilkos. Ha elsüllyeszti a hajót, megfulladok.
– Vegye fel az evezőket, és kezdjen el visszafelé evezni. A nő nem engedelmeskedett.
– Mondtam, hogy nem tudok úszni.
– Én meg mondtam, hogy nem vagyok hülye.

Elsütötte a fegyvert. Nem a nőre célzott, hanem a csónakra, és tökéletes lukat durrantott az oldalába, valamivel a vízfelszín alatt. Később eszébe jutott, hogy Remy egyáltalán nem sikított. Igaz, ha sikított volna, úgysem hallotta volna a madarak szárnycsapkodásától. Szegények eddigre már kényelembe helyezkedtek a fák lelógó ágaira épített fészkeikben. Most harsányan tiltakoztak. A pisztolylövés a hangtompító ellenére hangosnak hatott a leereszkedő éjszaka zavartalan csendjében.

A lukon beáramló víz azonnal pánikba ejtette Remyt. Megpróbálta kezét a lukra nyomva megakadályozni, hogy víz kerüljön a csónakba, de persze hiába.
– Legjobb lesz, ha beleugrik a vízbe és kiúszik, Mrs. Duvall. És hozza vissza a csónakot is.
– Képtelen vagyok rá.
– Dehogyis. Csak fogja meg a kötelet és húzza maga után.

A nő ijedtsége egyre nőtt, ez messziről is jól látszott. Burke turpisságra gyanakodott. Nem látszott veszélyesebbnek és ravaszabbnak egy pillangónál, mégis hányszor megpróbálta már átejteni – ki akarta nyitni a furgon tolóajtaját, kihúzta a slusszkulcsot, hozzávágta a forró olajos villát, és majdnem szétverte a fejét egy bunkósbottal, amikor az imént kilépett az ajtón. Nem dől be többé a törékenységének.

Azért azt be kellett ismernie, hogy ez a mostani a legmeggyőzőbb alakítása. A nő félelemtől eltorzult arccal felállt, mire a csónak veszélyesen megbillent.
– Kérem, Mr. Basile. Megfulladok!
– Nem fullad meg.
– Kérem!

Remy előrehajolt, és kinyújtott kezével megpróbálta megragadni a férfi kezét. Túl nagy volt a távolság. A csónak megbillent, azután felborult. Remy belezuhant az iszapos vízbe. Hiába csapkodott eszeveszetten, elsüllyedt. És nem is bukkant föl a víz alól – legalábbis Burke nem látta. Lélegzetét visszafojtva, idegesen kémlelte a vizet, amíg végre megpillantotta a nő fejét.

Felsóhajtott. Csak egy újabb trükk.

De Remy csak néhány pillanatig maradt fenn a víz színén, azután csapkodva és levegő után kapkodva újra elsüllyedt. Ezúttal azonban nem bukkant elő.
– A francba! – suttogta Burke. Aztán hangosabban: – A francba!
Káprázó szeméről és agyrázkódásáról megfeledkezve eldobta a pisztolyát, és a vízbe vetette magát. Arra sem pazarolt időt, hogy levegye a cipőjét.

Mintha egy fazék tejbegrízben próbált volna úszni. Akár egy lidérces álomban: minél nagyobbakat tempózott a karjával és minél erősebbeket rúgott a lábával, annál kevesebbet haladt előre. Mire az elsüllyesztett csónakhoz ért, izmai égtek, tüdeje majdnem kiszakadt. Megkapaszkodott a hátára fordult alkotmányban, és vett néhány mély lélegzetet. Azután elengedte és lebukott a víz alá.

Vakon tapogatózva egyre szélesedő köröket rótt a mélyben, amíg csak fel nem kellett jönnie újabb lélegzetért. A levegőn kinyitotta a szemét: alig tízméternyire légbuborékok törtek fel a víz alól. Összeszedte minden erejét, és egy újabb mély lélegzetvétellel a buborékok felé vetette magát.

Mint a selymes tengeri moszat, úgy csiklandozta a nő haja Burke karját, de amikor megmarkolta volna, csak a vizet érte. Vadul keresgélni kezdett, végre sikerrel. Átkarolta az élettelen testet, és elrúgta magát a holtág csúszós fenekéről. A víz nem volt túl mély, de nagyon sűrűnek tűnt: Burke már azt hitte, sosem érik el a felszínt.

Amikor aztán levegőhöz jutott, mohón belélegezte, miközben Remyt maga után húzva úszni kezdett a móló felé. A nő meg se moccant; kapálózásával sem nehezítette meg az életmentést, ahogyan azt a fulladásos halál küszöbén álló emberek gyakran teszik. Burke félt megtudni, miért. Kényszerítenie kellett magát, hogy Remy arcába pillantson. Halottfehér, nyugodt arcot látott, amelyet iszap borított.

Amikor a mólóhoz ért, újabb problémával kellett szembesülnie: hogyan emeli ki Remyt? Minden perc számított. Remy ernyedten feküdt a bal karján. Vajon mióta nem jutott oxigénhez?

Erőt adott neki, hogy sietnie kell. Jobb kezével megragadta az egyik kikötőcölöpöt. Megpróbálta annyira feltornászni magát, hogy legalább az egyik lábával a mólóra tudjon lépni, de másodszori próbálkozásra sem ment neki. Harmadszorra végre sikerült addig lendítenie a lábát, hogy a sarkával meg tudott támaszkodni a deszkákon. Néhány pillanatig ott maradt a levegőben: mozgósította minden erőtartalékát, meggyőzte izmait, hogy képesek lesznek elvégezni, amit vár tőlük.

Herkulesi erőfeszítéssel küzdötte fel jobb lábát, majd kezét, könyökét és térdét bevetve végre kinyomta felsőtestét is. Amikor hasa a móló széléhez ért, megkönnyebbülten felsóhajtott.

Kihúzta Remy Duvallt, és lefektette a mólóra. A nő ajkát eltakarták arcába hulló hajtincsei. Burke félresöpörte őket, és hozzálátott az elsősegélynyújtáshoz. Egy, két, hár, szün. Egy, két, hár, szün. Levegőt a szájba. Egy, két, hár, szün.

Mennyi idő telhetett el? Húsz másodperce lehetett víz alatt, amikor utánaugrott. Na jó, mondjuk harminc. Negyvenöt másodpercig tartott, vagy kicsit tovább, míg elért a csónakhoz. Egy perc a visszaút. Összesen tehát?

Egy, két, hár, szün. Egy, két – 
A nő felköhögött egy kis vizet. Burke kezét az arca alá helyezte, és féloldalt fordította a fejét, nehogy megfulladjon a víztől, amit lenyelt. Néhány perc múlva Remy szabályosan lélegzett, és szája kékes színe is múlóban volt.

Amikor felnyitotta a szemét, egyből megpillantotta a férfit. Nem tudta elkerülni Burke pillantását, de annak is szembesülnie kellett a nő szemében égő váddal.
– Sajnálom. Nem hittem magának. Azt hittem, át akar verni. – Mivel semmi mást nem tudott mondani, megismételte: – Sajnálom.

Fáradtan lábra állt és a sötét víz felé pillantott. A kilyukasztott csónak a felszínen lebegett. Ha nem hozza vissza, bajban lesznek. Lépnie kell valamit, amíg teljesen úrrá nem lesz rajta a kimerültség, amíg egyáltalán képes megmozdulni. Másodszor is beleugrott a vízbe.
Korántsem produkálták az emberi kedvesség netovábbját, de legalább nem ölték meg. Egyelőre.

Gregory minden alkalmat megragadott, hogy ártalmatlanságát bizonygassa. Ehhez különösebben meg sem kellett erőltetnie magát, mert nemcsak ártalmatlannak, de teljesen tehetetlennek is bizonyult. Egyébként pedig úgy érezte, hogy maga Old Nick se tudná megijeszteni ezeket az embereket. Csak úgy mulatságból talán elvágnák a torkát, de azért semmiképpen, mert megrémültek tőle.

Ami őt illeti, térde valósággal citerázott a rettegéstől. Félelmének szagát valószínűleg a tűzhelyen rotyogó gumbo illata sem volt képes elnyomni. A háziasszony hozott neki egy tányérral az ételből. Udvariatlanul lecsapta elé az asztalra, egy határozott thunk kíséretében.

A nő nem viselkedett barátságosabban, mint a férfinép – férje és tinédzser fia. A fiú volt az, aki megragadta és hazáig vonszolta Gregoryt. Ott azután egy asszony és két fiatalabb lány kíváncsi tekintetének volt kitéve. Gregory úgy érezte, hálásnak kellene lennie, hogy megmentették, mielőtt egy aligátor széttépte volna, vagy éhen-szomjan halt volna.

Viszont, noha a mocsárból kihúzták, vendégszeretetük azért hagyott némi kívánnivalót maga után. Ellenséges magatartásuk bármelyik pillanatban fenyegetővé válhat. Olyan emberek ezek, akikkel nem szívesen cimborálna. A Deliverance című film jutott eszébe.

Hogy valamivel barátságosabb hangulatot teremtsen, rámosolygott a háziasszonyra.
– Fenségesen néz ki. Köszönöm, asszonyom.

A nő szó szerint rávicsorgott, kilátszott a fogsora, pontosabban annak helye. Mondott valamit a férjének cajun francia dialektusban. Mogorva választ kapott rá. A gyerekek ugyanolyan hallgatagok voltak, mint szüleik. Némán figyelték, ahogy Gregory a szájához emeli gumbóval teli kanalát.

Rettenetesen éhesnek érezte magát, de pár falat után rádöbbent, hogy mielőtt az egészet fölzabálja, próbaútra kellene eresztenie a gumbót. A nehéz és zsíros eledelt kagylóval, hagymával, paradicsommal és rizzsel készítették el, de a szakács igen bőkezűen bánt a fűszerekkel: Gregory nyelőcsöve szabályosan lángolt.

Egy óriási korty víz után kissé lassabban kezdett enni. A gyomra teljesen összeszűkült az elmúlt néhány nap során, úgyhogy hamar jóllakott, pedig csak a felét ette meg a tányérjára tett adagnak.
– Nagyon szépen köszönöm – mondta a hasát simogatva – remek volt, de jóllaktam.

Az asszony egyetlen szó nélkül elvette előle a tányérját és evőeszközét, de a poharat otthagyta. A férfi leült vele szemben az asztalhoz. Ellenszenves, szőrös alak volt. Durva fekete szőrzet borította orrlikait, fülét és kézfejét is. Haját valamennyire leszorította a fején lévő sapka, de állát teljesen befedte a dús szakáll, amely végighúzódott a nyakán is, sőt gallérjának kivágását is teljesen kitöltötte.
– Mi a neve?

Gregory most hallotta először angolul beszélni.
– Őö, Gregory – dadogta.
– Gregory atya?

Gregory futó pillantást vetett ruházatára, és rádöbbent, hogy még mindig papi csuhát visel.
– Őő, igen, Gregory atya. – Egy pap talán különb bánásmódban részesül, esetleg gyorsan és fájdalommentesen végeznek vele a lassú kínhalál helyett.

A hazugság a remélt hatást váltotta ki belőlük. A hír hallatán, hogy Isten egyik szolgája tévedt közéjük, izgatott beszélgetésbe kezdtek. Végül a ház ura éleset füttyentett, mire mindenki elhallgatott.

Feltűnő undorral bámulta Gregoryt.
– Mi történt a képeddel?
– Faág.

Házigazdájának két szemöldöke, mint két hernyó, szaladt egymásba homlokán, hogy egyetlen gyanakvó, szőrös ráncba álljon össze.
– Nézze, eltévedtem – magyarázta Gregory. Az arckifejezés nem változott. Részletezni kezdte: – A... barátommal táboroztam. Előrement a kocsihoz a holminkért. Az én feladatom az lett volna, hogy a csónakkal a megbeszélt helyre menjek. De eltévedtem. Nem néztem magam elé, és nekimentem egy fának. Ügyetlen voltam. Fogalmam sincs, meddig sodródtam a csónakban, míg rám találtak. – Keresztet vetett rájuk. – Áldás legyen rajtatok, barátaim. – Azután, mintegy lezárásképpen, hozzátette: – A barátom, szintén pap, már biztosan halálra izgulta magát miattam. Az is lehet, hogy kerestet.

A bozontos férfi a feleségére nézett, és morgott valamit; a nő az ínyét szívogatta.

Gregorynak nagyon rosszul esett a komorságuk. Sírni szeretett volna. Elérte a mélypontot. Egyetlen elképzelhető megoldás jutott eszébe: hogy szülei irgalmára bízza magát. Igaz, hogy levették róla a kezüket, de végső soron mindig számíthatott rájuk, ha a helyzet kezdett veszélyessé válni. Márpedig a mostaninál veszélyesebb helyzetet el sem tudott volna képzelni.

Biztosan ki tudna ötölni valamit, ami megpendíti a szülői aggodalom húrjait, és felébreszti bennük a kötelességtudatot. Végül is ők tehetnek róla, hogy erre a világra jött. Bizonyára örömmel befizetnék egy utazásra. Európába, vagy esetleg Keletre. Elküldenék jó messzire, míg mindenki megfeledkezik róla, és megszabadul attól a gyötrelemtől, amit Gregory New Orleans-i jelenléte okoz neki.

Holnap el is indulhatna. A papája biztosan el tudja intézni. Csak órák kérdése, és biztonságos távolságba kerül Burke Basile-től, Pinkie Duvalltól és ettől az egész megveszekedett szarságtól. Átkozta a napot, amikor belekeveredett, de már látta a kiutat. A menekülés immár egyetlen telefonbeszélgetés kérdése.
– Maguk igazán kedvesek. Használhatnám esetleg a telefont...
– Nincs telefon – hangzott a goromba felelet.
– Oké, oké. – Alig tízméternyire, a konyhafalon látott egy készüléket, de úgy gondolta, erre nem volna okos dolog céloznia. Különösen, mivel újabb heves családi vita vette kezdetét. Tudott néhány szót franciául, de amit tanult, nem is emlékeztetett arra, amit most hallott, így hát gőze sem volt, min veszekedhetnek, amíg a családfő újra csendet nem vezényelt.
– Adja össze ezt a fiút.

Gregory úgy nézett rá, mint aki valamit félreértett.
– Tessék?

A férfi rábökött a zömök fiúra, aki segített Gregory megmentésében.
– Meg akar házasodni. Adja össze, oui?
A gumbo újra rotyogni kezdett, ezúttal a gyomrában. Túl sokat evett ennyi koplalás után. Éppen úgy izzadt, mint a ház asszonya, aki a nyakában lévő konyharuhával szünet nélkül törölgette felső ajkát.

A szituáció egyre érdekesebb lett. Valamennyi színészi képességére szüksége lesz, ha túl akarja élni. A fiú körülbelül tizennyolc éves lehetett, és ő is ígéretesen szőrösödött. Gregory barátságos mosolyt vetett rá.
– Meg akarsz házasodni, fiam?

A fiú az apjára nézett, mintha tőle várna választ. A szőrös ember vakkantott valamit Gregory felé cajun franciául.

A szobaajtó kinyílt, és egy valószínűtlenül fiatal lány lépett be. Legalábbis előrehaladott terhességéhez képest valószínűtlenül fiatal.
– Uram Jézus! – nyögte Gregory, de nem imádkozás gyanánt.
Huszonnyolcadik fejezet

Burke visszataszigálta a csónakot a mólóhoz. Olyan fürgén úszott, amilyen fürgén csak úszhat valaki, akinek súlyt kötöttek a nyakára. Úgy érezte magát, mintha húsklopfolóval verték volna fejbe. A mólóhoz érve minden megmaradt energiáját fel kellett használnia, hogy valahogy kiráncigálja a csónakot a vízből. Kikotorta a golyót a csónakból, de nem vizsgálta meg azonnal a kárt. Jelen pillanatban sokkal kevésbé érdekelte Dredd csónakja, mint Pinkie Duvall felesége.

A nő még mindig ott volt, ahol hagyta, de már hasra fordult, és felhúzta a két térdét, talán, hogy melegítse vele a mellkasát. Amikor Burke lehajolt hozzá, ruháiból víz csorgott az arcára, Remy azonban nem mozdult. A férfi benyúlt a blúza alá, és kitapintotta a nyaki ütőerét.
– Miért nem egyszerűsítette le az életét, és hagyott megfulladni? – Remy csukott szemmel beszélt, csak akkor nyitotta ki, amikor befejezte a mondatot.
– Maga élve kell nekem – felelte Burke fátyolos hangon. Most, hogy volt ideje belegondolni, milyen közel járt a nő a halálhoz, a megkönnyebbüléstől mázsás kő gördült le a szívéről.
– A halálommal nem állna bosszút?
– Nem azt akarom, hogy Duvall meggyászolja. Azt akarom, hogy idejöjjön maga után.

A nő felnevetett – erre számított Burke a legkevésbé.

Dühösen visszahúzta a kezét, és otthagyta a nőt a jókedvével: ha elég jól érzi magát ahhoz, hogy kacarásszon, akkor a mocsárbeli fürdőzést is bizonyára sikerült komolyabb következmények nélkül megúsznia. Ő volt a marha, hogy ennyire a szívére vette.

Lerúgta a cipőjét a deszkákra, átlépte a feszítővasat – minden valószínűség szerint ezt használta Remy fegyvernek – és a kunyhó távolabbi végéhez igyekezett. Fittyet hányva a hidegnek, meztelenre vetkőzött.

Az ereszcsatornavizével és egy darab szappannal alaposan lecsutakolta magát. Haját besamponozta, és a fülét is kitisztította egy darab szappanos ruhával. Nagyon bízott abban, hogy a mikroorganizmusokat fejvesztett menekülésre serkenti ez a ceremónia. Amikor úgy érezte, hogy tökéletesen tiszta, bement a házba, hogy megszárítkozzék a hő-sugárzó melegénél, és végre felöltözhessen.

A sampon kissé irritálta a kacsatojás nagyságú dudort a fején. Rohadtul égett, de a látása és a memóriája is hiba nélkül visszatért, úgyhogy nem tartotta valószínűnek, hogy agyrázkódást kapott volna. Bevett néhány aszpirint, hogy csillapítsa fájdalmát, azután kilépett a házból.

Mrs. Duvallt elhagyta a nevethetnék. Mintha elaludt volna.
– Hé! – Burke a lábujjával meglökte a térdét. – Meg kell mosdania!

Remy motyogva még feljebb húzta a térdét.
– Ez a víz tele van mindenféle csúszómászóval. Nem akarom, hogy itt kilehelje a lelkét valami parazita miatt.

Megpróbálta a kezénél fogva lábra állítani, de a nő teljesen elhagyta magát. Halkan káromkodva lehajolt, és erőnek erejével felültette.
– Én is fáradt vagyok, asszonyom. Ezt az egészet magának köszönheti. Ha nem csinált volna akkora marhaságot, most nem érezné magát ilyen vacakul.

Talpra állította, félig cipelve, félig vezetve a kunyhó oldalánál álló ciszternához vonszolta. Megtöltötte a vödröt friss vízzel, és egy darab szappant nyomott a nő tenyerébe.
– Mossa meg alaposan mindenét – adta ki az utasítást. – Füleket, orrot, mindent. Dörgölje meg jól. Babarózsaszín legyen, mire végez. Ha befejezte, ellátom a sebeit is. – Szörnyen aggódott a fertőzés miatt. A nyitott sebek különösen könnyű prédáivá válhatnak a baktériumoknak, és a mocsár valóságos bölcsője az egysejtű gyilkosoknak.

Burke magára hagyta, hogy megmosakodhassék. A kunyhóban az el nem fogyasztott halvacsora már szaglani kezdett. Fogta a kirántott és a még nyers halakat, és gondosan becsomagolta egy műanyag zacskóba. A serpenyőre rátette a fedőt; úgy döntött, az olajos edénnyel majd később elbánik. Már elment az étvágya, és feltételezte, hogy a nő is így van ezzel. De azért meg kellene kérdeznie.

Kifelé menet még egy törülközőt vitt magával, és lekapta a paplant is az ágyról. Elment a ház sarkáig, onnét kiáltotta:
– Mrs. Duvall!

A nő nem felelt. Burke fülelt, hall-e vízcsobogást, de semmit sem hallott: sem hangot, sem mozgást nem érzékelt.
– Mrs. Duvall!

Amikor a nő másodszorra sem válaszolt, kikukkantott a sarok mögül, de az az aggodalma, hogy kukkolónak nézik, feleslegesnek bizonyult. Remy még most sem vetkőzött le, ruhástul üldögélt a fal mellett egy alacsony széken, feje előrebukott, karja élettelenül csüngött teste mellett. Burke észrevette, hogy a szappandarabot még mindig a jobb kezében szorongatja.
– Mi van magával? – Óvatosan közelített felé. Ez a tudatzavar meg a többi, lehet, hogy csak egy újabb átverés. Ahogy azonban közelebb ért, látta, hogy a nő reszket.
– Tudom, hogy hideg van itt kint, de tényleg le kellene mosnia ezt a sok szutykot magáról. És minél előbb, annál jobb.
– Meg akartam halni.
– Micsoda?
– Meg akartam...
– Hallottam, mit mondott – válaszolta a férfi ingerülten. – Aki belefullad ebbe a szarba, az csak a pokolba juthat.
– Nem – mondta a nő fejét rázva. Hínár, víz és békalencse záporozott a hajából. – Amikor kislány voltam, elalvás előtt mindig imádkoztam. Kértem az angyalokat, hogy jöjjenek el értem, és vigyenek magukkal a mennyországba, mielőtt újra felébrednék.

Burke most fogta fel, hogy előbbi nevetése a mólón az elhatalmasodó hisztéria egyik tünete volt. Ez mindent megmagyaráz. Nagyon megijedhetett a mocsártól, azután a fuldoklástól, meg talán őtőle is. Rázza meg, pofozza életre vagy próbáljon úgy tenni, mintha minden rendben lenne? Ez utóbbit választotta.
– Időnként minden kisgyerek imádkozik ilyesmiért. Általában olyankor, amikor a szülei megharagszanak rá, és ezért meg szeretné büntetni őket.
– Annyira szégyelltem magam.
– Mert meg akart halni?
– Nem. Amiatt, ahogy Angel élt, és amilyen életre engem is kényszerített.

Ha ezzel a színjátékkal az volt a célja, hogy szánalmat ébresszen, hát remek teljesítményt nyújtott. Távoli hangon beszélt, mintha egészen kislány volna még, aki a takaró alatt kuporogva imádkozik, hogy leszálljanak hozzá az angyalok.
– Azt hiszem, Isten ezért vette el a kisbabámat. Hogy megbüntessen, amiért bűnös dolgokért imádkoztam.

Burke már eleget hallott.
– Gyerünk, álljon fel.

Talpra állította, és kioldotta az övét. Ha nem ázott volna át, az óriási nadrág ebben a pillanatban magától lecsúszott volna a nőről. Ehelyett a durva anyag mereven rátapadt a csípőjére.

Burke letérdelt és elkezdte lefelé cibálni.
– Nézze, ez nem így működik. – Egyik kezével a nő bokáját fogta, másikkal pedig próbálta kibújtatni a lábfejét a nadrágszárból. Aztán ugyanezt megismételte a másik lábbal. – Isten túlságosan elfoglalt ahhoz, hogy mindenkinek jegyezze a hibáit.

Arrébb dobta a nadrágot és nekifogott Dredd öreg ingének kigombolásához, közben folyamatosan beszélt, hogy figyelmét a sima női hasról valahogyan elterelje.
– Ha folyton a bűn körül keringenek a gondolatai, a végére teljesen belebolondul. Higgye el nekem. Tudom. Ne hibáztassa tovább magát a gyermeke elvesztéséért, mert ugyanúgy bedilizik, mint én. Ez csak biológia. Semmi más.
– Ne csinálja ezt.

Burke felemelte a fejét, határozottan a nő szemébe nézett. Látta, hogy az már teljesen visszanyerte tudatát. A roham elmúlt. Burke felállt, de két keze még mindig a nő derekán pihent.
– Olyan furcsán viselkedett.
– Már jól vagyok.
– Biztos?
– Fél egyedül hagyni azok után, hogy a halálvágyamról beszéltem?
– Kicsit.
– Ha még most is meg akartam volna halni, megfulladhattam volna. De nem akartam.
– Én sem akartam, hogy meghaljon. Ha mégis megtörtént volna, én lennék az oka: nem hittem el, hogy nem tud úszni.
– És ezzel már túlterhelné a lelkiismeretét?
– Valahogy úgy.

Burke válasza pillanatnyi késéssel érkezett; megérezte a nőből áradó érdeklődést – legalábbis Remy egy pillanatra sem eresztette el a tekintetét – , ráadásul tenyere alatt érezhetően melegedni kezdett bársonyos bőre.

Szemlátomást Remynek is feltűnt mindez, mert lepillantott a férfi kezére. Burke elengedte és hátralépett.
– Lassan magára szárad ez a mocsok – mondta. – Nagyon nehéz lesz levakarni. Hajoljon a korlát fölé. Segítek megmosni a haját.

Úgy tűnt, a nő kicsit habozik, zavarba jött az ötlettől. Hogy kissé oldja a nyugtalanságát, Burke még hozzátette:
– Egy teli vödör víz nagyon nehéz, főleg, ha a fejére akarja önteni. Rendben?

A nő szó nélkül kilépett a móló szélére és áthajolt a korláton. Burke a vödörben lévő víz felét rálocsolta Remy hajára, azután alaposan besamponozta a hajszálak hegyétől a gyökerekig. Leöblítette a maradék vízzel, majd másodszor is besamponozta.

Szappanhab folyt végig a karján, ujjai finoman masszírozták a nő koponyáját. A buborékok lecsúsztak Remy tarkóján is, és befolytak a füle mögé. Szappan-gyöngy gurult végig a nyakán, egy pillanatra megült nyakláncának aranykeresztjén, azután becsöppent Dredd ronda flanelingének kivágásába, amelyről Burke már tudta, hogy gyönyörű kebleket rejt.

Addig samponozta a hajat, amíg a hab teljesen el nem tűnt, de még ekkor sem szívesen hagyta abba. Újra telimerte a vödröt. Egyikük sem törte meg a csendet: Burke finoman megfogta, majd lelocsolta Remy arcát. Lassan öntözte az esővizet a fejére.

Végül az utolsó cseppek is kifolytak az edényből.

Burke hátralépett. Egy percig csak állt ott, és a nő hátát, előrehajtott fejét bámulta. Azután újra teletöltötte a vödröt, és lerakta Remy lábához, a mólóra.
– Tettem egy törülközőt a háta mögé, a székre. Fázni fog, mire végez. Burkolózzék be a paplanba – mondta neki, majd magára hagyta.

A kunyhóban megállt a szoba közepén. Kézfejével szemgödrét dörzsölgette. A fájdalom a fején lévő bütyökből a szemgolyói mögé költözött, és most úgy lüktetett, mint egy rapnóta alapritmusa. A levegőt is nehezen szedte, és úgy izzadt, mintha nem is február, hanem július volna.

Ügyetlenül kipakolta az elsősegélycsomag tartalmát az asztalra. Kicsit odébb is rakta az asztalt, hogy az egyik széket a hősugárzó elé tehesse. Remy ebben a pillanatban lépett be a szobába: a rátekert paplan indiai jelleget kölcsönzött neki, fejére turbánt csavart a törülközőből.
– A ruháimat a vödörben hagytam, hadd ázzanak. Majd holnap kiöblítem őket.

A férfi intett, hogy üljön le.
– Jobb lesz, ha elintézzük most, mielőtt felöltözik.
– Rendben.

A nő a férfinak háttal leült. Burke lesimította válláról a paplant, lemeztelenítette a hátát. Megvizsgálta a sebeket és megkönnyebbülten látta, hogy egyik sem nyílt fel, és nem is vérzett a legutóbbi kezelés óta. Fertőtlenítőszerrel lemosta, majd bebalzsamozta őket.

Hallgattak. A csöndet más zajforrás sem törte meg – sem rádió, sem a tévé vagy az autók hangja – csak lélegzetvételük volt hallható.

Amikor végzett, Burke ügyetlenül próbálta felemelni és a helyükre igazítani a nő ruháit.
– Elég meleg van?
– Igen.
– Öö, hoztam magammal egy-két holmit. Olyasmiket, amikről úgy gondoltam, szüksége lehet rájuk, amíg itt vagyunk. A fürdőszobában, a táskában megtalálja őket. – Burke már akkor tudta, hogy jó pár napot töltenek itt, amikor elhagyták New Orleanst, de a nő még nem tudhatta.
– Köszönöm.
– Nincs mit.

Remy bement a fürdőszobába és magára zárta az ajtót. Burke kinyitott egy üveg vizet. Majdnem az utolsó csöppig kiitta. Minden tagja remegett, a füle csöngött, és még mindig szédült. Ezért meggondolatlanságát okolta: könnyelműen éhgyomorra vette be az aszpirint. Szerepet játszik persze benne az a fáradtság, ami egy fuldokló túsz kimentése és egy süllyedő csónak kihalászása után természetes is; no meg a daganat a fején. Az égvilágon mindent számba vett, éppen csak jelenlegi lelkiállapotáról feledkezett el.

Remy kilépett a fürdőszobából. Fejéről már lecsavarta a törülközőt, még mindig nedves haját a füle mögé simította. Kényelmes, szürke szabadidőruhát viselt. Burke vette neki, mielőtt elhagyták New Orleanst.
– Már ma reggel oda akartam adni – mondta – de Dredd hamarabb felöltöztette, és egyáltalán nem úgy nézett ki, mint aki jó néven veszi, ha másképp csinálok valamit, mint ahogy ő csinálta.

A nő most egyenesen ránézett. Burke-nek az volt a benyomása, hogy nem is hallja, mit mond. Először azt hitte, újabb tudatzavar, de amint Remy kinyújtott kezére pillantott, azonnal rájött, mi okozza a néma döbbenetet.

A testpúder doboza nem kristályból készült, és nem is ezüstfedél borította. Közel sem volt olyan elegáns, mint az, amit Burke a nő otthoni öltözőasztalán látott, de ugyanolyan illatot árasztott, mint amilyet a férfi a French Marketen vagy a gyóntatófülkében is érzett. Burke kiolvasta a szeméből a kérdést.
– Aznap, amikor Gregory atyával meglátogattuk, kicsit körülnéztem – vont vállat finoman.

Remy lerakta a dobozkát az asztalra, de még mindig elképedve bámulta az ismerős márkajelzést rajta. Ujjait végigfuttatta a doboztetőn.
– Hogy hihettem el valaha is, hogy maga pap?

Vajon most válaszolnia kellene? Képtelen lett volna, úgyhogy csöndben maradt. Remy, még mindig a dobozra bámulva, megszólalt:
– Aznap, a gyónáskor...
– Igen?

Remy visszakozva vállat vont.
– Semmi.
– Mi van?
– Mindegy.
– Ki vele, mi az?
– Maga... – mély lélegzetet vett – maga érintette meg a kezemet?

Nagyon hosszú időbe telt, míg a nő szeme megtalálta a férfi tekintetét. Az idő megállt. Remy utolsó szavai, mint a csellóhangok, remegve lebegtek a levegőben. Amikor utó-rezgésüket is elnyelték a falak, mély, szinte tapintható csend ereszkedett közéjük.

Burke szíve hevesen vert. A levegőben mintha vibrált volna valami, valami ígéretes és gyönyörű, de nem merte volna meghatározni, micsoda. A köztük lévő távolság, mint egy varázsütésre, hirtelen összezsugorodott, bár Burke nem emlékezett rá, hogy közelebb lépett volna a nőhöz. Remy sem moccant. Egyik kezét még mindig a púderdobozon tartotta, a másik pedig tétlenül pihent teste mellett.

Ez a kéz lassan Burke kézfejéhez ért. Éppen csak érintette. Azután visszahúzódott. Kicsit tétovázott, majd újra megérintette. Ezúttal azonban nem húzódott el. Egyszerre mozdult a két kéz, a tenyerek egymás felé csúsztak. Először összesimultak. Majd összepréselődtek. Végül ujjaik lassan összekulcsolódtak.

Burke behajlított könyökkel felemelte a nő bal kezét. Átfordította a csuklóját, hogy a női kéz kerüljön felülre. Tekintete hosszasan időzött rajta, megcsodálta bőre finomságát, ujjainak karcsúságát. Különösen a középső ujj tetszett neki.
– Elveszett a jegygyűrűje – jegyezte meg.
– Lecsúszott a vízben.

Elveszett a jegygyűrűje. De attól még mindig egy másik férfi felesége. Nem is akárkié: legnagyobb ellenségének a felesége. Ha Duvallnak kedve szottyant megcsókolni a nyakát ott, ahol a vékony aranylánc alatt a verőér lüktet, hát minden joga megvolt hozzá. Ha látni akarta, ha meg akarta érinteni, ha szeretkezni akart vele, arra is volt joga. Burke dühbe gurult, és dühét Remyn töltötte ki.
– Sebaj. Vesz majd másik gyémántot Duvall életbiztosításából.
– Miért kell ilyen szörnyűségeket beszélnie? – A nő sírva fakadt és kiszabadította a kezét.
– Ha igazán szörnyeteg lennék, pontosan tudja, most mit csinálnék.

Becsületére legyen mondva, a nő nem ijedt meg. Sőt kihívóan emelte fel a fejét.
– Talán hálásnak kellene lennem, hogy nem erőszakol meg?
– Nem kell hálásnak lennie semmiért. Ebben a játékban maga nincs benne, ezt ketten játsszuk Duvall-lal. Maga csak a csali, akinek az a dolga, hogy idecsalja Duvallt.
– Ebből semmi sem lesz, Mr. Basile. – Remy megrázta a fejét, és szomorúan mosolygott. – Értem, milyen megfontolások húzódnak a terve mögött, de maga nem ismeri a férjemet. Nem fogja bekapni a horgot. Nem fog idejönni utánam. Azok után, hogy néhány éjszakát kettesben töltöttem magával, a férjem már nem tart rám igényt.

Burke felnevetett.
– Ügyes próbálkozás. – Egyik kezével a hátsó zsebébe nyúlt, a másikkal pedig a nő keze után.
– Mit csinál?
– Odabilincselem. – Hangos kattanással a nő csuklójára zárta a bilincset.
– Mihez?
– Magamhoz.
Huszonkilencedik fejezet

Pinkie otthagyta szendvicsének maradékát az asztalán, és irodája ablakához lépett. Homályos tekintettel bámulta az éjszakai égboltot a reluxán át.
– Hogy a fenébe lehet, hogy nem találja őket senki? Nem válhattak kámforrá.
– Pedig úgy tűnik, ez történt – motyogta Bardo tele szájjal. Amióta az elhagyott furgont megtalálták, nem sikerült előbbre jutniuk, nem tudták megtalálni Basile és Remy tartózkodási helyét. Duvall emberei hiába kérdezősködtek a New Orleansból ki- és befelé tartó tömegközlekedési eszközökön, sem a városban, sem a külvárosokban nem találtak semmit. A helikopter pilótája sem bukkant semmi említésre méltóra. Duvall informátorai egész Dél-Louisianában kutakodtak, de hasztalanul.
– Biztos vagy benne, hogy az a kurva nem vert át? Nem tud semmit?

Bardo a szája elé tette a kezét, és böfögött.
– Dixie? Amikor rájöttem, hogy a Basile kezére játszik, jól elintéztem. – Pinkie felé fordult, és éles pillantást vetett rá. Bardo elvigyorodott. – Nem, annyira azért nem mentem messzire. Valószínűleg már újra az utcán van. De elég jó munkát végeztem; ha tudott volna valamit, elmondta volna.

Pinkie megint kibámult az ablakon. A város fényei homályba és ködbe vesztek, de Pinkie különben sem látta okét. Teljesen belesüppedt a nyomorúságba. Abban a pillanatban, amikor Errol felhívta őt abból a bisztróból, tökéletes, jól felépített élete összeomlott. Az ügyfelei várni kényszerültek. A bíráktól haladékot kért, „családi megbetegedésre” hivatkozva. Naptárjából törölt minden találkozót és társadalmi kötelezettséget. Telefonokat kizárólag ezzel az üggyel kapcsolatban fogadott.

Az a nyomorult Burke Basile káosszá változtatta jól szervezett életét.

Sokba fog ez kerülni a mocskos szemétládának. Nagyon sokba. De hol a fenében lehet? Pinkie alaposan ráijesztett Doug Patout-ra, de az csak annyit tudott, hogy Burke Basile felesége a barátjával elhagyta az országot, ezt pedig már Pinkie emberei is kiderítették.
Pinkie beépített hazugságvizsgálója azt súgta, hogy Doug Patout igazat mondott: tényleg nem tudja, hol lehet Basile.
Mégis, gyanította Pinkie, ha nem a pozíciójáról lenne szó, Patout összejátszana Basile-lel; hiába kedvelte valamennyi beosztottját, karrierje többet ért neki a legkedvesebb emberénél, Burke Basile-nél is. Patout szeretett volna feljebb araszolni a rendőrségi szamárlétrán. Nem született lángésznek, de éppenséggel hülyének sem tarthatták. Rájött, micsoda kockázattal járhat boldogtalanná tenni Pinkie Duvallt.

Amikor ráijesztett McCuenre, Pinkie biztosra vette, hogy őrá is számíthat. De végül is ki tudja? Talán éppen olyan hűséges Basile-hez, mint amilyen Basile volt Kev Stuarthoz.
– Ezek a kibaszott zsaruk – dörmögte.
– Mit mondasz?
– Semmit.

Egy pillanat múlva Bardo szólalt meg:
– Tudod, azon gondolkodtam... 
– Hogy?
– Hogy vajon Mrs. Duvall mennyit tud a dolgainkról. 
Pinkie lassan felé fordult.
– Merthogy?
– Merthogy könnyen lehet, hogy Basile megnyerő is tud lenni, ha megerőlteti magát. Különösen egy nő szemében.

Akaratlanul ugyan, de Wayne Bardo Pinkie érzékeny pontjára tapintott. Pinkie sohasem beszélt részletesen Remynek jövedelmező mellékfoglalkozásáról, de a nő biztosan elő tud kaparni néhány olyan információfoszlányt a memóriájából, amelyek együtt akár akasztófakötéllé is fonódhatnak. Remy valószínűleg még annál is többet tud, mint amennyinek a tudatában van. Hacsak véletlenül szólja el magát, már az is elég egy ilyen Basile-félének, akinek a rendőri gyakorlat csak még tovább csiszolta veleszületett  képességeit. A jóisten a megmondhatója, férje hány kompromittáló összeköttetése vagy illegális üzleti kapcsolata ugrik be azonnal Remynek, ha az életét fenyegeti veszély. Egy okkal több, hogy minél előbb megtalálják és elhallgattassák.
– Ha Basile sokat duruzsol a fülébe, lehet, hogy köpni fog – vélekedett Bardo. – Mit gondolsz?
– Azt – mondta Duvall kimérten – hogyha továbbra is így beszélsz a feleségemről, kitépem a nyelved. – Csak ő engedhette meg magának, hogy Remy hűségén tépelődjék, senki más.
– Jézusom, Pinkie, ne kapd fel a vizet. Én csak azt akartam mondani, hogy...
– Muszáj kimennem most innét – állt fel hirtelen Duvall.
– Hová?
– Ki.
– Én is megyek.
– Itt maradsz. Vár a munkád. Rémlik?

Pinkie dühösen feltépte az ajtót, majd hosszú léptekkel átvágott az irodai előcsarnokon. Errol, aki eddig egy fotelban szundikált, most feltápászkodott.
– Hova indul, Mr. Duvall?
– Sétálni. Egyedül.

Lement a lifttel az első emeletre, pillantásra sem méltatta a biztonsági őrt. Olyan gyorsan nyomta be az elektromosan záródó üvegajtókat, hogy az őr a fülkéből alig győzte kinyitogatni őket előtte.

Pinkie két háztömbbel odébb fogott egy taxit. Amikor a sofőrnek bemondta a címet, a nő hosszú, furcsa pillantást vetett rá a visszapillantó tükörből.
A Mardi Gras, azaz a húshagyókeddi karnevál az egyik legnagyobb helyi ünnepnek számított New Orleansban. Az ünnepre egybesereglő tömeg meglehetősen lekötötte Ruby Bouchereaux lányainak kapacitását. Éjfélig tart a dáridó, holnaptól nagyböjt. A szolgáltatásokat egy órára limitálták, hacsak nem akadt olyan vendég, aki óriási összegeket sem sajnált a továbbmenetért. Ruby közölte a lányokkal: minél nagyobb a forgalom, annál nagyobb nyereségrészesedés üti a markukat.

A Mardi Gras hete mindig nagyon jól jövedelmezett. Éjjelente a ház dugig volt a törzsvendégekkel, akik valami házon kívüli mulatságot kerestek a futballmeccsek és partik után, de csőstül jöttek a környékbeliek is, akik a városban töltötték az ünnepet. Úgy tűnt, tizennyolctól nyolcvanéves korig minden férfi az ország legjobb nyilvánosházában kereste a szórakozást és a gyönyört.

Ruby általában a szalon fölötti galérián foglalt helyet. Ebből az előnyös pozícióból háborítatlanul figyelhette az események folyását, egyúttal azonban módja nyílt azok finom irányítására is. Szivarozott, konyakot szopogatott, és fejében az aznapi bevételt számolgatta. Önelégült mosollyal nyugtázta becslése végeredményét.

Mosolya azonban lehervadt, mikor Pinkie Duvallt megpillantotta.

A férfi nem szólt senkihez, egyenesen a bárba ment és rendelt magának egy italt. Pillanatok alatt felhajtotta, és újabbat kért. Szerette adni az ínyencet, megjátszani a borok avatott ismerőjét, és sznob vonásai közül Ruby ezt találta a legszórakoztatóbbnak. Ma este viszont nem törődött a látszattal: olyan gyorsan küldte egymás után a rövideket, mint egy tengerész, aki hat hónapja nem látott szárazföldet.

Ruby egy szemvillanással utasította az egyik lányt, hogy környékezze meg Pinkie-t. A karcsú szőkeség első osztályú lányainak egyike volt. Amerikai diplomata papájával beutazta a világot, és a legelőkelőbb iskolákban folytatott tanulmányokat. Számos nyelven beszélt folyékonyan, és otthonosan mozgott gyakorlatilag bármilyen témában. Ha pedig nem az intellektusra volt szükség, hát kacér is tudott lenni. Ha a vendég szórakoztatásáról volt szó, semmilyen ötlet nem volt túlságosan bizarr, kivéve a gorombaságot és a fájdalmat. Szégyenlősség, gátlásosság ismeretlen fogalomnak számítottak nála, így fejlődött a szex tökéletes művészévé. Szívesen élt olyan keleti praktikákkal, amelyeket külföldi útjai során sajátított el, ahol a külkapcsolatokról vallott sajátságos meggyőződése is kialakult.

Burmában – amikor az országot még így hívták – kínos botrány pattant ki, amelyben a lány nevével együtt emlegették egy magas rangú kormánytisztét. Ennek következtében édesapját felmentették diplomáciai feladatai alól, és visszahívták. Ő pedig cserébe kitagadta leányát, aki nincstelenül, de botrányhősként a karrierépítés legrégibb útjára lépett. Sohasem bánta meg. Ügyfelei bőkezűen megfizették, úgyhogy a Rubynak leadott százalék ellenére is egyre gyarapodott tőkéje. Ráadásul, mivel koránál fiatalabbnak tűnt, valószínű, hogy még a harmincas éveit is végigdolgozhatja.

Pinkie ma este könnyű prédának bizonyult. A megállapodást alig egy perc alatt megkötötték. A szépség elindult a lépcsőn, a férfi követte. Ruby parázsló szivarját a kristály hamutartóra helyezte, és elébük állt.
– Jó estét, Pinkie. – Bár legszívesebben leköpte volna, legbájosabb mosolyát villantotta a férfi felé.

Pinkie sem érzett nagyobb örömet Ruby láttán, talán bosszantotta is, hogy kénytelen szóba elegyedni vele.
– Ruby?
– Nem találkoztunk, mióta Bardo megkéselte azt a lányt. Milyen kedves, hogy megtisztel bennünket a jelenlétével!

A férfi nem kapta fel a vizet.
– A bordélya, látom, virágzik. Bár a szajhálkodás mindig jövedelmező üzletág volt.

Ruby törékeny mosolya egy pillanatra eltűnt, szeme rosszindulatúan megcsillant.
– Mindig vannak olyan férfiak, akik másképpen nem képesek kielégülni. Azon csodálkozom, magát vajon mi szél hozta ide? Nem volt kedve a feleségének? Remynek hívják, ugye jól tudom? Csak nem utasította vissza Remy a közeledését?

A férfi homlokán kidagadtak az erek. Gorombán intett Isobelnek, hogy menjenek tovább. Ruby gondterhelten nézett utánuk.

Agglegénykorában Pinkie hetente többször is felkereste a házat. Mióta megnősült, jóval kevesebbet látták, de azért nem tűnt el teljesen az emeleti hálószobákból. Néha csak lazítani akart egy kicsit, máskor azért jött, hogy kieressze a gőzt, de Ruby még egyszer sem látta ilyen zaklatottnak, mint ma este. Nagyon érdekes.
– Miss Ruby!

Megfordult. Az egyik szobalány szólította, aki Ruby kislánykora óta itt dolgozott a házban. Lágy, dallamos hangon, nyugat-indiai akcentussal beszélt.
– Kérte, hogy azonnal szóljak önnek, ha a szegény bárányka felébred.

Lesietett a galériáról, és csatlakozott a szobalányhoz. A hall végén hirtelen jobbra fordultak. A lépcső a ház hátuljába vitt, egy szobába, amely közvetlenül az ereszcsatorna alá épült.
– Hogy van?
– Nagyon megijedt.

A kényelmes, bútorozott szoba üzleti célokra kicsi lett volna. Ha valamelyik lány megbetegedett, és el kellett zárni a többiektől, akkor itt lakott, amíg fel nem épült. Az új lányok is itt aludtak, amíg a felkészítésük tartott, amelynek során elsajátították a ház szabályait.

Ruby az ágyhoz lépett, és mint egy anya, figyelmesen a lány fölé hajolt.
– Hogy érzed magad?

Dixie kísérletképpen nyelve hegyével megérintette a szája sarkát, ahol egy csúnya horzsoláson egy kis alvadt vér maradt.
– Az a szemét jól elbánt velem, ugye?
– Az orvos szerint nem tört el egyetlen arccsontod sem.
– Amennyire megvert, nem is értem, hogyhogy nem. – Dixie szeme megtelt könnyekkel. – Úgy nézek ki, mintha megzabáltak és kihánytak volna, mi?
– Sokkal jobban – mondta Ruby. Kezét finoman a lány karjára téve folytatta: – És még jobb lesz, ne félj. Az orvos hagyott itt fájdalomcsillapítót. Itt maradsz, amíg meg nem gyógyulsz. Gondolom, beletelik egy-két hétbe, esetleg háromba.
– Két-három hét? – Dixie megpróbált nevetni, de a fájdalomtól megvonaglott az arca. Szemét körbejáratta a szobán, Rubyra, majd az ácsorgó szobalányra nézett. – Ha nem dolgozom, még kajálni sem tudok. Hogy fizessek magának?
– Amikor megérkeztél, azt mondtad, Burke Basile küldött. A vendéged?
– Úgy érti, a hapsim-e? Sajnos, nem – morogta Dixie. – Fizet, de csak információ kell neki. Más semmi. Mikor legutóbb találkoztunk, azt mondta, ha bajba kerülök, ide jöjjek. Maguk barátok?
– Mondjuk inkább úgy, hogy kölcsönösen tiszteljük egymást, és közös a célunk is.
– Hmm. Hát ha ő állja a cechet, akkor megérdemli. Miatta intézett el így Bardo...
– Wayne Bardo? – Ruby arckifejezése megkeményedett. – Ő művelte ezt veled?

Dixie bólintott.
– Először arra kényszerített, hogy leszopjam. Azután, amikor nem mondtam neki semmit Basile-ról, nekiesett a képemnek.

Ruby leült az ágy szélére, és kíváncsian fürkészte a lányt. Az arca pokolian nézett ki, de nemcsak erős csontjai, hanem remek alakja is volt, amire Ruby akkor lett figyelmes, amikor levetkőztették. Ruby általában becsmérlőén nyilatkozott az utcai kurvákról, de Basile ezt valamiért megkülönböztetett figyelemben részesíti, máskülönben nem küldte volna ide.

Kicsit ki kellene pofozni. A nevét megváltoztatnák valami különösebbre, ami érdekesebben hangzik. Az olcsó gardéniaillatnak befellegzett, akárcsak az ezüstszínű körömlakknak és a piros műbőr szoknyának.

Teljes átalakításra szorul, de kétségtelenül van benne valami.

Ruby kisimította a haját a homlokából ott, ahol Bardo ökle nyomot hagyott.
– Miért érdekelte Bardot Basile?
– Meg akarja találni.
– Megmondta, miért?
– Nem. De én azt gondolom, hogy csinált valamit... Várjunk csak, lehet, hogy ezt el sem mondhatom. Basile azért fizetett, hogy tartsam a szám.
– Nekem elmondhatod, azt ő se bánná. Ő küldött ide, ne felejtsd el.
– Igen, igaza lehet. Rendben. Azt hiszem, Pinkie Duvall feleségével csinált valamit.
– Tényleg? – Ruby megjátszott közönnyel hallgatta végig Dixie meglehetősen izgalmas történetét. – Szóval pap?

Dixie felhorkant.
– Maga el tudja róla képzelni? Ha pap volna, minden nő elélvezne a mise alatt. Mondja csak, ha nem kerül semmibe, nem kaphatnék egy italt?
– Dehogynem. – Ruby a szobalányhoz fordult, és megkérte, főzzön teát.
– Nem éppen teára gondoltam – jegyezte meg Dixie, amikor a szobalány kiment.
– Megiszod a teádat, beveszed a gyógyszeredet és pihensz – mosolygott Ruby elnézően. – Ha mindent úgy csinálsz, ahogy mondom neked, lehet, hogy ez a bunyó volt a legjobb dolog, ami történt veled az életben. De ezt majd később megbeszéljük, amikor jobban leszel

Ruby a szobalány gondjaira bízta Dixie-t, majd újra elfoglalta helyét a galérián. Azon töprengett, amit a lány mesélt neki. Lehet, hogy Burke Basile az oka Pinkie veszett hangulatának? Az ügyvéd fiatal, gyönyörű felesége valóban belekeveredett a leszámolásba? Ezért érdekelte Basile-t minden, amit Ruby tudott róla?
– Okosan tette, Mr. Basile! – Ruby mélyen, szívéből kuncogott, és konyakos poharát a volt kábszereszsarura emelte.

Kár, hogy nem lesz hosszú életű, gondolta azután. Mert nem lesz az, ha csak egy ujjal is hozzáér Pinkie Duvall feleségéhez.
Mac azt mondta Toninak, hogy le kell tudnia egy kis felgyülemlett papírmunkát, és a szokásosnál korábban jött el a munkahelyéről. Remélte, hogy még a csúcsforgalom előtt sikerül elindulnia, de a pocsék időjárás miatt az I-10-esen már most dugó volt. Alacsony nyomású légtömegek áramlottak be a Golf-áramlat felől, nagy esőzéseket hozva.

Mikor elérte úti célját, leparkolt, de még nem ment be az épületbe. Esernyőjével birkózva elsétált a közeli kávézóba, és rendelt magának egy kávét. Nem bírta kivárni, hogy kihűljön, a forró ital megégette a nyelvét. A pénztárban váltott aprópénzzel az érmés telefonhoz lépett. Talált egy telefonszámot Burke Basile aktájában, ezt hívta most.
– Halló!
– Joe Basile?
– Igen.

Mac magában hálát adott a jóistennek, hogy ekkora mázlija van. Évekkel ezelőtt Burke shreveportbeli fivérét vagy annak feleségét nevezte meg vészhelyzetben értesítendő személyként. Azóta Joe öcsike ezerszer elköltözhetett, vagy telefonszámot változtathatott. Mac piszok szerencsésnek érezte magát, hogy az első próbálkozásra elcsípte.
– A nevem Mac McCuen. – Barátságos, súlytalan, társalkodó hangon beszélt. – Együtt dolgozom a fivérével. Vagyis csak dolgoztam, amíg Burke vissza nem vonult.
– A kábszeren?
– Igen. Burke nem említette a nevem?
– Maga kapta meg az egyik alosztályt Stuart halála után.
– Így van. – Kíváncsi lett volna, vajon Burke milyen összefüggésben beszélt róla. Szidta? Vagy dicsérte? Nem merte megkérdezni. – Sokat tanultam Burke-től, és nagyon sajnálom, hogy ilyen hirtelen kilépett.
– Kirúgták. Nekem legalábbis ezt mondta. Az életét tette fel a munkájára, úgyhogy nem lepne meg, ha visszamenne zsarunak. Ha nem New Orleansban, akkor valahol másutt.
– Hasznát látná a világ, ha így tenne. – Nem akart tovább hízelegni, nehogy gyanússá váljék. – Tegnap este Burke nálam járt, és említette, hogy elutazik valahová egy kis időre. A feleségemhez látogatóba jön egy régi barátnője – füllentett. – Én pedig arra gondoltam, kiveszek néhány nap szabadságot, és magukra hagyom őket. Csatlakozhatnék Burke-höz. Kikapcsolódnánk, söröznénk, dumálnánk a régi szép időkről, tudja...
– Ühüm – válaszolta Joe diplomatikusan.
– Csak azt nem tudom, hol tudnám elérni.
– Miből gondolja, hogy Burke szeretné, ha elérnék?

A jó szimat családi vonás volt a Basile famíliában. Bár Joe nem ment rendőrnek, szellemi törpének azért nem mondhatta senki.
– Mielőtt elment, mondott valami olyasmit, hogy milyen kár, hogy nem tarthatok vele. Most szabad vagyok, és azt hiszem, örülne a társaságomnak.

A hosszúra nyúlt csendben Mac alsó ajkát harapdálva bámulta a kávéját. Azon tűnődött, vajon melyik pasas kémkedik Pinkie Duvall és Del Ray számára a jelenlevők közül. Látszólag senki nem foglalkozott az izgatottan hadonászó, telefonkagylón lógó alakkal.
– Sajnálom, de nem segíthetek, Mr. McCuen – szólalt meg végül Joe. – Amikor legutóbb Burke-kel beszéltem, úgy tűnt, eléggé maga alatt van. Nekem is említette, hogy elutazik, de őszintén szólva az volt a benyomásom, hogy egyedül akar lenni.

Mac már nem is emlékezett rá, hogy néhány perce még hálát adott a jóistennek. Most néma szitkokat formált az ajka.
– Értem.
– Tudja, mit? Ha Burke felhív, átadom neki az üzenetét. Aztán, ha meg akarja hívni magát, akkor meg is teszi. Rendben? Ez lesz a legjobb.

Mac arra gondolt, elmondja Joe-nak: bátyja az FBI hatáskörébe tartozó bűncselekményt követett el. Ez talán lendítene a segítőkészségén. De rögtön elvetette az ötletet. Duvall nem akarja nagydobra verni, hogy elrabolták a feleségét. Ha szimatot kap a sajtó, és a nyomok Mac McCuen-hez vezetnek, előbb vagy utóbb halott ember lesz.
– Nézze, Mr. McCuen, dolgom van – mondta Joe Basile. – Örülök, hogy felhívott. Ha hallok Burke-ről, megmondom neki, hogy maga szívesen csatlakozna hozzá. Minden jót.

Lerakta a telefont, Mac pedig ott állt egy süket kagylóval a kezében. Visszalépett a pulthoz, kért még egy kávét. Rosszkedvűen bámult maga elé.

Istenem, hogyan változhatnak meg a dolgok ilyen gyorsan, ilyen tökéletesen?

Néhány héttel ezelőtt még piszok jól érezte magát a bőrében. Tartozott ugyan Del Raynek, de hát adósságai mindig voltak. Az ember mindig tud pénzt szerezni, főleg sok pénzt, ha tudja, hogyan álljon neki. Tény, hogy az összeg sokkal többre rúgott, mint eddig bármikor, de hát ezek mind csak számok. Igaz, hogy nem kellett volna Del Rayjel üzletelnie – erről a szemét alakról senki nem mond semmi jót – , de ha egyszer átmeneti pénzzavarba került, és a megoldás egyenesen szembesétált vele... Biztosra vette, hogy minden rendbe jön.

Ezzel szemben hirtelen elszabadult a pokol. Basile fogta magát, kilépett, le se szarja a kábszerosztályt. A Belügy újabb vizsgálatra szánta rá magát, és ettől, Macet is beleértve, mindenkinek elszállt a jókedve. Patout ingerlékeny és búskomor volt, mióta Basile kilépett, és valami olyasmibe keveredett, ami nagyon emlékeztet egy emberrablásra. És itt van Del Ray Jones a randa képével, háta mögött Pinkie Duvall-lal és annak fenyegetéseivel.

Mac utolsó reménye, hogy megtalálja Basile-t Duvallnak, éppen most köszönt el tőle, minden jót kívánva.
– Hát abból kurvára nem lesz semmi – dörmögte. Kihalászott némi pénzt a nadrágzsebéből, majd távozott.

Pinkie huszonnégy órát adott neki. Mire leszáll az éj, meg kell tudnia, hol rejtegeti Basile az ügyvéd feleségét. Az esélyei pocsékok.
Joe Basile gondterhelten tette le a telefont dolgozószobájában: Mac McCuen különös hívásán tűnődött. Sokáig azonban nem tehette, mert vendégük volt, az ebédlőasztalnál kávézott Lindával. Felesége a csengő visító hangjára ébredt, majdnem kiesett az ágyból. Éppen csak egy ócska, dögmeleg köntöst kapott magára. Nem úgy tervezte, hogy ma korán reggel háziasszonykodni fog. Szeme még mindig dagadt volt az álmosságtól.

Amikor Joe belépett a konyhába, Linda ránézett.
– Ki volt az?
– Az irodából hívtak, hogy mikor megyek be.

Linda furcsán nézett, de nem szólt semmit. Megkérdezte a vendéget, kér-e reggelit.
– Köszönöm, nem kérek, Mrs. Basile – felelte Doug Patout. – Bekaptam valamit idefelé jövet a Denny'sben. Sajnálom, hogy így hajnalok hajnalán magukra törtem.
– Semmi baj.
– New Orleanstól idáig vezetett? – kérdezte Joe.
– Igen, késő éjjel indultam, és ahogy végzek, azonnal fordulok is vissza. Eleve így terveztem.
– Nem lett volna elég telefonálnia?
– Telefonálhattam volna, de úgy gondoltam, jobb, ha személyesen beszélünk.
– Annyira fontos?
– Azt hiszem. A maga bátyja rengeteg ellenséget szerzett a munkája során. Természetesen elsősorban bűnözőkre gondolok, de nemcsak rájuk: a rendőrségen belül is sok rosszakarója van. Úgy véltem, szerencsésebb, ha nem telefonon beszélünk.
– Megrémít bennünket, Mr. Patout – szólt Linda. – Történt valami Burke-kel?
– Pillanatnyilag nem tudom, de ki fogom deríteni. Kilépett a rendőrségtől, néhány nappal később pedig titokzatos körülmények között eltűnt.
– Felhívott, és elmondta, hogy elutazik egy kis időre, amíg rendbe teszi a dolgait – szúrta közbe Joe. – Ha hirtelen visszavonulását és Barbarával való szakítását nézzük, a körülmények egyáltalán nem tűnnek titokzatosnak.
– Van még egy s más, amiről maga nem tud.
– Például?
– Sajnálom, Joe, de erről nem beszélhetek. Bizalmas jellegű, csak a rendőrségre tartozó információ. – Ökölbe szorított kezét most feltette az asztalra. – Ha bármit tudnak Burke hollétéről, kérem, mondják el. Nagyon fontos, hogy én találjam meg elsőnek, ne más. Nem is tudom elmondani, mennyire fontos.
– Azt mondja, hogy veszélyben van az élete?
– Feltehetőleg.

Azaz biztosan, gondolta Joe. Nyomasztotta ez a súlyos helyzet. Évente egyszer, legfeljebb kétszer találkoztak a bátyjával, de sokkal közelebb álltak egymáshoz, mint arra ezekből a ritka alkalmakból következtetni lehetett. Joe még attól a megfogalmazástól sem riadt volna vissza, hogy szerették egymást.

Ha Burke bajban van, ő eget-földet megmozgatna, hogy kirántsa belőle. A probléma csak az, hogy fogalma sem volt, mit tegyen. Nem tudta, Burke akarja-e egyáltalán, hogy valaki megtalálja. Még ha McCuen is az a valaki. Vagy Doug Patout.

Valahogy úgy gondolta, ha Burke úgy lépett le, hogy senkinek sem mondta meg, hová megy, akkor egyedül akar maradni. Nem azért hagyta ott a rendőrséget, hogy túl legyen a „bizalmas jellegű, csak a rendőrségre tartozó információk”-on? És miért keresi McCuen és Patout külön-külön? Egyikük sem tett említést a másikról. Ha a helyzet valóban annyira kritikus, mint azt egymástól függetlenül állítják, miért nem vetnek be rendőrségi alakulatot a keresésére?
– Sajnálom, Mr. Patout, nem tudok segíteni – mondta Joe, és elismételte, amit McCuennek is mondott. – Burke nem mondta, hová megy.
– Elképzelésük sincs?
– Nincs.
– Ha tudná, elmondaná?
– Nem, nem mondanám el – felelte a férfi őszintén. Patout felsóhajtott. Lindára nézett. Látta rajta, hogy teljes mértékben támogatja férje döntését.
– Maga pontosan olyan, mint a bátyja, Joe – mosolygott savanyúan Patout.
– Köszönöm. Bóknak veszem.

Patout letette névjegykártyáját az asztalra, és felállt.
– Ha esetleg meggondolják magukat, hívjanak fel. Bármikor. Mrs. Basile még egyszer, elnézését kérem, hogy bejelentkezés nélkül állítottam be. Köszönöm a kávét.

Basile-ék az ajtóból nézték, amint beül a kocsijába és elhajt. Linda Joe-hoz fordult.
– Téged sosem hívnak az irodából azért, hogy megkérdezzék, mikor mész be.
– McCuen volt, egy másik zsaru. Találd ki, mit akart!
– Megtudni, hol van Burke?
– Pontosan. És Patout egész éjjel vezetett, hogy ideérjen Shreveportba ma reggelre.
– Mit jelent ez az egész? Mi folyik itt, Joe?
– Bolonduljak meg, ha tudom. De rá fogok jönni. Visszament a konyhába, és telefonnoteszét felütötte Dredd boltjánál.
Dredd, mit sem törődve az esővel, már talpon volt. Éppen a reggeli zsákmányt dolgozta fel. A móló végében guggolt. Halat pucolt, a belsőséget a vízbe hajította. Ekkor szólalt meg a telefon.

Káromkodott, hogy félbe kell hagynia a munkát, de azért karikalábain bekacsázott a házikóba. Mezítelen talpa csattogott a nedves deszkákon.
– Tarts ki, jövök már – mondta hangosan, amikor kinyitotta az ajtót. A testgyakorlástól kifulladva kapta fel a kagylót és belelihegett:
– Halló!

Búgó hang. Lecsapta a telefont.
– A fene egyen meg!

Gyűlölte a telefont, és egyáltalán nem bánta, hogy elmulasztotta a hívást. Ha olyan szörnyen fontos, hát majd hívják újra.

Inkább az bosszantotta, amit az ablakból látott: amíg ő a telefon után futkosott, addig ma reggeli fogásából éppen egy pelikán látott neki a reggelijének.

Az eső ellenére hosszú sor kígyózott a Creole Queen lapátkerekénél: rengetegen fizettek be a folyami kirándulásra, amelyen megtekinthették a polgárháború előtti ültetvényesek otthonait. Brosúrákat lobogtattak, esernyőkkel és videokamerákkal hadonásztak. A hajó fedélzete megtelt vízhatlan sapkás, kézikamerás alakokkal.

A behajózás kissé elhúzódott egyrészt a zord időjárás, másrészt pedig néhány köztiszteletben álló, matuzsálemi korú városi polgár miatt, akik csak külön segítséggel tudtak a fedélzetre kapaszkodni.

A beszállást hirtelen egy vérfagyasztó sikoly szakította félbe.

Az asszony, aki sikított, elképedt férje nyakába ugrott, és remegő mutatóujjával onnét bökdösött a Mississippi zavaros víztükre felé. Le sem vette a szemét a látványról, amit a sorban araszolva pillantott meg.

Mindenki közelebb sereglett a korláthoz, hogy lássa, mi okozta a riadalmat. Néhányuknak elállt a lélegzete, mások iszonyodva fordultak el, de akadtak, akik szájuk elé tett kézzel próbáltak úrrá lenni a hányingerükön. Akiknek elég erős gyomruk volt, fotóztak vagy videóztak. Egy-két ajkat halk ima hagyott el.

Halálában lényegesen nagyobb figyelmet keltve, mint életében valaha is, Errol a hátán lebegett, és üveges szemekkel bámult az égre.
Harmincadik fejezet

Burke a nyitott ajtóban állt. Kávét szürcsölt és az esőt bámulta. Mikor meghallotta a nő motoszkálását, a válla fölött hátrapillantott, kicsit úgy, mintha attól tartana, hogy az nekiesik egy vasserpenyővel vagy valami tompa eszközzel.

Remy nagyon nem akarta az éjszakát bilincsben tölteni, rengeteget hadakozott ellene. Burke-nek csak nehezen sikerült úgy lecsillapítania, hogy közben ne tegyen kárt benne.
– Ha nem próbált volna szökni, most semmi ilyesmire nem lenne szükség – közölte vele. – Nem kockáztathatom meg, hogy álmomban leüssön vagy megöljön.
– Ez fel sem merült bennem.
– Bennem pedig felmerült. – A férfi végignyúlt az ágyon, a bilincsnél fogva magával húzta Remyt is. – Hosszú és fárasztó napom volt. Aludni fogok. Azt javaslom, kövesse a példámat.

A nő nem volt hajlandó lefeküdni, az ágy szélén ülve haragosan meredt rá. Burke lehunyta a szemét, és nem vett róla tudomást. Remyt végül a kimerültség annyira hatalmába kerítette, hogy lefeküdt, és jóval hamarabb elaludt, mint ő. Ő pedig ma reggel, anélkül hogy felébresztette volna, kinyitotta a bilincset és felkelt. Remy még mindig bosszúsnak tűnt, de azért nem próbálkozott újabb fegyveres orvtámadással.
– Ott a kávé a tűzhelyen – szólt oda neki a férfi, majd közönyösen újra az időjárás tanulmányozásába feledkezett.

A sűrű esőfüggöny mögött alig látszott a mocsárvidék. Semmi jel nem mutatott arra, hogy a csapadék a közeljövőben elállna. Még szerencse, hogy jó pár napra elegendő élelmet hozott magával. Ma semmiképp sem szeretné meglátogatni Dreddet. Nem mintha bárhová is elindulhatna a kilyukasztott csónakon.

Vajon az, hogy ők ki sem teszik a lábukat a kunyhóból a zord idő miatt, jelentheti-e azt, hogy mások sem merészkednek ide? Milyen közel lehet Duvall? Mikor bukkan fel? Tíz percen belül? Vagy egy hét múlva?

Burke remélte, hogy minél hamarabb. A kunyhó kezdett egyre szűkebbé válni kettejük számára. Kezdte úgy érezni, hogy egyre nagyobb nyomás nehezedik rá. Az elmúlt éjszakát a nő mellett fekve töltötte; minden lélegzetvételéről számot tudott volna adni. Tudott minden moccanásáról, felébredt valamennyi sóhajtására. Most, hogy Remy a háta mögött tett-vett, pontosan tudta, hol van és mit csinál.

Remy New Orleansban olyan ruhákat viselt, amelyek harsány, közönséges módon rikoltották világgá, hogy viselőjük semmi más, csak szexszimbólum. Csupa válogatott, méregdrága szemét volt rajta.

Ebben a szürke szabadidőruhában sokkal csinosabbnak és szexisebbnek tűnt, mint azon az éjszakán a filagóriában, mélyen dekoltált fekete miniruhájában. Smink nélkül, álomtól rózsás arcával, kócos hajával olyan barátságos és ártatlan volt, akár egy kiscica. És pokolian érzéki.

Olyan vágyat ébresztett Burke-ben, amelyről lassan képtelenség nem tudomást venni. Akkor éjjel, amikor először pillantotta meg a filagóriában, Burke teljesen begerjedt. Még az a tudat sem csillapította gerjedelmét, hogy a tünemény Pinkie Duvall felesége.

Amikor rájött, ki ez a nő, vajon miért nem keresett magának egy csinos, szolgálatkész lányt, hogy megnyugodjék? Házasságának utolsó hónapjaiban Barbarával egyáltalán nem éltek szexuális életet, úgyhogy bőven akadt rá ideje, hogy feltöltődjék feszültséggel. Vagy elfogadhatta volna Dixie ajánlatát egy ingyen numerára. Vagy itt van Ruby Bouchereaux. Egy órácska valamelyik ügyes lányával, és máris rózsaszínben látná a világot. De ő megköszönte szépen, és nemet mondott. Ennyire elment az esze?

Attól tartott, hogy ezt a különös tüzet még egy rafinált, a szakma minden fortélyát ismerő kurva sem tudta volna kioltani.

Hol a fenében van Duvall?
Ez volna az az erő, amelyet annyit emlegetnek, és amelytől annyira rettegnek az ügyvéd ellenségei? A zsoldoshadsereg csak mese? Vagy ha létezik, egy rakás impotensből áll? Vagy Burke Basile, az emberrabló ennyire lefőzhetetlen? Ennyire megy ez neki, csak nem tudott róla eddig?

Bárhogy áll is a dolog, már negyedik napja itt vesztegel túszával, és nemhogy könnyebb volna, de egyre nehezebb objektíven megítélnie, mi sül ki ebből a helyzetből.

Kávéjának maradékát kilöttyintette az esőbe.
– Éhes?
– Igen. A tegnap esti vacsorát nem sikerült elfogyasztanunk.

A férfi ránézett, mintha azt kérdezné: és erről mégis ki tehet? De hangosan így szólt:
– Megnézem, mink van.

Felmérte a polcokon sorakozó konzerveket.
– Kenyéren és sóskekszen kívül van itt szardínia, sós mogyoró, tonhal, tavaszi főzelék, chili, paradicsomsűrítmény, vagdalt hús, bab, beefaroni, ananász, még egy bab és mogyoróvaj.
– Tavaszi főzelék?
– A szabad ég alatt élő embereknek szükségük van növényi rostra.
– Mogyoróvajas szendvicset kérek, és ananászt. Reggeli közben a férfi a sebeiről kérdezte Remyt.
– Megnéztem a hátam a mosdó fölötti tükörben – mondta Remy. – Azt hiszem, gyógyulnak. Megint kezelni kellene őket?
– Dredd többé nem áll velem szóba, ha elfertőződnek. Legjobb lesz, ha megnézem, legalább még ma, utoljára.
– Szerintem én is elérem.

Burke az előbb már elvette Remy elől az üres papírtányért, de most visszadobta az asztalra.
– Á, már értem. Nem a kezelés ellen tiltakozik, hanem az érintésem ellen.
– Én nem ezt mondtam...
– Az én kezem nem mocskosabb Bardo mancsánál. Ha Bardo nyúlkálása nem zavarta magát, akkor ne játssza itt meg magát nekem!
– Bardo? – kiáltott fel Remy.
– Igen, láttam magukat a filagóriában, azon az éjszakán, amikor Bardót felmentették. Duvall estélyt adott, de maguk ketten inkább külön ünnepelték a győzelmet.
– Én nem tudom, mit gondol, mit látott, Mr. Basile, de téved.
– Éppen eleget láttam. Mikor a dolog kezdett igazán kínossá válni, leléptem. – Hátralökte a székét és felpattant. – És ne higgye, hogy nem vettem észre, hogyan takargatja a mellét a kezével, nehogy véletlenül meglássam! Csakhogy már láttam, amikor levetkőztettem magát, és különben is tisztában vagyok vele, hogy ez a szűzies felháborodás csak egy istenverte színjáték. Ezzel nem hódítja meg a szívem, Mrs. Duvall. Őszintén szólva inkább hányingerem lesz tőle.

A monológot már a szoba sarkában fejezte be.

Akár esik, akár fúj, meg kell javítania azt a rohadt csónakot.
Gregory csukott szemmel feküdt; arról próbálta meggyőzni magát, hogy ez az egész csak egy szörnyű álom. Az elmúlt éjjel valószínűleg túl sokat ivott, vagy túl sok Panama Redet szívott el, mindenesetre művelt valamit, amitől a tudatalattija bizarr történetekre ragadtatta magát Burke Basile-ról, Pinkie Duvallról, egy gyönyörű nőről és egy remetéről, aki a mocsárban él és aligátorokat nyúz. Mindehhez, hogy a kísérteties szereplők köre még teljesebb legyen, ő maga papot alakított.

Hála istennek, hogy véget ért ez a lidércnyomás!

De amikor kinyitotta a szemét, nem lakásának hátsó udvarra néző, zsalus ablakai köszöntötték. Egy rozsdás sárgaréz karnison ronda, igénytelen függöny lógott, és a fakó szöveten sápadt, szürke fény szüremlett be. Ólomnehéz esőcseppek kopogtak az ereszcsatornán.

Hálás volt a megmentőinek: ha nincsenek, elpusztult volna. Megköszönte a vendégszeretetüket is. Viszonzásképpen arra kérték, adja össze a fiukat annak állapotos másod-unokatestvérével. Gregory atya pedig, mivel nem volt más választása, beleegyezett, hogy celebrálja az esküvői szertartást.

A mai napra tervezték. Remélte, hogy még minden szóra emlékszik. Mintha száz éve járt volna a papneveldébe. Annyi minden történt azóta, főleg attól a naptól kezdve, amikor Burke Basile elkapta a City Parkban, a férfivécében. Gregory átkozta a pechét. Miért kellett neki abban a parkban kószálnia? Miért nem ment inkább moziba?

Most már tökmindegy, gondolta, miközben belebújt mocskos ruhájába. Előbb vagy utóbb Basile úgyis elkapta és besorozta volna Pinkie Duvall-lal vívott különháborújának hadseregébe. Basile-nek szüksége volt valakire, aki rendelkezik Gregory ritka adottságaival. Ha nem a parkban, hát másutt csípte volna el.

Belenézett a homályos tükörbe és kiment a szobából. A család a nagyszobában gyülekezett, a konyhából pedig bárt csináltak. A vőlegény ülve szürcsölte a Lucky Charmst, a menyasszony pedig a haját bodorította.

Az esküvői előkészületek igen előrehaladott szakaszban jártak. Egy csésze kávét nyomtak Gregory kezébe, és sorra bemutatták a nagymamiknak, nagybácsiknak, nagynéniknek és unokahúgoknak, akik korábban érkeztek, hogy minden készen álljon, mire a többi vendég is befut. Szokásuk szerint az esőt átkozták, meg is kérték Gregoryt, hogy avatkozzék be, kérje meg a jóistent, süssön ki a nap. Gregory bágyadtan mosolygott, és megígérte, hogy tolmácsolja kérésüket.

A tűzhely felől fenséges illatok áradtak, a megtermett férfirokonok vállukon sörösrekeszeket cipeltek a szobába. Gregory minél kevésbé feltűnően osont egyik ablaktól a másikig, és próbálta a menekülés lehetséges útját kivenni a szakadó esőben. Múlt éjjelről úgy rémlett neki, a ház egy szigetre épült. Igencsak megkönnyebbült, amikor rájött, hogy valójában egy félsziget csücskén van, amelyet a szárazfölddel egy keskeny földnyelv, egy mintegy ötven méter hosszú, zúzottkavics út köt össze.

Délre a ház megtelt rokonokkal, barátokkal és ennivalóval – gumbo és rák, fűszeres hurkák és kolbászkák, garnéla, bab és rizs, füstölt marhahús, hófehér, emeletes kókusztorta, tetején műanyag menyasszony-vőlegény dísszel.

Az élénk beszélgetésből Gregory alig tudott kivenni valamit. Szemlátomást nagyon összetartóak voltak, és Gregoryt, a kívülállót egyértelműen kirekesztették a társaságból. Minden egyes újonnan érkezett gyanakodva mérte végig. Bizalmatlanságukat kenetes mosollyal próbálta eloszlatni, de nem hitte, hogy ez sikerülhet: arca még mindig úgy nézett ki, mintha szilaj vadlovak tapostak volna végig rajta. A család egyetlen tagja sem kérdezte meg, ő miért adja össze az ifjú párt, amikor a többi pap, erkölcsi okokra hivatkozva, visszautasította a felkérést. Amikor aláírta a házassági engedélyt, az apa halk „köszönöm"-re emlékeztető morgást hallatott.

Ha az idegent nem fogadták is maguk közé, egymás társaságát rendkívüli módon élvezték. A falak mintha hátrébb húzódtak volna, a szoba valósággal kitágult a zsivajban, különösen, amikor a zenészek is hangolni kezdtek.

Délután két órakor a menyasszony félénken belépett a szobába. Hosszú, virágmintás ruhát viselt, amelyet az egyik nagymamának sebtében át kellett alakítania, hogy rámenjen a lány hatalmasra puffadt hasára. A férfinép a félrészeg, tántorgó vőlegényt szende menyasszonya mellé taszigálta.

Mindketten Gregory atyára bámultak, és a pap belekezdett az esketésbe. Elsőként Isten áldását kérte a szépen egybegyűlt rokonokra és barátokra. Észre se vennék, ha tévesztene, annyira részegek.

Újabb öt perc eltelte után a boldog pár csókkal pecsételte meg törvénytelenül kötött házasságát. Gregory atyát ez azonban szemernyit sem érdekelte. Semmi nem érdekelte a világon, azt kivéve, hogy eltűnhessen innét a fenébe, mielőtt még lelepleződnék a szélhámosság.

Evett velük. Megivott egy sört is. A többiek nem törődtek a mértékletességgel, feneketlen mennyiséget gurítottak le a habzó itókából. Minél részegebbek lettek, a zene annál hangosabbá vált, ők pedig egyre féktelenebbül táncoltak.

Kétszer a verekedés is kitört, de mindkét csetepatét sikerült vérontás nélkül elrendezni. Kezdett szürkülni, és a ház belseje megtelt az izzadó emberek és a gőzölgő ételek párájával, és azzal az indulattal, amely nélkül semmit sem csináltak. Valaki kinyitotta az ajtót, hogy egy kicsit szellőzzék a szoba.

Ezen az ajtón surrant ki az egyik rokon öltönyében és sapkájában Gregory atya.

Zuhogott az eső. Ahogy kiért az ajtón, majdnem nekiütközött a fészernek, ahol a csónakja lapult. Eszébe sem jutott, hogy még egyszer beleüljön a Dreddtől lopott lélek-vesztőbe; köszöni szépen, a mocsárból nem kér többet. Mostantól megpróbál a szárazföldön boldogulni. Veszély akad bőven itt is, de legalább nem annyira idegen a környezet.

Hátranézett. Semmi jelét nem látta annak, hogy a háziak felfedezték volna a szökést. Az esővel dacolva futni kezdett. Úgy rohant a kavicsos úton, mintha az életéért rohanna. Megpróbálta kihozni magából a maximumot, futni, amíg csak bírja tüdővel. Amikor elérte az út végét, féktelen örömében kitört belőle a zokogás.

A kereszteződéstől burkolt, kétsávos főútvonal vitt tovább. Gregory előredőlt, kezével megmarkolta a térdét, és nagyokat harapott a friss levegőből. Felegyenesedett, majd fürgén elindult abba az irányba, ahol reménye szerint a legközelebbi várost találja.

Tudta, hogy gyalog nem juthat messzire. Egyetlen reménye, hogy erre jön egy autó, mielőtt a partin felfedezik, hogy Gregory atya eltűnt, és a keresésére indulnak. Szentesített egy bűnt, ezzel kiszolgáltatta magát nekik.

Fényt érzékelt a háta mögött. Szíve meglódult. Talán a násznépből valaki? Vagy a Mrs. Duvall elrablóit kereső hivatásos különítmény? Netán Pinkie Duvall embere, akinek magas jutalmat ígértek, ha elfogja a tetteseket?

De lehet, hogy egy olyan autó, amelyik visszajuttatja a civilizált világba.

Kérlek, Istenem, fohászkodott, majd sarkon fordult és lestoppolta. A teherautó lassított, a sofőr végigmérte, majd elhajtott. A sáros esővíz végigfröcskölte Gregoryt. Vigasztalhatatlan zokogásban tört ki. Amikor öt perc múlva a következő autó odaért, még mindig bőgött. Annyira nyomorultul nézett ki, hogy szánalmat kelthetett a sofőrben, mert az autó alig haladt el mellette, megállt.

Szaladni kezdett felé. Az anyósülésen egy kamasz lány ült. A volánnál pedig egy nála is fiatalabb. Érdeklődve nézegették. Az utas megkérdezte:
– Hol az autója, uram?
– Papnak öltözve elraboltam egy gazdag és híres ember feleségét, a kocsit meg belöktem a mocsárba.

A csajok vihogtak, azt hitték, hülyéskedik.
– Klassz – mondta az idősebbik, azután a hátsó ajtó felé bökött. – Szálljon be.
– Hová mennek? – kérdezte Gregory óvatosan.
– N'orlinszba – felelte a lány. – Egy buliba.
– Klassz – ismételte Gregory a lány szavajárását utánozva. A sofőr tövig nyomta a gázpedált; a kocsi kifarolt a nedves útburkolaton, aztán belerepesztett a sötétségbe.

Tizenötnél nem lehettek idősebbek, szerelésüktől Madonna is elpirult volna. Átlátszó blúz, push-up melltartó, fülükben, orrukban, ajkukban karika. Szemük és szájuk feltűnően kisminkelve.

Amikor elérték a French Quartert, megkérte őket, hogy tegyék ki, de a lányok inkább arra próbálták rávenni, tartson velük.
– Jó helyre megyünk – mondta egyikük.
– Tudjuk, mi a dörgés – dicsekedett a másik.
– Elhiszem – mondta Gregory legelragadóbb mosolyával. – Túlságosan belevaló csajok vagytok ti nekem.

A hízelgés használt. Megálltak egy útkereszteződésnél, és kirakták Gregoryt. Csókokat dobtak neki, majd elhajtottak. Gregory elképedt, mennyire meggondolatlanok. A szüleik nem kötötték a lelkükre, hogy ne vegyenek fel stopposokat? Nem figyelik az éjszakai híreket? Alig tudnak valamit róla, akár aberrált is lehetne.

Rosszkedvűen emlékeztette magát, hogy tényleg az.

A rossz idő ellenére már valóságos tömeg gyűlt össze, hogy megünnepeljék a Mardi Gras-t. Megpróbálta elkerülni az embereket, senkire sem nézett. Már csak néhány háztömb. Mikor az utcájába ért, jókedvre derült. Az utolsó húsz métert futva tette meg. A lakáskulcs ott volt, ahová aznap reggel rejtette, amikor Basile-lel elindult a Jenny Otthonhoz.
– Hogy a fenébe lehet valaki ennyire ostoba? – becsmérelte magát motyogva.

A fényképe valószínűleg kézről kézre jár az FBI-irodákban, itthon és világszerte. Körözik. Vérdíjat tűztek ki a fejére, emberrablás és a jó ég tudja, miféle bűnökért. Édesapja vérnyomása az egekbe fog szökni. Gregoryt meg- és kitagadják.

Most mit csináljon? Először is: egy üveg hideg bor és egy jó forró fürdő kell neki. Az éjszakát még itt tölti, azután holnap összecsomagol és elhúzza a csíkot.

Azt még nem látta tisztán, hogyan finanszírozza majd az utazást, ha az apja nem segít neki. Vajon még egyszer utoljára megesik rajta az örege szíve? Lehet, hogy az anyjával kellene először beszélnie, felébreszteni anyai ösztöneit, ha ugyan még nem haltak ki belőle.

Eldöntötte, hogy alszik egyet a dologra. Felkapcsolta a villanyt.
– Hello, Gregory.

Felordított. A nappaliban a díványon két rendőr heverészett. Mint az óriáspókok, ott ültek a sötétben, és rá vártak.

Egyikük csakugyan így szólt:
– Legfőbb ideje volt, hogy előbújj. Két napja várunk rád. Jézusom! – nyögte Gregory arca láttán. – Elég szarul nézel ki. Most már senki nem nevezne Szépfiúnak.
– Szökésben lenni nem fenékig tejfel, mi? Nos, a kalandnak vége. A bűnöző pályafutásodnak befellegzett, Gregory. Derékba törtük. Ennyi. – Ujjaival nagyot csettintett Gregory dagadt orra előtt.

Gregory a falnak dőlt, szemét becsukta, és nyögve rázta a fejét. A rémálom folytatódik.
Harmincegyedik fejezet

Az eső már nem szakadt úgy, mintha dézsából öntenek, de a sötét, barátságtalan felhők, mint egy alacsony mennyezet, borultak a folyó fölé. Remy a nyitott ajtóban állt. Figyelte, ahogy Burke orrával lefelé vízre ereszti a csónakot.

A lyukat egy mély fadobozban tárolt anyaggal foltozta be, amiről Remy annyit tudott, hogy valamilyen szurokszerű anyaggal bevont ragasztószalag. A botcsinálta szerelő persze sűrű szitkozódással kísérte munkáját, mindazonáltal a dolog úgy tűnt, működik: a csónak nem süllyedt el. A férfi kikötötte a járművet a mólóhoz.
– Ez az anyag vízálló? – kérdezte Remy, amikor Burke felé közeledett.
– Odáig talán kibírja.
– Meddig?
– Dreddig.
– Mikor megy?
– Reggel. Ha eláll az eső. Kihozna nekem egy törülközőt? Ha így bemasírozom a házba, minden csurom víz lesz.

Makacsul és kitartóan dolgozott a szüntelenül szakadó esőben. Semmiféle vízhatlan holmija nem volt, farmernadrágja és pólója teljesen átázott. Kurta „köszönöm"-mel vette el a törülközőt, majd elvonult a ház mögé mosakodni. Néhány perc múlva derekára csavart törülközőben bukkant elő. Egy váltás ruhával szó nélkül eltűnt a fürdőszobában.

Remynek feltűnt, hogy csupa szeplő a válla.

A férfi kijött a fürdőszobából
– Mi ez? – kérdezte az asztal felé mutatva.
– Vacsora.

A kétszemélyes terítékhez Remy mindent felhasznált, amit csak talált. Az evőeszközfiókból még egy gyertyát is előhalászott. Egy repedt csészealjon, kihűlt viaszba ágyazva állt az asztalon, de valamicskét azért oldott a kunyhó le-pusztultságán.
– Csak egy chilis bab, de úgy gondoltam, biztosan éhes, hiszen nem is ebédelt.
– Remek lesz.

A férfi leült, Remy pedig feltálalta a vacsorát. Egy doboz sóskeksz és egy üveg víz egészítette ki a menüt. Néhány percig csöndben ettek. A férfi szólalt meg elsőnek:
– Nem egészen ehhez szokott.

A nő a tányérjára tette a kanalát és körülnézett a szobában, ízléstelen, használt bútor, hősugárzó, Coleman-lámpa. De száraz és barátságos volt, valóságos szentély ebben az ellenséges környezetben.
– Nem, nem ehhez szoktam, de azért tetszik. Talán éppen azért, mert semmi ehhez hasonlót nem láttam még soha.
– Sosem randevúzott halászkunyhóban cajun gavallérokkal?
– Sosem randevúztam, és egyetlen gavallérom sem volt. – Elrágcsált egy sóskekszet, majd az ivóvíz után nyúlt. – Mi van? – kérdezte, a férfi meglepett pillantását látva.
– Sosem randevúzott?
– Nem, Pinkie-n kívül senkivel. Az anyámtól egyenesen az Áldott Szívbe mentem, onnét pedig Pinkie házába. Hol találkozhattam volna fiúkkal? Még az iskola által rendezett teadélutánokon sem vettem részt.
– Hogyhogy?
– Egyszobás apartmanban éltem Angellel – mondta halkan. – Nem sok jót gondoltam a férfiakról. Nem akartam táncolni menni. De még ha akartam volna, Pinkie akkor sem engedte volna meg.

Újra csönd ereszkedett közéjük, csak a kanalak csörgése hallatszott.
– Sosem gondolt rá, hogy apáca legyen? – kérdezte végül a férfi.

A kérdés mulattatta a nőt, halkan felnevetett.
– Nem, Pinkie-nek más tervei voltak.
– A törlesztés.
– Azt hiszem, nevezhetjük így. Megkaptam a bizonyítványom, és másnap feleségül vett.
– Főiskola?
– Szerettem volna, de Pinkie nem egyezett bele.
– Pinkie nem engedte volna. Pinkie-nek más tervei voltak. Pinkie nem egyezett volna bele.

Remynek rosszulesett ez a hang.
– Maga ezt nem érti.
– Nem, tényleg nem értem.
– Nem vagyok hülye. Elvégeztem az összes tanfolyamot, amit csak lehetett.
– Nem mondtam, hogy hülye.
– De igen, Mr. Basile. Nyilvánvaló, hogy mi a véleménye rólam.

Burke, bár készen állt a vitára, meggondolta magát.
– Ez nem az én dolgom. Csak azt nem értem, hogy egy ember, legyen akár férfi, akár nő, hogyan rendelheti ennyire alá magát egy másik ember akaratának. Sosem hozott egyetlen önálló döntést sem?
– De. Egyszer Pinkie akarata ellenére, titokban, munkát vállaltam egy galériában. Szerettem a festészetet, és tanultam is ilyesmit. A meghallgatáson ezt el is mondtam a galéria tulajdonosának. Felvett. Két napig dolgoztam.
– Mi történt?
– A galéria porig égett. Még az épület is teljesen elpusztult. – Sokatmondó pillantást vetett a férfira. – Sosem találták meg a gyújtogatót, én pedig soha nem jelentkeztem többé egyetlen álláshirdetésre sem.

Befejezték az evést, Burke az asztalra könyökölt, úgy hallgatta Remyt. Szája elé tett kézzel figyelt. Van egy szeplő az arccsontján is, figyelte meg Remy. A szeme pedig nem is barna, mint ahogy eddig hitte. Zöld, csak olyan mélyzöld, hogy messziről barnának tűnik.
– Kér még?

A férfi először nem értette a kérdést, de aztán üres tányérjára pillantott.
– Öö, kérek.

Csendben ette meg a második tányér chilis babot.

Amikor befejezte, a nő leszedte az asztalt. Burke felajánlotta, hogy elmosogat. Remy beleegyezett, és törölgetni kezdett.
– Különös nő maga – mondta Burke. – Ma reggel szinte könyörgött, hogy vigyem haza a férjéhez. Pedig nekem úgy tűnik, Duvall zsarolja magát. Fogoly a saját otthonában. Egyetlen döntést sem hozhat. Akkor sem számít a véleménye, amikor a saját jövőjéről van szó. Maga nem több, mint Duvall tulajdona. Valami, amivel az ügyvéd felvághat.
– Mint az orchideáival.
– Az orchideáival?
– Órákat tölt az üvegházban, kertészkedik.
– Maga viccel.
– Nem. De ez nem fontos. Kérem, fejezze be a gondolatát.
– Az én gondolatomat? Azt hiszem, magát nem is zavarja, hogy csak egy vagyontárgy, hiszen cserébe annyi mindent kap: álomszép ruhákat, ékszereket, egy limuzint sofőrrel. Amilyen az anyja, olyan a lánya. Csak maga egy kicsit többe kerül, mint Angel.

Az sem fájt volna jobban, ha arcul csapják. Ledobta a törlőruhát, és elfordult volna, de egy vizes kéz kinyúlt és elkapta a csuklóját.
– Eresszen el.
– Maga eladta a testét és a lelkét Pinkie Duvallnak, és csak azért, mert az édesanyja egy drogfüggő kurva, igazoltnak is látja a döntését. Egy gyerek nem választhatja meg a szüleit, és a környezetet, amelyben felnő. Egy felnőttnek azonban megvan a lehetősége, hogy másképpen döntsön.
– Igen?
– Maga szerint nem?
– Talán maga egyértelműbb döntéshelyzetbe került, mint én, Mr. Basile.
– Ó, azt hiszem, magának igen könnyű lehetett döntenie. Ha én ilyen gyönyörű, vonzó nő lennék, én is annak adnám oda magam, aki a legtöbbet ígéri.
– Úgy gondolja?
– Valószínűleg.
– Úgy értem, maga valóban úgy gondolja, hogy gyönyörű és vonzó vagyok?

Mintha az állába csíptek volna, a férfi elengedte a csuklóját. Nem mintha ez számított volna: pillantásával továbbra is fogva tartotta. Egy idő múlva megszólalt:
– Igen, így gondolom. Sőt mi több, maga is tudja, hogy így gondolom. Tőkeként használja a vonzerejét: minden férfit megvesz, a mogorva, öreg Dreddtől a makogó ficsúrig, akitől narancsot vett a French Marketen.

A nő ajka szétnyílt a csodálkozástól.
– Én szaladtam maga után, baseballsapkában, azokkal a rohadt narancsokkal – folytatta Burke dühösen. – Leselkedtem magára, mint akkor éjjel is, amikor Bardóval volt találkája a filagóriában.
– Nem volt találkám Bardóval. Sem akkor, sem máskor. A hideg futkos a hátamon attól a fickótól.
– Nekem nem úgy tűnt.
– Maga rém magabiztos, és szeret gyorsan ítélkezni. Ami annál meglepőbb, mert magának azután pontosan tudnia kellene, hogy nem minden az, aminek látszik, hogy a körülmények néha egészen másnak mutathatnak egy helyzetet, mint amilyen valójában

A férfi egy lépést tett felé.
– Mi a fenéről beszél?
– Megölte a társát. Maga sütötte el a fegyvert, ami a halálát okozta. Gyakorlatilag ez történt. Mégsem lett volna igazságos, ha ennek az egyetlen ténynek az alapján hoztak volna ítéletet. Mert voltak az ügynek más körülményei is, amelyek fényében felmentették magát.
– Oké. És akkor mi van?
– Amíg nem ismeri az életemet, mindenestül, hogy merészel rossz döntésekről és választási lehetőségekről prédikálni nekem?
– Mrs. Duvall! – szólt a férfi higgadtan.
– Mi van?
– Kiabált maga egyszer is így a férjével? – Ez a váratlan, nyugodt kérdés teljesen lefegyverezte Remyt. A férfi felvonta a szemöldökét. – Soha? Pedig nem ártott volna. Talán befejezte volna a gyújtogatást, ha egyszer is azt mondja neki: „hogy merészeled?", és megfenyegeti, hogy elhagyja.
– Hogy elhagyom? – tört ki Remyből a keserű nevetés. – Micsoda briliáns ötlet, Mr. Basile! Hogy én miért nem gondoltam erre! Hogy miért nem...
– Csss! – Burke odalépett elé, egyik kezét a derekára, másikat a szájára tapasztotta. A nő megpróbált kiszabadulni, de egyre erősebben szorította a karjával. – Csss!

Most már Remy is meghallotta a zajt, amit a férfi füle másodpercekkel korában érzékelt. Mintha motorbúgás volna.
– Amíg nem tudjuk, ki az – mondta Burke halkan – , azt ajánlom, maradjon csendben.

Remynek eszébe jutott a férfi, aki kocsin üldözte őket, és bólintott. Burke eleresztette.
– Oltsa el a gyertyát.

A férfi egészen kis lángra csavarta a lámpát, Remy pedig elfújta a gyertyát.
– Bújjon le.

Kezét a nő feje búbjára tette, és lenyomta, éppen úgy, ahogyan a csónakban is, amikor a helikopter elszállt fölöttük. Remy összekuporodva az asztal alá bújt.

Burke, fürgén és nesztelenül, akár az árnyék, a felső polchoz ugrott és lekapta a pisztolyt. Ez volt az egyetlen hely, ahol Remy tegnap nem kereste, miközben a férfi a csónakkal szöszmötölt. Burke farmerja övébe rejtette a fegyvert, azután kiment az ajtó elé.

A motorhang erősödött. Nemsokára fényszórók villantak fel a folyondárral benőtt faágak között; fényük homályos táncot járt a fodrozódó víztükrön. Egy csónak úszott feléjük. Remy úgy saccolta, körülbelül akkora lehet, mint Dred-dé, amit Burke ma javított meg.

A férfi cajun franciául mondott valamit, ő pedig kurta „jó estét!”-tel válaszolt.

Remy érezte a finom remegést, ahogy az idegenek, elhajózva a móló mellett, nekiütődtek az egyik, autógumiból készült puffernak. Négykézláb az ablakhoz mászott, hogy jobban lásson. Épp csak annyira emelte fel a fejét, hogy szeme az ablakpárkány fölé kerüljön. A csónakban hárman ültek.

Nem tudta eldönteni, előbújjék-e, kiabáljon-e, hogy fogoly, vagy meg se moccanjon. Mindenképpen vissza kellene jutnia New Orleansba, de mi a biztosíték rá, hogy ezek sértetlenül elvinnék? Vajon nincs-e nagyobb biztonságban Basile-lel?

Amíg azon tépelődött, mit tegyen, Basile megkérdezte őket, harapnak-e a halak. Tehát nem rendőrök. Vagy Basile csak át akarja verni?

Remy újra kikukucskált. A holdfényben nem tudta tisztán kivenni a csónakban ülő férfiakat. Durva külsejük felől akár rendőrök is lehettek volna, habár sem a ruhájukon, sem a csónakon nem látott megkülönböztető jelzést. A csoport szóvivője angolul válaszolt Burke-nek.
– Nem horgászunk. Keresünk valakit. Egy papot.
– Egy papot, úgy általában, vagy konkrétan valakit? – A hangja szelídnek tűnt, de Remy tudta, hogy csak tetteti.
– Valami Gregory atyát. Úgy tűnt, elég nagy bajban van. Ki tudja? – Kiejtéséből Remy kihallotta a gall akcentust. – De ha ellenségei vannak, nem akarjuk összeakasztani velük a bajszunkat.
– Miből gondolják, hogy ellenségei vannak?

Basile némán hallgatta a férfi beszámolóját. Amikor az befejezte, így szólt:
– Eltévedt a mocsárban? Szegény ördög. Akárhogy is, én már jó pár napja itt vagyok, de még nem láttam senkit errefelé.

A három férfi összedugta a fejét. Suttogva megtanácskozták a hallottakat. A szóvivő megköszönte Burke-nek az információt, és jó éjszakát kívánt. Megfordították a csónakot, és elindultak arrafelé, amerről jöttek.

Remy fontolgatta, hogy kiront az ajtón és visszahívja őket, de elvetette az ötletet. Lehet, hogy Gregory atyát annyira megijesztették, hogy inkább nekivágott a mocsárnak. Biztosan komoly oka volt rá, hogy ne bízzék bennük.

Vagy csak attól tartott, hogy átadják őt a hatóságoknak?

Felállt és rohanni kezdett az ajtó felé. Basile eléje állt.
– Sikítson, és akkor visszajönnek – mondta halkan, de nyomatékosan. – De senki sem garantálja, hogy nem fogják bántani magát.
– És azt mi garantálja, hogy maga nem fog bántani?
– Eddig bántottam?

Remy nem látta a szemét, mégis érezte a pillantását. Tudta, hogy a férfinak igaza van. Jobb azt a rosszat választania, amit már ismer.

Burke, megérezve, hogy döntött, belépett a szobába, és lecsavarta a lámpát. Teljes sötétség borult a kunyhóra.
– Hátha visszanéznek a kanyarból.
– Mi történhetett Gregory atyával azután, hogy meglépett a lakodalomból? – kérdezte Remy suttogva.
– Csak a jó ég tudja. Legalább azt tudjuk, hogy odáig eljutott.
Gregory már beletörődött a halálba.

Azért ugyan nem ítélik halálra, mert bűnrészes volt egy emberrablásban, de a börtönben nem húzza sokáig. Ő a tipikus préda, a ragadozók mindig a magafajtát szemelik ki zsákmánynak. A cellában legfeljebb pár hónapig maradhat élve. De az után a néhány hónap után a halál megváltás lesz a számára.

Bekuporodott a megkülönböztető jelzés nélküli rendőrautó hátsó ülésére. Szíve vadul kalapált. Meglepetésére azonban nem a Vieux Carré-i őrsre mentek.
– Városnézést rendeznek itt nekem?

A tiszt, aki letartóztatta, válaszra sem méltatta. Tovább csevegett a másikkal arról, milyen tervei vannak Mardi Gras éjszakájára.

Amikor lassítás nélkül elhaladtak a rendőrállomás épülete mellett, Gregory rémülete megkétszereződött.
– Hová visznek?

A férfi az anyósülésen hátrafordult.
– Befognád a szád? Beszélgetni szeretnénk.
– Maguk szövetségiek?

A két férfi felröhögött.
– Aha, azok vagyunk. Szövetségiek – mondta a vezető. Gregorynak nem tetszett a kuncogásuk. Jajgatni kezdett.
– Rákényszerítettek a bűnrészességre. Basile egy aljas szemétláda. Megfenyegetett, hogy megöl, ha nem segítek neki. Azt sem tudtam, mit fogunk csinálni, hogy emberrablásról van szó, csak amikor már megtörtént.

Amikor a vallomásra rá se hederítettek, Gregory új taktikát választott.
– Az apám gazdag. Ha most hazavisznek, egyetlen kérdés nélkül egy zsák pénzt ad maguknak. Csak mondják meg, hogy mennyit, és megkapják. Halál gazdag, esküszöm.
– Tudunk rólad mindent, Gregory – hallatszott az anyósülésről. – És most fogd be azt a kurva nagy pofád, különben komolyan megharagszom.

Gregory lenyelte a nyelvén lévő mondatot, és halkan elsírta magát. Mostanra egészen nyilvánvalóvá vált, hogy nem rendőrök: egy irodaház mélygarázsában parkoltak le, ami ezen a késő éjszakai órán majdnem teljesen üresen állt.

A mélygarázst számtalan mozifilm választotta gyilkosságok elkövetésének helyszínéül, suhant át Gregory agyán. A fal felé fordítják, és hátulról fejbe lövik.

Az ismeretlen holttestet egy hivatalnok fogja megtalálni holnap reggel.
– Kérem – bőgte az ülésbe kapaszkodva, amikor azok kinyitották a hátsó ajtót. – Kérem, ne tegyék!

A zsarunak nézett fickó benyúlt a kocsiba, és az ingénél fogva kiráncigálta Gregoryt. A fiatalember térdre rogyva rimánkodott az életéért, de azok felrángatták a földről, és a lift felé kezdték taszigálni.

Tehát nem a garázsban végeznek vele. Talán nem akarják összemocskolni a ruhájukat a vérével. Felhurcolják a tetőre, és lelökik, mintha öngyilkosság lett volna. Rákényszerítették, hogy részt vegyen egy emberrablásban, ezért Gregory James a mélységbe vetette magát.

A lift viszont nem a tetőre ment – jóval korábban megállt. Amikor kirángatták a fülkéből, Gregory, legnagyobb meglepetésére, egy folyosón találta magát: futószőnyeg, jobbról-balról mahagóniajtók. A folyosó végén dupla ajtó, rajta vésett névtábla.

Amikor kibetűzte a nevet, Gregory térde összecsuklott. A földre rogyott.
– Kelj fel! – förmedt rá egyik kísérője.
– Gyerünk már, seggfej!

Gregory szánalmas nyivákolásba kezdett, és összekuporodott.

A dupla ajtó kinyílt. Egy mennydörgésszerű hang hasított a levegőbe.
– Mi folyik itt?
– Nem akar felkelni. Mit csináljunk vele, Mr. Duvall? A név így, kimondva, még szörnyebben hangzott, mint amikor olvasta. Gregory befogta a fülét. De így is látta, hogy egy pár fényes, krokodilbőr cipő közelít felé, óriási bemélyedéseket hagyva maga mögött a puha, mélyzöld szőnyegen. A két cipő a fejétől néhány centire megállt. A feje fölül Pinkie Duvall hangját hallotta.
– Semmit sem csinálunk vele, uraim. Mostantól kezdve Mr. James sorsa kizárólag a saját kezében van.
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– Mr. Duvall! Bocsásson meg a zavarásért, uram. Miss Flarra keresi telefonon. Ki van borulva.
– Köszönöm. Roman. Felveszem. – Ahogy Roman kiment a dolgozószobából, Pinkie felkapta a kagylót.
– Flarra? Hogy vagy, drágaságom?
– Hogy lennék? Halálra aggódom magam! Mi folyik itt? Szabályosan könyörögnöm kellett Romannak, hogy beszélhessek veled. Azt mondta, a lelkére kötötted, hogy senkivel sem kívánsz beszélni. Hol van Remy? Napok óta nem jelentkezett. Valami borzasztó történt, érzem!
– Csillapodj. Nem történt semmi borzasztó.
– Akkor meg mi van? Remy egyszer sem járt itt a héten, és ilyet még sohasem csinált. És bármikor keresem, soha nincs otthon.
– A nővérednek torokgyulladása van.
– Jól van? – kérdezte Flarra, hallható aggodalommal.
– Néhány nap pihenés, és meggyógyul.
– Miért nem mondtátok meg nekem?
– Remy nem akarta, hogy feleslegesen idegeskedj. Antibiotikumot szed, és most már sokkal jobban van. Egyelőre a torka még csúnya, és nagyon fáj, ha beszél. Nekem meg minden időmet lefoglalja egy hülye ügy. Ne haragudj, hogy nem hívtalak fel. Tényleg megbocsáthatatlan mulasztás volt.

Pinkie fülelt. A vonal másik végén csend volt: Flarra bevette. Ha elmondaná neki az igazságot, hisztirohamot kapna, és eggyel több gond szakadna a nyakába. Flarra izgága, kiszámíthatatlan teremtés; neki pedig semmi szüksége rá, hogy még azon is aggódjék, hogyan reagál a lány nővére elrablására. Nemsokára Remy halálhírét kell majd tudatnia vele, de ezzel majd akkor foglalkozik, ha eljön az ideje.
– Elmehetek holnap meglátogatni?
– Ne gyere, drága szívem. Fertőző. Remy nem szeretné, ha elkapnád. Beatrice nővér se örülne, ha járvány törne ki az iskolában.
– Dr. Caruth gyógyszert írt fel Remynek?
– Miért furcsa ez?
– Nem is tudom, Pinkie, csak... Remy olyan kimerült mostanában.
– És?
– Szóval, én csak arra gondoltam, hogy – persze, csak tippelek – nem lehet, hogy terhes?

Pinkie szeme az íróasztalán álló Steuben kristály papírnehezéken pihent, de valójában semmit nem látott. Fejében fiatal sógornőjének abszurd gondolata visszhangzott – és egyre kevésbé tűnt képtelenségnek.
– És ha az, nem volna szabad antibiotikumot szednie.
– Nem terhes.
– Biztos vagy benne?
– Gondolod, nem tudnék róla, hogy a feleségem terhes? – pattogott a férfi.
– Jól van na, azért nem kell leharapnod a fejem. Nem akarok kotnyeles lenni. Csak azt tudom, hogy Remy kisbabára vágyik, és szomorú, amiért nem sikerült teherbe esnie. Reméltem, hogy ezért gyengélkedik. Meg is kérdeztem tőle.
– Mit mondott?
– Azt, hogy nem.
– Na látod. Miért hazudna?
– Valószínűleg igazad van – mondta Flarra. – Csak egy tipp volt. – Megkérte Pinkie-t, tegye a telefont Remy füléhez. – Csak köszönnék neki, nem akarok beszélni vele.
– Alszik.
– Akkor ugye inkább ne keltsük fel – mondta Flarra lehangoltan.
– Beszámolunk neki a hívásaidról, és nagyon örül neki, hogy érdeklődsz utána.
– Még valamiért aggódom – folytatta Flarra. – Remy biztosan szörnyen kiborult Errol miatt.
– Hallottad a hírt?
– Olvastam az újságban. Remy biztos magánkívül van.
– Őszintén szólva, nem is tud róla. Annyira beteg, hogy nem volt szívem újságot adni a kezébe.
– A rendőrség talált valamit?
– Úgy tudom, nem. Attól tartok, eggyel több erőszakos bűncselekmény, amelyet nem sikerül kinyomozni.
– Errol bivalyerős volt – töprengett Flarra. – Hogyan tudta leteperni egy közönséges utcai rabló?
– Nem akarok gonoszkodni, de Errol fizikai ereje jócskán meghaladta észbeli képességeit. Több esze lehetett volna annál, hogy egyedül kóvályogjon az utcán az éjszaka kellős közepén.
– Persze, de azért mégiscsak furcsa... Pinkie belefáradt a beszélgetésbe.
– Flarra, kicsi szívem, bocsáss meg – szakította félbe.
– Gondolkodtál a húshagyókeddi partin? Elmehetek rá?
– Gondolkodtam, igen, de még nem döntöttem. Most sajnos tényleg nem tudok erről beszélni veled. Egy munkával kapcsolatos telefont várok. Megmondom Remynek, hogy csókolod.
– Rendben – felelte a kislány, a lelkesedés legapróbb jele nélkül. – Mondd meg neki, hogy amint jobban van, hívjon fel. Szia.

Alighogy letette a telefont, Pinkie utasította Romant, hívja ide Bardot. Amikor megérkezett, a kezébe nyomott egy kártyát.
– Az egyik legjobb emberednek add. Viselkedjék diszkréten, de derítse ki azt is, mit reggelizik a kislány.

Bardo bólintott, majd zsebre vágta a kártyát.
– Mi van az álpapunkkal? Hajlandó együttműködni?
– Adjunk neki még egy kis időt – mosolygott Bardo gonoszul.
– Mi van McCuennel?

A rendőr nem ment el a ma kora estére megbeszélt találkára, így Bardo emberei körülnéztek a lakásán. Senkit nem találtak a házban, de a rumliból arra következtettek, hogy a lakók sietősen távoztak.
– Embereket kell utánaküldeni. Vissza fog térni – mondta Bardo szokásos magabiztosságával. Azután kevésbé magabiztosan tette hozzá: – Mi lesz, ha se a buzi, se McCuen nem jön be?

Pinkie a telefonra bámult, és a nemrég lefolyt beszélgetésre gondolt. Megsimogatta a kagylót és úgy mosolygott, mint a hamiskártyás, akinél az ász van.
– Akkor megpróbálunk valami mást.
– Istenem, ki lehet az?

Joe Basile úgy érezte, feleségének minden oka megvan rá, hogy zsémbes legyen. A nap Doug Patout hajnali, rajtaütésszerű látogatásával kezdődött. Most az esti szunyókálását szakította félbe a csöngés. A férfi kitapogatta a kagylót, és az ötödik csöngetésre felvette.
– Mr. Basile, megint én vagyok, Mac McCuen. Kérem, ne tegye le, amíg végig nem hallgat.
– Mit akar, Mr. McCuen? – kérdezte türelmetlenül.
– Hazudtam magának ma reggel. Joe felült az ágy szélén.
– Hogyan?
– Azt mondtam, hogy Basile hívott meg a kiruccanásra. Ez nem igaz. De mindenképpen kapcsolatba kell lépnem vele. Azért hazudtam, mert nem akartam belekeverni magukat ebbe az ügybe. De sajnos nincs más választásom.
– Belekeverni mibe?
– A bátyja kibaszott nagy szarban van.

Bár nem fejezte ki magát ilyen durván, Patout ugyanezt mondta.
– A szart úgy érti, hogy veszélyben?
– Nagy veszélyben. Ha tudja, hol van, mondja el nekem! Meg kell találnom, mielőtt valaki más találja meg!

Patout is ezt mondta, szó szerint. Joe kétszer hívta Dreddet, de nem vették fel a telefont. Nem próbálta többször. Már bánta. Ha Burke magányra vágyott, minden valószínűség szerint a horgászkunyhóba ment. És ha ott van valahol a környéken, Dredd tud róla.

Joe-ban ugyan keltett némi szorongást az öreg, hófehér üstökű Dredd, aki állatokat tömköd ki, és kísérteties környezetben tengeti napjait, de Burke és Dredd között nagyon erős kötelék szövődött. Joe úgy gondolta, biztosan számíthat Dreddre: az öreg megmondja neki, amire kíváncsi, ha tudja. Sajnos, nem sikerült elérnie.
– Mr. Basile, Joe, kérem, mondja el – esedezett McCuen. – Tudja, hol van Burke?
– Már megmondtam ma reggel, hogy nem tudom.
– Igen, ezt mondta. De valóban nem tudja? Ez a hang nagyon nem tetszett Joe Basile-nek.
– Bocsásson meg, Mr. McCuen, de nekem úgy tűnik, inkább ön az, aki bajban van.
– Elnézést, hogy arra céloztam, hazudik. A maga helyében én is így tennék. Tisztelem, hogy ennyire hűséges Burke-höz. De el kell hinnie: árt neki, ha nem árulja el, hol tudom elérni.
– Úgy tűnik, önismétlésbe kell bocsátkoznom. Nem tudom, hol van Burke – mondta Joe, minden egyes szót kihangsúlyozva.
– Ötlete csak van – vitázott McCuen. Joe csak egy egészen picikét habozott, és McCuen ráförmedt: – Mit mondjak magának, hogy meggyőzzem: segítenie kell, hogy megtaláljam? Mit mondjak?
Burke általában éberen aludt. Ezért nagyon meglepte, hogy csak arra ébredt fel, hogy a nő kapálózik: Remy szerette volna felemelni a jobb kezét, de nem tudta, mert hozzá volt láncolva a férfi baljához. Burke csuklójába éles fájdalom hasított; ez ébresztette fel mély álmából.

Először félreértette a nő izgágaságának okát.
– Hé! Hagyja abba!

Amikor kicsit jobban magához tért, rájött, hogy Remy nem ellene hadakozik. A plafonról lelógó szúnyogháló pont az arcára esett, és kétségbeesetten próbált kiszabadulni.

A próbálkozás eredményeképpen a háló teljesen rácsavarodott a bal karjára. Minél inkább le akarta rázni, annál jobban belegabalyodott. Sikítani szeretett volna, de amikor levegőt akart venni, beszippantotta a hálót is, és ez tovább fokozta ijedtségét.
– Nyugodjék meg. Majd én kiszabadítom.

A szeme nyitva volt, de vagy valamilyen rémálom tartotta fogva, vagy egészen oktalan pánik lett rajta úrrá: amikor

Burke az arca felé közelítette a kezét és le akarta venni róla a fátyolszerű anyagot, nem engedte. Fejét egyik oldalról a másikra rángatta, néha megpróbálta felemelni, de olyankor még jobban a hálóhoz nyomódott az arca. Bal kezével Burke-öt csapkodta, a jobbal meg a szilárdan ellenálló fémpántot próbálta eltépni. A férfi, hogy megvédje magát a veszélyes rúgásoktól, lábát átvetette a nő két lábán. Remy ismét megpróbált sikítani, de szája tele volt a vékony anyaggal, és csak vékony fuldokló hang jött ki rajta.
– Nyugodjék már meg, a jóistenit! – mondta a férfi. – Segíteni próbálok!

Végül sikerült olyan erővel megragadnia a hálót, hogy amikor meghúzta, az szétszakadt. A nő arca kiszabadult, a széttépett háló darabjai azonban még mindig ott hevertek körülötte. Bal kezével félresöpörte őket. Nehezen és kapkodva lélegzett.
– Semmi baj – mondta a férfi halk, megnyugtató hangon. – Elmúlt. Minden rendben.

Ki akart simítani egy hajtincset az arcából, de Remy bal kezével keményen ellökte arcához közelítő kezét.
– Ne nyúljon hozzám!
– Nyugodjék meg! – A köztük húzódó üres helyre mutatott. – Magára esett a szúnyogháló. Ennyi történt. – A nő döbbenten bámult rá, légzése lassan megnyugodott. – Kér egy pohár vizet? – Remy felkönyökölt és inni kezdett a pohárból, amelyet Burke tartott a szájához.

Az eső még mindig monoton hangon dobolt a kunyhó tetején. Kósza, homályos, szürkés színű holdfény szűrődött be az ablakon. Amióta azok az emberek a halászcsónakkal erre jártak, Burke legalább félóránként, feszült óvatossággal, kikukucskált ezen az ablakon. Nem érezte őket különösen veszélyesnek, csupán kíváncsinak: az érdekelte őket, hol lehet a pap, akit a biztos halál torkából mentettek ki, és aki meglépett a lakodalomból. De inkább legyen túlságosan óvatos: nem gyújtotta meg többé a lámpást, és virrasztott, amíg csak meg nem győződött róla, hogy nem ólálkodnak erre.

Végre azt javasolta, térjenek nyugovóra. Megint bilincsbe verte a nőt, ami újabb vitát váltott ki. Burke nyert, azzal az érvvel, hogy Remy a megjavított csónakkal el tudna menekülni. Most már rohadtul érezte magát a bilincs miatt. Főleg azért, mert nem is kizárólag biztonsági okokból akarta mindenáron a közelében tudni a nőt.

Remy olyan mohón ivott, hogy a szája sarkán kibuggyant a víz. Amikor kiitta, Burke az asztalra tette az üres poharat.
– Jobban van? Remy némán bólintott.

A férfi szeme az arcát pásztázta: szemöldökét, arccsontját, orrát, száját. Némi habozás után Burke hüvelykujjának hegye a nő állára, majd alsó ajkára tévedt. Ujjbegye nedves lett.
– Nem rúgok magába, Basile.

Talán a vágy tette, de a férfi tökéletesen értetlennek bizonyult.
– Mi van?

Remy mocorgott, és Burke most jött rá, hogy a lábai még mindig a matrachoz préselik a nő lábát. Lábfeje, lábikrája, sőt még combja belső fele is úgy simult a nő testéhez, ahogy szeretők simulnak egymáshoz. Ágyéka szorosan a nő csípőjéhez nyomakodott. Szeme újra megkereste a száját, a hüvelykujja Remy ajkára vándorolt. Nedvesnek és hihetetlenül lágynak érezte.
– Ne, Basile. Kérem.
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Bár a szavak suttogva hangzottak el, nem lehetett őket félreérteni. Burke-nek több önuralomra volt szüksége, mint amennyire egy átlagos férfinak a teljes élete során. Visszahúzta lábait és hanyatt feküdt. Egy darabig némán rágódott a gyötrelmein, de azután hirtelen arra lett figyelmes, hogy a nő bal kezével jobb csuklóját masszírozza.
– Fáj? – kérdezte tőle.
– Picit.
– Nagyon erősen rángatta. Arra ébredtem fel. Tegyek rá valamit?

Tessék, akár egy kiscserkész! A nő egyetlen szavára visszahúzódott, most meg azt sem tudja, mihez kapjon a segítségnyújtásban! Hát nem érdemelné meg a sportszerűségi emlékérmet, vagy az Év Balekja címet?
– Ha ennyire érdekli, hogy van a csuklóm, leszedhetné a bilincset.
– Azt már nem.
– Kérem!
– Nem. Ne is kérje többet. – Baszd meg, kiscserkész. Annyira közel voltak egymáshoz, hogy Burke érezte a nő leheletét, a vágy pedig nem olyasmi, ami csak úgy parancsszóra eltűnik. De a köztük álló akadályok áthatolhatatlanabbak voltak, mint egy acéllemez. Nem utolsósorban a nő szavai: „Ne, Basile. Kérem." Márpedig, ha elrabolt is egy nőt, abból még nem következik, hogy meg is erőszakolja.

Remy egy másik férfi felesége. Persze, manapság a házasságtörés nem túl ritka, tehát viszonylag elfogadott jelenség. Ha a házasságon kívül keresett gyönyörökért még mindig nyilvános megkövezés járna, már régen nem lehetne egyetlen kődarabot sem találni a földön. A házasságtörés régen nem megy szenzációszámba.

Ha a vallási szempontokat elvetnénk, akkor is felvetődik az erkölcs kérdése. Burke-nek jólesett emelt fővel gondolnia Barbarára és a futballedzőre. De mindentől függetlenül ráadásul a hölgy nemet mondott, úgyhogy nincs is min rágódnia. Kiadta tehát a vezényszót: Ne gondolj rá! Aludj!
Sokáig feküdt ott éberen és feszülten. Érezte, hogy Remy-nek is nehezére esik újra elaludnia. Nem volt éppenséggel beszélgetésre hangolva, de úgy érezte, ha nem szólal meg, szétreped az állkapcsa.
– Rémálma volt?
– Nem igazán – felelte a nő – inkább mint egy... Végül is, nyugodtan nevezhetjük rémálomnak.
– Olyasmi, mint a megfulladástól való félelme? 
Érezte, hogy a nő bólint. Sokat nem kell töprengeni, mi lehetett.
– Mi történt?

Remy olyan sokáig nem válaszolt, hogy már kezdte azt hinni, nem is fog. De aztán vontatottan belekezdett.
– Tizenkét éves lehettem. A férfi Angel rendszeres vendége volt. Már nagyon kis koromban megtanultam, hogy ha férfi van a háznál, nyugton és csöndben kell maradnom. Nem sírni, nem nyafogni, nem kérni semmit: nem szabad felhívnom a figyelmet magamra. Próbáltam olyan picire összehúzni magam, amennyire csak lehetett, először azért, hogy megússzam a büntetést, utána meg már azért, hogy észre se vegyenek. Azt kívántam, bárcsak átlátszó volnék, akkor biztosan nem láthatnának meg. De ez nem hagyta, hogy ne vegyek róla tudomást. Folyton elém állt, kötekedett velem, és olyan megjegyzéseket tett Angelnek, amelyeket először nem értettem, de azután nagyon is kezdtem megérteni.

Egy éjjel Angel vele jött haza a bárból. Nagyon későre járt, már majdnem elaludtam, de hangos nevetésük kiverte az álmot a szememből. Be voltak lőve persze, és rám se hederítettek: folytatták a bulizást. Végül Angel ágyában kötöttek ki, én pedig visszaaludtam.

Nem tudom biztosan, mennyi idő telhetett el. Ha előbb felébredek, szembe tudok szállni vele, vagy ki tudok szaladni a lakásból, de nem így történt; már rám mászott, a két kezemet a fejem fölé szorította. Bugyiban és pólóban aludtam. Felhúzta a pólómat, és betakarta vele az arcom.

Burke becsukta a szemét és meg se mozdult.

Remy néhány perc múlva távoli hangon folytatta.
– Még fejlődésben voltam, a melleim is épp csak gömbölyödtek. Suttogott... Borzasztó... borzasztó dolgokat suttogott. Csipkedett, és szörnyű szag áradt a szájából. A kezét bedugta az alsóneműm alá, és... felsértett. Kiabálni próbáltam, de letakarta az arcom, és nem kaptam levegőt.

Újra felsóhajtott, bal kezét a mellére tette. Rémülete kezdett alábbhagyni.
– Angel felébredt, és meglátta, mit művel. Nagy botrányt csinált, és elzavarta.
– Feljelentette? Letartóztatták?

Egyszerre fordították egymás felé a fejüket. Remy furcsán bámult rá.
– Angel nem rá haragudott, hanem énrám. Átcsábítottam a barátját az ágyamba.
– Jézus Máriám.
– Szerencsém volt, hogy felébredt, mielőtt a férfi a cirógatásnál tovább jutott volna. Gyakorlatilag ekkor pattant ki a fejéből az ötlet, hogy engem is munkába állít. Gondolom, egy gyerek prostituált többet hoz a konyhára, mint egy zsebtolvaj. Ezt az ötletét sosem osztotta meg velem, de én tudtam, hogy ez a szándéka. Időnként rajtakaptam, ahogy tűnődve bámul rám.

Az után az éjszaka után konyhakéssel aludtam. Megszúrtam két barátját, és jó néhányat megfenyegettem. De tudtam, csak idő kérdése, hogy valaki megerőszakoljon.

Azután Angel teherbe esett. Rettentően ideges lett, mert túl későn vette észre, és már nem vetethette el. Ahogy nőtt a pocakja, egyre többet üzletelt kábítószerrel, hogy pótolja a jövedelemkiesést, hiszen sem táncolni, sem... egyebet nem tudott. Amikor Flarra megszületett, rám bízta a csecsemőt, ő pedig visszament dolgozni. Sosem mondta el, mit tervez velem. Szerencsére.
– Ezt soha, senkinek nem jelentették? Hol vannak ilyenkor a gyermekvédők?
– Egy szociális ügynök rendszeresen látogatott minket – tette hozzá szomorúan Remy. – Kábítószert vásárolt Angeltől, míg le nem bukott, és ki nem rúgták az ügynökségtől. Sosem küldtek ki mást helyette.

Burke alkarját a szemére szorította. Gyermekkora nagy része apa nélkül telt el, az igazi kihívást a házi feladat megoldása jelentette, és az, hogy rendben kellett tartania a szobát, amelyet öccsével, Joe-val osztott meg; különben meggyűlt a baja az anyjával. Annak ellenére, hogy anyjuknak keményen és sokat kellett dolgoznia, hogy eltartsa őket, figyelmes és odaadó szülőnek bizonyult.

Bezzeg Remynek nap mint nap az életéért kellett megküzdenie. A pasas, aki tizenkét éves korában elkapta, rémálmokat, a fulladástól való beteges félelmet és gátlásokat hagyott emlékül maga után. A történet magyarázatot ad arra is, miért kulcsolja össze olyan gyakran a kezét a melle előtt.

De valami nem stimmelt. Mélyen dekoltált ruhákat és szűk szereléseket viselt; erősen kihangsúlyozta kebleit. Felemelte a kezét, felült, és Remyre nézett.
– Miért mesélte el ezt nekem? Azért találta ki, hogy megsajnáljam magát?
– Ez az igazság. Nem érdekel, hogy elhiszi-e vagy sem.
– Amíg távol tud vele tartani magától, ugye?
– Menjen a fenébe! – mondta a nő dühösen.

Most először hallotta őt káromkodni, igaz, most is csak finoman. Ez megdöbbentette, és kissé racionálisabban gondolta végig a történetet. El kellett hinnie. Háromszor is tanúja volt, milyen pánikba esik a nő, ha valami akadályozza a légzését. Különben is, ki tudna kitalálni ilyesmit? Amit elmesélt, az túl szörnyű ahhoz, hogy ne legyen igaz.
– Oké, akkor miért mesélte el nekem? – kérdezte sokkal gyengédebben.
– Mert magához vagyok odabilincselve – vágott vissza Remy. – Áldozat vagyok. Nem szeretek áldozat lenni. És nem akarok a maga áldozata lenni.
– Ártottam én magának?
– Hogy ártott-e? – Remy hitetlenkedve kacagott fel. – Maga semmit sem ért? Ahhoz képest, hogy milyen egy észkombájn kábszerestiszt, nem sok sütnivalója van. Nem! Nem ütött meg, meg sem erőszakolt, nem éheztet, és fizikailag sem bántalmaz. De azok után, ami történt, maga komolyan el tudja képzelni, hogy egy olyan finnyás ember, mint Pinkie, visszafogadna?
– Mi a fenének akar visszamenni hozzá? – kérdezte a férfi dühösen. – Úgy bánik magával, mint egy középkori kényúr! Szerintem ebből nincs még egy a világon. Mi a büdös francért él együtt egy ilyen szemétládával?
– Gondolja, hogy még sosem próbáltam elhagyni? – A nő zokogott. – Megpróbáltam. Egyszer. Összekapartam annyi pénzt, hogy tudtam venni belőle egy buszjegyet. Ugyanis, Mr. Basile, nekem nincs saját pénzem. Kapok némi zsebpénzt. Költőpénzt. Annyit, hogy vehetek belőle egypár szem narancsot a piacon, de nem többet.

Egy hónapig tartott, mire összejött a buszjegyre való, de már ehhez is ki kellett vennem Pinkie tárcájából néhány dollárt, amikor nem figyelt. A testőrt, aki akkoriban vigyázott rám, úgy hívták: Lute Duskie. Elszöktem tőle a Maison Blanche-ban.

Egészen a texasi Galvestonig jutottam, ahol találtam állást is: kertészként dolgoztam volna egy bölcsődében. Találtam egy olcsó, kiadó faházat. Sokat sétáltam a tengerparton, élveztem a függetlenséget, és terveket szövögettem: idehozom Flarrát, és új életet kezdünk. Négy napig teljesen egyedül voltam.

Az ötödik napon éppen begóniákat öntöztem az üvegházban, amikor egyszerre Pinkie sétált szembe velem. Sosem felejtem el az arckifejezését. Mosolygott, úgy gratulált, milyen okos vagyok. Nem fordul elő túl gyakran, hogy valaki így kifogjon rajta, mondta. Nagyon büszke lehetek magamra.

Persze, nagyon megdöbbentem. Azt hittem, dühös lesz. Ehelyett azt mondta, hogy ha már nem akarok a felesége lenni, ő nem akar kényszeríteni. Csak szóljak, nem fog haragudni rám. Ha szabad akarok lenni, megtehetem.
– Ez csapda volt.
– Igen. Csapda – mondta Remy rekedten. – Arra kért, sétáljak el vele a kocsihoz. Csak be kellett néznem a limuzin hátsó ülésére, a sötét ablaküveg mögé, és máris tudtam, mi a szabadságom ára. Flarra.

Magával hozta. Flarra ekkor volt olyan idős. mint én akkor, amikor anyám hapsijai kezdtek felfigyelni rám. Járhatom a saját utam, mondta Pinkie, de Flarra vele marad. – Pillantása megkereste a férfiét. – Maga választási lehetőségekről beszélt, Mr. Basile. Mondja meg, mit kellett volna tennem?

A férfi káromkodott.
– Flarra lépett volna a maga nyomdokába.
– A legjobb esetben.
– A legjobb esetben?
– Attól a naptól kezdve, hogy Pinkie lett a gyámunk, engem elkényeztetett, mert szeretett, mármint a saját fogalmai szerint. Flarra iránt azonban sosem érzett így. Nagylelkű és kedves vele. De csak azért, hogy hasson rám. Különben nem fűzi hozzá semmiféle érzelmi kötelék.

Pinkie tudja, hogy a húgomat szeretem a legjobban ezen a világon. Ha elhagyom, ővele fog megbüntetni. És tartok tőle, annak, hogy maga elrabolt, ugyanez lesz a következménye.

Még valami. Hazafelé Galvestonból megálltunk, hogy együnk valamit. Pinkie bekísérte Flarrát az étterembe, engem pedig megkért, hogy mielőtt bemennék, segítsek egy kicsit Errolnak, Lute Duskie utódjának. Errol néhány műanyag táskát vett ki a limo csomagtartójából, és az étterem mögötti szeméttárolóba hajította őket. Soha többé nem hallottam Lute Duskie-ról. – Szünetet tartott, és nyomatékkal nézett Burke-re. – Azt hiszem, Mr. Basile, a legtöbb, amiben reménykedhet, hogy gyorsan fog meghalni.

Ezen az éjen sok minden történt, ami eddig soha. Remy, aki a történet alatt nem ejtett egyetlen könnycseppet sem, most sírva fakadt. Burke látott már könnyeket a szemében, de sírni most látta először.

Néhányszor már majdnem megsimogatta, de mindig leállította magát. Most azonban a szeme sarkából kicsorduló könnycseppek végiggördültek Remy homlokán, és eltűntek a hajában. Burke közelebb csúsztatta a kezét, és éppen csak megérintette a nő arcát. Bőrén ott csillogtak a könnyek. Remy nem ellenkezett, ezért a másik szemét is megtörölte.
– Nem hagyhattam, hogy Flarra miattam kerüljön bajba – suttogta Remy kapkodó lélegzettel. – Szeretem őt, attól a naptól kezdve, amikor megszületett. Én neveltem fel. Nekem rajta kívül senkim sincs ezen a világon. Még a kisbabámat is elvették tőlem.

Burke hirtelen rádöbbent, mit is látott akkor éjjel a filagóriában. Amit ő érzéki magakelletésnek vélt, nem volt más, mint a kibírhatatlan veszteség kifejezése. Remy megismételte akkori mozdulatát: alhasára helyezte bal kezét.

Teljesen ösztönösen, mielőtt még meggondolhatta volna, mit csinál, kezébe vette a nő kezét. Remyt annyira meglepte ez a bizalmas gesztus, hogy hirtelen abbahagyta a sírást. Burke maga is meglepődött. Úgy bámult az összekulcsolt kezekre, mintha meg kellene győződnie arról, hogy amit lát, valóság.

Nem mozdultak. Hallgatták egymás lélegzetvételét, szívverését, és szinte egyszerre érezték meg azt is, hogy bőrük felforrósodik. Burke keze egyre erősebben szorította a nőét.

Felemelte a fejét és Remyre nézett. Két, egymást kereső szempár csillant meg a sötétben.
– Szerette a feleségét?

Remy olyan halkan suttogott, hogy a férfi a saját szívverésétől szinte nem hallotta a kérdést.
– Barbarát?
– Szerette?

Barbara sokkal mélyebb benyomást tett Burke-re, mint a legtöbb nő. Izgatta és kíváncsivá tette. Jobban érezte magát vele. mint nélküle. De sem az udvarlás, sem az együttélés során, sem a házasságkötés előtt, sem azután, akárhányszor szeretkeztek vagy akárhányszor veszekedtek, sem a jó, sem a rossz időszakokban nem érzett olyasmit, mint most. Teljes, tökéletes, mindent átfogó szenvedélyt egy másik emberi lény iránt.
– Úgy gondoltam, szeretem – felelte zavartan a felismeréstől, hogy mindeddig tévedésben élt. – De most már nem vagyok benne biztos.

Lassan, habozva emelte az arcát a nő arca fölé. Keze közé fogta Remy fejét. Érezte, hogyan emelkedik és süllyed az asszony keble, érezte leheletének ízét.

Arcát Remy arca mellé fektette, orrát a nő füléhez nyomta. Egy pillanatig azt képzelte, hogy csókolja, simogatja, felfedezi testének titkait.

A képzelete annyira elragadta, hogy felnyögött a vágytól. Azután mégis elfordult. Remy ekkor kinyitotta a szemét. Könnyek ragyogtak benne, és hirtelen zavar.
– Basile!
– A jóisten látja, mennyire kívánlak. De nem szabad. Nem adhatok okot rá, hogy meggyűlölj.
Harmincnegyedik fejezet

Dredd a móló végében állva figyelte, ahogy közeledik. – Az utolsó pillanatban bukkantál fel. Harminc perc múlva feladtam volna.
– Azért nem kell rögtön a halálhíremet költeni – felelte Burke. – Az eső tartott távol.
– Mi történt a csónakommal? – kérdezte Dredd, a toldozott-foldozott dereglye láttán.
– Elhozott idáig, nem? – csattant fel Burke védekezőn. Pocsék hangulatban volt. Barátja minél előbb észreveszi rajta, annál jobb. Ha már most megadja az alaphangot, a folytatás is könnyebb lesz.

Nyugtalanságát a mögötte álló éjszaka magyarázta. Míg Remy mellett feküdt, egyfolytában azon igyekezett, hogy visszafogja magát, és hű legyen elhatározásához: egy ujjal sem ér hozzá. Amit tegnap éjjel mondott neki, csak részben volt igaz: ha lefeküdne vele, a nő tényleg meggyűlölné őt. Burke semmivel sem volna különb a többi férfinál, beleértve a férjét is: ugyanúgy kihasználná Remyt.

Az érem másik oldala azonban az volt, hogy ha lefeküdt volna vele, Burke maga is meggyűlölte volna magát.

Öt nappal ezelőtt még éppen olyan képtelenségnek tűnt volna személyes kapcsolatot kialakítania Remyvel, mint mondjuk azzal a szemét férjével, Pinkie Duvall-lal. Megvetése hathatósan ellensúlyozta a nő iránti vonzalmát. De most, hogy megtudta a nőről, hogyan élt Pinkie Duvall felbukkanása előtt, és milyenné vált utána, megváltozott a véleménye Remyről. Alaposan. És nyugtalanítóan. A megvetés, tisztessége záloga, már sehol sem volt.
– Hogy mennek a dolgok?

Burke a móló felé evezve feldobta a kötelet Dreddnek.
– Ne érdekeljen.

Dredd szája egyik sarkából a másikba tornázta a cigijét.
– Hm. Megkérdezhetném, hogy „Ugyan, mi történt?", de azt hiszem, elég jó tippem van rá. Bevágódott nálad a hercegkisasszony, mi?

Ahogy Burke kimászott a csónakból, zord pillantást vetett barátjára.
– Mit akarsz ezzel?
– Nem ma jöttem le a falvédőről. Ha egy randa, nagy seggű vénlány volna, eszem ágába se jutna efféle. De ahogy ez a nő kinéz...
– Igen – szólt Burke ingerlékenyen.

Dredd a kemény dohányosokra jellemző ziháló nevetést hallatott.
– Kiolvasom Kevin atya haragos tekintetéből, hogy nem szegte meg szüzességi fogadalmát, de fenemód biztos vagyok benne, hogy nagy volt a kísértés.

Burke figyelemre sem méltatva az ugratást, hosszú léptekkel egyenesen a házikó felé tartott.
– Van kávéd?
– Beleszarnak az aligátorok a vízbe?
– Nem tudom. Bele?
– Hol van Remy?
– A kunyhóban hagytam.
– Egyedül?
– Nem lesz semmi baja.

Burke, aki már induláskor sem volt nyugodt, most Dredd kétkedő pillantásától még inkább elbizonytalanodott.
– Mennyi időre mész el? – kérdezte Remy, mielőtt elindult.
– Csak míg eljutok Dreddhez, és összeszedek néhány szükséges dolgot.
– Órákra.
– Nem lesz semmi bajod.
– Vigyél magaddal.
– Nem jó ötlet.
– Miért?
– Mert nem tudom, mit találok ott, ahova megyek. Nekem... rögtönöznöm kell, és ez nem megy, ha azon aggódom, hogy bajod esik.
– Itt is eshet bajom.
– Ha csónakot hallasz közeledni, bújj el. Visszajövök, amint lehet.
– Mi lesz, ha téged letartóztatnak, én meg itt dekkolok?
– Megmondom nekik, hol találnak.
– És ha meggyilkolnak?
– Dredd tudni fogja, hol keressen.

A vita még vagy fél órán át tartott, de Burke rendíthetetlen maradt. Most, ahogy Dredd jó erős kávéját szürcsölte, még mindig Remy elhagyott-kislány-pillantásának hatása alatt állt: a nő végig a kunyhó ajtajából bámulta, hogyan készülődik. Egyetlen nyugodt lélegzetet sem tud venni, míg vissza nem érkezik Remyhez, és meg nem győződik róla, hogy a haja szála se görbült meg. Képtelen volt kiverni a fejéből azt az embert, aki tegnap kora este Gregory atyát kereste.

Rögtön szóba is hozta Gregoryt.
– Nem jött vissza véletlenül?
– Miután elcsórta a csónakomat? Nem túl valószínű. Azonnal lepuffantottam volna.

Burke elmesélte a sztorit, amelyet hallott.
– Mi a fene – vihogott Dredd. – Esküvő?
– Azt mondták. – Burke az ócska fekete-fehér tévé felé intett. Dredd fütyült a külvilág eseményeire, és csak olyankor kapcsolta be a tévét, ha hurrikán fenyegette az öbölben. Burke azonban megkérte, hogy most figyelje a helyi híreket.
– Van valami rólunk?
– Semmi.
– Gondoltam. Duvall nem akarja senkinek a tudomására hozni, hogy elrabolták a feleségét. Rossz fényt vetne rá.
– Valószínű. De vajon meddig tarthat, míg valaki rájön, hogy eltűnt a felesége?
– A ház tele van alkalmazottal, de ők tartják a szájukat, ha Duvall megparancsolja. Remynek van egy testvére. Ő viszont kíváncsiskodni fog, ha eddig még nem tette.
– Aha, szóval már „Remy"?

Burke, ügyet sem vetve a gúnyolódásra, farmerzsebéből egy darab papírt húzott elő, és a pultra dobta.
– Itt a bevásárlólistám. Van valami friss árud?
– Például?
– Zöldség... Gyümölcs... Remy szereti a narancsot.
– Szereti a narancsot – ismételte Dredd. Mielőtt elnyomta volna a cigarettáját egy aligátort ábrázoló kerámia hamutartóban, még szívott belőle egy utolsót. – Burke, ha fiatalabb és erősebb lennék, és ha nem szeretnélek ennyire, most lebirkóználak és gúzsba kötnélek, hogy távol tartsalak ettől a dologtól. Sajnos, öreg vagyok, nem olyan erős, mint régen voltam, és szeretlek. Úgyhogy csupán figyelmeztetni tudlak. Nem akarok beleszólni más ember dolgába, de...
– Mégis azt csinálod.
– Igen. Azt csinálom. – Dredd karikát fújt az imént leszívott füstből.
– Miért nem fogod azt a csinos nőt, és tűnsz el vele? Ha szereted, és ő is téged, miért nem tűntök el a csodába? Tedd meg, amíg megteheted. Hagyd a fenébe ezt az egész balhét, és lépj le vele innét!
– Nem jönne velem, Dredd. És ha eljönne is, nem hagyhatom ezt a balhét, ahogy te nevezted, befejezetlenül.
– És hogy akarod megoldani? Mi lesz ebből?
– Nem tudom.
– De azt tudod, minek nem kéne lennie belőle. – Dredd bőrkeményedéses ujjával Burke-re bökdösve hangsúlyozta mondanivalóját. – Nem sül ki ebből semmi jó.
– Nem.

Dredd dühösen ráncigálta szakállát.
– Visszavágtál Duvallnak – mondta emelt hangon. – Elraboltad a feleségét. Akár megdugtad, akár nem, visszavágtál. Fejezd itt be, Burke.
– Majd akkor, ha Duvall már halott.
– Miért csinálod ezt? Miért?
– Mert muszáj! – kiáltotta. Majd jóval mérsékeltebben folytatta: – Add a cuccot, hogy eltűnhessek, oké?

Dredd magában morogva megragadta a cédulát, és nekilátott, hogy lekapkodja a polcokról, majd dühösen egy papírzacskóba hajigálja a kívánt holmit. Burke az érmés telefonkészülékhez lépett, pénzt dobott bele, és tárcsázott.

Második csöngésre felvették.
– Hello, Duvall – szólt a kagylóba. – Azt hittem, nem tart ennyi ideig, hogy elkapjon.
– Basile.

Pinkie Duvall szájából úgy csattant Burke neve, mint valami szitok. Jól van. Nagyon remélte, hogy az ügyvéd felismerte benne a bosszú angyalát.
– Nagy hibát követett el, Basile. Nagyobbat, mint Stuart, amikor berohant abba a raktárba.
– Kevin nem tudta, kivel áll szemben. Én tudom.
– Akkor azt is tudja, hogy meg fogom ölni.
– Megölni? Előbb talán rám kéne találnia, maga rohadék.

Burke lecsapta a kagylót, de még jó néhány percig gondolataiba merülve meredt a semmibe. Elrabolták a feleségét, és jó pár napja egy olyan férfi őrzi, aki bosszút esküdött ellene – Duvall pedig még arra sem volt kíváncsi, hogy van a hitvese.

· Rohadék – ismételte Burke átéléssel.
Búgó hang visszhangzott Pinkie fülében.
– Túl rövid volt, nem sikerült lenyomoznunk, Mr. Duvall – mondta az asszisztens a szomszéd szobában. – Sajnálom. Az emberünket a központi nyilvántartásban kell kerestetnünk, és ez el fog tartani egy darabig.
– Nem számít.

Az asszisztens legnagyobb rémületére Duvall röhögni kezdett először halkan, azután valami sötét gyönyörűséggel. Wayne Bardóra nézett, aki szintén vigyorgott.
– Basile rém elégedett. Még nem sejti a mocsok, hogy a markunkban van.

Bardo osztotta Duvall jókedvét. Fűzős dossziéját az asztalra dobva így szólt:
– Ez se rossz itt.

Pinkie elolvasta az iratgyűjtő címkéjét, majd tartalmát kiborította az asztalra.
– Máris? Le vagyok nyűgözve.

Belelapozott a fekete-fehér fotókba. A fényképek kissé szemcsések voltak, túl messziről készültek, és ez meg is látszott rajtuk. Ennek ellenére egyértelmű volt, mit ábrázolnak.
– Ejnye-bejnye, dr. Caruth – szólt Pinkie, majd Bardó-hoz fordult: – Szólj az új srácnak, hogy álljon elő a kocsival. Otthonról fogok telefonálni.
Mire Burke visszaért, Dredd bepakolta a cuccot a csónakba.
– Találsz pár szem narancsot is – dörmögte mogorván.
– Kösz.
– Néhány napra elég lesz.

Burke bólintott, de az esze máshol járt.
– Dredd, én most eléggé felpiszkáltam Duvallt, úgyhogy vigyázz magadra! Ha bajt szimatolsz, irány a mocsár. Vedd be magad a lápba.
– Köszönöm, fiacskám. Tudok vigyázni magamra. Lehet, hogy öregszem, de magatehetetlen még nem vagyok.
– Hallgass ide – mondta Burke, és kivárt, míg úgy érezte, Dredd eléggé figyel. – Ne baszakodj Duvall embereivel, ígérd meg, hogy elhúzod a csíkot, ha bármi gyanúsat észlelsz. Légy óvatos.
– Oké, oké... A francba, szól a telefon.
– Ha előbb nem, néhány nap múlva biztosan találkozunk. Dredd szitkozódva elindult a házikó felé. Burke nem tudta volna megmondani, vajon a telefoncsöngés, vagy az ő hegyi beszéde bosszantotta-e fel az öreg horgászt. Kedvelte az öreget. Ha bármi baj esnék, sohasem tudná megbocsátani magának, hogy belekeverte.
– Burke!

Alig húsz méterre volt, amikor meghallotta Dredd kiabálását. Hátranézett. A férfi integetett, hogy menjen vissza. Burke megfordította a csónakot.
– Mi az?
– Telefon. Téged keresnek!

A szíve meglódult. Rosszul számolta ki az idejét? Ilyen gyorsan lenyomozta volna Duvall a hívást? Adrenalinszintje emelkedett. A csónak még mozgott, mikor kiugrott belőle a mólóra.
– Ki az?
– Az öcséd.

Burke lélegzete elakadt.
– Joe?
– Miért, hány testvéred van?
– Mit akar? És honnét tudta, hol ér el?
– Talán kérdezd meg tőle.

Burke bekocogott a telefonhoz. Lihegve szólt bele:
– Joe?
– Hello. El sem hiszem, hogy tényleg te vagy az. Azért hívtam Dreddet, hogy üzenetet hagyjak nála, hogy hívj fel, ha legközelebb felbukkansz a háza táján.
– Jól vagy?
– A fenébe is, bátyus, én jól. Inkább úgy tűnik, te vagy bajban. Legalábbis mindenkitől ezt hallom.
– Miről beszélsz?
– Először is, tegnap reggel, alig valamivel napkelte után Doug Patout jelent meg nálunk. Egész éjjel vezetett, és ennyire kiborulva még senkit nem láttam életemben.
– Mitől volt kiborulva?
– A te titokzatos eltűnésedtől. Jó ideig hímezett-hámo-zott, mire végre rátért a lényegre. Azt állította, hogy jócskán benne vagy a pácban. Kérdezte, nem tudom-e, hová mehettél.
– Amire te megmondtad neki...
– Az igazat. Hogy nem tudom. Azt mondtam, van egy tippem, de a család az család, úgyhogy megtartom magamnak.
– Remek. Kösz, Joe.
– Várj. Van itt még valami. Amíg Linda a konyhában szórakoztatta a főnöködet, megszólalt a telefon. A dolgozószobámban vettem fel. Mac McCuen volt az.
– Jézusom. Mit akart?
– Ugyanazt. De sokkal jobban felfújta.
– Jellemző.
– Neki is pontosan azt mondtam, amit Doug Patout-nak, hogy nem tudok segíteni. Mikor Patout elment, megpróbáltam elérni Dreddet, kétszer is hívtam abban a halvány reményben, hátha ott vagy a halászkunyhóban, és tartjátok a kapcsolatot. Eléggé beijedtem, és azt gondoltam, talán tényleg veszélyben vagy.
– Nem vagyok veszélyben.
– Akkor miért van meggyőződve Patout is meg ez a McCuen nevű fickó is az ellenkezőjéről? McCuen képtelen volt megérteni, hogy nem tudok segíteni.
– Ismerem.
– Az éjszaka közepén még egyszer felhívott, még idegesebben, mint először. Mondtam neki, hogy menjen a francba.
– Jól tetted.
– De Burke, ma reggel megint idetelefonált. Linda már teljesen ki van készülve, azt képzeli, hogy meghaltál vagy ilyesmi. McCuen könyörög és esküdözik, hogy ő jót akar neked, és ha nem tájékoztatom, akkor máris tervezhetjük a temetésedet. Azt mondta, ha nem nyögöm ki, hol bujkálsz, akkor keresztet vethetek rád. Úgyhogy megtettem.
– Micsodát?
– Kinyögtem.

Burke a falnak dőlt, feje keményen koppant.
– Mi van, Burke? Jól tettem?

Burke nem tehetett szemrehányást Joe-nak. Mac szívós volt és meggyőző. Joe-nak pedig könnyen lehetett a szívére hatni.
– Nem gond.
– Tehetek érted valamit? Patout azt mondta, valami bizalmas rendőrségi ügyön dolgozol.
– Olyasmin.
– Burke, ha bajban vagy...
– Figyelj ide, Joe, sajnálom, de most nincs több időm. – Agya vadul zakatolt, majd hasonlóan szédületes iramban beszélni kezdett: – Figyelj rám, és ne szólj közbe. Tedd, amit mondok. Tűnj el a városból néhány napra. A családoddal együtt. Mindenhova kocsival menjetek, és készpénzzel fizessetek. Felejtsd el a hitelkártyát, és ne is gondolj a tömegközlekedésre.
– Mi a fene...
– Csináld, amit mondok! – ordította Burke. – Szeretlek benneteket, Lindát és a gyerekeket! Úgyhogy gyerünk!

Egy pillanat múltán Joe vonakodva beleegyezett.
– Oké. Mennyi időre?
– Az irodádba üzenek, hangpostán. Szerezz új távlehallgató kódot! Ne tudjon róla senki, hová mentek. Világos?
– Világos.
– És Joe, hívd fel Nancy Stuartot!
– Kev özvegyét?
– Igen. Mondd neki, hogy fogja a fiúkat, és tűnjön el. Ugyanazok az utasítások vonatkoznak rá is. És ugyanolyan sürgős. Érted?
– Igen.
– Kösz, Joe. Hánykor telefonált Mac?
– Alig egy órája.
– New Orleansból?
– Azt hiszem.
– Dredd címét adtad meg neki?
– Nem. Egyenesen a mi kunyhónkhoz igyekszik.

A francba!
– Most tényleg mennem kell. Vigyázz magadra, Joe. Letette a telefont, és rohanni kezdett az ajtó felé. Dredd a verandán ücsörgött, éppen az útban. Burke fürgén kikerülte. Sikerült továbbrohannia anélkül, hogy lendületéből akárcsak egy parányit is vesztett volna.
– Joe elmondta Mac McCuennek, merre van a kunyhónk! – kiáltotta Dreddnek rohantában a válla felett.
– A fene. McCuen melyik oldalon áll?
– Nem tudom. Éppen ez aggaszt.
– Hoz magával másokat is?
– Nem lepne meg. Valahogy át kell ejtenem őket.
– Veled menjek?
– Ez az én ügyem, Dredd, fogd fel végre! – mondta Burke, miközben beugrott a csónakba.
– Egyszer én is gondban voltam. Akkor te segítettél nekem.
– Te is sokat segítettél. Végtelenül hálás vagyok érte. – Beindította a motort. – Igaz is, egy örömhír! Hatottak a gyógyszereid. Remy sebei gyógyulnak. Ha valami történnék velem, feltétlenül mondd meg neki... hogy én csak... mondd meg neki, hogy mindent nagyon sajnálok.
Harmincötödik fejezet

Mac McCuen izgatottan latolgatta, vajon mekkora esélye van rá, hogy megtalálják, ha eltévedne a mocsárban.

Csónakot bérelt egy pasastól, akinek több szemölcse volt, mint foga. A pasas azt állította, hogy sohasem hallott sem a Basile testvérekről, sem pedig a halászkunyhójukról. McCuen sejtette, hogy a fickó hazudik, úgyhogy rendkívül boldog volt. hogy papírra vetette Joe Basile útmutatását. A helybeliek szemlátomást saját birodalmuknak érzik a mocsarat, és minden idegent betolakodónak tartanak.

Felőle aztán igazán megtarthatják maguknak ezt az istentől elhagyatott vidéket. Fel nem tudta fogni, miért rajonganak annyian szülőföldje mocsaras területeiért. A lápvidék tele volt különféle rovarokkal, kígyókkal, aligátorokkal, hiúzokkal, vaddisznókkal meg más bestiákkal, és ő egyikükből sem kért. Kisfiúkorában sem szeretett a szabad ég alatt, a zöldben tartózkodni. Legfeljebb a lóversenypálya elviselhető ebből a műfajból. No meg a saját kertje.

Az otthon gondolata Tonit idézte az agyába. Szentséges isten, miket gondolhat most magában! A múlt éjjel, amikor Del Ray Jonesszal és Wayne Bardóval kellett volna találkoznia, kocsiba ültette csinos fiatal feleségét, és elvitte a mamához Jacksonba, Mississippi államba. Amikor elkezdte bőröndökbe gyömöszölni Toni holmiját, a nő kissé idegesen követelte, hogy McCuen azonnal mondja meg, mi a fene folyik itt.

Gyorsan rögtönzött egy mesét valami drogdílerről, akit elkaptak, és aki most azzal fenyegetőzik, hogy bosszút áll a kábszeresek családtagjain.
– Ez valószínűleg csak duma, de Patout azt tanácsolta, hogy tegyük meg a szükséges óvintézkedéseket.

Toni bevette a hazugságot. De ha nem vette volna be, akkor se lett volna más választása. Biztonságban ki kellett juttatni őt a városból, és kész. Vita lezárva. A Duvalltól kapott határidő lejárt, és holtbiztos, hogy ez az ügyvéd figyelmét sem kerülte el. Emberei a vérebek vadászösztönével és céltudatosságával vetik majd a nyomába magukat.

Duvall Tonira tett finom megjegyzései ébresztették rá McCuent a veszélyre. Az ügyvédnek ez is volt a célja. Mac tisztában volt vele, mi mindenre képes Wayne Bardo egy nővel. Vagy nyolc-tíz olyan gyilkosságot látott már, amelyikbe Bardo valahogyan belekeveredett, noha vádat egyetlen esetben sem emeltek ellene.

Úgyhogy Tonit sürgősen el kellett tüntetnie a városból, és ottfelejtenie Jacksonban mindaddig, amíg Burke Basile és Pinkie Duvall között ez a szarság akár így, akár úgy, de el nem rendeződik.

Istenem, miért éppen ő került a célkeresztbe?

Persze, tudta, miért. Szerencsejáték. Ez a káros szenvedély sugallta minden rossz döntését – márpedig éppen elég rossz döntést hozott. Annyi köztudott volt, hogy itt is, ott is kötött egy-két fogadást, de senki sem tudott arról, mekkora kölcsönöket vett fel az adósságok fedezésére – sem a családja, sem a felesége, sem azok, akikkel együtt dolgozott. Senki. Ő viszont tudta. És mardosta a lelkiismeret-furdalás.

Az élő Istenre esküszik, ha Toni sértetlenül megússza ezt az ügyet, soha többé nem köt fogadást semmire, amíg csak él. A következő pillanatban azonban már egy a százhoz lefogadta volna, hogy meg fogja szegni ezt az esküt.

Hirtelen egy viskót látott maga előtt.

Kis híján hangos röhögésben tört ki. Amikor kikötötte a csónakját, hitetlenkedve arra gondolt, egy lyukas garast sem tett volna rá, hogy sikerül megtalálnia a helyet. De lám, pontról pontra követte Joe Basile útmutatását, és íme, itt van, pontosan ott, ahol Basile leírta, a mólótól jobbra.

Arról már lekésett, hogy óvatosan közelítsen. Ebben a süket csendben Burke Basile-nek már akkor hallania kellett a csónak motorját, amikor az még nem is került látótávolságba. Most valószínűleg éppen őt figyeli az elsötétített ablakok mögül. Mac szíve úgy dobogott a mellkasában, mintha egy távcsöves puska célkeresztjében volna.

Leállította a motort, és hagyta, hogy a víz áramlása a móló mellé sodorja a kis csónakot. Elkiáltotta magát:
– Egyedül vagyok, Basile! Beszélnem kell veled! Mindkét kezével előrenyúlt, és elkapta az egyik cölöpöt.

Megkapaszkodott, esetlenül kikászálódott a csónakból, majd kikötötte.

A hűvös időjárás ellenére pórusain az izgalomtól kiütött a veríték. Úgy érezte, nem is egy rejtekhelyről fürkészik ellenséges és mohó szemek, de egyik sem tűnt annyira fenyegetőnek, mint Basile tekintete.

Lépései, ahogy a lepusztult kis ház felé menetelt a mólón, hangosan visszhangzottak. Megtanították, hogyan szúrja ki a közelítő veszélyt, de most cserbenhagyta mindaz, amit a kiképzéseken elsajátított. Ez a vidék, amelyet fel kellett derítenie, éppolyan távoli és idegen volt a számára, mintha mondjuk a Neptunon lett volna. Bizonytalannak, ide nem valónak érezte magát, arra pedig képtelen volt, hogy egy igazságügyi szakértő szenvtelenségével közelítse meg a problémát, különösen, hogy Burke Basile-lel állt szemben.

Elérte a zsalus ajtót, szárazan nyelt egyet, és megszólalt:
– Burke, nem lesz ez így jó, haver. Engedj be, és beszélgessünk egy kicsit. Oké?

Ujját a ravaszon tartva belökte a külső ajtót. A belső faajtó nem volt zárva. Mac ezt is belökte, egy percig habozott, majd belépett.

Tekintete ide-oda cikázott, és pillanatok alatt felmérte a kis szobát.
– A büdös francba!

Hülyének érezte magát, és rendkívül csalódottnak. A kunyhó teljesen elhagyatottnak tűnt, és nyilvánvaló volt, hogy már nagyon régen nem lakta senki. Legalábbis emberi lények biztosan nem. Az egyik karosszék ülőpárnáját egészen megzabálták a férgek, az ágytakarón csótányok vakációztak. A fogason függeszkedő pók Macre ügyet sem vetve szőtte tovább hálóját a lámpás köré. A vízcseppek súlyos koppanással hullottak a mocskos konyhai mosogatóba.

Joe Basile tévedett. Vagy éppolyan ravasz, mint a bátyja. Talán ráérzett, hogy Burke veszélyben van, ezért könnyen átejthető kollégáját vadkacsavadászatra küldte.

És most mi legyen? Mi a francot csinál most? Nem mehet vissza Basile nélkül. Basile nélkül... Még gondolni sem szeretett rá: annyi bizonyos, hogy ez a félelmetes, bűzös mocsár semmi ahhoz a pokolhoz képest, ami New Orleansban várja, ha nem sikerül előteremtenie Basile-t.

Mac csalódottan megfordult. Hirtelen elállt a lélegzete, és mintha karót nyelt volna. Az ajtó előtt egy emberi alak sziluettjét pillantotta meg.
Dredd beetetés közben hirtelen észrevette, hogy egy autó letér a főútról, és rákanyarodik a kavicsos kis mellékútra. Nézte, ahogyan közeledik, fékez, majd megáll. A sofőr kiszállt. Integetett Dreddnek.
– Hello, Dredd. – Gregory James közeledett a móló felé, óvatosan, arcán alattomos mosollyal. – Hogy ityeg a fityeg?
– Te rohadék – dörrent rá Dredd. – Hol a csónakom? Felkoncollak és csalit csinálok a belsőségeidből! – Megforgatta a kezében lévő kést, amellyel az imént a csalit aprította.

Gregory védekezőn felemelte a kezét.
– Bocs a csónakért. Megfizetem. Apám elég gazdag.
– Mit csinálsz itt? Sajnálhatod, hogy nem jöttél egy kicsit hamarabb. Éppen lekésted a barátodat, Burke Basile-t.
– Hol van?
– Tudni szeretnéd?
– Menjünk be, beszélgessünk. Dredd elfordult.
– Van jobb dolgom is.
– Dredd, kérlek. Nézz rám.

Dredd abbahagyta, amit csinált, és a fiatalember képébe bámult. Gregory dagadtra vert, torz arcán csúnya sebek éktelenkedtek. Ahol nem volt seb, ott elképesztően sápadtnak tűnt a bőre. Vonásai feszültek és meggyötörtek voltak.

Dredd valamit motyogott a bajsza alatt a lágyszívűségéről, és intett Gregorynak, hogy kövesse az üzletbe. Ahogy beértek a falak közé, Gregory beszélni kezdett.
– Csak tíz percem van.
– Míg?
– Amíg ideérnek. Ha kell, fegyverrel fognak kényszeríteni, de lehet, hogy megkínoznak, nem tudom. De nem mennek haza Remy Duvall és Burke Basile nélkül. Te fogod odavezetni őket.
– Egy francot.
– Akkor kinyírnak.
– Kik?
– Duvall emberei.
– Bardo?

Gregory megrázta a fejét.
– Bardo a városban maradt. Ez két másik pasas. A lakásomon vártak rám.
– Tovább!
– Üzletet kötöttem Duvall-lal tegnap éjjel. Vagy megyek a dutyiba, ahol biztosra vehetem, hogy egy csomó buzival leszek összezárva, akik addig ugrálnak rám, amíg kiszakadnak a beleim, és megdöglöm, vagy odavezetem ezt a két nehézfiút, ahol utoljára láttam Basile-t és Duvall feleségét. Dredd megvetően felhorkant.
– Úgy tűnik, jó üzletet csináltál, te szaros kis köcsög.
– Ha tényleg belementem volna a buliba, mit gondolsz, idejöttem volna, hogy figyelmeztesselek? – nyüszített Gregory kétségbeesetten. – Különben is, amint megtettem, amire szerződtünk, úgyis kinyírnak.
– Szóval csak azért figyelmeztetsz, hogy megvédjelek tőlük?
– Azt hiszem. De nem is tudom... – Ráharapott az alsó ajkára, mire egyik sebéből kibuggyant a vér. – Rosszul éreztem magam, mert én csesztem el Basile tervét. Miattam lőtték meg Mrs. Duvallt. Vagy csak azért teszem, mert gyáva voltam, és a könnyebb utat választottam. Ez most jó alkalom, hogy jóvátegyem a bűneimet.
– Tartogasd a gyóntatódnak – mondta Dredd gúnyosan. – Két nap múlva hamvazószerda, majd vezekelsz akkor.
– Oké, nem hibáztatlak, hogy félreérted a szándékaimat. De már csak hét percünk van. A főútnál várnak rám. Ha nem térek vissza azzal, hogy nincs más vásárló az üzletben, idejönnek, horgásznak álcázva, és kezelésbe vesznek.

Dredd elgondolkozva vakargatta a szakállát.
– Mondd meg őszintén: minek hoztad ide őket?
– Így legalább esélyem van arra, hogy élve megússzam.
– Honnét tudjam, hogy nem versz át? Honnét tudjam, hogy nem árulsz el, ahogy Duvallt elárultad?
– Gondolod, hogy lenne hozzá elég eszem? 
Dredd hossszan, tűnődve nézte a fiút.
– Ez valóban nyomós érv.
– Akkor hiszel nekem?
– Alighanem egy istenverte hülye vagyok – morogta Dredd – de igen, hiszek neked.
– Mit csináljunk?
– Még nem tudom. De ülj le, mielőtt összeesel. Olyan ideges vagy, mint a kurva a templomban. Szomjas vagy? Kapsz egy Dr. Peppert.

Gregory hálásan leült arra az asztal melletti székre, amelyre Dredd mutatott. Dredd a szeme sarkából látta, hogyan borzad össze egy aligátorkölyök fejének látványától. Legalább egy tucatnyi fej száradt ott, frissen lakkozva.
– Nesze – adott neki Dredd egy nyitott dobozt a hideg italból. Gregory remegő kézzel elkapta, és rögtön nekiállt.
– Mi a tervünk? – kérdezte ivás közben.
– A mólón fogok horgászni.
– Oké – egyezett bele Gregory. – És én hol leszek? Dredd mélyen a szemébe nézett.
– Hmm?
– Aszt kérdem... aszt kérdem, hogy... mi a franc...? Gregory hirtelen előrebukott, feje az aligátor nyitott szájától alig egy arasznyira koppant az asztalon.
– Hát bizony, ez a srác nemigen bírja Dr. Peppert.

Gregory mögé lépett, és a hónalja alá nyúlva a hálószobába vonszolta az ernyedt testet. Az ágy túloldalára fektette a földre, a fal mellé. Nem az ideális rejtekhely, de átmenetileg megteszi.

Ha felébred, Gregory feje enyhén sajog majd, ahol beverte az asztalba. Az altatónak, amelyet Dredd a frissítőjébe csempészett, semmilyen utóhatása nem lesz. Nagyon kicsi adag volt, épp csak annyi, hogy kikapcsolja a tudatát, és Dredd kivonhassa a forgalomból, amíg elbánik Duvall embereivel.

Adrenalinszintjének emelkedése többet ért bármilyen narkotikumnál, amelyet Természet Anyánk, vagy az Ember valaha is kitalált. Dreddnek sosem hiányzott az előző munkájával járó szaros politikai taktikázás, sem a szabályok és a rendeletek, de az izgalom néha hiányzott neki. Mostanáig fel sem fogta, mennyire. Alig várta az elkövetkező perceket.

Ha Gregory igazat mondott, és ha a számításai jók, Dredd körülbelül négy perc múlva várhatja a két „horgász" felbukkanását. Addig viszont még rengeteg tennivalója akad.
– Hello, Mac. Mi szél hozott erre?
– Halálra rémítettél.

Burke kitárta a zsalus ajtót, és belépett a kunyhóba.
– Kire vársz?
– Senkire. Pontosabban rád, de arra számítottam, hogy odabent vagy Mrs. Duvall-lal.
– Igazán?
– Igen. Az öcséd...
– Tudok mindent. Beszéltem Joe-val ma reggel. Mesélt nekem az eszelős telefonjaidról. Egyáltalán nem tetszik nekem ez a ráijesztős taktika, amellyel Joe-t zaklatod, Mac.
– Nem volt más választásom.
– Nos, miért is van vészhelyzet?
– Ugyan már, Burke, ne szarozz! – kiáltotta Mac. – Tilosban jársz. Elraboltad Pinkie Duvall feleségét, és most itt rejtegeted ebben a halászkunyhóban.
– Ez csak részben igaz – mondta Burke kedvesen. – Tilosban járok, stimmel. Elraboltam Mrs. Duvallt, még ez is stimmel, hanem annál azért már több eszem volt, hogy ide hozzam.

Burke-öt Dredd figyelmeztette, hogy Remyt ne a saját kunyhójába vigye, mert ott több mint valószínű, hogy valaki előbb-utóbb keresni fogja. Ehelyett, tanácsolta, Burke inkább használja az övét. amit néha bérbe is ad. Felszereltségre nagyjából olyan, mint Burke-é, de jóval távolabb, egy viszonylag ritkán látogatott mocsaras folyótorkolatban állt. Burke megfogadta barátja tanácsát, így a rejtekhely kettejük titka lett.
– Ha itt keresed Mrs. Duvallt, akkor rossz helyen tapogatózol, Mac. Hideg, nagyon hideg. Ráadásul éppen birtokháborítást követsz el. Tisztulj innen.
– Burke, hallgass meg, kérlek. Tudom, hogy sosem tartottál valami sokra. Rendben van. Tudom, hogy az idegeidre mentem, és alighanem azt gondolod rólam, pocsék zsaru vagyok. Ez is rendben van. Gondolj, amit akarsz, de most az egyszer adj nekem egy esélyt, és hallgasd meg, amit mondani akarok. Meg fog téged ölni.
– Ha nem tévedek, Duvallra célzol.
– Persze, nem fogja bemocskolni a kezét, tálcán akarja a fejedet. Az életét is odaadná érte.
– Éppen erre számítok. Hogy odaadja.
– Te pedig az életed hátralevő részét börtönben fogod tölteni.
– Tisztában vagyok ugyan Louisiana állam büntetőtörvényeivel, de azért hálás vagyok a gyorstalpaló kurzusért, és köszönöm a jó tanácsot. De most, ha megbocsátasz, igen sok a dolgom. Viszlát, Mac.

Mac közelebb lépett Burke-höz, testével mintegy kitámasztotta az ajtót.
– Jól van Mrs. Duvall?
– A pokolba is, igen, jól van – válaszolta Burke dühösen. – Gondolod, hogy képes lennék bántani egy nőt?
– Nem, de arra se tartottalak volna képesnek, hogy elrabold! – ordított Mac. Mikor valahogy sikerült úrrá lennie elszabadult indulatain, mérsékeltebb hangon folytatta. – Én csak szeretnélek megóvni attól, hogy tönkretedd az életed. Egyetlen hajszál választ el attól, hogy elmerülj a szarban, de még nem késő, még fordíthatunk a dolgokon. Vidd vissza Mrs. Duvallt a férjéhez. Azután a segítségemmel talán sikerül kimásznod ebből az egészből. Burke felnevetett.
– Duvall sosem fogja elfelejteni nekem, hogy megszöktettem a feleségét, Mac! Miféle álomvilágban élsz?
– Rendben van, akkor add át nekem, majd én hazaviszem. Te pedig eltűnsz. A történetnek vége.
– A történetnek addig nem lesz vége, amíg Duvall szíve meg nem áll, és amíg Bardo meg nem döglik. Arra is rá fogok jönni, ki az a zsaru, aki elárulta a rendőrséget, és megölöm őt is.
– Átmentél gyilkosba?
– Ítélet-végrehajtóba.
– Az nem a te feladatod.
– Úgy tűnik, mégiscsak az enyém.
– Hagyd a Belügyre.

Burke újra felnevetett, jóval keserűbben, mint az imént.
– Éppen olyan korruptak, mint mi vagyunk. Ha lefülelik is az árulót, gondolod, hogy átadják az ügyészségnek? A pokolba is, dehogy. A New Orleans-i rendőrségnél senki sem csinál egyebet, csak tologatja az aktákat, és ügyel rá, hogy jól megszedje magát.
– Vannak becsületes zsaruk is, Basile. Mióta elmentél, eggyel kevesebben vannak.
– Ők nem tudnak változtatni ezen.
– Es ha még többen halnak meg, az visszahozza Kev Stuartot a halálból?

Burke-nek feltűnt, hogy még sohasem látta Macet ennyire komolynak, bármiről esett is szó köztük. Most teljesen elkeseredettnek és feldúltnak tűnt.
– Mit csinálsz te itt, Mac?
– Már mondtam.
– Amit te mondtál, az egy nagy lófasz. Te nem azért kockáztatod a nyakad miattam, mert olyan nagyra tartasz. Nem vagyunk mi egytestvérek. Valahogy nem áll össze a kép. Mi ez az egész?

Mac néhány másodpercre elkapta a szemét Burke-ről, azután felelt:
– Ötven lepedővel tartozom egy uzsorásnak.
– Értem – mondta Burke. Lassacskán összerakta a képet. – Kezd értelme lenni. Duvall rájött, és felajánlotta, hogy kifizeti, ha engem és a feleségét átadsz neki. Ez már megmagyarázza az elszántságodat.
– Mi mást tehettem volna, Burke? Megfenyegettek, hogy baj érheti Tonit.

Burke megragadta az ingét.
– Megmutattad nekik az utat?
– Nem, a francba is, nem – szabadította ki magát Mac. – Úgy volt, hogy tegnap este találkozom velük. De nem mertem elmenni. Reméltem, hogy előbb talállak meg én téged, mint ők engem. Nem tudják, hol vagyok.
– Megtalálnak. Viszlát, Mac. Sok szerencsét.

Burke megpróbált elmenni mellette, de McCuen újra elállta az útját.
– Basile, esküszöm, nem kockáztattam volna meg, hogy idejöjjek utánad ebbe az istenverte mocsárba, ha csak a pénzről volna szó. Az anyósomék kifizetnék az adósságaimat, ha megkérném őket. Sokkal többről van szó, te is tudod.
– Igen, sőt abban is biztos vagyok, hogy ebből egy rendkívül érdekes beszélgetés kerekedhetne, ha nem lennék éppen egy kis időzavarban.

Burke Remy miatt aggódott, akit egyedül hagyott a kunyhóban. Már így is jóval tovább maradt el, mint ahogy számította.

Különben is, Mac semmit nem mondott, ami csak egy kicsit is megingatta volna. Ez a fickó megbízhatatlan. Mi a garancia rá, hogy Mac nem egyenesen Bardóhoz és orgyilkos csapatához cipelné? Megkeresi a csónakot, amelyet elrejtett a folyókanyarulatban, azután siet vissza Dredd kunyhójához. Attól nem tartott, hogy Mac követni fogja. Ebben a mocsaras labirintusban könnyű lesz eltűnnie.

Mac megragadta a karját.
– Én segíthetek rajtad, Basile. Mi ketten segíthetünk egymáson!
– Te csak magadon akarsz segíteni. Eredj a pokolba az utamból.
– Így nem engedhetlek elmenni!
– Csak próbálj meg megállítani!

Ahogy Burke félrelökte, Mac a háta közepén lógó pisztolytáskához kapott.
– Jézusom, Mac, ne!

De nem kellett attól tartania, hogy Mac lelövi. Lövés dörrent, mielőtt még Mac a kezébe kaparintotta volna fegyverét. A fiatalember néhány pillanatig döbbenten bámult Burke-re, majd szeme egyszerre megüvegesedett, a teste pedig előrebukott.
Harminchatodik fejezet

Dredd egyszerre közeledő autók hangjára lett figyelmes. – Ezen a héten eddig csak három vevőm volt – motyogta magában. – De ma egészen bombasztikus forgalmat bonyolítok.

Duvall emberei éppen akkor érkeztek, amikorra Gregory ígérte őket. Lehet, hogy a fiú tényleg jóvá akarja tenni vétkeit?

A két autó megállt, ajtók nyíltak és csukódtak, majd lépések hallatszottak: cipőtalpak csikorogtak a kavicsokon.
– Jó reggelt! – kiáltotta egy hang.
– Neked is, seggfej! – morogta Dredd a bajsza alatt halkan, nehogy a vendégei meghallják.
– Milyen a kapás ma reggel?

Ezt a másik mondhatta. Dredd egyiküknek sem válaszolt. Ez is része volt a tervének: a nehézfiúk csak azt lássák, hogy egy öregember ül nekik háttal a móló végén, lábait lóbálja a víz fölött, egyik kezében szákot tart. És jöjjenek csak rá: kicsit süket a vén szivar.

Nem kockáztatták meg, hogy betérjenek az üzletbe. Biztosra vették, hogy Gregory odabent lapul, bevetésre készen. Inkább elindultak Dredd felé. Dredd a lépéseik zajából kikövetkeztette, hogy nincsenek egy súlycsoportban: egyikük lényegesen megtermettebb a másiknál.
– Biztosan maga Dredd. Dredd meg se moccant.
– Mit használ csalinak?

Becslése szerint úgy tízlábnyira lehettek a móló végétől. Közel, de még nem elég közel.
– Süket ez, vagy mi? – kérdezte halkan egyikük.
– Hé, öregfiú! – szólt az első hang. – Horgászni akarunk. Szükségünk lenne egy-két dologra.

Dredd még mindig mozdulatlanul, némán várt.
– Ez a szemét tuti, hogy süket.
– Vagy csak valamiért nem hajlandó szóba állni velünk. Hé, öreg! Hozzád beszélek!

Dredd, rendőri munkája során számtalanszor tapasztalta, hogy mindig számíthat az emberi alaptermészetre. A homo sapienst ősi ösztönök irányítják, melyek kiszámíthatóak. Dredd számított arra, hogy aki szemét, az egyetlen alkalmat sem hagy ki, hogy szemétkedhessék.
– Talán egy kis ösztönzésre volna szüksége – javasolta egyikük.
– Igen – kuncogott a nagydarab. – Talán ösztökélni kéne.

Botja hegyével megbökte az öreg, süket horgászt a tarkóján, kicsivel varkocsba kötött haja alatt. Nem volt erőteljes szúrás, de legnagyobb döbbenetére a horgász mégis beleborult a vízbe.

Kalapja lecsúszott, és a szürke paróka is. A hínárból készült bajuszt elvitte a víz. Egy Halloween-maszk bámult rájuk, a szemek helyén lyukak éktelenkedtek.

Hogy jobban szemügyre vegye, az egyik férfi lehajolt.
– Mi a... – kiáltotta.

Dredd, aki eddig a móló alatt rejtőzött, most egyik kezével kinyúlt, és elkapta a fickó csuklóját. Az elvesztette egyensúlyát, hiába próbált kapaszkodni, csak a levegőt markolta. Dredd kése szinte körbemetszette a nyakát. Meghalt, mielőtt vizes lett volna.

A mód, ahogyan Dredd bizonyos dolgokat szemlélt, nagyban hozzájárult ahhoz, hogy sokan meg legyenek róla győződve, alkalmatlan az emberi együttélésre. Azon az éjszakán is elvesztette a fejét, amikor egy a feleségét és gyermekeit mániákusan bántalmazó férfihoz hívták ki. Látta a nőn és a gyerekeken a férj agresszivitásának véres bizonyítékait. A rohadék sosem tartotta be az ígéretét, hogy megváltozik. Egy költséges homokszem volt a gépezetben, amely rendszeresen letartóztatta, majd eleresztette, ő pedig újra elővette a családját. Érzelmileg és fizikailag megmételyezte a társadalmat, és a körülötte élőket.

Mindenkinek szívességet teszel azzal, ha lelövöd ezt a stricit – gondolta Dredd, és meghúzta a ravaszt. Ebből azután rengeteg problémája támadt, mégsem bánta meg sosem, hogy lepuffantotta.

Ennek a pasasnak, aki most itt hever a karjai közt, már sok gyilkosság szárad a lelkén, és most megölte volna őt is és Gregoryt is, amint kiszedte belőlük, amit akart. Dredd-nek nem támadt lelkiismeret-furdalása, amiért ő volt a gyorsabb. Ettől még el fog tudni aludni.

Ha megéri az éjjelt.

Vett egy mély lélegzetet, a víz felszíne alatt a tartóoszlopokhoz úszott a holttesttel, és egy horoggal az egyik cölöphöz rögzítette. Épp csak annyira jött fel a víz alól, hogy kidugja az orra hegyét.
– Charlie! Charlie!

Ez az, te rohadék, csak áruld el a hangoddal, merre vagy! Dredd óvatosan a hang irányába evickélt a víz alatt.
– Charlie! 
Azután:
– Jézus!

Dreddnek nem kellett találgatnia, mitől csapott a fickó hangjában levő zavarodottság át rémületbe. Dredd elég hosszú ideje élt köztük ahhoz, hogy megérezze a mozgásukat, ha nem is látta őket, hiszen többnyire a víz alatt tartózkodtak. Megfigyelte szokásaikat, tanulmányozta viselkedésüket a természetes élőhelyükön. A pokolba is, most kamatoztatja, amit megtanult! Aligátorok.

Kedvencei a telet félkataton állapotban töltötték, nem mutatkoztak, nem ettek, nem csináltak semmit, csak várták az első olyan napot, amely már elég meleg és napsütéses ahhoz, hogy szervezetük feléledjen a hosszú hónapok óta tartó tetszhalálból. Ez a nap ma jött él. Érezte, ahogy ragadozó ösztönüktől hajtva Charlie friss vére nyomában szelik a vizet.

Dredd nem esett kétségbe. Csak várt. Várt. Várt.
– Charlie!

A férfi hangja már merő rémület volt. Dredd olvasott a gondolataiban. El akart tűnni innen, el erről a kibaszott, kísérteties helyről, a francba Duvall-lal és a feleségével. Csakhogy Charlie és ő már régóta dolgoztak együtt. Charlie volt a legfaszább srác, akit ismert – persze saját maga után. És a jó öreg Charlie most a szeme láttára tűnt el. Az emberi természet kíváncsi, tudni akarja, mi történt a pajtásával. Az emberi természet...

Amikor a fickó lehajolt, hogy bekukkantson a móló alá, Dredd minden erejét összeszedte, ollózva felrúgta magát. Mint egy tengeri szörny, úgy emelkedett ki a vízből. Bár a pasas jó néhány fonttal nehezebb volt nála, a meglepetés ereje őt segítette. Karját a fickó nyakára kulcsolta, és magával rántotta a vízbe. Ahogy előreesett, Dredd kése elmetszette az ádámcsutkáját.
Amikor Gregory visszanyerte az eszméletét, egy tizenkét láb hosszú aligátorral szemben hasalt.

Felüvöltött. Megpróbált felpattanni, de beverte a fejét az ágy vaskeretébe. A szíve majd kiugrott a helyéről, és levegő után kapkodott. Infarktusközeli állapotban vetette rá magát az ágyra, amelyen Dredd néhány nappal ezelőtt még Remy Duvallt ápolta.

Csak akkor mert ismét belesni az ágy alá, amikor már a szoba másik végébe ért. Már rájött, hogy az aligátor nem eleven, csupán egy kitömött példány. Gregory mindent el tudott képzelni Dreddről; még azt is, hogy az öreg élő aligátorokat tart az ágya alatt.

Ennek a ragadozónak a szeme azonban üvegből volt. Gregory, kissé nyugodtabban vágott át ezen az aligátor-kriptán, Dredd hátborzongató kereskedelmi tevékenységének bázisán. Az ebédlőasztalon aligátorfejek áztak tartósítószerben. Megmagyarázhatatlan, határozottan kellemetlen érzést keltettek Gregoryban. Odakint az öregember egy kerti slaggal locsolta a mólót.

Amikor Dredd meghallotta Gregory lépteit, megfordult. Szakálla, sőt lenvászon inge is vizes volt.
– Kiszundikáltad magad? – kérdezte barátságosan.
– Mi történt? Hogy kerültem a földre, az ágy mellé? Nem emlékszem... Várjunk csak! Már emlékszem!

A Gregory agyában lévő köd kezdett oszladozni.
– Adtál nekem egy Dr. Peppert. Kábítószer volt benne?

Hirtelen minden beugrott. Gregory megpördült, és észrevette a sajátja mellett parkoló másik kocsit.
– Itt vannak? – sikította rémülten. – Hol vannak? Mit mondtál nekik? És miért ütöttél ki?
– Nyugi, fiacskám. Nem sok mindenről maradtál le. Már elmentek.
– Hogy szabadultál meg tőlük? Mit mondtál nekik?
– Őszintén szólva nemigen volt kedvem találkozni velük. A barátomat kértem meg, hogy helyettesítsen.

Gregory abba az irányba fordult, amerre Dredd mutatott. A hintaszékben, a teraszon, egy megrongált karosszékben Dredd hasonmása ücsörgött. Fejébe átázott horgászsityakot és parókát csaptak, arca egy Halloween-maszk volt, amiről vizes hínárbajusz csüngött alá.
– Még jó pár évvel ezelőtt csináltam, hogy tőrbe csaljak egy betörőt – magyarázta Dredd. – Valahányszor horgászni vagy vadászni mentem, ez a seggfej kipakolta a boltomat. Úgyhogy felöltöztettem ezt a bábut, és beültettem az egyik csónakba. A fickót pedig tetten értem, és majdnem halálra vertem. Soha többé nem jött vissza – kuncogott. – Akkor barátommá fogadtam a bábut, és elhatároztam, hogy megtartom. Meghallgat, ha társaságra van szükségem. Fene ronda, de nem hinném, hogy rondább, mint én. Tudta jól, hogy ma újra bevetése lesz.

Gregory lassan körbejárt. Látta a frissen locsolt mólót, némi idegenkedéssel bepillantott a stég alá is, ahol két aligátor süttette a hasát. Újra Dreddre pillantott. Az öregember elégedetten, de kihívóan nézett vissza rá.

Nem volt nehéz megtippelni, mi lett azzal a két férfival, akik vele jöttek ide. Gregory elfojtotta megkönnyebbülését, bár tudta, életét feltehetőleg Dreddnek köszönheti. Különben is, ha meggondoljuk, Pinkie Duvall mennyire elszánt, ez a megkönnyebbülés csakis átmeneti lehet.
– Duvall majd küld mást.
– Valószínűleg – válaszolta Dredd, és szenvtelenül vállat vont. – Ezért legjobban tennéd, ha minél előbb olajra lépnél.
– Mi lesz a kocsikkal?
– Bízd rám.

Dreddnek nem állt szándékában megosztani Gregoryval, mit tervez velük, a fiatalember mégis biztosra vette: az autók rövid határidőn belül nyomtalanul el fognak tűnni.
– Én... Kösz. Dredd.

Dredd elhessegette a cigaretta füstöt.
– Jót cselekedtél, fiú. Ha látom Basile-t, megmondom neki. hogy jóvátetted a vétkeidet.

Gregoryt meghatotta az öregember dicsérete, mégpedig egészen zavarbaejtő módon. Könnyek szöktek a szemébe. Dredd. ahogy ezt észrevette, szintén zavarba jött, amit azonnal kötekedéssel igyekezett oldani:
– Ne álldogálj itt! Azok után, amiken keresztülmentél, Basile igazán csalódott lenne, ha hagynám, hogy meghalj, megsebesülj vagy sittre kerülj! Úgyhogy kapd össze magad.

Tünés.
Burke ösztönösen Mac McCuen zuhanó teste után kapott.
– Mac!

De Mac már nem felelt. Meghalt. Burke tudta, mégis szakadatlanul szólongatta, miközben lassan a padlóra eresztette a holttestet.

A közeledő léptek neszére felemelte a fejét. Doug Patout-t látta a kunyhó felé rohanni.
– Meghalt?
– Baszd meg, Doug – mondta Burke dühösen. – Még imádkozni sem maradt ideje.
– Neked sem lett volna, ha ő ereszt golyót a melledbe közvetlen közelről.

Patout letérdelt, és kitapogatta Mac artériáját. Egy pillanat múltán úgy állt fel, mint aki mázsást súlyt cipel a vállán. Halkan átkozódott, miközben kezével elgyötört vonásait dörgölte. Majd Burke vállára tette a kezét, és aggódó pillantást vetett a férfira.
– Jól vagy? – kérdezte.
– Jól? Jézusom, Doug. Nem, nem vagyok jól. Éppen most, a szemem láttára lőtték le egy újabb emberemet.
– Mac a fegyvere után kapott. Vagy te, vagy ő. Valóban, Mac a hátán lévő pisztolytáska felé nyúlt. Keze csak néhány centire volt a fegyvertől. Mégis, hiába minden bizonyíték, Burke nehezen tudta volna elképzelni, hogy Mac képes lett volna hidegvérrel lelőni őt.
– Sáros volt. Üzleti kapcsolatban állt Duvall-lal. – mondta Patout.
– Említette.
– Beavatott a részletekbe is?
– Cserébe értem szemet hunytak volna az ötvenezer dolláros adóssága fölött.
– Ez csak részben igaz. Elengedték volna az adósságát, plusz nagyobb részesedést kapott volna a profitból, ha megöl.
– Profit?
– Ő az, akit kerestél – bökött Patout Mac felé. – Megingathatatlan bizonyítékaink vannak arról, hogy Duvallnak dolgozott.

Burke hitetlenkedve meredt Patout-ra.
– Mac? Ez a bohóc? Ez a képtelen alak?
– Ez is része a szerepnek. Okosabb volt, mint amilyennek mutatta magát. Megkedveltetni magát, a munkát jól, de nem feltűnően jól végezni. Kitartóan megvárni, míg áthelyezik a kábítószer- és nemierőszak-ellenes osztályhoz. Ez mind része volt a tervnek. Duvallnak dolgozott, amióta belépett.
– Valami mindig bűzlött egy kicsit körülötte – merengett Burke hangosan. – A rendőri fizetéséből nem élhetett úgy, ahogyan élt. Elkönyveltem magamban, hogy vagy istentelenül szerencsés hazárdjátékos, vagy a legszerencsésebb gazember, akit ismerek.
– Máig tartott a szerencséje.
– Azt mondtad, bizonyítékod van rá. hogy együttműködik Duvall-lal?
– Hónapokkal ezelőtt a Belügyminisztérium útjára indított egy titkos nyomozást. A csoportból csak én tudtam róla. Tudtam, hogy csalódott vagy amiatt, hogy látszólag nem foglalkozunk az áruló leleplezésével, de titoktartást fogadtam, úgyhogy nem mondhattam el neked. Bár – tette hozzá – néhányszor azért megpróbáltalak rávenni, hogy ne hagyd ott a munkádat.

Szóval, a hónapokig elhúzódó, kitartó nyomozás során a Belügy kiderítette, hogy a sok sikertelen razzia McCuen lelkén szárad – folytatta Patout, majd halkan hozzátette: – Beleértve azt is. amelyik akkor éjjel fuccsolt be. amikor Kev meghalt.

Burke éles pillantást vetett rá.
– Így igaz – bólintott Patout. – Azt a fickót kerested, aki leadta a drótot a dílereknek akkor éjjel. Aki miatt meghalt Kev. Itt van a madarad.

Burke hitetlenkedve, mélyen Patout szemébe nézett. Térde megroggyant, ereje elhagyta. A falnak dőlt, majd lassan guggolásba csúszott.

Patout hagyott neki egy kis időt, hogy magához térjen, majd megkérdezte:
– Jól vagy?
– Igen. Jól. – Burke megköszörülte a torkát, hogy folytatni tudja. –  Azt hittem... azt hittem, másmilyen érzés lesz, ha rájövök, ki volt az.
– Mit érzel?
– Ürességet.

Egy pillanatig hallgattak. Burke látta, hogy a vértócsa Mac teste alatt nem terjed tovább. Nemsokára megdermed. Mennyi vér. Mac vére. És Kevin vére.

Egy idő múlva Patout-ra nézett.
– Ha azok az információk biztosították Duvall drogügyleteit, amelyeket Mac szállított neki, nem volt túlságosan kockázatos vállalkozás éppen őt utánam küldeni?
– Pillanatnyilag mindennél fontosabb Duvall életében, hogy elkapjon téged. Mac közel állt hozzád, olyasvalaki volt, akinek elhihetted, hogy jó szándékú üzenetet hoz. Es Mac nem pótolhatatlan.
– Mert Duvall forrásai kiapadhatatlanok. Alighanem már meg is van a következő zsaru, aki helyettesíteni fogja Macet.
– Valószínűleg igazad van – bólintott Patout ádázul. Burke csak bámulta Mac halott arcát. A fiatalember idegesítő szokásait is ellensúlyozó, tagadhatatlan bájára gondolt, csinos, fiatal feleségére, és arra, hogy most mindez elveszett. Kedve lett volna törni-zúzni.
– Honnét tudtad, hogy Mac ma reggel idejön? – kérdezte Patout-t.
– Figyeltük minden lépését. Nemrégiben megtudtuk, hogy egy Del Ray Jones nevű uzsorás karmaiba került.
– Ismerem.
– Amikor Del Ray elvitte Macet Duvallhoz tegnap este, nem volt nehéz kitalálni, miről van szó.

Burke hirtelen felkapta a fejét.
– Ez azért elég gyenge bizonyíték, Doug. Honnét vetted, hogy Mac nem azért jött, hogy figyelmeztessen, vagy hogy üzenetet hozzon Duvalltól? Nekem azt mondta, ez a dolga.
– A fegyvere után kapott, nem emlékszel? Jobban szeretted volna, ha kivárom, hogy ő lőjön le téged?

Burke megadta magát.
– Különben is – folytatta Patout – tudtam, hogy Duvall miért küldte ide Macet. Beszéltem Duvall-lal. Felhívtam ma reggel, és megmondtam neki, hogy Macet lelepleztük. Azon a csavaros jogásznyelven, amelyet egy tárgyalóteremben sosem merne használni, közölte: Mac végre fogja hajtani a feladatát. Azután arra célozgatott, akár elkap téged Mac, akár nem, ő visszavonulót fúj.
– Blöffölt. Beszéltem vele ma reggel. Még mindig utazik rám. De bármikor jön is, és bármilyen trükköt fedez is ezzel a takarodóval, engem készen talál.
– Jézusom, te tisztában vagy vele, mit beszélsz? – kiáltotta Patout. – Te meg Duvall, mint a kisiskolás kölykök, hugyozó versenyt rendeztek. Ébredj fel, Burke, és nézd ezt a dolgot egy kicsit kívülről. Egy ember már belehalt ebbe a szarba. Ezt nagyon a szívemre veszem, mert nekem kellett megölnöm. Ha sáros lett, Mac akkor is az egyik emberem volt.

Más hangon folytatta:
– Könyörgök, hagyd abba. Most. Elkaptad, akit akartál: azt a zsarut, aki miatt Kev meghalt. Úgyhogy szedjük össze Mrs. Duvallt, akárhol tartod is őt, és vigyük haza biztonságban.
– Nem, amíg nem látom, hogy üvegesedik meg Duvall pillantása.
– Oké, mondjuk sikerül megölnöd Duvallt és Bardot: börtönbe jutsz, és ott is rohadsz meg. Kivel szúrtál ki?
– Nem viszem haza Mrs. Duvallt.
– És ha a legrosszabb forgatókönyv jön be? Mi van, ha Duvall túléli, te pedig börtönbe kerülsz? Gondolod, hogy elfeledkezik az esetről? Ott fog ártani neked, ahol tud. Emlékszel Sachelre és a fiára? Duvall könyörtelen. Mi fogja visszatartani attól, hogy Bardot Nancy Stuartra uszítsa? Azokat fogja gyötörni, akik közel állnak hozzád, hogy kínozzon. Találkoztam a fivéreddel. Rendes fickó. Nem fogod tudni megvédeni őket, Burke. Pláne egy cellából, valahol Angolában.
– Egy okkal több, hogy egyikőnk se élje túl.
– Az isten verje meg, Burke! Hallgass rám!
– Nem, te hallgass énrám! – üvöltött vissza Burke. – Én kezdtem el ezt az ügyet, és én is fogom befejezni.
– Letartóztatlak.
– Milyen indokkal?
– Emberrablás.
– Követeltem váltságdíjat? Mi a bizonyítékod rá, hogy Mrs. Duvallt erőszakkal kényszerítettem arra, hogy velem jöjjön? Lehet, hogy együtt főztük ki ezt a tervet, hogy végre megszabadulhasson a zsarnok férjétől.

Patout, pillantásából ítélve, visszavonulót fújt.
– Még nem késő, hogy a visszájára fordítsd a dolgokat. Duvall kapcsolatba lépett velem röviddel a beszélgetés után. Figyelmeztetett, hogy meg fog ölni. Ha ellenállsz, magadra maradsz. De ha most velem jössz, az egész csoportot magad mögött tudhatod.
– Kösz, nem. A csoport...

Mielőtt válaszolhatott volna, Patout homlokon vágta a pisztolyával. Burke az ajtó felé indult, de szeme mögött hirtelen petárdák robbantak. Az ajtó mögött a stég mérföldekre került tőle, mintha fordított távcsövön keresztül nézné a világot. Víziói lassan belevesztek a sötétségbe, ami végül teljesen körbevette. Azután egyszerre minden eltűnt.

Utolsó gondolata Remy volt. A nő egyedül van, és várja.
Harminchetedik fejezet

Burke arra eszmélt, hogy hangokat hall, bár a szavakat nem tudta kivenni. Tudata csak lassan kezdett tisztulni. Fokozatosan rájött, hogy egy szobában van, az oldalán fekszik, két keze a háta mögött bilincsbe van verve, és iszonyatos fejfájás gyötri.

Bárhol volt is: a falakon túl mozgalmas élet zajlott. Nem látta, de csukott szemhéján keresztül érezte a rohamkocsi lámpájának villódzását. Úgy döntött, amíg nem tud meg többet, szemét csukva tartja, és öntudatlannak tetteti magát.

Az egyik hang gazdáját végre sikerült beazonosítania.
– Olyan itt a forgalom, mint a Grand Central Állomáson –  jegyezte meg amaz rosszkedvűen. – Mindenki jön-megy, a halak meg egy hétig nem fognak harapni.
– Kicsoda? – kérdezte Doug Patout.
– Mit kicsoda?

Még mindig félig kómás volt, de így is rájött: Dredd süketet játszik. Kíváncsi volt, vajon Patout sejti-e.
– Kicsoda jött-ment itt? – kérdezte Patout.
– Hát először két fickó járt itt, még reggel, Burke Basile-t keresték.
– Kifélék voltak?
– Nem ismertem őket, de megmondom neked őszintén: nem is akarom tudni, kifélék, akár visszajönnek, akár nem. Rossz emberek azok.
– Honnan veszed? Csináltak valamit?
– Semmi különöset. Csak megérzés, érted? Sok év telt el azóta, hogy már nem vagyok zsaru, de a szimatom még a régi. – Burke hallotta a pillanatnyi csendet, és tudta, Dredd mélyen beleszív a cigarettájába. – Horgásznak voltak öltözve, de megeszem az aligátoraimat, ha bármelyikük is fogott már halat életében.
– Megeszed őket, Dredd. 
Dredd kuncogott.
– Igazad van, Patout, de tudod, mire gondolok. Az utolsó hatos csomag Budweiseremet raktam eléjük, és örülhettem, hogy egyet meghagytak.
– Mit mondtál nekik Burke-ről?
– Csak azt, amit neked is. Hogy néhány napja itt járt.
– Melyik nap?
– Már nem tudnám pontosan megmondani. Nem figyelem különösebben a naptárat, bár azt azért még tudom, hogy holnap lesz Mardi Gras. Gondolom, a városban már mindenki...
– Burke-ről volt szó.
– Ja, igen. Csevegett velem egy kicsit, de te is tudod, nem az a bőbeszédű fajta. Vásárolt pár cuccot, azután elment.
– A nő vele volt?
– Nő? Az nem kifejezés! Tyűű! – Dredd halkabban hozzátette: – Kétszer kivertem, miután elmentek. Mit mondott, hogy hívják?

Patout dióhéjban előadta neki a tényeket – amelyeket Dredd persze már tudott. Amikor Patout befejezte, így szólt:
– Hát nem jutott volna eszembe, hogy a nő túsz. Nem úgy tűnt, mintha bármire is kényszerítenek. Szépen beszállt vele a kocsiba.
– Kocsival mentek el?

Dredd hosszadalmas hazudozásba bonyolódott a nem létező kocsi márkájáról és színéről. Ha a helyzet nem lett volna ilyen siralmas, Burke-ből kitör a röhögés.
– Nem látni a főutat innét, úgyhogy gőzöm sincs, melyik irányba mentek.

Patout megkérdezte, más nem volt-e velük, például egy pap. Dredd vihogott egyet, és közölte, hogy nem, és hogy kerüli a papokkal való érintkezést, és Basile-ról sem tételez föl semmiféle vallásos érzelmet. Kis szünet után még hozzátette:
– Nem hinném, hogy Basile emberrabló.
– Én sem, de nagyon úgy tűnik.
– Mondd csak még egyszer, ki az a fickó, akit lepuffantottál?
– Mac McCuen, őrmester nyomozó.
– A saját embered.
– Igen – szólt Patout keserűen. – Üzletet kötött Pinkie Duvall-lal, hogy visszahozza a feleségét és elkapja Burke-öt. Követni kezdtem, és jól tettem. Meg akarta gyilkolni Burke-öt. – Röviden beszámolt Dreddnek Mac sötét ügyeiről.
– Öltél már embert, Patout?
– Egyszer. Szolgálatban. Nem olyasmi, amit egykönnyen kihever az ember.
– Gondolom, azért sok múlik azon, mennyire rossz fiú, akit meg kell ölni – mondta a nyugalmazott rendőr. Burke szinte látta, ahogy megvonja egyik napbarnított vállát.
– Te megszabadítottad a csoportot egy elég mocskos zsarutól, mert ez a McCuen az volt. Mindenkinek megspóroltál egy csomó időt és gondot.
– Gyűlölöm, ha valakinek meg kell halnia. Végig reménykedtem benne, hogy sikerül majd békésen elintézni a dolgot. Legalább Burke-öt sikerült megóvnom egy újabb ballépéstől, aminek egész életében fizetné az árát. Akár hiszi, akár nem: szívességet tettem neki.

Dredd kétkedően horkant fel:
– Nem vagyok benne biztos, hogy szívességnek veszi, hogy leütötted és bilincsbe verted. Nem lesz könnyű dolgod, ha magához tér.
– Ki lesz akadva – vélekedett Patout is de amit tettem, az ő érdekében tettem. Pokolba ezzel az átkozott, makacs bujkálással! – Azután így szólt: – Itt a mentő.

Burke hallotta a széklábak csikorgását, és a lépteket.
– Jobb lesz, ha személyesen felügyelem Mac testének elszállítását, és intézem el a papírmunkát a plébánia ügyintézőivel. Ahogy útnak indítottam a mentőt, visszajövök Burke-ért.
– Mi van Duvall feleségével?
– Ez lesz az első kérdésem Burke-höz, ahogy magához tér. A hölgyet azonnal haza kell vinni.

Burke megvárta, míg Patout léptei teljesen elhalkultak, azután kinyitotta a szemét. Ahogy számított is rá, Dredd nappalijában feküdt, a kanapén.
– Mióta vagy ébren? – kérdezte Dredd suttogva. Nem nézett Burke-re, az ablaknál állt, a homályos üvegen át a kinti zűrzavart bámulta, és nyugodtan cigarettázott. Burkeben nem először merült fel a gyanú, hogy ez a traiteur egyszersmind mágus, természetfeletti erővel megáldva, aki nemcsak gyógyítani tud, de a hátán is van szeme.
– Elég régen ahhoz, hogy halljam Patout rövid összefoglalóját.
– Úgy történt, ahogyan elmondta?
– Pontosan. Néhány perccel McCuen előtt értem a kunyhóhoz, és elrejtettem a csónakom a zsombék közt. Amikor szemtől szemben álltunk egymással, bevallotta, hogy üzletet kötött Duvall-lal. Azt hitte, tárgyalni fogok vele.
– Bassza meg.
– Én is pontosan ezt gondoltam. Macnek a jövője volt a tét, úgyhogy nem fogadhatott el nemleges választ. A fegyveréhez nyúlt. Patout követte, és valószínűleg egész idő alatt rá irányította a pisztolya csövét. A golyó Mac hátán át egyenesen a szívébe fúródott. Patout elszánt. Végig akarja játszani az egészet, ahogy az meg van írva a nagykönyvben.
– Ez csak a probléma egyik fele. Duvall is a nyomodban van, fiam.

Miközben látszólag azt figyelte, ahogy Mac holttestét a mentőautóba teszik, Dredd elmesélte Burke-nek, hogy Gregory járt nála, és figyelmeztette a két fegyveresre, akiket küldtek vele.
– Szóval amit Patout-nak mondtál a két álhorgászról, igaz volt.
– Majdnem – mondta Dredd. – Itt jártak, de nem mentek el.

Hangja annyira sötéten csengett, hogy Burke vonakodott további kérdéseket feltenni. Úgy döntött, jobb lesz, ha inkább nem tudja, mi történt a két férfival.
– Mi van Gregoryval?
– Nem reménytelen eset. Elég jól átvágott bennünket, de azután megbánta. Azt tanácsoltam neki, hogy szedje a lábát. Szedte is.
– Jól van. – A bilincseire pillantott. – Vedd le rólam ezeket a vackokat.

Dredd elfordult az ablaktól.
– A hullát betették a kocsiba. Patout a seriffel tárgyal. Kábé kilencven másodpercünk van rá, hogy eltűnj.
– Hol a fegyverem?
– Patout-nál. De adok egyet az enyéimből.

Dredd kivett egy Magnum 375-öst a fiókból, ellenőrizte, hogy a tölténytár tele van-e, előkotort egy doboz töltényt, majd talpra állította barátját. Burke lábai még remegtek, a feje helyén pedig mintha egy dinnyét egyensúlyozott volna, így követte Dreddet a furcsa alakú szobákon át, a hátsó ajtóhoz.

A szerszámkamra úgy nézett ki, mintha valamennyi, a vaskor óta felfedezett eszközt összegyűjtötték volna benne. Dredd előhalászott egy hidegvágót, és elnyisszantotta a bilincset. Odaadta Burke-nek a pisztolyt és a golyókat, majd előhúzott egy csónakot a móló alól.
– Úgy fogyasztod a csónakjaimat, mint kanos fiú az óvszert. Ha ilyen iramban pusztítod őket, hamarosan csődbe jut a boltom.
– Majd kárpótollak, Dredd.
– Jó, csak meg ne ölesd magad előtte. Fel van tankolva, de ne indítsd be, csak úgy félmérföldnyire innét. Tudsz annyit evezni?
– Muszáj. Remy ott van egyedül.
– Basile! Kedveled azt a lányt?

A két férfi hosszan nézett egymásra. Burke csak ennyit mondott:
– Még egyszer kösz, Dredd.
– Ne köszönd. Sok szerencsét, és...
– A francba. Mennyire gyűlölöm az ilyesmit.

Burke öklével Dredd arcába vágott. Még a bozontos szakáll sem tudta felfogni az ütés erejét. Amikor hátraesett, Burke még egyszer megütötte a fejét, hogy úgy tűnjék, nagyobb fizikai erejével gyűrte le az öreget. Annyira azért nem ütött nagyot, hogy Dreddet sokáig gyötörje a fájdalom.

Beugrott a csónakba, és ellökte magát a mólótól.

Amint az evező után nyúlt, egy kiáltást és futó léptek dobogását hallotta. Fene az evezésbe. Beindította a motort, és rákapcsolt.
Remy már tizenkét óra körül figyelni kezdte, nem jön-e Burke. Nem is evett, hátha a férfi éhesen tér vissza, és majd együtt megebédelnek. De az óra elütötte a delet, és még mindig semmi jele annak, hogy jönne.

Hogy elüsse a hosszú délutánt, kimerészkedett a kunyhóból, és megpróbálta élvezni a napot, mely most először bújt elő a mocsárban töltött idő alatt. De nem tudott teljesen kikapcsolni és gyönyörködni az egzotikus környezetben, esze örökösen Basile-en járt. Azon rágódott, miért marad el ilyen sokáig.

Alkonyatra fokozódott nyugtalansága. Mint egy őrszem, ott állt a mólón, fülét hegyezve próbálta kihallani a motorcsónak hangját a mocsár éjszakai neszei közül. Ezek a neszek kezdetben megrémítették, de mostanra megszokta őket, sőt mintha vigaszt is merített volna belőlük.

Mikor a szürkület sötétséggé vált, bement a házikóba. Nem gyújtotta meg a lámpást, hogy ne hívja fel magára a figyelmet, tovább virrasztott a sötétben. Reggel óta egy falatot sem evett, de nem érzett éhséget.

Mi történhetett, mikor Basile visszatért Dreddhez?

Mi van, ha útban odafelé rátámadott az a három fickó, akik tegnap este itt jártak, és állítólag Gregory atyát keresték?

És ha Pinkie kapta el Dreddnél?

Mi lesz, ha Basile-t és Dreddet is megölik, és senki sem fog tudni arról, hogy ő itt van?

Az elkeserítő lehetőségek könyörtelenül cikáztak agyában. Végül kimerülten lefeküdt, és lecsukta a szemét. Tudta, hogy ebben az állapotban képtelenség elaludni, úgyhogy amikor felriadt, első reakciója a megdöbbenés volt, hogy mégiscsak elnyomta az álom.

A második reakciója pedig a kíváncsiság: vajon mi ébresztette fel? Teljes csöndben, mozdulatlanul, szívdobogva feküdt, mint kislánykorában, amikor Angel és számtalan szeretőjének egyike verte fel álmából.

Vajon mi riaszthatta fel? Egy hang? Valami fenyegető moccanás a sötétben? A veszély előérzete?

Feszülten erőltette a fülét, de nem hallott semmit. Vagy mégis: egy csónak tompa ütközését, ahogy a mólót támasztó oszlopokhoz ért?

Csak feküdjék, és tegyen úgy, mintha láthatatlan volna, mint amikor egy kis sarokban kuporgott Angel mocskos házában? Már nem gyerek. Megígérte Basile-nek, hogy soha többé nem válik senki játékszerévé. Ugyan, micsoda vagy kicsoda lehet fenyegetőbb annál a férfinál, akivel tizenkét évig élt együtt? Ha Pinkie lelki terrorját kibírta, bármit képes elviselni.

Kicsusszant az ágyból, átlopózott a szobán, és megkereste a konyhakést. Életlennek találta, de ez volt az egyetlen fegyver, amelyet a közelében tudhatott, amióta Basile ráfogta a pisztolyát. Azután még valami jutott eszébe: megfogta a lámpát, és egy doboz gyufát, majd a legközelebbi ablakhoz osont, és kilesett rajta.

A sötét árnyak egyike mintha elvált volna a többitől, mintha egy alak lopakodott volna végig lábujjhegyen a mólón. Egy pillanatra megállt, mintha hallgatózna, azután újra elindult a kunyhó felé.

Remy a földre kuporodott. Megmarkolta a kést. Azon törte a fejét, vajon hogy használhatná ezt a Coleman-lámpát is fegyverként.

Az ajtó megcsikordult. A betolakodó egy pillanatig habozott, mielőtt akkorára nyitotta volna, hogy ő maga is beférjen. Megnyugodva csukta be.
– Remy?

A nő szíve a megkönnyebbüléstől majd kiugrott a helyéről.
– Burke?

Felugrott, és futni kezdett felé, de hirtelen megtorpant: a férfi kezében fegyver volt.
Burke rettenetesen megkönnyebbült, amikor Remyt sértetlenül látta viszont. Már majdnem elkapta és magához ölelte, amikor egyik kezében megpillantotta a kést, a másikban meg a lámpát.

Már vagy egymérföldnyire innen kikapcsolta a csónak motorját. Tudta, milyen messzire viszi el a hangot a víz, és nem akart utat mutatni a mocsárban az utána kémkedőknek. Küzdött az evezőkkel, hogy mielőbb visszaérjen. Arra nem is gondolt, hogy esetleg Remy maga jelentheti a veszélyt.

E pillanatban azonban a nő a földre dobta a kést, a lámpát és a gyufát pedig az asztalra tette. Ő is leengedte a pisztolyt, és lerakta a lámpa mellé. Azután egymásra néztek. Burke szólalt meg először:
– Jól vagy?

Remy nagyot bólintott.
– Megijedtem.
– Mitől?
– Nem tudtam, hogy te vagy az.
– Féltem, hogy már nem vagy itt.
– Hol lennék? Miért kellett így settenkedned?
– Hogy ne kapjanak el.
– El akarnak kapni?
– Egy fejvadász jár a nyomomban.
– Miért?
– Hosszú.
– Folyik rólad a víz.
– Eveztem.
– Aha.

Újra csak álltak, és szótlanul bámulták egymást a sötétben.

Azután Remy megszólalt:
– Sokára jöttél.
– Tudom. Sajnálom. Nem lehetett előbb.
– Rendben van, én csak...
– Nem tehettem semmit. Ha...
– Mi történt?
– Járt itt valaki?
– Nem.
– És nem is láttál senkit?
– Nem. Egész nap hisztiztem.
– A dühtől?
– Az aggodalomtól.
– Aggódtál?
– Féltem, hogy történt veled valami.

A köztük lévő távolság zsugorodni kezdett. Burke később nem emlékezett biztosan, mikor nyújtotta ki a karját, mikor ölelte át Remyt. Mindez anélkül történt, hogy előre megtervezte volna. Egy pillanattal előbb még csak vágyott rá. Azután egyszerre megtörtént.

Szorosan magához húzta Remyt. A nő hihetetlenül aprónak és könnyűnek érezte magát a karjában. Burke forró arcát Remy nyakába temette, és hagyta, hogy haja ráomoljék. Azután fejét óvatosan tenyerébe fogta, arcát az övéhez szorította.

Bőrén érezte Remy ajkának mozgását, ahogy a nő azt mondta:
– Annyira féltem, hogy nem jössz vissza értem.
– Senki sem tudta volna megakadályozni, hogy visszajöjjek érted.
– Nem tudhattam...
– Tudtad, Remy.
– Honnan tudtam volna?
– Mert megígértem neked, hogy így lesz.

Ajkával elkezdte keresni Remy ajkát; amikor rátalált, erősen csókolni kezdte, valósággal rátapadt. Szinte magába szívta, először az alsó ajkát, azután a felsőt, majd újra az alsót. Félszeg volt, és ügyetlen, de hát nagyon ki volt éhezve, s ez magyarázta esetlenségét. Éhesen csókolta, nem lágyan. Amikor először megízlelte ajkát, mellkasából halk sóhaj szakadt fel: részben a beteljesülésé, részben az egyre növekvő vágyé.

Azután elengedte az ajkát, és ujjaival a bársonyos hajba túrva hátrahajtotta Remy fejét. Szemébe nézett, úgy próbálta kitalálni, nem tévedett-e: Remy csakugyan viszonozta a csókját? Arcáról ugyanazt a kíváncsiságot és zavart olvasta le, amelyet ő maga is érzett.

Remy kinyújtotta a kezét, és ujjbegyével félénken megérintette Burke száját.

Burke lehunyta a szemét és felé hajolt. Térdét lassan, óvatosan Remy combjai közé nyomta. Kezét csípőjére csúsztatta, és határozott mozdulattal közelebb vonta magához. Remy keze a férfi haját simogatta, és maga felé húzta a fejét, míg újra csókolózni nem kezdtek, az előbbinél is nagyobb szenvedéllyel és kisebb önuralommal.

Burke hátralépett, az ágy felé, de közben nem engedte el Remyt. Mikor lábával megérezte a matracot, leereszkedett az ágyra, két térdét szétnyitotta, és közéjük húzta a nőt. Türelmetlenül bújtatta át a szabadidőruha felsőjét Remy fején. Azután a nadrágot húzta le róla. Először a szemével, azután a kezével járta be testének tájait: vállát, mellét, derekát, csípőjét, combját – mindent, amit csak tudott, és olyan gyorsan, amennyire csak tudta.

Azután forró arcát a hasára hajtotta, Remy pedig megsimogatta a fejét. A férfi keze hátulról siklott végig Remy lábikráján és combján, míg elért a fenekéig; ajka a bugyin átsötétlő háromszögletű árnyékra tapadt, melyet azután úgy cirógatott állával, orrával, homlokával, hogy Remy úgy érezte, mintha máris belehatolt volna.

Burke maga mellé húzta őt az ágyra, melléfeküdt, és kezét a bugyijába csúsztatta. Rugalmas szőrszálak göndörödtek ujjára, miközben szétválasztotta a duzzadt szeméremajkakat. Ujjai mélyre hatoltak a forró, nedves ölben, és amikor rátalált a legérzékenyebb pontra, középső ujja begyével gyengéden simogatni kezdte.

Remy halkan a nevét suttogta. Ezt Burke beleegyezésnek vette. Egy pillanat alatt kigombolta farmerét, és Remy fölé hajolt. Amikor belehatolt, csaknem elsírta magát a gyönyörűségtől. Nem akarta elsietni, de az élmény annyira magával ragadó volt, annyit várt rá, annyiszor elképzelte már, hogy most nem bírt tovább uralkodni magán.

Túl hamar értek a csúcsra. Burke megrázta a fejét, és mentegetőzni készült. Remy arca azonban nyugodt és bágyadt volt, ajkán izzadságcsepp gyöngyözött, szemét lezárta. A melle viszont hevesen emelkedett és süllyedt, mellbimbói kemények voltak: Burke a hüvelykujjával megsimogatta őket. Érezte, ahogy Remy hasa a hasának feszül, és látta, hogy a nő az ajkába harap. Burke fokozatosan előrecsúszott, és odabent maradt, hogy részese legyen minden hullámzó, lüktető rándulásnak. Amikor elcsitultak, az oldalára fordult, Remy fejét a mellkasára vonta, hozzábújt, és a hátát simogatta. Hosszú ideig feküdtek így: Burke a legszívesebben mindörökké így maradt volna. De érezte, hogy kötelessége valamit tisztázni.
– Tudom, mennyire vallásos vagy. A házasságtörést mint erkölcsi bűnt nyilván elítéled. Úgyhogy mondhatod azt is, hogy megerőszakoltalak, ha akarod. Csak... csak ne érezd magad rosszul miatta, oké? Nem szeretném, ha rosszul éreznéd magad miatta, Remy. Miattam.

Remy felemelte a fejét, tenyerével megsimogatta Burke arcát, és mélyen a szemébe nézett.
– Ne aggódj emiatt. Igazából nem vagyok férjnél.
Harmincnyolcadik fejezet

Pinkie irodájának ablakából figyelte az utcai mulatozást. Az Orpheusz-parádé véget ért, de most, a nagyböjt előtt huszonnégy órával, még mindig teljes lendülettel folyt a karnevál.

Hallotta, amint az ajtó kinyílik, majd becsukódik mögötte. Lassan hátrafordult. Bardo állt mögötte, vonásairól lerítt, hogy valami egészen ritka dolog történt: vereséget szenvedett.
– Az emberem nem mert odamenni. Azt mondják, még mindig hemzsegnek a fontoskodó alakok. Zsaruk, seriff-helyettesek, a városi rendőrség, a halottkém.
– Bizonyos, hogy McCuen halott?
– Tuti. A történet szerint Patout lőtte le, hogy megvédje Basile-t.
– És mi van Basile-lel? – kérdezte Pinkie.
– Nem fogod elhinni. Patout őrizetbe vette, de meglépett.

Duvall hangosan káromkodott.
– Basile túljárt a horgászboltos öregfiú eszén.
– Túl, egy fenét – bömbölte Duvall. – Ezt Patout találta ki?
– Nem tudom.
– Nem súgta meg a Gregory fiú, hogy Basile és ez a hogyishívják, ez a Dredd, egy húron pendülnek? Ahogy te azt a helyet leírtad, onnét még maga Szent Basile sem tudott volna meglépni segítség nélkül. És mi a franc történt Gregoryval meg azokkal az emberekkel, akiket odaküldtem? Van valami híred róluk?

Bardo megrázta a fejét.
– Semmi.
– Nem hinném, hogy elmentek Dreddhez. Nyilván átvertek minket.
– A két legmegbízhatóbb emberem volt – vitatkozott Bardo. – Elég volt utasítanom őket, mit tegyenek, és ők szó nélkül megtették.
– Gregory James családja gazdag. Megvesztegette őket, hogy elengedjék. Lehet, hogy mostanra már Vegasban csücsülnek, két-két kurvával az ölükben.
– Ezeket nem lehet megvesztegetni – makacskodott Bardo.
– Akkor magyarázd el nekem, hol vannak.

Bardo vállat vont, Pinkie pedig megint elkáromkodta magát.

Soha nem tapasztalt még ilyen zűrzavart és hozzá nem értést. Volt két nagyszerű alkalma, hogy elkapja Basile-t, és mindkettőt elpuskázták. McCuen nyilván azt tervezte, hogy Del Ray Jones megkerülésével, egyedül cselekszik. Duvall ezt nem bánta. Valójában nagyra becsülte McCuen bátorságát és ötletességét. Legalábbis, amíg kudarcot nem vallott és ki nem nyíratta magát. Kösz, Doug Patout, gondolta Pinkie. Erre még később visszatérünk.

Közben pedig Gregory James és a két pasas eltűnt. Hogy a francba sikerült eltűnnie annak a siránkozós, beszari buzinak? Bárhol legyen most Basile, az biztos, hogy ennyi elfuserált kísérlet láttán szétreped a valaga a röhögéstől. Nem is csoda. Ha erre gondolt, Pinkie vérnyomása rakétaként kezdett emelkedni.

Gondolatait Bardo szakította félbe.
– Ne velem dühöngj a hírek miatt.

Pinkie megfordult, de Bardo nem ijedt meg a pillantásától, folytatta.
– Az is lehet, hogy Basile még aznap lelőtte Mrs. Duvallt, amikor elrabolta. A holttestet pedig a mocsárba dobta. Talán már rég halott. Vagy...
– Vagy micsoda? Nos?
– A fenébe is, Pinkie, gondolkodj. Majdnem egy hete Basile-lel van, az is lehet, hogy... érted... Lehet, hogy Basile annyira... érdekesnek találja őt, hogy nem foglalkoztatja többé a bosszú gondolata. Az is lehet, hogy másképpen vesz elégtételt.

Pinkie szeme veszélyesen hideggé és üressé vált.
– Szóval szerinted a feleségem vagy halott, vagy halálra keféli magát Basile-lel?

Bardo sokatmondón tárta szét a karját.
– Ismered a nőket. Olyanok, mint a kutyák. Amíg eteted és kényezteted őket, addig szeretnek. Mit gondolsz, miért hívják őket szajhának?
– Ezen még nem gondolkodtam.

Úgy látszik, Bardónak nem tűnt fel, hogy főnöke kezdi elveszteni a türelmét, képtelen megfékezni az indulatait. Nem vallott bölcsességre, hogy folytatta.
– Csupa rossz érzésem van ezzel a kínos üggyel kapcsolatban. Már szarul is indult. Minden ellenünk dolgozik.
– Ne kerülgesd a forró kását. Ki vele, mi jár a fejedben? Bardo zsebre dugta a kezét, az aprópénzét csörgette. Pimaszul vállat vont.
– Kiszállok, Pinkie.
– Egy fenét.
– Nézd, semmi kedvem kinyíratni magam, pláne nem egy olyan seggecskéért, mely sohasem lesz az enyém.

Pinkie vörös arccal előrelépett, és megragadta Bardo kétezer dolláros gallérját. Meglehet, Remy rászolgált, hogy sértegessék, de az is biztos, arra azért nem, hogy egy ilyen sértegesse. Senki nem nyújthatja be a lemondását csak azért, mert neki úgy tetszik. Hogy van pofája Bardónak azt képzelni, hogy ő igen?
– Azt teszed, amit mondok neked. Különben elmesélem Littrellnek Wayne Bardo életének hiteles történetét.
– Az ügyvédem vagy. Nem köphetsz be az államügyésznek anélkül, hogy magadat be ne mártsd.
– Ez igaz – adta meg magát Pinkie, azon a lágy hangon, amelyet akkor használt a tárgyalóteremben, amikor tudta, hogy következő kérdésével el fogja intézni a tanút. Egy helyi újságíró, egyik hódolója, egyszer bársonykalapácsnak nevezte ezt a hangszínét.
– Nem is személyesen informálom majd. Valakit megkérek rá. Valakit azok közül, akik boldogok lesznek, hogy szívességet tehetnek nekem. Mielőtt egyet pislantanál. És ha ez bekövetkezik, neked annyi, Wayne. Nem gatyáznak, leültetnek. Elkobozzák az ékszereidet, a gyönyörű autódat, a sok elegáns öltönyödet. Bezárnak, és te örülni fogsz, ha havonta egyszer szarhatsz, borotválkozhatsz, fürödhetsz.

Nem hagyott időt Bardónak arra, hogy visszavágjon. Egészen közel lépett hozzá, az orruk majdnem összeért.
– Ez a kínos ügy, ahogy te nevezted, nem fejeződik be, amíg Basile él. Értjük egymást?

Úgy határozott, hogy a Remyvel kapcsolatos terveit nem osztja meg Bardóval. Nem mintha Bardo gyomra nem bírta volna, ha nők meggyilkolásáról esik szó, de Pinkie még korainak érezte, hogy felkeltse az étvágyát.
– Mellesleg új feladatom van a számodra – nyugtatta meg Pinkie. Lesimította Bardo hajtókáját, majd szeretettel megveregette a pofacsontját. – Valami tényleg ínyedre való.
– Szerettem volna templomi esküvőt, de Pinkie nem akart. Az egyház tehát nem ismeri el a házasságunkat, úgyhogy én sem. – Remy suttogva tette hozzá: – Gondolom, most ugyanolyan kurvának látsz, mint korábban.
– Nem vagy kurva – simogatta meg Basile az arcát. Kétségbeesett szenvedéllyel szorították egymást. Burke csak annyi időre eresztette el, amíg fölkelt és levetkőzött. Remy a férfi meztelen, szőrös mellkasához szorította az arcát.
– Mi lesz velünk, Burke?

A neve annyira természetesen hangzott a szájából, hogy Burke elmosolyodott. A kérdés viszont nagyon is ésszerű volt.
– Nem tudom – sóhajtotta.
– El kell engedned. Vissza kell mennem. Burke megrázta a fejét.
– De...
– Nem. – Ellentmondást nem tűrően csókolta meg Remyt. Amikor végre szétváltak, Remy a házasságáról és Barbaráról kezdte faggatni.
– Miért bomlott fel?
– Nem tudtam boldoggá tenni.
– Ő boldoggá tett téged?
– Nem – mondta Burke. Most döbbent rá először, hogy boldogtalanságukért talán nem egyedül ő a felelős. Barbara sem igyekezett kielégíteni az ő igényeit.
– Megelégedtünk azzal, hogy a kapcsolat működik. Azt hiszem, sokan élnek így.
– Pedig nem volna szabad.
– Nem. – Néhány pillanatig egészen közelről vizsgálta Remy arcát, majd megsimogatta.
– Ha azt tehetned, amit akarsz, mihez kezdenél?
– Úgy érted, ha Pinkie nem kötött volna gúzsba a jólelkűség örvén? – A férfi bólintott. – Egy galériában dolgoznék – válaszolta Remy gondolkodás nélkül. – Tanultam művészettörténetet, és rengeteget tudok a kortárs művészetről is. Jól csinálnám.
– Biztos vagyok benne – mondta Burke, és komolyan is gondolta.

Remy felkönyökölt a párnán.
– Mi történt volna, ha máskor és más helyen találkozunk, normális körülmények között? – Arckifejezése éppolyan szomorú volt, mint a hangja. – Tegyük fel, hogy a Royal Streeten dolgozom, egy előkelő galériában... Te betévedsz és megpillantasz...
– Először is, nincs elég pénzem, hogy be merjek kopogni egy ilyen Royal Street-i galériába.
– Ez csak játék, Basile. Bármi lehetséges.
– Oké. Besétálnék és meglátnálak? – Remy bólintott. – Nos, először is leesne az állam. Miután lehajoltam és megkerestem, valószínűleg összeszedném a bátorságomat, és megszólítanálak.

Remy nevetett.
– Szóval beszélgetésbe elegyednél velem. Ez jó. És azután?
– Azután semmi. Pillanatok alatt rájönnél, milyen reménytelenül buta vagyok.
– Miért?
– Azt még talán meg tudnám mondani, melyik a Mona Lisa, de ezzel nagyjából ki is merültek a képzőművészeti ismereteim. Teljesen kiábrándulnál belőlem.
– Azt kétlem – mosolygott Remy szégyenlősen. – Kevin atya igen mély benyomást tett rám – vallotta be.
– Az a mogorva pap? – ugratta Burke.
– Inkább zárkózottnak tűnt. Sokszor eszembe jutott.
– És mit gondoltál róla?
– Mindenféle huncutságot.
– Nono.
– De. Azt gondoltam, hogy micsoda kísértést jelenthet minden asszonynak az egyházközösségben.
– Ugyan.
– Ez az igazság – erősködött Remy. – Azt gondoltam: ez a férfi, ahhoz képest, hogy nem világi, nagyon vonzó.
– Világi vagyok.
– De ezt akkor nem tudtam. Úgy éreztem, hihetetlen szexuális vonzerő sugárzik belőle.
– Igazán?
– Igen. És akkor még nem is tudtam, milyen izmos a válla.

Burke nevetett, élvezte, hogy Remy kacérkodik vele.
– Nem is izmos. Remy vele nevetett.
– De igen.

A következő néhány órát szorosan egymáshoz simulva, csókolózva töltötték. A friss szeretők édes kíváncsiságával fedezték fel egymás testét.

Csodálatos álmokat szőttek arról, hogy máshol és máskor találkoznak, hogy szabadon kacaghatnak, és szabadon, a puszta gyönyörűség kedvéért kényeztethetik egymást.

Néha évődtek, néha csak néztek egymás szemébe, hosszan, mélyen, hallgatagon.
– Gyönyörű vagy-mondta Burke az egyik ilyen pillanat után. – Alig hiszem el, hogy veled lehetek, és így lehetek veled.
– Szeretem az arcodat – suttogta Remy. – Olyan őszinte. De...
– De mi?
– De van valami sötét is a szemedben. – Remy pillantása mélyen a férfiéba fúródott. – Mit rejtettél a sötétbe?
– A bűneimet és a hibáimat.
– Nem lehet olyan sok.
– Meglepődnél. Vagy lehet, hogy mégsem? – tette hozzá halk nevetéssel.

Remy ujjaival végigsimított a férfi ajkán.
– Csak a szád nevet, a szemed nem. Mi az oka? Miért vagy ennyire boldogtalan?

Burke-öt elbátortalanította, de meg is hatotta, hogy a nő szinte olvas az arcából, és hogy ennyire meg akarja ismerni őt. El szerette volna mondani, milyen sokat jelent neki Remy törődése.
– Remy... – Ahogy fürkészte az arcát, szemének mélyét, nem jöttek szavak a szájára. Ehelyett megcsókolta, még szorosabban ölelte, és jobbik meggyőződése ellenére megjegyezte, hogy aludniuk kellene egy kicsit.

Két karjával átölelte Remy derekát, és megfordította. Csípőjét hasának ívéhez illesztette. Őszintén remélte, hogy megteremtette a kellő távolságot. De alig telt el néhány perc, és újra tűzbe jött.

Merev hímvesszője a nyílást kereste. Ujjai alatt megkeményedtek a mellbimbók. Megcsókolta a nő tarkóját, és előrenyomta a csípőjét. Behatolt, és Remy nevét suttogta, ahogy megérezte, amint a nő nedves forrósága újra körülveszi.

Mozogni kezdett. Már majdnem teljesen belefeledkezett a lüktetésbe, amikor halk hang zökkentette ki erotikus kábulatából.

Kiszabadította magát, és a hátára fordította Remyt. Sírt. Burke letörölte a könnyeket az arcáról.
– Ne haragudj. Abbahagyom. Nincs semmi baj.
– Nem akarom, hogy abbahagyd. Burke nyelt egyet.
– Hát akkor?

Remy kezébe fogta Burke arcát.
– Tudod jól, milyen életem volt Pinkie mellett. Tudod jól, miért láncolt magához, mit csinált belőlem, és milyen voltam évekig mellette.

Azt mondta ki, amit magában gondolt, nem fért hozzá kétség. Burke komoran bólintott.
– A rendelkezésére álltam – mondta Remy nyomatékosan, hogy Burke értse.
– Tudom.
– És így is kellek neked? – kérdezte iszonyodva.
– Kellesz-e? – ismételte Burke döbbenten. – Hogy kel-lesz-e?
Átölelte, és egyetlen mozdulattal újra belehatolt. Ujjaival Remy hajába túrt. Szorosan tartotta a fejét, és halkan, kapkodva magyarázta:
– Lehet, hogy meghalok, mire ez az ügy befejeződik. Vagy a hátralevő életemet rács mögött töltöm. Hogy velem mi lesz, nem számít.

Finoman még beljebb csúszott Remybe.
– Azt viszont képtelen lennék elviselni, hogy visszamenj hozzá. Bármilyen büntetést megérdemlek és kibírok. – Szeme összeszűkült, homlokát Remy homlokához nyomta.
– De nem mehetsz vissza Duvallhoz. Nem szabad. Történjék bármi, ezt az egyet nem engedem.
Harminckilencedik fejezet

– Mr. Duvall?
– Ki beszél?
– Doug Patout. Megtalálták a feleségét.

Pinkie éppen reggelizett, így Roman odavitte a zsinór nélküli készüléket az ebédlőasztalhoz.
– Hol? – kérdezte nyersen.
– A Dredd boltjánál. A rendőrfőnökkel van. Éppen oda tartok.
– Mi van Basile-lel?

Érezte Patout hangján, hogy erről nem szívesen beszél.
– Elfuvarozta Mrs. Duvallt, azután lelépett.
– Hogy van Remy?
– Mr. Michoud szerint jól. Alig várja, hogy otthon legyen.
– Elő akarom keríteni Basile-t, Patout. Azt akarom, hogy minden egyes átkozott négyzetcentit fésüljenek át, találják meg, és vigyék őt a bíróság elé.
– Erősen kétlem, hogy az igazság az, amit keres – mondta Patout higgadtan. – Ön sosem állította, hogy a feleségét elrabolták, hiszen különben maga az FBI főnöke utazott volna ide, hogy kezébe vegye az ügyet. De ha ragaszkodik hozzá, ebben a pillanatban felhívhatom a szövetségieket, hogy hallgassák ki Mrs. Duvallt.

Pinkie ujjpercei elfehéredtek, annyira szorította a kagylót. A gyémántgyűrű pereme fájón mélyedt a kisujjba. Nem tudott visszavágni Patout-nak, és tudta, hogy ennek Patout is a tudatában van.
– Lehetek őszinte? – Patout nem várt engedélyre, azonnal folytatta. – Minden jel arra mutat, hogy egy családi ügyről van szó. A megoldás pedig nem a hatósági erőszakkal kikényszeríthető igazságban rejlik. Magukon kettejükön múlik: magán és a feleségén. És talán Basile-en. Azt javaslom, oldják meg maguk között.

Pinkie később nem emlékezett rá, hogyan sikerült úrrá lennie magán, de óriási erőfeszítésébe került, annyi biztos. Patout képmutató megjegyzése tűrőképességének végső határára sodorta.
– Köszönöm a tanácsát, Patout, de ne oktasson ki, hogyan bánjak a feleségemmel Szeretné azt hinni, hogy az ügy le van zárva, mi? Szeretne rá egy szép masnit kötni, azután boldogan hátradőlni a karosszékében, hogy vége. Mert az egész kaland során maga az emberét védte, Basile-t, és igencsak megkönnyebbülne, ha ő minden balhé nélkül ki tudna szállni az ügyből.

Pinkie örök rettegésben élt, hogy lehallgatják a telefonját. Volt annyi esze, hogy most ne részletezze Basile-re vonatkozó terveit. Egyszer már szemébe vágta Patout-nak – talán egy kicsit meggondolatlanul – hogy hidegre akarja tenni az egykori kábszerest. Nem látta okát, hogy szándékát ismételten kinyilvánítsa.

Azt viszont mindenképpen tudatni akarta Patout-val, hogy hozzáállását és kooperációs készségének hiányát egyszer s mindenkorra megjegyezte.
– Búcsút mondhat az ambícióinak, Patout. Ettől a perctől kezdve ellenség veszi körül minden oldalról. Ebben biztos lehet.

Patout-nak sikerült megőriznie a nyugalmát.
– A rendőrségi helikopter azonnal indul Jefferson Parishba. Személyesen fogom hazakísérni Mrs. Duvallt. Néhány órán belül ott vagyunk. – A telefon ezzel elnémult Pinkie kezében.
– Mrs. Duvall hazajön, uram? – kérdezte Roman óvatosan.
– Igen, Roman.
– Hála istennek.
– Hmm. Igen. – Pinkie mélyen a gondolataiba merülve dobolt a konyhaasztalon. Egy pillanat múltán felnézett az inasra, és elmosolyodott.
– Azt hiszem, minden okunk megvan rá, hogy mulassunk egy óriásit!
– Annál is inkább, uram, mert bizonyára nem felejtette el, ma van Mardi Gras. Ha ma nem mulatunk, jó darabig nem lesz rá alkalmunk.
– Nem, Roman, nem felejtettem el. Nagyon is gondoltam rá. Feltett szándékom, hogy partit adok ma este. Gondoskodna arról, hogy megtegyék a szükséges előkészületeket?
– Máris, uram.

Roman elrohant, hogy megossza az örömhírt a személyzet többi tagjával. Pinkie Bardo számát tárcsázta.
– Megtalálták Remyt.
– Hol?
– A részleteket később.
– Basile?
– Még nem tudunk róla semmit.
– Mit tegyek?
– Amiről tegnap este beszéltünk.
– Annak ellenére, hogy Mrs. Duvall hazatér? Pinkie Remy üres székére nézett az ebédlőasztalnál.
– Éppen azért, mert Mrs. Duvall hazatér.
Beatrice nővér rosszallóan lebiggyesztette ajkát.
– Ez meglehetősen szokatlan.
– Igen, lehet, hogy egy kicsit csakugyan szokatlan, de Mrs. Duvall így akarja. – Wayne Bardo pimasz hanghordozására egyáltalán nem gyakorolt hatást sem az apáca megjelenése, sem tiszteletet parancsoló viselkedése. Egy újabb akadály volt csupán, amelyet le kellett győznie. Ha kell, megkerüli vagy legázolja, de elvégzi, amiért Duvall fizeti, senki nem tarthatja vissza.
– Felhívom Mr. Duvallt.
– Rendben. Hívja fel, nővér.

Bardo az előtte álló telefont odatolta Beatrice nővér elé. Azután, feltűnő udvariatlansággal leült, anélkül hogy hellyel kínálták volna. Hangtalanul fütyörészett foga közt, míg Beatrice nővérnek kapcsolták a Duvall-rezidenciát.
– Mr. Duvallt kérem. Beatrice nővér vagyok az Áldott Szív Iskolából. Feltétlenül beszélnem kell vele.

Bardo önelégülten vigyorgott, ahogy hallgatta, mit válaszol az apáca, amikor beigazolódott, hogy valóban Duvall küldte őt az iskolába a sógornőjéért.
– És Mrs. Duvall jóváhagyta ezt az intézkedést? – kérdezte Beatrice nővér, majd egy pillanat múlva így szólt:
– Értem. Rendben van, Mr. Duvall. Kérem, ne haragudjék, hogy zavartam, de értse meg, aggódom Flarra biztonságáért. – Ennél a mondatnál Bardóra pillantott. A férfi a legvonzóbb mosolyát villantotta rá.
– Minden oké? – kérdezte Bardo, amikor Beatrice nővér letette a kagylót.
– Igen, minden oké.

Mereven, gömbölyűén és fagyosan állt az asztal túloldalán. Ahogy elindult, köntöse suhogott, rózsafüzérei zörögtek.
– Szólok Flarrának, hogy szedje össze a holmiját. Hamarosan itt lesz.

A „hamarosan" gyorsan húsz percre nőtt. Húsz perc elég is volt, hogy a hely Bardo idegeire kezdjen menni: a vérző, keresztre feszített Krisztus szeme mindenüvé követte, akármerre lépett, a díszes aranykeretbe foglalt festményeken szentek és angyalkák lebegtek a rózsaszín felhők körül, és szemrehányó pillantásokat vetettek rá. Megesküdött volna, hogy az egész sarkot betöltő angyalszobor hirtelen ráemelte igazságosztó kardját. Ettől a sok vallásos szarságtól mindenkinek futkosott volna a hátán a hideg.

Mire végre kinyílt az ajtó a háta mögött, már a plafonon volt. Sarkon fordult, és felkiáltott:
– Az istenit!

Hogyishívják nővér ajka még szorosabban zárult össze az istenkáromlás hallatán, de Bardo egyszerűen nem bírta visszafojtani a megjegyzését. Pinkie azt ígérte, nemcsak bőségesen megfizeti, de Bardo élvezni is fogja a dolgot.

Mi az, hogy élvezni fogja! Kibaszottul odalesz tőle! A másodperc töredéke alatt tucatnyi ocsmányság rémlett fel az agyában, amit mind ki fog próbálni Flarra hugival.

Izgalomtól vörös arccal bámult a közeledő lányra.
– Hello, Mr. Bardo. Örülök, hogy megismerhetem – nyújtott kezet Flarra.
– Én úgyszintén, Miss Lambeth.

Talán életében először rázott kezet nővel. Máris roppant boldog volt, hogy alkalma van megérinteni ezt a teremtést, aki izgatóbb volt, mint hitte volna.
– Igaz, amit Beatrice nővér mond? Tényleg részt veszek a ma esti Mardi Gras-partin?
– Igaz, bizony. Mr. Duvall úgy gondolta, eleget csücsült itt bezárva. Már megbocsásson, nővér – szólt az apácához Flarra vállán át. – A sógora szeretné, ha kitenne magáért ma este. Azt mondta, ez a parti a maga premierje.
– És Remy beleegyezett?
– Igen. Ő is szeretné, ha maga jelen lenne ma este. Személyesen választott jelmezt magának.

Flarra mellére szorított kézzel, szédülten kiáltotta:
– Tényleg elengednek! El sem tudom hinni!

Bardo felemelte Flarra bőröndjét, és karját nyújtotta a lánynak.
– Higgye csak el, kis szívem.
Pinkie a bejárati ajtóban várta őket. Kinyitotta az ajtót, még mielőtt Patout megnyomhatta volna a csengőt. Egy parányi esélyt még ekkor is adott annak, hogy megváltoztassa terveit; hogy ő és Remy ott folytassák, ahol abbahagyták, és úgy tegyenek, mintha semmi sem történt volna.

De ez a halvány remény is elhalt abban a pillanatban, amikor a szemébe nézett. Remy hiába vetett rá egy halovány mosolyt, hiába suttogta lágyan a nevét, amikor karjába zárta, Pinkie tudta: Basile lefeküdt a feleségével.

Úgy érezte magát, mintha a díjnyertes orchideáit nyírta volna ki az a szemét, vagy mintha belepisált volna egy üveg Chateau Lafite Rothschildba. Remyt bemocskolták. A tündöklő ártatlanság, akiből ő formált tökéletes kurtizánt, most elpusztult a számára.

Viszolygását palástolva maga felé fordította hitvesét.
– Kedvesem, hála istennek, hogy újra itt vagy. Ha belegondolok, hogy min mehettél keresztül... – Egy pillanatra elhallgatott, úgy tett, mintha az érzelmek fojtogatnák. – Bántottak?

Válaszképpen megtudta a történetet a madársörétről, amelyet Remy hátába lőttek az autós üldözés során.
– De a sebeim már gyógyulnak. Csak nagyon fáradt vagyok.
– Basile nem bántott? Remy megrázta a fejét.
– Csak meg akarta mutatni az erejét – hazudta. – Ennyi az egész. Nem bánt velem rosszul.

Doug Patout eddig a háttérbe húzódott, mint aki nem akarja zavarni a nagy találkozást. Most előrelépett.
– Mrs. Duvall útközben nem volt hajlandó beszámolni a történtekről. Most azonban hallani szeretném, hogy mi történt, és feltennék néhány idevonatkozó kérdést, ha megengedi.
– Nem engedem meg – felelte Pinkie kurtán. – Ma reggel maga emlékeztetett arra, hogy ez családi ügy. Azt hiszem, egyetértek magával. – Ezzel Pinkie becsukta az ajtót Patout orra előtt.
– Mr. Patout attól tart, hogy bosszút akarsz állni Basile-en – mondta Remy felfelé lépkedve a lépcsőn. – De ugye téved, Pinkie?

Pinkie elmosolyodott, és megveregette a karját. Az emeleti hálószobába Roman behozott egy tányér ételt, de Remy nem nyúlt hozzá. Amikor ismét kettesben maradtak, Pinkie egy csomó furcsa kérdést tett fel az elrablásával kapcsolatban.
– Szeretném látni azt a halászkunyhót, ahol fogva tartott. Oda tudnál vezetni?
– Attól tartok, nem. Olyan egyforma az ingovány.
– Miért engedett el?
– Nem tudom – felelte Remy bután. – Ma korán reggel felkeltett, és bejelentette, hogy szabadon enged. Folyton azt mondogatta, hogy csak csalinak használ, hogy téged kicsalogasson, és hogy nem érdekli, meddig tart.

Nem magyarázta meg, miért döntött hirtelen másképp. Talán amiatt a rendőr miatt, akit megöltek tegnap. És Dredd miatt. Nem akarta, hogy Dredd, vagy Patout, vagy bármelyik volt kollégája igya meg a levét annak, amit ő követett el. Azt mondta, legfőbb ideje, hogy befejezze, mielőtt valaki megint megsebesül, vagy újabb haláleset történik.
– Erre akkor kellett volna gondolnia, amikor belekezdett. Most már túl késő.
– Mit akarsz ezzel mondani?
– Ne törődj vele. Nem próbáltál megszökni?
– Dehogynem! – kiáltotta Remy, és elmesélte a kalandját. – Ezek után megbilincselt. – Hihetetlenül kifejező pillantását Pinkie-re emelte, karjával szorította a férfi karját. – De biztonságban visszatértem, és ez a lényeg. Úgy tekintek az egészre, mint valami rossz álomra, és megpróbálom mielőbb elfelejteni.

Pinkie nyaka köré fonta a kezét.
– Pinkie, kérlek, hallgass Mr. Patout-ra. Fejezd be ezt a viszályt Basile-lel. Céltalan. Ő csak fel akart piszkálni téged, és ez sikerült is neki. Most hallottunk róla utoljára. Ha Basile ki tudott szállni ebből, mi is ki tudunk. Hmm? Hagyd békén.

Pinkie egy durva csókkal szakította félbe a nő esedezését szeretője életéért. A csók közepén azonban hirtelen hátrakapta a fejét: ajkuk szétvált. Látta, hogy ezzel meglepte Remyt. Talán azt képzelte ez a kis kurva, hogy az ágyába akarja vinni? Majdnem hangosan felnevetett, bele a nő arcába. De uralkodott magán. Még nem jött el a meglepetések ideje.
– Próbálj aludni – mondta Remynek, és megcirógatta az arcát. – Szeretném, ha ma este gyönyörű lennél.
– Ma este?
– A partinkon.
– A partinkon?
– Remy, ezt a visszhangjátékot Basile-től tanultad?
– Ne haragudj. Miféle partiról van szó?
– A Mardi Gras-partiról. Vagy elfelejtetted, hogy ma van húshagyókedd? Holnaptól vezekelnünk kell a bűneinkért, de a mai este még a vágyainkról szól. Szívesen kielégítem a...
– Nem tudok részt venni ama esti partin.
– Egy újabb idegesítő vonás, ami rád ragadt – mondta Pinkie, szemöldökét ráncolva – nem várod meg, hogy befejezzem a mondatomat. Félbeszakítasz.

Remy megint közbe akart vágni, de lenyelte.
– Csak megdöbbent, hogy az első estén, amelyet újra itthon töltök, máris azt kívánod tőlem, hogy egy parti háziasszonya legyek – szólt néhány pillanat múlva, enyhe remegéssel a hangjában.
– Nem ez a legjobb módja, hogy megünnepeljük a visszatérésedet?
– Szerettem volna, ha kettesben ünnepelünk.
– Ez kedves tőled, drágám, de sajnos, már késő lemondanom a mulatságot. Túl sok embernek okoznék csalódást. – Pinkie megcsípte felesége állát. – Flarra is csalódott lenne. Őt is meghívtam az estélyre.

Remy elsápadt. Megpróbálta leküzdeni a rátörő hányingert.
– Igazán? – kérdezte rosszul tettetett izgatottsággal. – És mi bírt rá, hogy így dönts? Régebben sosem voltál ilyesmire kapható.
– Átgondoltam a múltkori beszélgetésünket. Azt hiszem, igazad volt. Itt az ideje, hogy hosszabb pórázra engedjük. Végül is fiatal nő, nem gyerek már.
– Nem, Pinkie, azt hiszem, tévedtem. Neked volt igazad. Neked mindig igazad van az efféle dolgokban.
– Már túl késő, hogy meggondold magad, Remy – ráncolta Pinkie a szemöldökét. – Nem fogom megbántani Flarrát azzal, hogy visszavonom a meghívását. Te sem akarhatod, hogy ezt tegyem. Kegyetlenség lenne. Most szundikálj egy kicsit. Talán visszanyersz valamit a színedből. Ne haragudj, hogy ezt kell mondanom, de nem nézel ki valami jól.
– Tudom. Elég ijesztően nézek ki. A hajam és a körmöm csupa kosz. Rendbe teszem magam estére.
– Előbb pihenj kicsit, majd azután szépítkezel – mondta Pinkie, és az ajtó felé indult. – Ja, igaz is, leszereltettem a telefont, hogy semmi se háborgasson.

Remy az éjjeliszekrényre meredt. Az arcára kiülő kétségbeesés igazi élvezet volt Pinkie számára.
– Szeretném felhívni Flarrát. Több mint egy hete nem beszéltem vele, biztosan kíváncsi, hogy mi van velem.
– Ne aggódj. Azt mondtam neki, hogy torokgyulladásod van. Egy icipicikét hazudtam neki. Mostanra már értesült róla, hogy meggyógyultál, nyilván alig várja, hogy este találkozzatok.
– De beszélnem kell vele.
– Majd este beszélsz vele. A személyzetet is utasítottam, hogy hagyjanak magadra. Ma én vigyázok rád.

Pinkie egy csókot dobott felé. Kiment, majd ügyelve rá, hogy felesége figyelmét ne kerülhesse el a zaj, rázárta az ajtót.

Remy az ajtóhoz rohant, és mindkét kezével megragadta a kilincset. Próbálta rángatni jobbról balra, le-föl, de a zár nem engedett. A csalódottságtól és a dühtől sírva nekirogyott az ajtónak.

Hitt abban a paradoxonban, hogy csak úgy sikerülhet megmenekülnie Pinkie-től, ha előbb visszatér hozzá. Tudta, hogy minden színészi tehetségére szüksége lesz. Meg kell győznie a férjét arról, hogy a fogva tartása alatt elgyengült, egészen leépült, hogy alig várja, hogy ezt a kellemetlen emléket maga mögött tudhassa, és élete visszatérhessen a régi kerékvágásba. Addig játssza majd ezt, amíg nem sikerül Flarrát kimentenie Pinkie karmai közül. Ha kell, addig – Isten adjon hozzá erőt – az ágyát is hajlandó megosztani vele, habár erről hallgatott Basile előtt.

Pinkie azonban nem hurcolta rögtön az ágyába, ami különös volt. És mert különös, egyszersmind aggasztó is. Önmegtartóztatásának egyetlen oka lehet csupán: azzal gyanúsítja a feleségét, hogy meghitt viszonyba került Basile-lel. Márpedig, ha ez így van, akkor Flarra, Basile és az ő élete is veszélyben forog.

Pinkie nyilván megérezte, már amikor megcsókolta, vagy talán még előbb, hogy az a Remy, aki hazajött, már nem az, aki elment. Nyilván rájött, hogy gyökeres változásokon ment keresztül. Pinkie, aki a másodperc töredéke alatt kiszúrja, ha az egyik orchiedabokrával baj van, vagy hogy a fölszolgált bor kissé hidegebb vagy melegebb, mint amilyennek lennie kellene, egészen biztosan megérzi azt a mély, beható változást is, amelyen Remy a mocsárban keresztülment, ahol beleszeretett Burke Basile-be, és ahol saját magát is képes volt újra megszeretni.

Akár száz évig él, akár meghal ma este, örökké hálás lesz ezért a néhány napért, a magányért abban az egzotikus, ősi világban. Ott rákényszerült, hogy mélyen és keményen magába nézzen. Rá kellett ébrednie: nem volt más, mint aminek Basile nevezte – prostituált. Jó ügy érdekében prostituálta magát: azért, hogy megvédje a testvérét. De mindent feláldozott – büszkeségét, önbecsülését, lelkét. így, hogy tökéletesen feladta egyéniségét, vajon hogy lett volna képes bármit is tenni Flarráért, vagy bárki másért?

Már megvetéssel gondolt a tehetetlen, gyenge, ijedős Mrs. Pinkie Duvallra, akinek minden női ravaszsága egyetlen célt szolgált: a túlélést. Ugyanakkor elkezdte tisztelni Remy Lambethet, akinek a véleménye számított, aki erős volt és bátor, aki sok mindent kibírt, és aki kiérdemelte egy tisztességes és emberséges férfi szerelmét.

Basile! Értesítenie kell, hogy a terv nem vált be. De ahhoz valahogyan ki kell jutnia ebből a szobából, hogy telefonálhasson. Körülnézett a helyiségben, hátha talál valami megoldást.

Az anyja szeretője megtanította rá, hogyan nyissa ki az egyszerűbb zárakat. Csakhogy azóta sokkal modernebb zárakat gyártottak, Pinkie pedig ragaszkodott hozzá, hogy a lehető legfejlettebb technikát alkalmazza. Amikor néhány éve tatarozták a házat, a hálószobából tökéletesen biztonságos helyiség lett. A hívatlan betolakodót azonnal jelezte a riasztórendszer egy külső biztonsági szolgálatnál. A külső ajtófélfába számzár volt beépítve. Csak az tudta kinyitni az ajtót, aki ismerte a kódot. Kulccsal ki lehetne nyitni belülről. Remy alaposan átfésülte a lakosztályt, és Pinkie öltözőszobáját, de a nyomozás nem vezetett eredményre. Kétségbeesett próbát tett a manikűrollóval, a körömreszelővel, sőt a hajtűvel is, de, ahogy azt gyanította is, a zár bonyolultabb volt annál, hogysem egy amatőr a sebtében rögtönzött eszközeivel ki tudja nyitni.

Eszébe jutott az ablak. Amikor elhúzta a függönyt és a redőnyt, döbbenten látta, hogy a külső zsaluk le vannak zárva. Egyszer, amikor tropikus vihar közeledett, becsukták valamennyit. Most viszont be is voltak szögelve. Még a napfény is alig tudta átküzdeni magát rajtuk.

Nem is ez volt a gond. Az ablakra szerelt zárak nem voltak különösebben bonyolultak, de riasztórendszerrel is föl voltak szerelve. Ha sikerülne is kinyitnia az ablakot, a riasztó szaggatottan búgni kezdene, és fellármázná a személyzetet. Valaki biztosan azonnal jelentené a dolgot Pinkie-nek.

Tehát az ablakon át sem menekülhet. Le-föl járkált a szobában, és újabb lehetséges megoldáson törte a fejét.

A légkondicionáló csatornája? Eltávolította a rácsot a nyílás elől. Nem elég nagy.

A kéményen át? Aligha lehetséges.

A falon pedig nem sétálhat át, és át sem szivároghat, mint a füst...

Füst!
A ház nemcsak mozgásérzékelővel, hanem hő- és füstdetektorokkal is fel volt szerelve, amelyeket rácsatlakoztattak az őrző-védő cég és a tűzoltóság figyelőrendszerére. Ha riasztás érkezik, már küldik is ki a tűzoltóautókat. A riasztás megfellebbezhetetlen, sosem feltételeznék, hogy valaki csak játszik velük. És addig nem lehet újra kihívni a tűzoltókat, amíg valamennyi detektort hivatalosan nem ellenőrizték.

Emlékezett rá, hogy az öltözőszobájába vezető ajtó fölött van egy füstérzékelő. Remy kihúzta az éjjeliszekrény fiókját, letette a lámpát a földre, az éjjeliszekrényt odahúzta az érzékelő alá.

Meggyújtott egy illatosított gyertyát, lerúgta a cipőjét, és ráállt a komódra. Felemelte a gyertyát, és sikerült a lángot egész közel emelnie a detektorhoz.
– Nem fog menni, Remy.

Erre a hangra ijedtében kiejtette az égő gyertyát a kezéből. Az lezuhant, és rögtön lyukat égetett a szőnyegbe. Pinkie átvágott a szobán, és eloltotta. Rosszallóan, de magában mulatva nézett fel Remyre.
– Inkább ostobának gondoltalak, Remy, úgyhogy meg kell mondanom, mély benyomást tett rám a leleményességed. Az elmúlt fél órában több eszed volt, mint az együtt töltött évek során összesen.

Udvariasan a kezét nyújtotta, hogy lesegítse a szekrényről. Amikor Remy lenézően semmibe véve gesztusát, egymaga mászott le, Pinkie kuncogni kezdett.
– Olyan alapvető dolgok, mint a tűz- és füstérzékelők, nem kerülik el a figyelmemet, drágám. De el kell ismernem, az azért meglep, hogy neked eszedbe jutottak. Nem gondoltam, hogy ennyire okos vagy.
– Mindig is okosabb voltam, mint amilyennek gondoltál, Pinkie.
– Ahhoz, hogy elrejts előlem egy terhességet és egy vetélést, mindenesetre elég okos, ezt meg kell hagyni. Megleptelek, Remy? Dr. Caruth nagyon segítőkésszé vált, amikor megmutattam neki néhány, róla és a szeretőjéről készült, kompromittáló amatőr fényképfelvételt. A szeretője ugyanis történetesen egy ápolónő.

Én igazán megértően viszonyulok más szexuális érdeklődéséhez – folytatta a férfi behízelgő hangon. – De azt hiszem, feltételezhetjük, hogy szép számmal akadnának, akik megdöbbennének, ha megtudnák, amit én tudok. Bizonyára súlyos következményekkel járna dr. Caruth számára a kórházon belül.

Szóval, hol is tartottunk? Á, igen, az intelligenciádnál. Az olyan nőkbe, mint te, Remy, kár az intelligencia. Meg merem kockáztatni, hogy ezzel még Basile is egyetértene. Erősen kétlem, hogy mélyenszántó társalgásba bonyolódott volna veled, mielőtt megkefélt. Mert megkefélt, ugye?
– Szeretkezett velem – mondta Remy kihívóan. – Életemben először szeretkeztem egy férfival.

Pinkie Remy arcába csapott. Az állkapcsát ért ütéstől és a nyomában jelentkező hasogató fájdalomtól a nő megtántorodott. Térde összecsuklott. Remy elvágódott a padlón.
– Te csak egy pina vagy, Remy. Mindig az voltál, és mindig az maradsz, mert annak születtél. Lehet, hogy most még romantikusnak látod azokat a napokat, amelyeket Basile-lel töltöttél a kis kunyhóban, kettesben a természet lágy ölén. De ne áltasd magad. Basile férfi, és minden férfi pontosan tudja, mi az egyetlen dolog, amire jó vagy. Megkefélt téged, de csak azért, hogy engem megsértsen. Hol van most?
– Nem tudom.

A férfi vesén rúgta. Remy majdnem elájult a fájdalomtól. Mindenáron eszméletén akart maradni, és a hányingerét is le akarta küzdeni.
– Hol van?
– Kirakott Dreddnél. Azután elment.
– Csónakon vagy kocsival?
– Csónakon.

Könnyek lepték el a szemét, amikor felidézte utolsó együtt töltött pillanataikat, amikor mindketten azt kívánták, bárcsak találnának valami más megoldást.
– Nem akartam, hogy elmenjen, de... Pinkie kuncogva félbeszakította.
– Már mondtam neked, Remy. Basile megkapta tőled, amit akart, te pedig, drágám, itt állsz vérző, összetört szívvel.

A nő felnézett.
– Nem tarthatsz itt bezárva a végtelenségig. Előbb-utóbb, így vagy úgy, ki fogok jutni innét.
– Remy, mire a mai napnak vége lesz, téged már nem fog érdekelni, ki tudsz-e szabadulni innét. Teljesen mindegy lesz számodra, mi történik veled.
– Mit akarsz csinálni? Itt rejtegetsz, amíg meg nem halok? – Remy büszkén felemelte a fejét. – Megpróbálhatod, Pinkie. De meg fogsz lepődni, milyen sokat kibírok. Nincs többé hatalmad fölöttem. Nem az vagyok, akinek mondtál. Most már tudom. A sértegetéseid leperegnek rólam. Immunis vagyok rájuk.
– A szerelem tett ilyen erőssé? – gúnyolódott Pinkie.
– Igen.
– Igazán? Bátor beszéd, Remy. Kíváncsi vagyok, akkor mennyire leszel bátor, ha kiderül, hogy valaki, akit gyűlölsz, bemocskolta azt, aki számodra a legfontosabb a világon.

Remy melléből feltört a zokogás.
– Ne nyúlj hozzá.
– Aha, sejted már. Édes kicsi Flarra. – Pinkie megcsókolta az ujjai hegyét. – Olyan érett, és olyan mohón vágyik rá, hogy belekóstoljon az életbe.

Remy megkapaszkodott az éjjeliszekrény szélében, valahogyan lábra állt, és teljes erejéből Pinkie-nek támadt, legszívesebben a szemét kaparta volna ki. A férfi ellökte. Remy elterült az ágyon.
– A kislányt majd szétveti az életerő, ugye te is így látod? – kérdezte vidáman, mintha versenylovakat méregetnének.
– Csak úgy tele van szexualitással! Valósággal süt belőle, mint az elektromosság. Az adottságait, hogy gyönyört szerezzen egy férfinak, össze sem lehet hasonlítani a tieiddel, Remy. Milyen izgató lehet elsőként birtokba venni őt.

Remy lecsúszott az ágyról. Térdre roskadt. Karjával átölelte Pinkie csípőjét, és rekedten kérlelte:
– Kérlek, Pinkie, ne bántsd! Könyörgök! Megteszek bármit, amit akarsz! Bármit!

Egyre szorosabban ölelte. Belekapaszkodott a ruhájába, és felkúszott az arcáig. Megcsókolta, majd simogatni kezdte a nadrágját.
– Tégy velem bármit, de ne bántsd őt!

Pinkie félrerántotta fejét a csókjai elől, és ellökte a kezét.
– Hagyd abba, Remy.
– Kérlek, Pinkie – zokogott Remy ne nyúlj hozzá!
– Nincs is szándékomban, drágám. Csak nem képzeled, hogy felcserélnélek vele az ágyban? Nem, egyáltalán nem.
– Kezével Remy arca felé nyúlt, és megfogta az állát. – Ajándéknak szánom. Bardónak.

Még percekkel azután is, hogy Pinkie elment és bezárta maga mögött az ajtót, Remy mozdulatlanul állt egy helyben, mintha odaszögezték volna. Fülében a férfi utolsó szavai visszhangzottak. Bardo. Flarrával.
Hasára kulcsolta a kezét, és kétrét görnyedt. Alsó ajkát beharapva elfojtott egy hangos sóhajt. Azután hálát adott a jóistennek, hogy kapott egy utolsó lehetőséget a menekülésre.

Szétnyitotta az ujjait, és a tenyerében lapuló kulcsra meredt – a kulcsra, amelyet sikerült kilopnia Pinkie zsebéből, amíg kegyelemért könyörgött.
Negyvenedik fejezet

– Nem értem. Miért nem megyünk egyenesen Remyhez? A kislány ártatlansága éppolyan izgató volt, mint amilyennek meztelen testét képzelte az iskolai egyenruha alatt. A bájos, jó illatú Flarra hosszú idő óta a legkellemesebb dolog lesz, ami történik vele. Ha Bardo arra gondolt, mi vár most rá, nem tudta megállni, hogy meg ne nyalja a szája szélét.
– A házban nagy a felfordulás – magyarázta. – Díszítik a házat a partira. A munkások annyian vannak, hogy egy gombostűt sem lehet leejteni. Úgyhogy a nővére megkért, hozzam ide magát, itt nyugodtan, csöndben átöltözhet.
– Ez elég hülye ötlet Remytől, főleg, hogy több mint egy hete nem találkoztunk. Talán fel kellene hívnom.

Bardo érezte a kislány aggodalmát, ahogy a motelszoba felé vezette őt, ahová már előzőleg bejelentkezett. Először egy elegáns hotelban akart szobát foglalni, de azután meggondolta magát. Miért költene pénzt szobaszervizre vagy folyékony szappanra, amikor szemernyi kétség sem férhet hozzá, mi lesz ennek a délutánnak a kimenetele.

Különben is, ha Flarra lármát csapna, egy ilyen helyen sokkal kevésbé csinálnak ügyet belőle. Nem kérdeznek semmit: ha készpénzben kifizeted a szobát, akár Miki egérként is bejelentkezhetsz.
– Nem lenne szabad elmondanom, de maga előtt nem lehet titkot tartani – mondta, remélve, hogy Flarra félelme egy kicsit csillapodik, legalább addig, míg a szobába nem érnek.
– Mondja el!
– Nagy meglepetés készül magának. Valami nagyon különleges. Ezért kértek engem arra, hogy tartsam távol, amíg el nem készülnek.
– Igazán? – Flarra felsikoltott, és egy ezerwattos mosolyt sugárzott Bardóra. – Annyira kíváncsi vagyok, mi lehet az!
– Én tudom, de titoktartást fogadtam.
– Legalább azt mondja meg, miféle. Kérem, Mr. Bardo.
– Szó sem lehet róla. A főnököm és Mrs. Duvall elevenen megnyúzna, ha elárulnám. Már így is túl sokat beszéltem. Meg kell ígérnie, hogy úgy csinál, mintha meglepődne.
– Ígérem.

Kinyitotta a szobaajtót, és bevezette a lányt. A dobozt, amelybe Flarra jelmezét csomagolták, a hóna alá gyűrte. Pinkie meghagyta neki, hogy a legapróbb részletekről se feledkezzék meg. Mikor az autóhoz értek, Flarra felemelte a doboz tetejét, belekukucskált, de nem bontotta ki a papírból a ruhát. Mikor Bardo megkérdezte, mire vár, azt felelte, ki akarja élvezni a várakozás ízét.

Ahogy azonban beértek a szobába, rögtön megragadta a dobozt, és az ágyra fektette.
– Nem bírok tovább várni! – lekapta a doboz tetejét, és szétnyitotta a pasztellszínű selyempapírt. Amikor megpillantotta a csillogó ruhát, ragyogó kövekkel és színjátszó kristályokkal, hosszú, elragadtatott „ahhh" hagyta el az ajkát. Kezét az álla alá szorította, mint a kisgyermekek, amikor asztali áldást mondanak.
– Olyan gyönyörű, hogy hozzá sem merek nyúlni. Mi ez?
– Vegye ki, és nézze meg.

Flarra úgy emelte ki a dobozból a ruhadarabokat, mintha egy szent ereklyéi volnának, habár talán ahhoz hasonlítottak a legkevésbé. A melltartó két, kövekkel díszített, csillogó kúpocska volt, amelyeket színes, fénylő pántok tartottak össze. Egy háremhölgyekéhez hasonlatos bő bugyogó tartozott hozzá: bokájánál csillogó ékkövekkel kirakva. A dobozban lapult még egy fátylas, karima nélküli kalapka és egy pár, aranyszínű bőrpapucs, a lábujjakon csengettyűkkel.

Flarra szemében az elragadtatottság a bizonytalansággal váltakozott.
– Biztos benne, hogy ez az enyém? Szerintem véletlenül rossz dobozt hozott el.
– Nem tetszik?
– Dehogynem. Nagyon. Gyönyörű – áradozott. – Csak egy kicsit szabados.
– Úgy gondolja? Miért nem próbálja fel? Ha nem tetszik, még van időnk, hogy kicseréljük valami másra. – Kritikusan végigmérte a kislányt, és gondterhelten összevonta a szemöldökét. – Azt hiszem, igaza van. Ez talán tényleg kicsit merész a maga korához.

Ez a fordított pszichológia hatásosnak bizonyult. Flarra felhúzta az orrát, megragadta a jelmezt, és bevonult a fürdőszobába. Az ajtót látványosan becsapta, majd gondosan magára zárta. Bardo kuncogott. A nők átkozottul kiszámíthatók. Nem csoda, hogy a férfiak új módszereket kénytelenek kitalálni, hogy elszórakoztassák magukat. Öreg, fiatal, szép, csúnya, sovány, kövér, fehér, fekete vagy bármilyen más színű – ha megsérted, még ha csak finoman is, mind rögtön be akarja bizonyítani, hogy tévedsz. Flarrának is egyszerre milyen sürgős lett, hogy megmutassa neki, menynyire érett, kifinomult és kihívó.

Bardo elhúzta a sötétítőfüggönyöket. Ellenőrizte, bezárta-e az ajtót, és a helyére akasztotta-e a biztonsági láncot. Azután leült az ágy szélére, és vérbő képzelgésekkel ütötte el a várakozás idejét.

Amikor Flarra tíz perc elteltével sem készült el, türelme kezdett elfogyni.
– Flarra? Nincs szüksége segítségre? Minden rendben van?
– Nem. Úgy értem, nem kell segítség. És igen, minden rendben. Azt hiszem.
– A méret megfelel?
– Hmm.
– Hadd lássam.

Néhány pillanatnyi habozás után az ajtó feltárult. Bardo gyomra összeszorult a várakozástól. Még egy hozzá hasonló ínyenc sem lehet felkészülve rá, hogy álma egyszerre valóra válik, és egy kis papucsban, csilingelő léptekkel besétál az életébe. A fátyol eltakarta Flarra orrát és a száját, kihangsúlyozta a bájos szemérmetességet, amellyel a lány Bardóra pillantott. Kebleit éppen csak takarták a melltartó apró kelyhei.
– Nem hiszem, hogy a nővéremnek feltűnt, hogy ez ilyen rövid lesz – mondta, és kezével zavartan végigsimított meztelen hasán. Egy flitterrel kevesebb, és már kilátszik a fan-szőrzet. – Úgy gondolja, hogy jó lesz?
– Ó, igen. – Bardo nyelve mintha a szájpadlására ragadt volna. – Szerintem nagyon jól néz ki.
– Őszintén?

Bardo felállt, és körbejárta.
– Őszintén. Annyira jól néz ki, hogy legszívesebben megharapnám.

Bardo mosolya nem lehetett valami megnyerő, mert a lány idegesen felnevetett, majd hátralépett.
– Köszönöm – fordult sarkon. – Azt hiszem, visszahúzom a másik ruhát a parti kezdetéig.

A férfi elkapta a kezét, és visszarántotta.
– Ez már a kezdete, drágaságom. Itt lesz a parti.

Letépte a kalapot és a fátylat, száját a lány szájára szorította. Flarra ajka szétnyílt az ijedtségtől. Bardo nyelvét rögtön a szájába nyomta, átölelte meztelen csípőjét, magához vonta, ágyékát a lányéhoz dörzsölte. Csak feltüzelte a lány ellenkezése, aki még az arcába is belecsapott. Ez ürügyet adott neki arra, hogy még szorosabban ölelje. Addig birkóztak, míg a lány két karját sikerült hátracsavarnia.
– Mit csinál? Hagyja abba! – fakadt sírva Flarra. – Ez fáj. Bardo leszegte a fejét, és beleharapott a mellébe, ahol előbújt a melltartóból. A lány felsikoltott.
– Hallgass. – Ujjai közé szorította sajgó állkapcsát. – Ha még egyszer erre vetemedsz, komolyan bántani foglak, világos?

Flarra sírni kezdett. Könnyei egyre hevesebb vágyat gerjesztettek Bardóban. Imádta, amikor sírtak a nők, akár félelmükben, akár fájdalmukban tették.
– Ha bánt, Pinkie meg fogja ölni. 
Felröhögött.
– Az biztos is, drágaságom.
– Mit fog most csinálni?
– Mit gondolsz? – A férfi a kezét a lány két combja közé csúsztatta.

Flarra megborzongott, Bardo tudta, hogy az iszonyattól. Számára ez semmiben sem különbözött az eksztázis szülte borzongástól.
– Ők tu-tudják, hogy maga vitt el – szipogta a lány. – Meg fo-fognak kere-resni.
– Még mindig nem érted, édesem? A sógorod rendezte ezt az egészet.
– Hazudik. Pinkie sohasem...
– De igen. Neki köszönd majd meg azt a sok-sok örömöt, amit szerezni fogunk egymásnak!
– A nővérem...
– Megvannak a maga problémái. Nem fogsz neki hiányozni.

Flarra teljesen kilátástalannak találta a helyzetét. Egyre jobban sírt. Bardo lenyalta a könnyeit az arcáról.
– Lazíts, drágám. Én mindenre megtanítlak. Ki tudja, a végén talán éppolyan jó kurva lesz belőled, mint az anyád volt. Mindent tudok Angelről. Te erre születtél. Minden adottságod megvan, hogy fantasztikus kurva legyen belőled.
– Kérem, ne! – zokogta Flarra, és szabadulni próbált.

A férfi egy rugós kést húzott elő a nadrágzsebéből. Rosszindulatú csattanással nyílt ki a kés, s ez újabb sikolyt váltott ki a lányból. Bardo a kés hegyét Flarra alsó ajkához nyomta.
– Ha elkezded, elveszted. Világos? Még egyet sikítasz, és lemetszem. Átkozottul kár lenne ezekért az édes ajkakért, mert már nagyon elképzeltem, mire fogod őket használni.

A lány vállára csúsztatta a kést, és elvágta a melltartója pántját. Mivel a húzóerő megszűnt, a kelyhek előrebuktak, látni engedték a lány kebleit. Flarra nyöszörgött, alsó ajka öntudatlanul megremegett, de nem sikoltott többet. Bardo ugyanolyan brutálisan vágta el a másik pántot is.
– Nézzük csak, mink van itt – gügyögte.

A késsel könnyedén megérintette a mellbimbót, mire az megkeményedett.
– No, ez szép, mondhatom – gúnyolódott – egy csinos, katolikus kislánytól! Mit szólna hogyishívják nővér, ha most látna?

Bardo mögött hirtelen felpattant az ajtó.
– Dobd el a kést, és tágulj a lánytól!

Burke Basile az ajtóban guggolt, mindkét kezében egy Berettával. A következő másodpercek egybemosódtak. Fülében a lány sikítása csengett. Rálőtt Bardóra, de a mázlista gazember lebukott a lövés elől. A golyó elsüvített a feje mellett, és lyukat ütött mögötte az ocsmány virágos tapétába. Burke egyelőre nem lőtt újra, mert félt, hogy a lányt találja el.
– Le vagy tartóztatva, Bardo – kiáltotta.
– Vicces fiú vagy, Basile – ordított vissza Bardo, és felé hajította a kését.
– Subidubidú, seggfej! – szólalt meg a mesterlövész, aki ebben a pillanatban jelent meg Basile háta mögött.

Bardónak egyetlen pillanata maradt az elképedésre, utána egy lövedék csinos kis árkot vágott a két szeme közé. Egyetlen hang nélkül esett össze. Kése, amellyel nem találta el Basile-t, még mindig ott rezgett az ajtófélfában.

Az egység Basile mellett berohant a szobába. Basile a lányhoz sietett, aki rémülten bámult a véres valamire, ami néhány pillanattal ezelőtt még Bardo feje volt. Basile levette a kabátját, és a lány vállára terítette.
– Jól vagy?

A lány ugyanolyan kábult tekintettel bámult rá is, mint a többiekre. Burke ismét feltette a kérdést, mire végre bizonytalanul bólintott.

Az egyik ember hozzájuk lépett.
– A többit elintézzük, Basile. Basile kezett rázott vele.
– Kösz. Jó emberei vannak a megfigyelésre, meg erre is – mondta, és Bardo hullájára mutatott.

A rendőr tisztelgett.

Basile megragadta a lány kezét, és az ajtón át kivonszolta a folyosóra. A parkoló tele volt rendőrkocsikkal. Basile beültette a lányt egy jelzés nélküli autóba, körbesétálta a kocsit, majd a volánhoz ült. Ahogy áthajtott az érkező mentőkocsik között, kimerülten felnyögött.

Alig hagyták el a háztömböt, mikor a lányból kitört a káromkodás.
– Jézus! Mi tartott ilyen kibaszott sokáig? Az a szemét halál undorító volt. Volt pofája azt mondani, hogy remek kurva lenne belőlem!

Ezzel Ruby Bouchereaux legtehetségesebb lánya, Isobel mérgesen lekapta fejéről a göndör, fekete parókát.
Negyvenegyedik fejezet

Isobel fiatalabbnak tűnt koránál, csinos volt, és kalandra éhes. Ruby házában az ő specialitása volt a tehetős vendégek szélsőséges ötleteinek megvalósítása. E tulajdonságok együttese tette őt tökéletesen alkalmassá Flarra Lambeth megformálására, legalábbis Burke Basile terveiben.

Természetesen ideje és fáradsága bőségesen meg volt fizetve. Miután átadta neki a jelentékeny összegről szóló csekket, Basile és Isobel útjai Ruby irodájának ajtajában szétváltak. Basile sietett, de faragatlanság lett volna visszautasítani a madame italmeghívását azok után, hogy közreműködött Bardo lépre csalásában.
– Szóval, minden a terv szerint ment? – kérdezte Ruby, egy pohár whiskyt nyújtva Burke-nek.
– Tökéletesen. – Burke leküldte az italt. – Beatrice nővér külső irodájából figyeltem az eseményeket. Isobel még engem is meggyőzött róla, hogy ártatlan iskolás lány.
– Az is volt. Valaha – mondta Ruby, és halkan nevetett hozzá. – Örülök, hogy bevált a csel. Mr. Basile, ön jól ismeri az ellenségeit.

Burke nézte, ahogy a whisky megdől az üvegben. Megvárta, míg Ruby újratölti a poharát.
– Remy félt, hogy Pinkie újra a húgával próbálja majd sakkban tartani, és igaza is lett, habár nem pusztán az ösztöneire hagyatkoztunk. Bardo megfigyelés alatt állt. Ma reggel lehallgatták a telefonbeszélgetését Duvall-lal, úgyhogy tudtuk, hogy elmegy Flarráért, sőt azt is, hogy mire készül.
– Annak az embernek meg kellett halnia.
– Nincs még egy dolog a világon, amiben ennyire egyetértenénk – mondta Burke zordan. – Isobel és én alig több mint fél órával őelőtte értünk az Áldott Szívhez. Mikor Isobel és Bardo elhagyta az intézetet, a furgon követte őket a motelig. Minden rendben ment, bár Isobel neheztelt. Szerinte egy kicsit hamarabb is közbeléphettem volna.
– Hol van most Flarra?
– Rendőri védelem alatt. Megvesztegethetetlen rendőrök védelme alatt.
– Bardo pedig halott?
– Halottabb már nem is lehetne – mondta Burke, és felhajtotta második italát is.
– Kár, hogy nem hozta el nekem a fülét, vagy valamelyik egyéb testrészét. Szerettem volna valami emléket. – A madame ezzel Burke-re emelte a poharát, és kiitta.
– Köszönöm, hogy kölcsönadta Isobelt – mondta Burke.
– Még egyszer, a lekötelezettje vagyok.
– Badarság. Bardo halála kiegyenlítette a számlánkat. Különben is, tartoztam magának egy szívességgel. Maga küldte ide Dixie-t, és a lány, úgy vélem, emelni fogja a ház bevételeit.
– Sejtettem, hogy jól kijönnek majd – mosolygott Burke. – De szörnyen bosszant, hogy megvárta, míg Bardo kicsinálja, és csak azután jött ide.
– Az állapota szépen javul. – Ruby újra itallal kínálta a férfit, de Burke megrázta a fejét.
– Mr. Basile, maga az elismerésemet éppúgy kiérdemelte, akárcsak a ház vendégszeretetét. Legyen a vendégünk, amikor csak jónak látja.
– Köszönöm, de kétlem, hogy valaha is élni fogok vele.
– Ön és Mrs. Duvall? – A madame valósággal dorombolt.
– Remy – javította ki Burke.
Élete egyik legnehezebb pillanata volt, amin ma reggel át kellett esnie: elhagynia Remyt. Az éjjel sokáig beszélgettek, ölelték egymást, szeretkeztek, és elemezték a reménytelennek tűnő helyzetet.

Reggel tört rájuk a szörnyű bizonyosság, hogy Remynek egy időre vissza kell térnie Duvallhoz. Remy könnyebben vette az akadályt, mint Burke, aki megesküdött: nem engedi, hogy a nő még egyszer az életben átlépje Duvall küszöbét.
– Nem engedlek vissza. Egy fél napra sem. Egy órára sem. Még ha ezt mondta is, Burke tudta, hogy ez az egyetlen járható út.
– Nem tudom megjósolni, mi lesz, de meg tudok birkózni vele – mondta neki Remy. – Talán egy hete még nem lettem volna képes rá, de most már menni fog. Csak keresd meg Flarrát, és kérlek, vigyázz nagyon magadra.

Szorosan összesimultak, míg csak Dredd közbe nem lépett. Az öreg figyelmeztette őket, hogy eljött az utolsó pillanat: Burke tervét ki lehet dobni, ha most nem mozdulnak. Burke, Patout megérkeztéig, Dreddre bízta Remyt.

Burke alapvetően becsületes embernek ismerte Littrell államügyészt, aki bátran küzdött az ellen a sajnálatos tény ellen, hogy a New Orleans-i rendőrséget az ország legkorruptabb erőszakszervezeteként emlegetik.

Az elmarasztaló sajtóvisszhang, a rosszindulatú pletykák és szóbeszédek miatt Littrell nem volt túl jó véleménnyel Burke Basile hadnagyról. így azután, amikor Burke bejelentés nélkül jelent meg az irodájában, az államügyész először is megfenyegette, hogy kivezetteti az épületből.

Mondanivalója azonban gyorsan felkeltette Littrell figyelmét. Egyre növekvő aggodalommal hallgatta Burke-öt. Mégis, egy politikusra jellemző óvatossággal csak annyit ígért, hogy utánanéz az ügynek, és a megfelelő időben gondja lesz visszatérni rá.

Ezen a ponton Burke felemelte az államügyész asztalán lévő telefont, és mint egy evangélista a Szent Bibliát, meglengette.
– Vagy maga hívja fel az államügyészt, vagy én. Nekem teljesen mindegy. Végül is ez nem több egy szívességnél a részemről, Mr. Littrell. Adok egy esélyt, hogy bebizonyítsa, melyik oldalon áll ebben az ügyben.

Littrell felhívta a legfőbb államügyészt, akinek utasítására az események irama eszeveszetten felgyorsult. Hála a gyors intézkedéseknek, a koordinációnak és a szerencsének, Bardo halott volt.

Burke felállt, és kezet rázott Ruby Bouchereaux-val.
– Köszönöm az italt. Ne vegye rossz néven, hogy annyira sietek, de szeretnék ott lenni Duvall letartóztatásánál.
– Ma este? Sajnos, alig hiszem, hogy Duvallt ma este letartóztatnák, Mr. Basile.
– Miért?
– Ma van Mardi Gras.
– És?
– Más hírt sem hallunk Duvall főhadiszállásáról, mint hogy ma este jelmezes álarcosbált tartanak ott. Sőt az igazsághoz tartozik, hogy az a néhány úriember, aki velünk ünnepel, egyenesen Pinkie házából érkezett, ahol a parti már a tetőpontján van.

Ezt hallva Burke körül süllyedni kezdett a világ. Ellenőrizte a személyi hívóját. Be volt kapcsolva, és le sem volt merülve. Remy nem hívta, ami csak valami szörnyűséget jelenthetett.

Gyorsan engedélyt kért Rubytól, hogy használhassa a telefont.
– Itt Basile – szólt sietve, amikor a vonal túlsó végén végre fölvették a kagylót. – Elkaptuk már Duvallt?

Három melléken kapcsolták egyre tovább és tovább, míg végre egy elszánt hang közölni merte vele a választ.
– Egy olyan népszerű állampolgár ellen fellépni, mint Duvall, nem egyszerű vállalkozás, különösen, ha titokban akarjuk tartani. Sok a papírmunka. Ha hibátlanul akarjuk csinálni, úgy, hogy ne születhessek felmentő ítélet, akkor akár napokig is eltarthat, míg...
– Napokig? – üvöltött Burke. – Maga ennyire kibaszottul hülye?
– Mindent megteszünk, Mr. Basile. És ha trágár kifejezésekkel illet...
– Életek vannak veszélyben, maga idióta.
– Talán sikerül ma estére...
– Na hagyja abba, és hallgasson rám. Megszerzi és elhozza a letartóztatási parancsot ma estére. Különben a seggébe küldöm Littrellt és a legfőbb álllamügyészt is, azután pedig személyesen tépem le a tökét.

Lecsapta a kagylót.
– Nekem kell elintéznem.

Napokig. Remy nem maradhat Duvall-lal napokig, amíg a bürokrácia végre elintézi a papírmunkát. Amint megtudja, mi történt Bardóval, Duvall azonnal vészriadót fog fújni. Abban a hitben él, hogy főgengsztere bezárkózott egy motelba, hogy megszentségtelenítse a sógornőjét. Ha meghallja, hogy egész másról van szó, elkezdi összerakni a darabkákat, és nekiesik Remynek.
– Mr. Basile – szólt a madame, elkapva Burke ruhájának ujját, amint a férfi megpróbált elrohanni mellette. – Kissé feltűnő volna ebben az öltözetben Pinkie Duvall partiján, hívatlan vendégként. Mit szólna egy kölcsönjelmezhez?

Burke-nek nem volt vesztegetni való ideje, de tudta, arra mégis szánnia kell belőle valamennyit, hogy Ruby egy jelmezt kerítsen a számára. Kilépett az irodából. Átkozta a rendőrséget, amely ismét cserbenhagyta, de egyszersmind hálát is adott érte.

Késlekedésük lehetőséget teremtett arra, hogy ne csak letartóztassa Duvallt.

Itt volt az alkalom, hogy végezzen a gazemberrel.
A fájdalom Remy fejében egyre tompult. A zúzódás az arcán kezdett láthatóvá válni, de a duzzanat egészen apró volt. Ezt a fájdalmat elviselte. Amit azonban nem bírt elviselni, az az a gondolat volt, hogy Bardo bemocskolja, meggyalázza a húgát.

Burke megesküdött rá, hogy első dolga lesz Flarrát biztonságba helyezni, még Pinkie letartóztatása is csak ezután következhet. Ha tudja, megtartja az ígéretét. De mi van akkor, ha minden igyekezete ellenére kudarcot vallott, ahogy maga Remy is? Neki sem sikerült átvernie Pinkie-t. Végül is Burke-nek sem voltak jobb esélyei. Lehet, hogy nem sikerült rávennie a minisztert és az államügyészt az azonnali beavatkozásra.

Remy nem hitt benne, hogy Burke szerencsével járt – ez pedig azt jelentette, hogy Flarra megmentése még mindig az ő feladata. Telefon. Csak egy telefonra van szüksége. Az első akadályt, hogy kiszabaduljon a hálószobából, sikerrel vette. Megvan a kulcs. A következő lépés: használható telefont kell találnia.

Miután meggyőződött arról, hogy immár nem veszélyes kipróbálnia a kulcsot, nekigyürkőzött. A zár alig hallható kattanással nyílt ki. Remy megállt, várt. Szíve a torkában dobogott. Minthogy semmi sem történt, kitárta az ajtót.

Az előszoba üres volt. Azonnal megállapította, hogy a társalgóban, a lépcső fölött lévő telefonnak hűlt helye: ilyesmi természetesen nem kerülhette el a férje figyelmét.

Végigosont a folyosón, a lépcsőig. Mielőtt elindult volna lefelé, egy pillanatra megállt, fontolóra vette, mit tegyen, ha találkozik valakivel a személyzetből. Ők Pinkie-hez hűségesek, és nem hozzá, hiszen valamennyien Pinkie egykori ügyfelei, akiket megmentett a börtöntől, ha ugyan nem a halálbüntetéstől. Egyikük sem teljesítené a kérését anélkül, hogy ne kérjen engedélyt a férjétől.

Errol? Mi lesz, ha összefut a testőrrel? Rá tudja-e venni, akár csellel, hogy segítsen neki? Errol nem túl okos. Őt talán sikerül manipulálnia, hogy kiosonhasson innen. Remy még nem felejtette el, hogy mi történt Lute Duskie-val, azzal a testőrrel, aki segített neki Galvestonba szökni. Errol átverésének gondolata nem volt túl vonzó, de később mindent elkövetne annak érdekében, hogy megvédje.

Minden bátorságát összeszedve elindult lefelé.

De nem jutott messzire. Egy ember állt a lépcső tövében. Nem Errol volt az.

Sikerült kihúzódnia a látóköréből, nem vette észre Remyt. Hol van Errol? Miért cserélték le? Remy persze hamar rádöbbent, miért. Nem teljesítette kötelességét a bisztrónál. Vajon az életével kellett fizetnie ezért a hibáért?

Igen vagy nem, ennek most semmi jelentősége nem volt Remy jelenlegi problémája szempontjából. Le tudja-e venni ezt az új embert a lábáról, vagy ő is Pinkie rendíthetetlen híve? Remy ez utóbbira tippelt. Új. Valószínűleg ég a vágytól, hogy domboríthasson főnöke előtt.

Egy dologban bízhatott: nem tudja, hogy Remy ki tudott menni a hálószobából. De vajon meddig bírja még ezt a helyzeti előnyt? Mikor fedezi fel Pinkie, hogy a kulcs nincs a zsebében? Ki kell eszelnie egy újabb tervet, mielőtt rájön. Igyekezett ettől a váratlan meggondolástól nem összeroppanni. Lábujjhegyen visszasettenkedett a szobába, és magára zárta az ajtót.

Mennyi idő kell Burke-nek, hogy beindítsa a gépezetet, amely felmorzsolja Pinkie hatalmát? Mennyi ideje van még a letartóztatásig? És mi történik mindeközben Flarrával?

Ha tudta volna, hogy Flarra biztonságban van... Csakhogy nem tudta. Szünet nélkül gyötörte az aggodalom, míg csak közeledő lépésekre nem lett figyelmes. Gyorsan az ágyra vetette magát, térdét a melléhez húzta. Üres szemmel bámult a semmibe, mint aki teljesen reményét vesztette.

Pinkie rontott be a szobába. Egy pillantással felmérte, hogy Remy letargikus állapotban hever. Talán elvesztette a kulcsot? Azt gondolta, hogy Remyt nem találja itt? Szemlátomást igen, mert ahogy meglátta feleségét, homlokán az aggodalom ráncai elsimultak. Elmosolyodott.

Az ágy széléhez lépett, és ránézett Remyre.
– Találd ki, kivel beszéltem ma délután.

Remy úgy tett, mintha nem hallaná Pinkie szavait. Nem felelt, nem reagált semmit.
– Beatrice nővérrel – folytatta Pinkie ugyanolyan behízelgő modorban. – Az iskolából telefonált, ahová Bardo Flarráért ment, nyilván, hogy elkísérje a partinkra. Eddigre már biztosan bevezette szeretett húgocskádat a test gyönyöreibe. Ki tudja, mi történik reggelig? Bardo nem mindig ura a szenvedélyének.

Remy még feljebb húzta a térdét, arcát a párnába temette. Pinkie halkan nevetve bevonult az öltözőszobájába, és bezárta maga mögött az ajtót. Húsz perccel később VIII. Henriknek öltözve lépett ki.
– Nem vagy nagyon ünnepi hangulatban, Remy. Majd kimentlek a vendégek előtt.

A küszöbön megállt egy pillanatra.
– Csak idő kérdése, hogy elfogjuk a szeretődet. Szigorú parancsba adtam, hogy nem ölhetik meg, amíg te nem vagy ott. Végig kell néznie, hogy a New Orleans-i rendőrség összes korrupt tagja sorban megkefél. Márpedig arról biztosíthatlak, hogy nemcsak néhány emberről van szó. Egész jó kis este lesz.

Nyilvánvalóan megháborodott. Minden kapcsolatát elvesztette a valósággal, megállíthatatlannak és megérinthetetlennek képzelte magát. Az egomániás közönséges összeomlása, akit saját hatalmának féktelen élvezete közben paradox módon éppen ez a hatalom pusztít el.

Remy nem beszélt erről, nem szállt vitába Pinkie elmebeteg képzelgéseivel, nem figyelmeztette birodalmának küszöbönálló összeomlására. Ehelyett érzéketlenül feküdt, úgy hallgatta a Basile-ről és róla szőtt terveket.

Mihelyt azonban meghallotta az ajtó záródásának hangját, kimászott az ágyból. Pinkie akaratlanul új ötletet adott neki.
Bozo, a bohóc a mulatózok felé vette útját.

Visszautasította a pohár pezsgőt, amelyet a cowboykalapos és csizmás pincér kínált neki. Egyik orcáján tetovált vörös szív díszelgett.

Pinkie Duvall házigazdának utolérhetetlen volt. Az étel és az ital akár egy óceánjáró hajó világ körüli útjára is bőségesen elegendő lett volna. Otthonának feldíszített termei megteltek vidámsággal, csakúgy visszhangzott bennük a zene és a kacagás. Az álarcos férfiak és nők egyre duhajabban tomboltak, ahogy az óramutató az éjféli tizenkét órához, azaz a húshagyókeddi karnevál végéhez közeledett.

Amikor Bozo megpillantotta, VIII. Henrik éppen egy hableánnyal flörtölt, akinek mellbimbóin aranypor csillámlott. Elindult felé. Amikor odaért, a király éppen így szólt:
– Rázd meg nekem a farkad.

A hableány felékszerezett jogarával játékosan rácsapott az őt tapogatni kívánó kezekre, és elkígyózott.
– A parti nagyszerű, Legfőbb Királyi Fenség – szólalt meg Bozo.
– Köszönöm – felelte Duvall, és mintha a bohóc ott sem lenne, a hableány után bámult.
– Úgy értesültem, hogy meg akarja találni Burke Basile-t.

A király szeme egyszerre a bohócéba fúródott. Belebámult a másik kifestett arcába.
– Jézus – sziszegte – , mit...
– Ne itt. Ha csak nem akar jelenetet a barátai szeme láttára.

Duvall elvörösödött tollas bársonykalapja alatt, bólintott, majd intett a bohócnak, hogy kövesse. Duvall otthoni dolgozószobájába mentek. Bozo bezárta az ajtót.
– Oké, hol van? – követelőzött Duvall, és az asztal felé indult.

Bozo elsütötte a pisztolyt. A golyó Duvall hátát érte, éppen a veséje fölött. Az ügyvéd megtántorodott. A második lövés a jobb oldalát találta, a vállán. Ráesett az asztalára.

Doug Patout gyorsan cselekedett: műanyag kesztyűket húzott jelmezéhez illő fehér pamutkesztyűire. Hatalmas vörös bohóccipőiben odalépett, ahol Pinkie, karjait maga előtt kinyújtva, elterült az asztalon. A halott feje arccsontjára nehezedett. Nyitott szemében meglepetés tükröződött: annak az embernek a meglepetése, akinek váratlanul és becstelenül kell meghalnia, akit hátulról lőttek le, mint egy kutyát.

Patout kinyitotta az íróasztal felső fiókját. Egy műanyag tokban, gemkapcsok és néhány golyóstoll, valamint egy ív postai bélyeg társaságában töltött, hangtompítós, harmincnyolcas Saturday night special hevert.
– Egy huszadrangú pasas huszadrangú fegyvere – suttogta Patout Duvall fülébe.

Kivette a revolvert a fiókból, és Duvall jobb kezébe helyezte el. A halott mutatóujja úgy feszült a fegyver ravaszára, mintha az húzta volna meg.

Patout hátralépett, és ellenőrizte a terepet. Vajon mit nézhetett el? Mi gáncsolhatja el? Duvall ellenségeinek se szeri, se száma; bármelyik eljöhetett álruhában a partira, becsábíthatta az ügyvédet a dolgozószobába. Azután, amikor a vita hevében Duvall a fegyveréért nyúlt, lepuffantotta.

Alig tizenöt perc telt el azóta, hogy beléptek az irodába. A lövések a hangtompító ellenére sem teljesen zajtalanok, de ebben a zenebonában kizárt volt, hogy meghallják. Patout biztos volt abban, hogy senki sem emlékszik majd, kivel volt utoljára Duvall, de ha emlékeznének is, azt már sohasem lesznek képesek beazonosítani, ki rejtőzött Bozo, a bohóc maszkja alatt.

Miután meggyőződött róla, hogy egyetlen bűnjelet sem hagyott, leráncigálta és zsebébe gyűrte a műanyag kesztyűket, majd az ajtó felé indult.

Hirtelen rádöbbent, hogy valami elkerülte a figyelmét. Duvall egyetlen vércseppet sem ejtett.

Bozo, a bohóc megpördült tarka bugyogójában, amint Duvall meghúzta a harmincnyolcas ravaszát. A domború végű lövedékek Patout hasába fúródtak. A férfi a gyomrához kapva a földre rogyott.
– Üdvözlöm Kevlart. – Duvall fekete bársonypapucsában megpróbálta kikerülni a vértócsát, ami Patout teste körül volt terjedőben. – Az ember sohasem tudhatja, mikor lövi hátba valami nyomorult áruló.

Pisztolya csövével Patout fejére célzott.
– Mr. Duvall! – dörömbölt valaki odakint, azután feltépte az ajtót. – Eltűnt a felesége!
– Micsoda?
– Ellenőriztem a szobát, ahogy ön meghagyta. Az ajtó zárva volt, de a nő nem volt bent.
– Megnézted az erkélyen?
– Nem, uram. Az ablakok is zárva voltak.
– Ez lehetetlen.
– Sajnálom, uram, de...
– Takarodj az utamból! – Duvall odébb lökte a férfit. – Ezt itt takarítsd el!

VIII. Henrik körgallérja röpködött, ahogy sebes léptekkel felesége keresésére indult.

Doug Patout fölnézett az arcra, amelyet még sohasem látott, de amelyről tudta, hogy az utolsó lesz, amit életében látni fog.
Negyvenkettedik fejezet

Burke – Jean Lafitt, a kalóz jelmezében – a ház árnyékában maradt, míg elérte a hátsó udvart. Rápillantott a filagóriára, ahol annak idején meglátta Remyt. Egy párocska csókolózott a szőlőlugassal befuttatott kupola alatt, nem vették észre, amikor Burke átugrott a kerítésen. Ahogy beért a házba, felkapott egy félig üres poharat, amelyet az egyik meghívott vendég hagyott ott, és beljebb sétált, mintha csak levegőzni ment volna ki. A termek telis-tele voltak jelmezes, maszkos emberekkel. Megállította a szumó jelmezt viselő pincért, aki minden bizonnyal szteroidokkal pumpálta ilyen valószerűtlen méretűre izomzatát. Burke-nek valósággal üvöltenie kellett, hogy valahogy megértesse magát a zajban.
– Mr. Duvall a feleségét keresi. Nem látta őt valamerre?
– Azt hiszem, még nem jött le.

A kis fekete álarc alatt Basile bosszúsan forgatta a szemét.
– A főnök ideges lesz, ha a felesége nem dugja elő a seggét. Köszönöm.

Megveregette a pincér húsos vállát, majd könyökével utat tört a tömegben. Előző látogatása alkalmával megjegyezte a ház beosztását, így most szemével folyton Duvallt és a testőreit figyelve a főlépcső felé haladt, amely az egyik legforgalmasabb csomópont volt. Arra számított, hogy az emelet kissé elhagyatottabb lesz, ott azonban a toalettre váró emberekkel találta szemben magát.

Úgy tett, mintha ő is a sorára várna, végigsétált a folyosón, hanyagul megbámulta a festményeket, a bútorokat, amíg végre a hálószoba ajtajához ért. Mintha egy emberöltő telt volna el azóta, hogy papnak adva ki magát, itt járt és elhelyezte a lehallgatókészüléket. Akkor még nem ismerte Remyt. Akkor még lenézte, megvetette. Azóta pedig beleszeretett.

Az ajtó félig nyitva állt. Burke belökte, és körülnézett. A lakosztály üres volt.
– Szent isten!
– Mi baj?

Megfordult. Hamupipőke vigyorgott rá. Arcát kedvesen keretezte eperszőke haja, de az arcán lévő kéjsóvárság inkább állt összhangban ruháját majd szétrepítő, hullámzó kebleivel.
– Izé, igen. Mr. Duvall küldött, a felesége után. Nincs itt, pedig itt kellene lennie.
– Jaj, milyen szomorú – mondta a nő, ajkát biggyesztve. – Te elvesztetted őt, én pedig elvesztettem a báránykámat.
– Végigsimította a Burke csípőjéhez szíjazott kard hüvelyét.
– Csinos szerszám.
– Köszönöm. Nem látta őt valamerre?
– Hosszú és kemény. Lefogadom, hogy nagy kárt tenne egy lányban.
– Látta őt vagy nem? – ismételte Burke minden egyes szót külön kihangsúlyozva.

A nő leeresztette a karját.
– Istenem, maga aztán vicces fiú.
– Sajnálom, talán majd máskor. Most az állásom függ attól, hogy megtaláljam Mrs. Duvallt.
– Oké. Amikor a mosdóba igyekeztem, láttam őt egy társasággal lemenni a lépcsőn. Legalábbis azt hiszem, hogy ő volt az. Marié Antoinette-nek van öltözve.
– Köszönöm. – Burke kikerülte a nőt, majd lerohant a lépcsőn.

A második emelet aljáról pásztázta a sokaságot, próbálta beazonosítani a jelmezeket. Nem látott senkit, aki emlékeztetett volna a szerencsétlen sorsú francia királynéra. Ismét belevetette magát a tömegbe, gorombán arrébb lökdöste az embereket, felkutatott minden zsúfolt helyet. Duvall vendégei eszelősen mulattak. Minden elképzelhető élvezetet halmozva próbálták kihasználni a Mardi Gras utolsó pillanatait.

Burke útjába most egy Vörös Báró került, aki éppen egy vihogó cigánylánnyal gorombáskodott. Egy részeg harlekin játékosan a kardja után kapkodott, egy hatalmas, tógát viselő nő pedig táncolni próbált vele.
– A megbízást végrehajtottam. Burke hátrafordult.

A szumós pincér, vállán egy tálca itallal, rámosolygott.
– Alighogy beszéltünk, láttam Mrs. Duvallt erre jönni.
– Biztos benne? Marié Antoinette?
– Biztos. A tavalyi jelmeze.
– Merre mehetett?
A virágtartó vályúk majdnem olyan szélesek voltak, mint az üvegház sorközei. Remy kis híján orra bukott bennük, ahogy a sötétben botorkált előre. Sejtette, hogy Pinkie valamennyi kijárathoz őröket állított, attól is tartott, hogy esetleg éppen a férjével fut össze. Nem is mert igazán bízni terve sikerében, míg az üvegház felé vezető ösvényhez nem ért, jókora távolságra a háztól.

Amikor megpillantotta a VIII. Henriknek öltözött Pinkie-t, akkor jutott eszébe a jelmez: ott hever a fürdőszobájában. Megtalálta a fehér parókát, az álarcot, az ékszereket, még az állára ragasztandó szépségflastromot is. Felöltözött és várt, amíg tömeg verődik össze az emeleti toaletthelyiség előtt. Ez mindig elkerülhetetlen volt, annyi vendég csődült össze ilyenkor a házban.

Azután egy hölgytársasághoz csatlakozva sikerült észrevétlenül lesurrannia a főlépcsőn. Az új testőr Hamupipőkével bonyolódott pajzán csevejbe, Remyt egyetlen pillantásra sem méltatta. Valószínűleg csak egy fotót látott a nőről, eszébe sem jutott Marié Antoinette-et hajkurászni.

Teljesen értelmetlen lett volna a házban lévő telefonok bármelyikét is használni. Az összes terem dugig volt részeg vendégekkel. Ha a 911-et tárcsázza, mindenképpen kiabálnia kell, hogy megértesse magát a diszpécserrel, azzal pedig felhívná magára a figyelmet.

De volt egy telefon az üvegházban is, hátul, a pici mosdóban, a klímaberendezés mellett. Éppen ezért a bejárás Pinkie-n kívül mindenkinek tilos volt. Remynek most szüksége lett erre a telefonra, egyetlen hívás erejéig. Egyetlenegy hívás. Csak egy számot kell tárcsáznia. Mindössze hét számjegy.

Belökte a mosdó ajtaját.
– Hello, Remy. – Pinkie valami furcsa tárgyon térdelt, ami első látásra egy páncélszekrénynek tűnt; Remy még sohasem látta korábban.

Ahogy megpillantotta, földbe gyökerezett a lába. Az egész csak egy másodpercig tartott.

Azután sarkon fordult, hogy elrohanjon, de Pinkie elkapta a csuklóját. Durván a nyitott ajtó felé taszigálta.

A férfi nehezen lélegzett. Fején a tollas kalap kissé félrecsúszott. Álbajuszának ragasztóját az izzadság kezdte kioldani.
– A csodálatos Marie Antoinette. – Pinkie lehelete szinte perzselte Remy fülét. – Úgy hírlik, ő is kurva volt. Te tudtad ezt, Remy?
– Én nem vagyok kurva.
– Erről ne nyissunk vitát, drágám. Attól tartok, most nincs rá időnk. Köszönöm, hogy megkönnyítetted, hogy rád találjak. Most, hogy biztonságba helyeztem ezeket a dokumentumokat, te következtél a listámon.

Talán ki tudta volna tépni karját a szorításból, Remy mégsem próbálkozott a szabadulással. Homlokához pisztoly nyomódott. Ha csak megmozdul, Pinkie lelkiismeret-furdalás nélkül agyonlövi.
– Az egyik kulcsemberem a New Orleans-i rendőrség berkeiben néhány perce megpróbált megölni. Gyanítom, likvidálni akarta azt, akinek bizonyítékai vannak róla, hogy ő áruló. Vagyis engem. Amiből szintén arra következtettem, hogy annak a szemétnek befellegzett, hogy te is értsd a dolgot.
– Nem ismered te őket.
– Basile-t?
– Őt. Littrellt. Az államügyészt.
– A szeretőd nem vesztegette az idejét.
– Ha megölsz, az nem húz ki a csávából.
– Nem. De legalább Basile sem kapja meg a zsákmányát.

A Pinkie mellett álló három virágcserép hirtelen felrobbant, és Pinkie-t elborították a föld-, a gyökér- és a díjnyertes orchideadarabkák.
– A következőt te kapod, Duvall, ha nem dobod cl a fegyvert, és nem engeded el Remyt.

Burke sietve kilépett a házból, és átfésülte a hátsó udvart. A csókolózó párnak már hűlt helye volt. Senkit nem látott. Lehet, hogy a pincér tévedett, és mégsem Remy ment ki a hátsó ajtón? Vagy csak át akarta verni?

Újra átkutatta az udvart. Észrevette az üvegházat, amelyről Remy olyan sokszor beszélt. Nem törődött a kövezett ösvénnyel, a legrövidebb utat választva átgázolt a füvön.

Az éjszaka hideg volt, a bent cirkuláló meleg levegőtől bepárásodtak az üvegház falai. Nem gondolkodott azon, bölcs dolog-e ajtóstul rontania a házba. Benyomta az ajtót, és berohant. Először semmit sem látott, de meghallotta Remy kétségbeesett sikoltását. Néhány pillanat elteltével Duvall betuszkolta a nőt egy ajtón.

Burke-nek eszébe sem jutott, hogy segítséget hívjon, vagy megvárja az erősítést. Fel sem merült benne, hogy a hivatalos utat járja. A hivatalos út az ő szemében már régen megbukott.

Mondjuk, hogy egy alakulat körbeveszi az üvegházat, és ahogyan az a nagykönyvben meg van írva, a rendőrök letartóztatják Duvallt. A fickónak módjában áll egy hozzá hasonló gátlástalan védőügyvédet fogadnia. A bizonyítékok készen állnak. Szemtanúk, mint például Roland Sachel, aki megcsömörlött a börtöntől, a szabadlábra helyezésért cserébe hajlandók Duvall ellen vallani. De az ítélet éppúgy múlik a bírón, az esküdteken és az ügyész rátermettségén is. Még az is előfordulhat, hogy Duvall éppen úgy szabadlábra kerül, mint Bardo.

És még ha elítélik és lecsukják is, Duvallt az sem akadályozhatná meg abban, hogy tovább terrorizálja Remyt és Flarrát. Éppolyan könnyedén adhat utasítást a meggyilkolásukra egy cellából, mint az irodájából.

Burke tehát számos okot talált arra, hogy egymaga bánjon el Duvall-lal. De a fő érv nem ez volt. Azon az éjszakán, amikor megesküdött Kev Stuart emlékére, hogy megbosszulja a halálát, nem azt fogadta, hogy végignézi, hogyan oszt igazságot az állam gépezete. Azt fogadta, hogy ő maga oszt igazságot.

Összehúzta magát, hogy meg tudjon lapulni a polcok mögött, és addig settenkedett, amíg sikerült olyan helyet találnia, ahonnét elég jól látott. Amikor leadta azt a három lövést, és rákiáltott Duvallra, nagyjából hátat is fordított a legalitásnak és a polgári jogoknak. Feltett szándéka volt, hogy agyonlője Duvallt.

De először valahogyan időt kellett nyernie, hogy Remyt eltávolítsa.

Ennek persze Duvall is a tudatában volt. Csak röhögött Burke figyelmeztetésén.
– Gyere elő, és puffants le, Basile. Először Remy fog meghalni.
– Arra ne számíts.
– Nincs is rá szükség. Már az esélye is elég hozzá, hogy ne húzd meg a ravaszt. Nem akarsz még egy olyan helyzetet, mint Stuarttal.

A düh elborította Burke agyát. Az ujjai elfehéredtek, úgy szorította a pisztolyát. El akarta pusztítani ezt a gazembert, ezt a söpredéket, aki megfosztotta Remyt az önbecsülésétől, a függetlenségétől, és a félelem, a zsarnokság béklyóiban, rabszolgasorban tartotta.
– Kiégtél, Burke – gúnyolódott Duvall.
– Pofa be!
– Én nem bánom, ha meghal a pina – folytatta Duvall csevegő hangon. – Megérdemelte. Csak azt nem tudom, a te lelkiismereted kibír-e még egy megrázkódtatást. Úgyhogy dobd el a pisztolyt. Ha eldobod, elengedem.
– Ne csináld – sírta Remy, aki most szólalt meg először. – Azt tedd, amit jónak látsz.
– Ha őt találod el, lefogadom, hogy szétlövöd a saját fejed. Nem fogsz tudni azzal a tudattal élni, hogy újabb hibát követtél el, hogy megölted őt is, ahogyan Kev Stuartot.
– Azt mondtam, pofa be! – Az izzadság Burke homlokáról a szemébe csöpögött, és csípett. Látása elhomályosult. A keze is borzasztóan izzad, csak nagy erőfeszítéssel volt képes pisztolya agyát szorítani.

Duvall szeme összeszűkült. Keze a revolverre kulcsolódott. Burke tudta, hogy egy ilyen lelkiismeret nélkül való ember, mint Duvall, sosem fog visszavonulót fújni. Tudja, mi Burke fájó pontja, és meg is fogja piszkálni. Savat fog önteni rá.
– Stuart a nadrágjába csinált, amikor lelőtted, tudtad? Bardo elmesélte nekem – mondta.
– Pofa be! – üvöltötte Burke.
– Azt mondta, Stuart halálának szaga a mennyországig szállt.
– Figyelmeztettelek, Duvall!
– Bardo szerint penetráns büdös volt.
– Pofa be! – nyögte Burke.
– Büszke vagy rá, hogy kinyírtad a barátodat?
– Elég!
– Szép felesége is volt, láttam a tárgyaláson. Te csináltál belőle özvegyet. Most meg végignézed, hogyan hal meg Remy.
– Nem! – Burke eldobta a pisztolyt, és fülére szorította a kezeit. Zokogva esett neki az orchideák polcát támasztó fémoszlopnak.
– Tudom, hogy beszari voltál. Kev Stuart azért halt meg, mert...

De Duvall nem fejezhette be a mondatot. Két szeme egymás felé fordult, mintha a köztük lévő lyukat akarná szemügyre venni. A következő golyó egy arasszal az első fölött ért célba. Pinkie Duvall hanyatt vágódott a padlón.

Basile felállt, és odasétált hozzá.
– Kev Stuart azért halt meg, mert én sosem lövök mellé – mondta a halott nyitott szemébe nézve. – Ezt nyilván elfelejtetted, te seggfej.

Remy mellékúszott. Burke mindkét kezével átölelte.
– Flarra biztonságban van.
– Bardo nem...
– Bardo hozzá sem nyúlt.
Remy megkönnyebbülten bicegett mellette. Néhány hosszú pillanatig egymásba kapaszkodtak, azután Burke gyengéden az ajtó felé terelte a nőt.
– Telefonálnom kell.

Remy még egyszer, utoljára, Duvallra pillantott, majd elfordult.
– Hála istennek, hogy bevette a kiborulásodat.
– Te tudtad, hogy csak megjátszom?
– Persze. Egy kicsit aggódtam, amikor eldobtad a pisztolyodat.
– Egy kicsit én is. Kockázatos volt, de nem volt más megoldás.

Kéz a kézben átsétáltak az udvaron, és bementek a házba. Az ünneplő vendégek ügyet sem vetettek rájuk. Az éjfél előtti utolsó percekben még apait-anyait beleadtak a mulatásba.
– Csak a dolgozószobát nem nyitottuk meg a vendégek előtt – mondta Remy Burke-nek, túlkiabálva a ricsajt. A férfi intett, hogy mutassa az utat.

Remy kinyitotta a dolgozószoba ajtaját, de hátrahőkölt, ahogy meglátta a földön heverő, vérben fekvő bohócot. Burke a hall felé fordította Remy fejét.
– Hívd a 911-et. Mondd meg nekik, hogy lépjenek kapcsolatba Littrell-lel.

A nő némán bólintott, és utat tört a tömegen át. Burke belépett a dolgozószobába, becsukta, majd bezárta az ajtót, hogy még véletlenül se tévedjen be senki a helyiségbe, ne törjön ki pánik.

Odalépett a sötét öltönyös fiatalemberhez, megnézte a pulzusát. Halott volt.

Aztán leguggolt a bohóc mellé. A fájdalom barázdákat vájt a fehér arcfestékbe. Erősen kifestett szeme most csukottan és nyugodtan pihent. A nagy vörös száj elmaszatolódott, mosolya groteszknek tűnt.
Burke először nem volt biztos abban, él-e még, de a bohóc szeme hirtelen felpattant.
– Basile? – Ajka mozgott, de a hangját alig lehetett hallani.
– Hello, Doug – lehelte lassan Burke.
– Elvérzem, ugye?

Burke lepillantott Patout kezére. Fehér kesztyűjét átitatta a vér. A jelmeze is teljesen átázott, vörös tócsa gyűlt a teste körül.
– Sajnos, igen.
– Duvall... – suttogta alig hallhatón. – De legalább a másikat elintéztem.

Élettelen keze még mindig fogta a pisztolyt, amellyel lelőtte Duvall emberét. Basile nem nyúlt a bűnjelhez.
– Én elkaptam Duvallt – mondta neki Burke.
– Jó. Hívj... hívj... segítséget. – Patout becsukta a szemét. Burke felállt, és elindult az ajtó felé. Amikor odaért, mégsem nyitotta ki, hogy segítséget hívjon. Néhány pillanatig a kilincsen tartotta a kezét, de azután, hirtelen döntéstől vezérelve, elengedte. Visszatért Patout mellé. Lekuporodott.
– Burke, segíts rajtam.

Burke óvatosan eltávolította a vörös krumpliorrot, majd lehámozta fejéről a tűzvörös parókát.
– Nem tehetem, Doug.

Doug csillogó szeme Burke-re meredt.
– Te rájöttél – mondta Burke nyugodt arcába nézve. Gyenge lélegzete sípolva jött ajkain át.
– Hogy te voltál az áruló az egységben? Igen.
– Mikor?
– Aznap, amikor meggyilkoltad Macet. Mert az gyilkosság volt, Doug. Mac nem azért keresett, hogy Duvallhoz vigyen, ahogy te mondtad. Azért jött, hogy elmondja: van egy jobb, egy tisztább megoldás, hogy elkapjuk Duvallt, ha kicsit bírnám türelemmel.
– Rossz előérzetem volt ma reggel, és igazam is lett. Beszéltem Littrell-lel, aztán az államügyésszel. Úgy tűnik, létrejött egy speciális szervezet, mely felgöngyölíti a rendőrségen belüli korrupciót.
– Mac benne volt ebben a szervezetben. Elvégezte a rendőrakadémiát, azután pedig bedolgozta magát a maffiába, csak azért, hogy kiszűrje az árulót közülünk. Téged, Doug. Mac már nagyon a sarkadban volt. Ezt megérezted, úgyhogy lelőtted, mielőtt velem megoszthatta volna a gyanúját.

Lehet, hogy a fegyveréért nyúlt, de nem megölni akart. Be akart vinni, mégpedig az államügyész jóváhagyásával. Azt akarta, hogy üljek le, és hallgassam végig, míg elmondja, hogy az az ember, akit a barátomnak tartottam, valójában mocskos gazember.

Tudod, Doug, mivolt a legrosszabb az egészben? Amit a legjobban gyűlöltem? Az, hogy a saját bűnödet kented Macre. – Burke egészen a haldokló arca fölé hajolt. – Miért, Doug? Mi a szarért kellett Duvall? Miért? Pénzért?
– Gyávaságból – zihálta a férfi.
– Te nem vagy gyáva.
– A fickó, akit lelőttem. Emlékszel?
– Az első évben? – Burke-nek ködös emlékei voltak az esetről. – Fegyver volt nála, és rád támadott, amikor le akartad tartóztatni. Teljesen tiszta ügy volt.

Patout megrázta a fejét.
– Megadta magát. Bepánikoltam, és túl hamar lőttem, hogy leplezzem – megállt, hogy vegyen néhány szortyogó lélegzetet. – Duvall embere volt. Duvall tudta, hogy a fickó kést használ, nem pisztolyt. Nem halhatott meg pisztollyal a kezében, és Duvall ezt tudta. Azóta vagyok az övé. – Egy könnycsepp gördült végig a fehérre meszelt arcon. – Jó zsaru voltam. Főnök akartam lenni.
– Sohasem sikerült volna, Doug – mondta Burke szomorúan. – Ha nem Mac, akkor valaki más kapott volna el.
– Te.
– Igen, én. Csak túl későn jöttem rá.

Patout hagyta, hogy a pisztoly kicsússzék az ujjai közül, és egyre fogyó erejével belekapaszkodott Burke matróztrikójába.
– Hogy... hogy... hogy jöttél rá?
– Nem én jöttem rá. Te magad árultad el. Patout döbbenten bámult rá.
– Amikor lelőtted Macet – magyarázta Burke – , azt állítottad, hogy a dílerekhez kimenő hívások tőle erednek, és ő telefonált Kev halálának éjszakáján is. Tudtam, hogy ez hazugság.

Még közelebb hajolt, hogy Patout egyetlen szót se mulasszon el.
– A dílerek mocskos gazemberek. És az a rendőr, aki alájuk játszik, szar alak. A szemetek mindig egérutat nyertek valaki olyannak a segítségével, aki hozzánk tartozott. A Belügy szart sem csinált, hiszen közülük is rengetegen benne vannak. Littrell politizált és jópofáskodott. Gyanítom, hogy az államügyész csapata dolgozott az ügyön, de nagyon titokban. Úgy tetszett, hogy egy lépéssel sem jutunk közelebb ahhoz, hogy elkapjuk azt a szemetet, aki folyton Duvall kezére játszik minket.

Hány meg hány razziának kellett volna jégre mennie még, mire valami történik? Tíznek? Ötnek? Lehet, hogy csak egyetlenegynek. Talán a következő kudarc végre arra ösztönzött volna valakit, hogy akcióba lépjen. Vajon ki sejthette volna, hogy ez az egy kudarc Kev életébe kerül majd? Én biztos nem. Nézd, Doug – folytatta Burke halkabban – te hazudtál nekem azon a napon, amikor azt mondtad, hogy Mac adta le a drótot akkor éjjel. Tudtam, hogy nem Mac volt. Mert én voltam.

Patout felnyögött. A feje elbillent, de a szemét nem vette le Burke-ről.
– Én értesítettem őket. Azt hittem, hogy egy újabb kudarc, még ha egy ilyen kis pitiáner ügy kapcsán is, végre beindítja a nyomozást. A briliáns terv visszafelé sült el. Nem tudhattam, hogy Bardo ott van a raktárban. Az egyetlen alkalom, amikor az elveim ellenére kompromisszumot kötöttem, az egyetlen alkalom, amikor rossz fiút játszottam, Kev Stuart életébe került.

Közelebb húzódott haldokló barátjához.
– A hátralévő életemet ezzel a lelkiismeret-furdalással kell leélnem – suttogta.

Lefejtette Patout ujjait a ruhájáról, és ellökte a kezét.
– Te pedig magaddal viszed a sírba a sajátodat. Patout felnyögött.

Burke az órára nézett.
– Két perc múlva éjfél, Doug. A karneválnak vége, és te halott leszel.

Megköszörülte a torkát, és kitörölt egy könnycseppet a szeméből.
– Azután én vezeklek.
Epilógus

– Burke, ez a lány egyszerűen elbűvölő.
– Ahogy mondod.

Nancy és Burke Dredd galériáján ültek. Párás, meleg, nyugodt nap volt, szeptember első hétfője, a munka ünnepe. Az árnyékban hűsöltek, míg Dredd horgászleckéket adott a többieknek a móló végén.

Burke kíváncsi lett volna, honnét az a húshegy, amelyet Dredd csalinak aprított fel. Tudomása szerint senkinek sem hiányzott a két nyomtalanul eltűnt férfi, akiket Duvall küldött Gregory Jamesszel Dredd nyakára.
– Úgy értem – folytatta Nancy – hogy belülről.
– Tudom, hogy érted. Én is erre gondoltam.

Nancy felnevetett. Nevetése a régi szép időkre emlékeztetett, amikor Kev még élt, és hármasban kávéztak és tréfálkoztak a konyhában.
– Azért azt is észrevetted, hogy szép.

Burke kissé szégyenlősen, de büszkén mosolygott, mint a kisfiú, aki az ellenfél sorfalán keresztül élete első gólját vitte a hálóba.
– Igen, észrevettem.

Nézte, ahogy Remy elszánt figyelemmel hallgatja Dredd-det és követi utasításait, majd Dredd dicséretét hallva, boldogan elmosolyodik.

Istenem, mennyire szerette. Annyira szerette, hogy az néha már fájt. Annyira, hogy az szinte megrémítette. Duvall emléke napról napra halványult. Nemsokára már csak egy rossz álom marad. Remyből lassacskán öntudatos nő lett, aki bízik saját magában, és az ő szerelmében.
– Úgy tűnik, élvezi a munkáját a galériában – jegyezte meg Nancy.
– Odavan érte. És jól is csinálja. A múlt héten figyeltem, ahogy néhány látogatót végigvezetett a termeken a festmények előtt. Én egy szót sem értettem, de a hallgatói csak úgy itták minden szavát.
– Büszke vagy rá, nem?
– Baromi büszke – felelte Burke őszintén, azután halkabban hozzátette: – Kösz, hogy barátkozol vele, Nancy. A barátságotok nagyon sokat jelent neki. Még sosem volt egyetlen barátja sem.
– Nem szívességből teszem. Kedvelem Remyt. Burke, ahogy előrehajolt, hogy üdítős dobozát letegye egy felfordított hordóra, egy kupac képeslapot sodort le a fapadlatra. Leguggolt, hogy összeszedje őket.
– Dredd levelezik valakivel?
– Úgy is mondhatjuk. Egy régi barátunkkal.

A képeslapok átszelték az egész országot. Nagyjából egyhetes különbségekkel keltezték őket. Egyiken sem volt aláírás. Mindegyiket Gregory James küldte. A szöveg rövid volt, egy-két mondat, az is héber mindenkinek, aki nem ismerte a fiatalember New Orleansból való páni menekülésének körülményeit. Duvall haláláról is beszélt, és arról a megkönnyebbülésről, amit ez a halálhír kiváltott belőle. A képeslapokat alapvetően azért írta, hogy tudassa: biztonságban van, és azon töpreng, mostantól mihez kezdjen az életével.

A legfrissebb lapon Santa Fé-i bélyegző állt. A szöveg mindössze egy helyet jelölt meg Szent Lukács evangéliumából: a 15,11-24 közti passzust. Dredd megnézte a Szentírásban. A tékozló fiú története volt.
– Világgá ment egy időre – mondta Burke Nancynek – de azt hiszem, már azon az úton jár, amelyik visszahozza hozzánk.
– Hé, fogtam valamit!

A kiáltás a mólóra vonta figyelmüket. Flarra magasra emelte a zsákmányt, hogy a többi horgász először megdicsérje, azután elájuljon az irigységtől. David Stuart, Nancy nagyobbik fia felajánlotta, hogy leveszi a halat a horogról. Nancy megsúgta Burke-nek, hogy Flarra jócskán megingatta Davidet azon meggyőződésében, miszerint minden lány rátarti, csúnya és ostoba.
– Mielőtt Flarrával találkoztak, megfogadták, hogy soha semmi kapcsolatuk nem lesz a másik nemmel. Ez a kislány sokat enyhített az elszántságukon.
– Flarra is nagyon kedveli őket – mosolygott Burke. – Szegény kislány, soha nem volt senkije Remyn kívül. Mégis nagyon belevaló csaj. Vág az esze, mint a borotva, és jó a humora. Azt tervezzük, hogy egy koedukált iskolába adjuk az ősszel. – Büszkén kuncogva tette hozzá: – És még engem is bír. Állandóan azzal üldöz, mikor csinálok már egy gyereket Remynek.
– Remy megsúgta, hogy szerepel a terveitek közt.
– Megtesszük, ami tőlünk telik. – Burke érezte, hogy szája mosolyra nyílik. Megdöbbentő, mostanában mennyit mosolyog.
– Úgy örülök, hogy boldognak látlak, Burke.
– Kösz.
– Azt akartam mondani – Nancy az ajkába harapott – szóval, úgy néz ki, én is találtam valakit.
– Mi a fene! Ez... ez nagyon jó hír, Nancy!
– Komolyan mondod? – kérdezte Nancy félénken.
– Ha ő az, akit vártál, komolyan.
– Azt nem tudom, hogy ő-e az, akit vártam – felelte Nancy habozva, de azután szélesen elmosolyodott – de csodajó. Egy jómódú üzletember. A felesége néhány éve halt meg rákban. Úgy szerette, ahogy én Kevet. Ez jó jel, nem gondolod?
– Nagyon is. Hogy jön ki a srácokkal?
– Elég jól. És amellett baromira jól néz ki hátulról a farmerjában.
– Ha te mondod...
– Persze még át kell esnie a döntő próbán.
– Mi az, ha szabad tudnom?
– Hogy találkozzék veled – mondta Nancy.

Nancy komolysága láttán Burke arcáról is leolvadt a csúfolkodó grimasz.
– Miért számít ennyit neked a véleményem? Nancy megszorította a kezét.
– Remy a legújabb barátom, te pedig a legjobb barátom vagy. Nagyon sokat számít a véleményed.

Mélyen egymás szemébe néztek, azután Nancy felállt, és leporolta vászonsortja fenekét.
– Úgy veszem észre, Peternek kezd kisebbségi érzése támadni. Legfőbb ideje egy lelki fröccsnek.

Amikor a nő elindult, hogy a többiekhez csatlakozzék, Burke még mindig túlságosan meghatott volt ahhoz, hogy válaszoljon.

Bement a boltba. Ha megkérdezték volna, azt feleli, még egy üdítőt hoz magának. Odabent viszont csak rátámaszkodott a pultra, és a homályos üvegen át a poros csokoládékra és a marhahúskonzervekre bámult.

Néhány perc múlva megcsikordult a zsalus ajtó.
– Burke?

Remy jött be, hogy mellette legyen, bármi bántja. Kezét Burke hátára tette.
– Minden rendben?

Burke feléje fordította a fejét, és egy halvány mosollyal próbálta eloszlatni aggodalmait. Szemét azonban nem tudta elrejteni pillantása elől.
– Mi baj? – kérdezte Remy riadtan.
– Semmi.
– Szomorú vagy?
– Éppen hogy boldog. – Burke inge ujjával megtörölte könnyes szemét, és elmondta: Nancy talált magának valakit. – Megrendített, hogy ennyire ad a véleményemre.
– Magától értetődik – felelte Remy. – Pontosan ezt mondta nekem is az ebéd másnapján.

Duvall halálának a híre igazi szenzáció volt, államszerte nagy port vert fel. Cikkek jelentek meg a New Orleans-i rendőrségen és a város vezetőségén belüli korrupcióról, valamint a különleges csoportról, amelyik végül is leleplezte a bűnösöket.

Joe, amikor fülébe jutottak ezek a hírek, felhívta Burke-öt. Fivére megnyugtatta: igen, ez volt az a rejtélyes rendőrségi ügy, amelybe belekeveredett, úgyhogy Joe és családja, akárcsak Nancy Stuart, biztonságban hazamehetnek.

Doug Patout temetésének előestéjén Burke megvallotta Nancynek, mennyiben felelős ő is a férje haláláért. Sírva összeölelkeztek. Nancy megköszönte Burke-nek, hogy őszinte volt vele. Ritka pillanat volt mindkettejük életében. Burke-öt mindazonáltal továbbra sem hagyta nyugodni a bűntudat.
– Azok után, amit tettem – mondta Remynek – azt sem értem, hogy volt képes megbocsátani nekem, erre még a legjobb barátjának is nevez!
– Egyvalaki van csak, aki nem bocsátott meg neked – felelte Remy; közelebb húzódott Burke-höz, és átölelte – az pedig te magad vagy. Az államügyész téged jelölt ki, hogy a rendőrségen mindenestül felszámold a korrupciót. Littrell egyetlen lépést sem tesz anélkül, hogy először veled ne konzultálna. Tisztelnek és becsülnek. – Megsimogatta a férfi mellkasát. – És nagyon szeretnek.
– Szükségem van rád – suttogta Burke. Magához húzta Remyt, állát a feje búbjára támasztotta.
– Ha én megbocsátottam magamnak a Pinkie Duvall-lal eltöltött éveket, te is megbocsáthatsz magadnak egyetlen tévedést, nem?

Burke felemelte a fejét, és megcsókolta Remyt. Hosszú csók volt: Burke egészen felolvadt Remy ajkának ízében és melegében. A nő hátradőlt, és halkan megszólalt:
– Szeretkezni akarok veled.

Burke hátrapillantott a válla fölött. Az ablakon át a mólóra látott, ahonnét idehallatszott a többiek beszélgetése és kacagása.
– Itt és most?
– Aha.

Burke-nek nem is volt szüksége több bátorításra. Felkapta, sebesen átiramodott vele Dredd rémes berendezésű szobáin, míg el nem érte azt a keskeny ágyat, ahol Remy annak idején lábadozott. Rávetették magukat, ruháik szanaszét röpködtek, mintha a forgószél játszanék velük. Burke vadul csókolta Remy ajkát, nyakát, mellét. Amikor azonban belehatolt volna, meglepődve tapasztalta, hogy Remy átveszi a kezdeményezést, és megteszi, amit eddig sosem.

Először erőtlenül tiltakozni próbált, de hamarosan olyan erővel tört rá a kéj, hogy minden ellenvetéséről elfeledkezett. Remy nevét nyögte, ujjait a hajába fúrta. Keze követte Remy fejének mozgását, ahogy a nő ajkával csaknem beteljesítette gyönyörét.

Azután Remy lassan ráereszkedett, és magába fogadta. Észvesztő volt, ahogy előre-hátra ringott rajta, ahogy csípője a combjának feszült, ahogy ajkuk összeolvad, amikor egyszerre értek a tetőpontra.

Csendesen, lustán, izzadtan hevertek egymás mellett. Tudták, hogy fel kellene kelniük és felöltözniük, mielőtt a többieknek feltűnnék a távollétük, de képtelenek voltak megmoccanni.
– Hallottad, ugye? – kérdezte Remy gyengéden.
– Hm? – mormolta Burke. Annyira elmerült az elképzelhetetlen gyönyörben, hogy nehezére esett volna többet mondani.
– Kihallgattál engem és Pinkie-t.

Burke hirtelen magához tért. Zavarában elpirult, és megköszörülte a torkát..
– Ööö, igen. Tettem egy poloskát a hálószobába.
– Miért?
– Azt mondtam magamnak, Duvall ügyeiről akarok megtudni valamit. De ez csak ürügy volt. Igazság szerint megőrültem érted. Gyűlöltem a gondolatát is, hogy ott vagy vele. Hogy ennyi legalább jusson... – undorodva sóhajtott fel. – Micsoda egy ocsmány féreg vagyok.
– Nem vagy az. – Remy még szorosabban ölelte magához. Egy darabig hallgattak. Azután Burke megkérdezte, mikor fedezte fel a poloskát. Remy megcsóválta a fejét, hosszan Burke-re nézett, és egy izzadt fürtöt elsimított a férfi homlokából.
– Voltak bizonyos intim gesztusok, amelyekre nem vágytál, azt gondoltad, visszataszítónak találom őket, mert Pin-kie-re emlékeztetnek. – Remy bánatosan mosolygott. – Burke, semmi a világon, ami kettőnkkel történik, nem emlékeztet rá, és semmi olyasmire, amit Angel házában láttam, hallottam vagy tapasztaltam. Ez egészen más. Velünk minden előszörre történik. Vadonatúj. Makulátlan. Normális. Örömmel tölt el, hogy szeretlek. És ez valami egészen új.
Burke megfogta Remy kezét, és a szájához szorította a tenyerét. El akarta mondani neki, mennyire szereti, de már másodszor ezen a délutánon, a meghatottságtól képtelen volt megszólalni.

Egyébként Remy már úgyis tudta.

Vége
�  Húshagyókedd franciául. (A farsang utolsó napja, a hamvazószerdát megelőző keddi nap.)





( Szép asszony (francia).
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